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Enipreherulümos c estampámos estn nossa íraducção dos 
Commentarios de GaiOnJolio Gesar; primò, porqtieiião nus 
consta qm haja em Porliiguez versão algimia delles^ neni 
bòa, íiem mái que a dispense; sccimdu, porque um dos 
inelfiores meios de combater a corrnpç^^odo idioma, pro- 
veniente de pessimas traducções do Francez, é sogiirameiH 
te í^azer versões do Latim, lingua mõe do Portngiicz, na qnai 
se pode restaurar o estylo com bons fundímicntos do dizer; 
terciò, porque julgámos prestar serviço á mocidade hruzi-- 
leira, íacHUamío 4 lie a inloltigencia de nm dos primeiros 
classicos latinos, adoptado geralnienío nas aulas para uso 
dos principia 11 tcs. 

A obro que passámos do Lnüm para o pátrio idioma, foi 
escripta por um dos maiores liomcns de ioda a antiguidade 
conhecida, desde os tempos cm que a bisíoria deixou decTi' 
voIver-sc cm faimlas, as qiiaes, por mais hem explanadas 
qiic sejão, rodeiâo de trevas os factos os mais simples, gCr 
rmido confusão em nosso espirito. 
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üaio Jalio Ceíar, o primeiro JícílhIov per|>eUíO(:1eRouuij 
ou meltior o juí moiro imperntior romano, ílepois qiie 
nsfü puluvra conieçou :i designar o soljerano, Ibi grande nas 
urinas, gnmdo na$ iellras, grande na sríencia de dirigir 
homens em geral, reuiiimlo n'uni e n rnesmo sujoito ires 
íjuaüdados einincnícs em (jualipier época da civilIsoL.ao lui- 
niana, das quaes uma só basta para formar o grande homem, 
'C ccrcal-o de bein merocjda colcbddade no seu século eiio 
porvir, 

Como capiíão sò ícm ignnes, a Invés de laiUos séculos 
eomu os que se contfio da civilisaçao grega e romana alc 
nós, em Alexandre i^lagno de Macedoni a, "e Napolcao Pri- 
ineiro de França, sendo inni superior a Pompéo rpie llie 
dispnlüii 0 império e a celebridade, c a nenhum dos Ires 
podo sorcí|niparadoem íalenlosmiliíares, posto üvesseno 
sen tempo o nome de grande, 

Como homem de Iellras foi um dos Hlte raios mais aba- 
lismins de Pioma no tempo que mais nella ílorccérão as let- 
tras laliuas, * rival de Cícero na onUuria, e, no genero de 
historia a qae se dedicou, um dos primeiros, pois ainda nin- 
guem qiiG se propuxesse historiar os proprios leitos, o ex- 
cedeo no decurso de tantos séculos. Pelo contrario, Xe- 
nophonte que lhe servio de modeluna sua famosa «Rei irada 
dos Dez Mil^, fui, com ser hisloriador de grande me ri lo, 
por elle igualado, se não excedido, 

Como político c esladisía poncos se lhe assemelhão, Xão 
isrctendomos certamen lo estabelecer compara çOes, que nem 
LI dtvèrsidade dos tempos, líotn a das circunislancías com- 
por Ião; mas ô Sübido qne o inifjcrio de Atoxandre Magno 
se desmoronou por sua morte, assim corno o de Napofeao 
Primeiro com sua queda, c ode Cesar permaneceu muitos 
séculos iiilaclo, Do primeiro, dividido c retalhado enírc os 
generaes dc Alexandre,^ apenas restou o dominio dos Gregos 
nn Asia e no Egyptoalé as conqiiislasdos Romanos: do se- 
gundo, Íuleirameuíe dissolvido, apenas o íuíluxo la lente em 
França e na líalia, o qual obrando surda rnen tu até predo- 
minar, produziu 0 linpehu Franccz do imperador Xapoleão 



0 cliíimada SecuJo dc Aiig^usío n5o foi sí«rt3o a contfnuaçíío do grande inipui- 
so dado ao c$Uído das loUrasno toinpo de Ctccro, Gesar, c Horlcncin. Víigilio, 
Horado^ c Ti to Lí\io, viveruo com Cesar e Ciecío. 



Terceiro, o iiUimameníc o Ecíiio dc Ifrilía do rei Viclor 
EmmoiiLEcl: oLorcoíro, porém, sé sc divídio o tioamenibruu 
depüis qne Coiis^niiütiü Lraiisíorio m sede da moiiarcliia para 
ConslmUinnpla, ou lon^^os íinnua depois do sua finidüeào, 

Oiic CeSüi* fui 0 riiM dador do Império Uomauo propria- 
113 ente d i Lo, ou do império com um dicfe poli li ca supremo, 
iiuo ha a menor duvida; pois o ílmiiiino de SylSo mo foi 
scuao 0 írkimpho da arisloeracía de «{iie elle era chefe, 
Eoliro 0 denit>cracia de qne era cliefo Maido, e nao o d ori ti- 
ldo pessoal de um só como o de Cesar; iieiii Sylla faccio- 
na ri o ferosí c sanguinario, assim como Mario, é para ser em 
cousa alguma comparado com Cesar, 

A supremacia con Ira balançada, exercida por Pompêo, 
assumelba-se mui Lo mais a de Sylla, que a que foi depois 
exercida |3or Cesar c seus successores, porque Pompèoera 
sim p lesme tilc n elide da arisLocracia coeuo Sylla, c não n 
ídieie da iiaçao coino hoje dtriainos, e o foi Êmi realidade 
Cesar quando suiqdanLon seu couLendoc, sujeUaudo á seu 
domiuio lodo o Oibe Rama tio. 

O irinmplío de Cesar não loí o Iriutiiplio da democracia- 
em que so dle apoiou para diegarao podnr suprotiio, mas 
0 triumpho de uni lionietii sobre as insiduiéoes qiie su h- 
cárão exÍsLi[]do de nome; nem íld como elide de [larlidíí 
que oâ conjurados da nobreza o a[uiuhalá]’ão no senado, 
niãs como usurpador da soberania nacional , e des! i ai dor 
da libenlaílo rufinma quc acábou com o seu dominio. 

0 primeiro e principal disLinclivo da soberania pessoa! 
entre os imperadores romanos depíus de Cesar fui a, Tribtf- 
liiikíl^Qíesíüs, ou oüLulo defrilmun do povo, como para in- 
dicar que em notiie epordelegaçao do povo obravão, sub- 
sistinüo apparenietimnle Lodos os cargos da antiga repu- 
blica, qnesítlj a inllucticia eo bom qitcrer dos mesmos crào 
dislribiiidos aos cidadãos romaims, assim como um phan- 
Lasma de senado mero inslru monto dos caprichos imp^s- 
riaes. 

Percorra-se a hisloría de lod^as as idades desde os lem^r 
pus mais remotos até nós, o u gratide vuílode Cesar, ge- 
neral, bisloriador, epnliiico, sobresabirã sempre nelia, 
não simplcsiiiènle como o de um homem exlniordinario, 
mas como o de um prodi gk> de geiiio ! 

Sob 0 modesto í ilido de Co inmen Larios, ou de simples 
Memória Sj deixou-nos q primeiro imperador romano lUpa 
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í^iiííciiiLaj bem clelhicatla, o ainda mais bem DScrijUa bisto- 
l ia dãs gütiTas que cmprebciidco, lãvalisaiido nelia cum os 
jinmdcs modelos de Gmcia e íloma OJii pureüa de lingua- 
gem, primor de estyln, Yeracidailc, clurezn, eloquência, 
seiíj desfigurar o seo Ira balbo com as fabulas que algures 
déturpão a hisloría de Tilo Livio, nem impregnaLo do fui 
qtjo recuiiia por vezes na de Tácito, E tanto ó isso mais 
para admirar que compoz os sous CommeitiarÍí>s durante 
uma vida agitadissima, no meio dos acampamentos c tra- 
balhos mi li taros* ao cstrepüo das armas, dc que se vio sem- 
pre cercado, não lhe consentindo sua morle prematura 
pur-Ilies a nllima lima, como sem duvida o faria, si con- 
tinuasse a viver mais alguns annos. Por isso desculpa leem 
assim as faltas, como os descuidos, que nelles se notão, 
sondo que a mor parle dns uUlmos á ígnorancia dos copis- 
tas deve ainda ser attribui da, 

Taes como cbegárão até. u6s, com as feridas que lhes fez 
a nnlo da ígnorancia, e as lacunas occasio na das pelos es- 
tragos do lernpo, são os Commcnbirios do Cesar nm dos 
]H’incipaes monumeuíos historicos de toda a antiguidade 
tdassica. ' 

Quanto ã parcialidade, de que ó laxado o auctor quando 
bisloreia u Guerra Civil, por ser chefe do partido coulra- 
rio ao de Ponipeo, e anlagoiiisla deste, a sua elevada e 
perspicaz iiitelligeucia como que llie serve de corrccüvo, 
fazeudo com que não occúlíe elle circuinslaiicia alguma 
que lhe seja desiuvoravol, pelo menos cm tudo que respel- 



* NMq dípcoiilicücoiuof! f> jTijzo innnos fnvürflvul tjiio faz tiras Coinmcnlarw! de 
Cí3sat\ á pfjiitra de n?jmUil-03 irifiíriores ás MKStOiiLiià iík S. um illusErc 

jíucíii, fjvinccz (le uo^sras dias, enjo prinCiptiJ defeito como ídsloriador ó (juo 

lijsloritt devEj Ser esL'fi|.jfri coiiio so osqrcvc o roíuninco, Mas n ui:c]iior resposia 
Ã Mse que lantu lem dc colho lIo priii'inU sáo os incsrno? OomiDcn- 

Jiu joR, oudo cllc I>cl>co a lar^^oR Irados ítido qitsuito ua sna Vídn di; Cesar diz da 
tUiOrra (Uiulczn, unicri deque lral;j d rqiuüsl andada rnc3Ue,rc|)roiEuüÍj.id[}-lbeK n cada 
^jas30 0 EHciitcr do^ discursus dos cáiidilliras hrjrhrLms, MtiÉEo mais justo c niulEmr 
a| 'rea iadtíi' foi riutarcu, quando no PítraUelú dc Alcücnndro ç Ccaar uniíltio opçn 
jniío, uu aiUüS o da anU^Mudadcch^dca, soliro os CoumienJ artes don11imo nestes 
lei iuras; «Seus eojniKNf Ahioâj jj^^ualiuoulu jirupricts á íui niar liis lor^i dores e 
cetros, forão louvndos pdus mo]lioi'os cu^.^étdios do seu tempo como líiii modelo 
deraíe f;:eiieru dc cscdplos». E mais abaixo: «Eni seuáCOMMKNTAtslOS, que coutem 
n unrraçào de tniitoâ combates c vi elo ria?, falJadesi sem esteiila^ão nenivaidade, 
fr parece estruiiLoaos fdios nutravilJiusys que rulatu»* 



I;i n íJirecção^ evenínalitlnrles, e pefipecias da guerra, que 
era o qUB liiiha priiicipalineiile cnj vista descrever, nem 
ajuize (i e sen eonlefulor seuao rom moderação^ e Isso só 
jtelas eonsequeijctas emanadas dos (actos. 

Si os esori pios são o iransimiplo (iel do homcin que os 
compoji^ os Commentarios de Cesar dslo-nos a jnsta niedi'^ 
da das faeukiades superiores e e^itra ordiri a vias desle homeni 
assum bi oso, mauiiestando sua cabat inslrucçao ena ludo 
(|ue se podia saber no seu tempo % sciis incomparáveis ta- 
lentos mrlilares (fim o coHoeavão acima de iodos os gene- 
nies conlemfio rati eos e s6 Ilie coiisenlião rivaes no passado 
e nu porvir, seu seguro e lino iaclo politico que liieacon-' 
selhava perdnar aos vetieidos em quanto Ponipôo c seus 
tenentes manda v m malar os prisioneiros quo laziâo, sua 
graudeza d'uliua superior aos acoiiieiimentos e so igual 
sua ambigao, e a iiohreza c generosidade de seu caracter 
que foj occ asino proxima de sua ingrle. 

Tudas essas adinii aveis (fualidades poreni que o rodeia- 
vao de uin prestigio ii resislivel á quanto se punlia com elle 
eiii contacto, lorrvo maricliadas poriim gVaude crimej o de 
Imver escravisado siia pallia, crime igual ao commeUido 
[lur Napoleãu Piimeito no principio desle scculo. 

Cesar, nn cinida crenga em que cslavão os romanos de 
qiicera virtude malar o lyranno ou o usurpador, foi puni- 
do de sua ambiyao com vitile c tres punhaladas, que, as- 
sassinando o liomeni, nae destruirão sua obra, filha da 
incsmn corrupção de Itonia, como o denionstron o reinado 
de seus successores, comegado cm seu sobrinlio e her- 
deiro Octavio Augusto. 

Na poleae Primeiro, em outros Icmpos e soh a ordem 
rle onlras ideas, o fui da sua pelo longo martyrio do exilio 
de Sun Ia lini e na, que, trucida udo moralmente o b ornem, 
mlo obstou á que sua dyiiaslia fosse restabelecida no thro- 
fm de P rança c i nituisse nos destinos do mundo politico. 

Nem Cesar, iiem Napo leão Primeiro, hesitarão nunca eni 
sacrificar milhões dc bom cus aos calcukis de sua ambição, 
üii simplesmente dc sua gloria* Limitado ã Europa, e por 
muriieulos ao Egypto e á Syria, sómente foi mais estreito 

" Erfl muito diffidl formar-se na anligtilHjíÈe sem o soceorro cia !ni|.ircnf3 
€1 íírdaíteiro homem cie leMra'!. ou n sabin, do que noii tempos niod^níCiB ern qu* 
i abundanctH « o commode pr^r^o dos livro: racilitao o c^tíudo thi arte: a ídeiicia^i. 
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0 Uiüíitío úo segumlaj quí^ O’ do [íriiiuiiro, que teve por 
íireü lüdüu Urbe Honjanuy ULi iis Iros [larlesdo ;miIí^^ücüíh 
tinerile até luídu fíie^árilo as a filias do lUuua. 

ÍSLippostü fossem elles U)ui diversos tnn cararler, acha- 
niüs todavia iimito ntais poníus de soiuelhatiíja eníre osseis 
dois homens, um palriciu e da mais aita arislocracia, ou- 
liü da classe media, os f|iuu’S, seiulo ambos particidarcs, 
com|uislái'ão á íbrva de ^enici o poder snjH'omo e tudo 
t[nanto se líies ]>uz diante, i|uéimtro qualipiiudellcs e Ale- 
xandiü Magno, íjue míscemlo rei, o iia posse du soherafjo 
poderj foi imi mero con quis ta dor do povos e imperias, 
comparável, niutaüs mulaudís, á Sfísosliis o á Cyro, 

Mnguem ha qiu}, lendo com aUím^dio os Com meiiía rios 
de Geser, nao roconheca ndle o primeiro ríuuaiio á lodos 
os rospeiios, ou o ruais díguo do imperio do Jiiutulo que 
011 íâo SC dis|mlava. 

l\mi]íL'0, u pi iiiieírorepresciiLmUc da arislocrat ia roma- 
na, um dos íiHios mais mimosos da roríima, hahil gtmenil 
sem duvida, mas inlcrioi' h sua iama, caraclei' iiideliuido e 
mediocre, só resplandeceu e Toi gramlu em (juaulo náü teve 
de liiciar com ogcniíi dcCcsiir, itinuLe dt> (pml se cctypsou, 

fjuaiitü á eomfpeàu altribuida á Cesar pelas memórias 
do tempo, qnem estuda scriamoule o gênio insondável des- 
to singular amijícioso, ciqiax de todas as virtudes, enxerga 
ainda nisso um meio puliíico, de quo elle Imipon mão, 
para descer ans homens de uma sociedade gangrenada até 
á nieduüa dos ossos, como era a Uepublica Honiana uo seu 
tempo, e d omina Cos pelos sons mesmos vícios, 

Deixando porem no seu pedestal o grande vulto do pri- 
meiro imperaílor romana, que hade ser sempro admínfdo 
em quanto houver memória dc imoicns, venhamos á nossa 
actual Iraduecâo de seus inímilavcis Commciilarios, para 
dar a quem imporia, a rasão do cpie lizemos, cm nâo jul- 
gámos conveniente fazer. 

Traduzímos só sele livros da Guerra Gaulczn eoujnncla- 
nienlíG com os tres da Guerra Givil, omVo os Commeidarios 
altiihuidos a Hirrio Pansae ã Opio, pOif[ue nosso íim foi 
dar ao leHor o Iransnmplo Ikd, ahida que apagado, do que 
e sem eoiUradicpào ohra de César, ou do que nos resla do 
sua etoquontépemui, e nào a Iiisimia rompida de Iodas as 
gnenos por çllo feüas c couciLiiíbts. jNüs Connneidarius 
€sct'iplüs dc sua iiiãoé que este cxUaordimirio personagem 
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sai qno parecfi n^osci^r com ds sf^culas, se nos 

mifslrii em laiifi :\ liiz, e Ionia para nos mu pertVito objectu 
de asTiniu, 

'i ralmlhámos \un* fazer nma IraEhiceao iu> ngnroso scn- 
lidu em (|uc deve ser Itmiadu esla [nikivra,e nsIu urna imi- 
taçãOj eaiiidu memis uiiia |):!ra[)tnase, portptu eniemleinas 
t[(iLj i|imhjiier das dims ulli mas especics de versão iião é 
tiií ordinatio soiião um Èrivial expedieivle paia lu^ir ás dif- 
íiiiildades, f]tie não raro apreseitia u íexlo du obras cum- 
píisias em íiusrua morla iliversa em sua exInieUira dü iios- 
S(ts acUiaíis idiomas, e viciadas eui ali^uns logares por mão 
infrnsa e profana. \i si neslc arduo empenho formos bem 
sueredidos a mór parle das vezes, dar-nos-!iemos por pa- 
de nosso iraballut; pois nãr> nulrimos a ionca vaidade 
duliavel-o sido Iodas, tmido de luclar com utn dos mude- 
los de eslyio historico da aiill^uidade classka. 

SotnpiNí acháinos siimmameníç ridículo nas Iradncçoes 
francezasíie clássicos la li nos o maneira, porque desíigiirão 
os mmies dos povos e logaia^s, Irncamlo-os per oulros mo- 
dernos, quo uão S80 as mais das vezes exaclameuto os mes- 
mos; E) qiio lauto mt^íiía como dar-nE>s, em asstmtplos se- 
rios c rpüos, lodo trajado de E^asaca, paiil rd onas, chapéo c 
luvas, a um aníigí) Germano, Gaulez ou tadfa, Sarmata à, 
qnandi] nos íiclmios, on em nossos Ihealros, lom o boni 
senso cuidado dc apreseníal-os caraclerisadns com suas 
vesíos 0 adcmanes iisnaes t Traclámns pois de nvilar esta es- 
peeie de escolho, consEUTandE> os antigos nomes dos povos, 
cidailes, iinmíes, nos,i]]ias, ]íOSE[ues,c poinb) cni abrevia- 
das nolas os seus equivalnnles mmlennis, iiuicanieíile para 
servir ãs uccessiditíles da geegrapliia e lopograpbía com- 
parailas. Assim julgámos E:ottsm,ir a prlmlliva côr local, 
0 o resaibo de anlignidade, que devnn transpirar da versão 
ílcí nma nbra escripía cerca dc dezenove secnlns airás, e que 
procniámos aínda coi ríiborar com o emprego de alguns 
IcrmikS poringuezes exprcssÍvos,qiio vãe mal indevida mente 
cabimiE) em desuso, como, asflaco, por/crk, honraria, /íos/c, 
e Emíros. I *nd ia mt^s lambem em vez í\e,Scquqno^,Boion^ /ír- 
duo^, tj-j dizer com os niodcrm*s, lioiezeSy /Íc- 

í/ac;.c;í, ou Ikduanofi, mas laipulâmos mais conseiilancu ao 
que reqiun ia a gravidade du assumpto manirr a Ibniia pri- 
müiwí dt^ ta es nomas, aporlnguczando^lbes Ião somente a 
tci minarão. 
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Eífurcúnio-nos por ser sempre prerisos, e concisos lo<h^ 
as vezos que o pmlémos, sem prejuízo ilo sentido, [sam com- 
pensar com estas virtudes a ronslante harmonia e cumso- 
imnría do Latim, éspecie do jiugna musical, mui diversa 
neste ponto dus idiomas que falíamos lioje, mais proprios 
para exprimir o movimento e rapidez, qiiéa magestado o 
cadencia suslentadados sons, asqnaes, quando euipregadas 
á proposito pelos oradores romanos, íazião romper eiií ap- 
plausos 0 mesmo povo ignorante* 

j\ssimj por exemplo, os verbos que vem ordinariamente 
no original colloca dos no prclerito perfeito por causa da 
harmonia e consonaucia das respectivas terminações, os 
piizemos nós na Iradiicçao as mais das vezes no presente, 
para dar a i^recisa rapidez á narraerm ínstonca, como eni 
casos taes praticao os nossos bons anejores* 

Não poupámos entrelanlo diligencia para corresponder 
no Poríugneíáliarmonia do Latim, empregando com pre: 
forencia, qumdo a synlaxedasprop.osiçiões, a ordem inver- 
sa mais analoga ã índole da língua que a directa, e adíqi-^ 
landa, qiianlo á das palavras, n mais ajustada coilocação 
de complementos dos sujeitos eallj lhuldsj que aos foi pos- 
sível combijiar, 

No que porem respeita á versão do pensamenfo, c ex- 
pressão na lurai ou figurada, nunca achámos mcriíss a lin- 
gua porLugueza, filha legitima da iolina, Innio na eslruc- 
tura das vosies, como em muitas maneiras de dizer analogas, 
e atóidciiticas* Assim, si nesta parte so notarem (altas na 
Inulucção, á nós miicamenfenos devem ser aííribuidas, c 
não ao nosso bellíJ idioma que é um dos nmis ricos o abun- 
dantes, quer cm variedade de consinicçõeseidíídisajos, 
quer em copia de lermos expressivos, sonoros, e acommo- 
dados á Lodo genero de assumptos* 

l.ma dijs grandes difficuldadcs das versões do Latim para 
os modernos idiomas, é certamen te a passagem dos longos 
discursos indirectos, a que se presíào adiniraveímoníe os 
infinitivos latinos, dependentes pela mór parte ou de ver- 
bos do modo liníto occultoSj ou ainda de verbos desse modo 
fi simples substantivos claros, que contenliãocm si a foi‘ça 
dos verbos, dizer y erpâr^ minaneiar, oii outros analogos, 
mas julgamos bavel-a superado auxiliados comas variadas 
conslriicçõcs do Puríiiguez, como emprego de infinitivos 
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elypí^efi da conjunccio, (jtit\ e idluliínios eqiii- 
valrnif^? ans 

Oxalá íjue aufíáio qiiti íá7.pmosi com a Vf^rsáo dos 
Com[iH‘tilaí ios deCeSiU', SLijuMior pela ventura ás nessas 
íurças, sirva de estiumiü aus prnfessm es e liüeratos í>razi« 
leiros e jKirlügutzes pani nos eniiqucn érein coni bônslra-^ 
ducções do Latlíii eOrr^o, do qtie é políiíssima a íillera- 
tura poriuguczaj base e [lurte essencial de nossa nascente 
littcralLira. 

E engano manifesto suppor qnn ns trndiicçõcs, as dignas 
deste nmno enletííle-se, sfio Irnbalbos ineramenle sccuiida- 
rins, improprios para occupar os bons erige nhoSj e sem 
influencia na li Urra lura de qinilrfuer paiz, ou qne esta s6 
deve constar de obras ongiimcs. ífa traducçõcs que valem 
b e m e x 1 j e n tos o b ra s or i gi n a e s , e sã o nu i í s u p e ri o re s á s 
líiedíocreSj em ptireza de lingnagrm, c perfeição de esíyb* 
Ta es SLio, por exemplo, do í.atifjn—a IradLicçáo ou pa- 
pbiíjse dos Psalnios do David polo ]íádre Antonio Poreíra 
de Souza Caldas; — a Iraducção de diversas Metamorphoses 
,do Ovidio por íiocage;— a coulinuaçíni da traduc fã o das 
rnesmasmeíbaminYdioses polo disliiicín poem, A. Feliciano 
de CasUlliu;— a traducção das obras complelas do Vírgilio 
pelo nosso sltosíre epinprovinciarm, Odoricü Mendes;— a 
traducçâo De Emmnaae/ís do bispo Jeronymo Ozorío 
pelo padre Francisco Manoel do Nascimento;— a Iraducçao 
do priíiieiro livro da flisíono rtcTitoLivio por Barreto Feio: 
do Fnmccz:— a [radureão dos Martyres de Cbateanbriand 
pelo padre Francísen Manoel do Nascimento; — a tradncção 
íJhI Aiiiatiado Barinepelo padre Francisco José Freire; — ^as 
inid acções dos Jardins de IlelÜle c das Plantas de Castcl 
por Bocage ^ 

Fm tradncf.ões como essas qnc apontamos, iguaes em 
beíleza deeslylo ás melbores obras originaes, haverá sem- 
pre rrmitn que aprender para os amantes do pátrio idioma, 
e da bôa litteratura, 

A puraphfaso dos Psalmos é iima obra prima, superior 
em rasgos poelicos e inimitável perreição de ostylo á quan- 
tas paraphrases de Psalmos temos lido em outras linguas, 

* Imaudorts dois são brazilvlroa^ a * 

Orioriro Mcjidits, 







(i í;l(nnaírTiÍik^, qtio pi+n-n n pidríí Smiíín l!;rldaí á t^aíJargo- 
ri,i f!t“ (iin i!os |uittu'irns Jví-Ícííí^ nunlf^moK. 

A Iraducrãrt cío!=; Marlyrr:^ ó um riqiiiiísjmn llu‘j^uurn i!u 
lijiiíiiagrm, ns!yl(» iukMÍCí^ n jxM ííiíí Íir!Ífíiljv;i, u làn rniuiüJ, 
ijuL’, í!t’|Hiís (fos iiMMiüilafs l.üxíÈHlaíí, úprlíí vunlurao livm 
um quíí {) Cídylü L-|kin> se lüvauía uimís ul\o n j língua por- 
lugUL/ia. 

TcnvíKs liilo cm oiilras linguas algiunas [ladisrcrM^s tias 
riiolaiiiü!'] 3 ]!osçs.i ruas iicnlimna thts quo vi mos ^ rujiroíltizio 
aitula as l'abuj[i.s de Ovidio roui íania gaílianjiaj gra<;a, un- 
í[ira!idado e fun iuoui:] como a de liuragu, ]’ pena que ífm 
ÍT]sig]ie Irarhirlor nüo 110$ deixasiíe maiíj coiii[jüsÍ(;Ch.'S dísle 
genoroj om íjue primava- 

A conlíonarài) tia Iraducuno das moiamorplinsos por 
C[islliho iifm é jt.uia com ipisto inenos a[nirailo, 110111 em 
versos menos iiamiODiosus e uaUtraeSj que a dt^ Bocn|rOj 
sou modelo. 

Da h adur^no das olinis compkdas do VirgíliOj a piiido quo 
romprdieudo a ljNLÍd.1 prineípalmouli^, jjóde passar por 
mna obra dussioa, e iimla Lemqno iuvrjarás buas [raduo- 
çoes desío poema íoífascm oiiíras iiugtias. 

SupposLo suja a liiieiahjra porliigueza nmi pobre do hôas 
tradurròes, cmiipi^e Indavía tio lar que essas p ouras boas 
que oxisleiiii oit síío igu;ies ou superiores a quaulo ba de 
mellior neste genero em mdras línguas; pois nada eoiilic- 
cemos de comparaved cm liugna víva á adniiravel paraplmi- 
sc dos Psalmos n á riquíssima li'adnroao dos Marlyres, n 
iiao ser a soberba [raduet^ãü ou .iiiJtlapão tlo Ossiaii de Mac- 
phci-son feita cmludiano pelo abtindé Gesaroli. 

Nenluim desses iusignes Iradudorcs que citamos como 
oiilros tantos dassieos, e em cujo luimern fignrrm pneí.as 
de primeira onlem, julgou degrmlar-se da jusla celebri- 
dade (|uc adqueiau por suas composícuos originaes, dati- 
dn-nos'cm Purtugnez, enriquecidas cum Ledos ns donaires 
e galas du lingua, as melliores obras de outros engenbos. 

(JsPrancezes ífue de oiaiinariu tomamos pur modeles de 
bem güsLo em tudo, e cuja lingua não é !:lo propria para 
verter dn Latim como 0 [lorluguez, leem nada obstante en- 
riqnecido sua lil lera lura, uma das mais ricas em obras 
origiimes, com muitas e boas traijucçòes. paraplirases, e 
imilaçdes dos anctores gn^gos c lalínus, sem se julgarem 
ílecaíiidos fia nomeada c gloria de litteratos, porque livis- 
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]íu!ííü n melliortla HtteniUira clasüicu para a sun, qiictuim 
maísíío o[mleiiia e afuuau 

Sí InuKxsSLniios [í iU) «nUro tniilo, I oria moíi cie cerln í;mi- 
dl] U 11 fíüdei osíí cori odÍTo ronEra jinjsiíoirt):? e harlfaros 
íialíicísmus, que uos vàe ükIuí? m> dias nilríuiu^iiulo na 
ii ti^ua as (lele:>laveis [raíUieçôi^s do Franci^z leilas [uvr ^en- 
te ignoraiUc, csão uíi\ trisle ducmuanlo dê quauíoas ira- 
tluooooi^ priíaíiríJiIUtir na üUci atura, ou dc sua grande im- 
porta ih: ia líiloraria, 

O tiesojo do coJicorrennosrom o nusso fraco coiüÉsigêníü 
pa!‘a inspirar á mticídadc brasileira agosío do estudo ciuii- 
panido das línguas, que nau consisto só na [Iteoria, íuas 
tímibcm, c DS[UícÍMÍmcnlê nu pratíra, loÍ, para bem dizer, 
0 priiudpal moiivo que nos itnpellio a emprehender, [[c|>ois 
da pnJdieaeão dns l\ístíllas de Graniinafica Gm a! Appiicada 
á Lingua Loiduguoza, esle ntívoeinais volonioso trabalho, 
que, si íUio con óspondor á soniim por insnfíiciencia nos- 
sa, ao incucs nao será de todo ínlVudiloro para os princi- 
piamos noLatim,ailenLa a falta absulnla í|ue sêcxjíorintenía 
eni 1'ortuguez do nnm traducçàu dos Commentarios de 
Cosar, 

l^ara facilitar o cslndo a que ultndinios, tivemos o cui- 
dado de ostanipar o toxío híEino ao fado da traduecão por- 
Ingiicza, pou patulo assim ao leitor o Irabidlm dt: fuibcar 
(uitro livro para coiilVmiEar a segunda coni o primei nu 
(jiiíintò á ediljào do fexlo, segui mos gtnaltnotJto rom levo 
dilíeroncá na or!ogra|diia a edição feita om lAUp/ag jior 
Fiancisco Ocliler no aiinfíde I8õ5, por nos paincoi a nic- 
íbor dê iodas qitantas eüifóes dos CLUiuíiciitaiios de 'César 
consultámos» 
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GalKnc Descriptio e. T. Eam llolvcEil ijnEtdofc icmlnisil, 5CiI diiolius prcelils 
Ciipfiaiv; proftijjaiitiir et rcliijuiac iti paliiitTu, iiuciu cstcriui!, rcpelluiiltir e. 
2— 29. Gullla|Jii4l CíiüSíHTmtle Ariovisto, CerinanontiEi j^cfpiaiKJnmi agiiuii" 

jmidtíiik;^ coiiquuiuntíii'; iltc componcjidijo roi legal uâ ail Aríoviãlmti mitdt, 
sed frtistra c. 30— 3C. Copias adverí^uR ctwn cdiicit prínumi pavidrts, posV 
famen horta hi suo eonfii^m a tas. Coltoqmiiitnr parlimli ditees, std múlú oífgctui 
líaquc armis 3TCS gcrilm',cl cbüoaccopta o Gallia profugliLnl Cormanic* 31—5-1. 



I, Gallia est omnis divisa in partes tres; c[na- 
nira linam incolunt ISelgac^ aliam Aquitani, tertiam 
qui ipsonim lingua Celtae, nostra Galli appellantur, 
Ili omnes lingua, institutis, legibus inter sc diffe- 
runt, Gallos ab Aquitanis Garumna iliimcn, a f>cl- 
gis Matrona c Sequana divit. Horum onmiimi for- 
tissimi sunt Helgae, propterea quod a cultu atque 
humanitate provinciae longissime ahsiint, minime- 
que ad eos mercatores saepe commeaul, atque ea, 
i},uae ad cifeininandos animos pertinent, important. 
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AI\ GT. M E XTO. 

ih G,>l]i,i c, 1» TíütIjíú t>s tíclvjíciürt üivaílil-n, m-is sjifufkrroljidn!; pol* 
ani {l:ins luiEnjSinÁ^ q n-, riííÍJititiiS rOiaijtcHjflos i'i v<>H;u' á pnlriii, iloiuic 
ihitjfiii &rj|]iiki c. i!— ÜÍE. Qnnjxííü-sf! »$. [Iriufexes rl Gi2:^n.i‘ ilu Arim;js[ii,, rei ilos 
Lierniiiiios, qii,i;; occujsnvri o •tijrcilínk) [Ljs Sucpiiiiiyii, Mruiilii Ceiflr cmliJiis'a- 
íílarcí ,t AriitvisLnpjtiM cotiipsji’ :is luns uai vriD c. 3Ü — ÍÍ(J. Jlaicha coii- 

Irn (.'Ile eam as (rapits h çJesaiifinruIaH., ileptjkí ít]víit‘CM^‘:iiIítíí par cxlior- 

'Eiu.-àúi íiiKt. Cíiiifei ííaroíãa os eliekjs dos ilufs caaipo^, i>ins sriii rcsuKáilo alíjiicn. 
Ikiooi ro-ào ]iür lim :i fui liuiíi [ii jiias, c reeelMiJisJo gratitíc pculiij fo«om ps 
Oonaarios da G alija a* íS7— 

L A Giillia c.^t;i ioiVã «lividiila em tres partes.; 
das f[iiaes uma é íuiLilatla pelos Helgas^ a outra 
pelos Aquitauios, a tereoii a pelos que ern sua lin- 
gua (lelíes se eliamno Celíns^ im nossa Oaulozes. 
Riííerem todos esses povos, ims rbs oniros^ iia lin- 
gu;p nos cusí.umes, c nas leis. Estrema os Ckiii- 
íezes dos Aquitanios o rio Garomnn; dos Relgas, o 
ílálroiia ^ 0 o Séquamr. " De todos elles sào os Dcl- 
gas os mais Fortes, por isso mesmo que estfio mais 
longe da eulim a i\ poliria da [movincia romaiia, e 
riàu vào \h a míude mercadorias, nem Itics levita 
.cousa qt!c lites enerve o vigor; .e visuduiu cüjh u,s 



* 0 Min nc. 

' 0 S i a i;?.. 
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proximkuic smil Germanis, (iiiilrmis Rlionnm inco^ 
liinl, ijiiibosciim coiiliiioiiier hollnm gcnmt. (Jiia 
do causa Itelvelii ([uoi[uo relicinos Gallos virlulo 
pracccduiilj (;uod fere (juolidianis proeliis cum Ger- 
manis contondunl, cum ant suis linibus eos prolii- 
Ijciil, aut ipsi iii eorum linibus bellum genuit, 
Eorum una pars, quam Gallos oblitipro dictum est, 
initium eai)it a flumine Hiiodann; roiilinetur Ga^ 
romn a flumine, Oceano, finilnis Uelgariun; atlingit 
diam ab Sequanis et Helvetiis flumen Uhenumi 
vergit ad Seplemtrioncs. Belgae ala extremis Gal^ 
iiae finibus oriuoUir, pertinent ad inferiorem par- 
tem fluminis Rheni, spectant in Septemtrionem et 
orientem solem. Aquitania a Gairunna Ilumino 
ad Pyrinaeos montes et earn partem Oceani, quae 
fisL ad Hispaniam, perfmct, spectat inter occasum 
solis et Septemtriones, 

TR Apud Helvetios longo nobilissimus fuit et di- 
tissimus Orgetorix. Is Mareo Messala et Marco 
Pisone consulibus regni cupiditate inductus con- 
jurationem nobilitatis fecit et civitati persuasit, ut 
dc finibus snis cum omnibus copiis o-xironl: per- 
facile esse, cum virlnle oninilnis praestarent, to- 
tius Galliae imperio potiri. Id boe facilius eis per- 
guasiR quod undique loci natura Helvetii conii- 
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Gcrmann^, ^ qiiolinbit,nníilí!m íluRhiiTi, ncom iii^om 
amJHlo roiiLiniiamonlc m) Pnr csia iiií^síiia 

caiLsa cxiu^lem üimíiíuii os IIííIvx^cíos " cin valor jkjs 
rimis (lavilozes; [)ois ruiitendom cEim us Germanus 
em relVegas quasi qiioiidiartas, qnatido uu os re- 
liellem do suas fronleiras, oii nas proprias tVontoi- 
l as desses lazeni a giion^a, A [uu teueciipada polos 
Gaolezes tom [uincipio no i io rUrodatio; limite, no 
Garomna, no Oceano, e nas fronteiras dos Didgas; 
toca tiunbeni no Rhho pido ladu dos Sei|itanos" o 
dos llcdvecios; eiiicdina ao Septemtririo, Os Belgas* 
eonierão nas extremas IVonteiras da Gallia; esBai" 
dern-se até á parte inferior do iUiim; e elliao para 
0 Scpíe!rd.riãü e o sol nascente. A Aqnitania esten- 
de-se do rio Garomiia aos montes Pyi iiietis c á 
]>arte do Oceano que beija a Uospanba, e olha por 
ontre 0 occaso do Sol e o Septenitriao. 

1!. Foi Orgetorix o maior potentado critrc os 
Jlelvecios por sua bnbagem e riquezas. Levado da 
ambieao de reinai\ fez urna coiijiirai;;ao da no- 
Ineza, no consulado de üdareo Messala c Marco Pi- 
sfio, e persuadio A sua ciiUide ^ dpie saliisse do paii^ 
com tndas as forras, dizendo ser facílimo asscniio- 
rearem-se os Uelveciosdo imiicrio dasGabias, visto 
eomo em valor cxcctliao a tndns os mais Gaidezí^s. 
E persnadio-llro tanto mais facilmente, íjuc de to- 
dos os iadosse veem os Helvecios estreitos® pela 



■í Os A]lcn*nos. 

^ Os Sidssfjs. 

Os úc Fr:mí íio-Cmiiíó 

^ Os BtOíf:LSí‘siru> atfuí |ielo pai/. f]un lialdtnv?íi>: poisi' rorno 
sl Cr^siu' lUssí Sse o Beitjio ou tt Bí^Iíjícíl K í\ nu lonyiitiíi dn 
ü.onttuliJo ]>rlr> continenax iimi vnlgur nos arudines hrinos. 

O Cfdloídi^o, dilifdr, cslá aqui ( amado na aíT.npcFio úl\ 
^ianlo. OmssiürnHlo pin am cru sna aixn‘j3càc> iíanuirí;n d a 
imdonymia du cunliiieiita [jelo coiiíciUla, üÍi a ckiade pelua 
vidadílos. 

" p:!iírdit>s por rs(t vi lados, ou apei Lados, 4 vulgar nos clas- 
sicus poi lugaczos. 



G 



DE IIEELO EA LUCO L. I. 



iiciUnr: una cx iiavtft ilumine Rlmiio lalissimn nlrpie 
aUissiinn, qui agniin líelvclium a Germanis divit; 
rdtera ex parte, monte Jura ailissimo, qui est inter 
Sequanos et Helvetios; tertia laen Lemano et ilu- 
mine Uliodaiio, tini jirovinciam nostram ab Hel- 
vetiis divit. His rebus fiebat, iit et mimis late vaga- 
rentur et minus faeile finilimifi bellum inferre pos- 
sent; ffua cx parte bomines beltamli cupidi magno 
dolore adneicbautnr. Pro mnUilndine autem ho- 
niinnm et pro gloria belli atque forti ludi nis angus- 
tos se fines Iraberc iii'bitrabantur, qui in logitn- 
dinern milia passuum CCKL, in latitudinem CLXXX 
pateliant, 

III. His rebns addneii et anctorUate Orgetorigis 
permoti corislitnernnt ea, quae, ad proficiseendum 
perlinerent, eomparare, jnmentonim et carrorum 
quam maximum iiuineiaim eoiimere, sementes quam 
maximas 1'aeere, nt in itinere copia frumenti supiic- 
icret, cum proximis civitatibus paeem et amicitiam 
coniirmarc. Ad eas res eoiiGeiendas biennium sibi 
satis esse duxerant, in tertium annum profectionem 
lege conllrmant. Ad eas ros conficiendas 0!’gelorix 
deligitur. Is sibi bigalionem ad civitates suscepit. 
In 00 itinere persuadet Castieo, Catamanlaloedisiiiio, 
Sequano, cujus [later regnum in Sequanis multos 
minos obtinuerat ct a senatu populi Homani ami- 
cus appcUatns erat, ut regmmi in civitate sua oc- 
cuparet, quod pater ante babiierat; Uemque Dum- 
norigi Ilaodno, fratri Diviiiaci, f(iii eo tempore prin- 
cipatum in civitate obtinebat ac maxime plclii ac- 
ceptus erat, nt idern conareliir, [icrsiiadet, eiqne 
filiam suam in matrimonium dat. Perfacile factu 
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íwliiiTza (lo logar; de iiraa iiai te, pelo Rliim, niní 
laríxü 0 i»'OÍimdo rio, quií os exlrema dos Gerraa- 
fujs; de outra, pelo .lura, monte altíssimo, ipie se 
ínU'r[iÕe entre elles c os Sequanos; do outra cmfiin, 
pelo lago Lemano ^ o rio Uíiodano, que delles ex- 
treraa a nossa província. Originava-se daíii pode- 
rem estemíer-sc menos, e menos facilmente fazer 
guerra aos visiníios; o que, para gente tão bellico- 
sa, era occasi ão de grande magoa. Attentando [)0is 
íio seu tão avuiiadfj niimeroy e na tão [ranscendeii- 
te gloria de seus feitos militares, ropulavão acardta- 
do seu territorio,, que se estendia duzentos c ses- 
senta mil passos em comprimento, c cento e oiten- 
ta mil ein largura, 

111 . Compenetrados disto, e movidos da avirtori- 
dade de Orgetorix, resolverão aprestar o ijue respei- 
tava á emigração, tonqu'audo ([uanlo mais itestase 
carros, fazendo (piaiito mais sementeiras para iiâO' 
faltar iião na jornada, c estabelecendo paz e ami- 
sade. com as cidades 2 vlsiniias, A.ssenUmdo bas- 
tar-lhes para isto um liieiinio, confirmão jior lei a 
emigração para 0 lei coiro aiino. Á leval-o á cf- 
feito designa-se Oi‘getorix que se ciiearrega da ne- 
gociação com as cidades visinbas. Partido neste 
presujipostü d’eiitre 03 seus, á Castiço, íilbo do Ca- 
lamaiitaledes, Sequano de nação, cujo pae fòra rei 
(los Se(|uano 3 muitos annos, e honrado com 0 ti- 
tulo de amigo pelo Senado do Povo Uomano, per- 
suade assuma na .sua cidade a realeza ePantes ex- 
ercida por seu pae; landjem á Dnmuorix, llediio " d(i 
nação, irmão de Diviciaco, 0 maior poíeiilado enlão 
entre os seus, c mui populai', persuade tente 0 mes- 
mo, daiido-lbe sua liiha em casamento. Demons- 



j 0 b"o Je Gmclira. 

■ Lidíiílrs, cstailíjs, riDpuliliraç, iiaçurs, ua aceopeão eiii 
(juü os ramaim? [oitiavàíj cslc Ivjaiiy, * * 

= Aatmal do Autuo. 
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esso illis prohal conata pellicere, pmplerea quofl 
ipse suae civitatis imperiiim oitlcnliuns esset: non 
esse (lat)ÍLim, ([iiin tolius G ali ia e p Itui mu m llelvelii 
posscnl; se suis cu|iiis siioiinc exercitu illis regna 
coHciliatunira coiiiirmat. iiac oratione addiicti inter 
se iklemet jnsjurundiimdant et regm^ occupato per 
Ires potenlissimos ac linnissimos populos loliua 
Galliae sese poliri posse S[ierani. 

IV. Ea i'es est lleivetiis per indicium enunciataj 
Jlorlims suis Orgetorigem cx vinclis causam dicere 
coegerunt. Damnatum poenam secpd oiiportehaG ut 
igni cremaretur. Die constituta causae dictionis Or- 
getfirix ad judicium omnem suam familiam, ad iio* 
minum milia decem, undique coegit et omnes cli- 
entes oiiaeratosfjue suos, quorum magruim nurac- 
lann lialieGat, eodem comUixit; per eos^ ne causam 
diceret, se eripuit. Cum civitas ob eam rem incita- 
ta armis jus suurn exsequi couaretnr nniltitudiuem 
que liomiuura ex agris magistratus cogerent, Orge-' 
torix mortuus est; neque abest suspicio, ut tlelvetii 
arbitrantur, quin ipse sibi morlcm consciverit. 

V. Dost ejus mortem niliilo minus ITevetii id, 
quod constituerant, facere conantur, ut e finibus 
suis exeant. Ubi jam se ad eam rem paratos esse 
arbitrati sunt, oppida sua omnia numero ad duode- 
cim, vicos ad quadringentos, reliqua privata aedili^ 
cia incendunt, frumentum omne, praeterquam quod 
secum portaturi erant, comljuriint, ut domiun i’e- 
ditionis spe sublata paratiores ad omnia pericula 
subeunda essent, trium mensium molita cibaria 
sibi qdemiiuc domo ellcrre jubent. i’ersuadent 
Hauraciset Tulingis et Latobrigis finitions, uti eodem 
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tríi-lhess(^rmuí fjícil realizar a ernprcza, srndo elie 
['ei floii Ífídveeius qnn niiiguom contei^Diva sertam 
(!S mais' podercsos di>s Onulezos^ nssej^ni arido-os 
de qne ann sciis cabednes e exer cUo llies lia- 
via roiiciliar a rcaU^za a e lies* ^ Induzidos por csü3 
discurso, dau jnomcssa e jm amento entro cspe- 
inndo ])udei', (om a nsurpacâu da soLci ania, asse- 
idiorenr-so da Gallia Ioda por rudo dos tres mais 
1 odemsos 0 valentes povos ddkn 

IV* Denunciado aos IJclvecios, olirígão-no olles, 
Címíuroic a iisanra, a ddender-se proso: condem- 
nado, ei a a pima scr t[ueimado vivo* No dia dedg- 
nado imi a a dídeza, 1 -iz Orgetorix ecrcar o tribunal 
do lodus osseus até dez nui, bcni como de grande 
numero do clientes e devedores, e pm^ellesexirne-so 
violnita mente da oln ipcãu de responder em juizo* 
Pretendendo a cidade indignada suslerd.ai‘ o seu di- 
reito fielas armas, e a)ipd[idando para isso os ma- 
gistradus mulüdao de homens dos campos, monv. 
ni'Sle meio tem()o Orgetorix nao sem suspeita, na 
opinião dos com)iairiulas, de se haver dado rri or- 
le á si* 

V* Depois íla morte dello resolvem-so nada olis- 
tante os líelvccios á emigrar, como tinbão assen- 
tado* Quando sc jidgão para isso apparelhados, 
pOem fogo ({ todas as snas ciiladcs em numero de 
doze, ás suas aldeias no dc fpiatr oceiilas, aos mais 
ediíicios particulares, c á toílo o tiâgo que uão ha- 
vião de levar com sigo, para que, tirada a espe- 
rança de regresso á patria, se achassem mais lia- 
heis á arrostar lodo genero de perigos, jiroven- 
do-se cada nni de farinha e vitualhas para tres 
inezes* Aos Bauracos, ^ TuÜngns, c Latohiã- 
güs, ^ visinhos seus, persuadem que, fiueimadas 



* Os díí híUí^ 

^ Os do OuUin^Tii. 
^ 0^ do tUisgiur 
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nsi consilio oppidis suis vicísque exustis una cum 
iis proficiscardur, Boiosque, qui trans Blienum in- 
coluerant et in agrum Noricom transierant jNo- 
reiamque oppugnarant. rcccidos ad se socios sibi 
adscisciuit, 

VI, Erant omnino itinera dno, qnibns itineribus 
domo exire possent: unum per Sequanos, angus- 
tum et diificilc, inter montem Juram et flumen Rho- 
danum, vix qua singuli carri ducerentur; mons autem 
altissimiTS impendebat, ut facile perpauci prohibere 
possent: alterum per provinciam nostram, mnlto- 
facilius atque expeditius, propterea quod inter fines 
Helvetiorum et Allobrogum, qui nuper pacati eraiil,^ 
Rliodanus finit isque nonnnUis locis vado transitur. 
Extremum oppidum Allobrogum est proximumque 
Helveliorum finibus Geneva. Ex eo oppido pons ad 
Helvetios pertinet. Allobrogibus sesc vel persuasu- 
ros, quod nondumbono animo in populum Romanum 
viderentur, existimabant, vel vi coacturos, ut per 
suos fines eos ire paterentur. Omnibus i‘cbus ad 
profectionem comparatis, diem dicunt, qna die ad 
ripam Rhodani omnes conveniant. Is dies erat a. d, 
AA Kal. Apr, Lucio Pisone, Aulo Gabinio consuli- 
bus. 

VII. Caesari cum id mmtiatum esset, eos per pro- 
vinciam nostram iter facere conari, maturat ab urbe 
proficisci et quam maximis potest itineribus in Gal- 
liam idteriorem contendit et ad Genevam pervenit. 
Rrovinciae loti quam maximum potest militum nu- 
merum imperat— erat oubiino in Gallia ulteriore le- 
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siins cidatles o aldfiias, emigrem conjunctam en te 
com elles; c aos Boios ([ue tendo passado o Riiirn, 
e invadido o teiTitono Norico d, conquistarão No- 
reia, associâo-iios a si corno altiados, 

VI. Ilavia sómeote dois camiidios, polos quaes 
podião saliii' de casa 2; vim através dos Sequanos ^ 
estreito e diliicil, poi‘ entre 0 monte .lura c 0 rio 
niiodauo, por oude mal passarião carros um a um; 
ilcava-llie porém á cavalleiro 0 monte altíssimo, cni 
modo que dos desliladeiros podião mui poucos em- 
liargar-líies 0 passo: 0 outro pela nossa provincia, 
muito mais facit e expedito, pois que, por catre as 
fronteiras dos lielveeios e as dos AlloBroges * de 
pouco pacificados, corre 0 Bdiodano que em alguns 
io gares se vadeia. Kxtrema cidade dos Allobroges 
e visinha ás fronteiras closltelveciosé Genebra, que 
poi‘ uma ponte a estes se liga. Aos Allobroges, por 
que ainda nãu parecião bern dispostos em favor dos 
Uorrumos, supjumbão ou haver de mover, ou forçar, 
á llie.s concederem passagem por suas terras, Ap- 
parcíhado tudo para a partida, designão 0 dia em 
que se bavião de reunir todos ua margem do Rhoda- 
no. Gra esse 0 quinto antes das Kaleodas de .Abril 
( 58 ple Março), sendo consqlcs Lucio Pisão c Aulo 
Gnlíjnio. 

Vlí. Gommuuicado á Cesar 0 intentarem elles 
fazer passagem pela nossa provinda, dá-se pressa 
á partir de Roma, e, encaminhando-se á grandes 
joiaiadas para a Gallia ulterior, dicga á Genebra. 
Ordena as maiores levas do soldados pela provinda 
toda, porque só havia iieüa iima legião; e manda 



^ A Baviera. 

^ Cimj pur patria j ou paíz: c a synecdoclie da parto pola 
lOtlfR 

^ Os []é Fraiiclio-Conío. Através dos Sequanos; isto d, 
dü (la SeqitankL a mctüiiymia do cuuluüdo pelo 

cmilineiitÉí. 

Os Saboiafjos. 
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fíio nua—, poiilcm, qvii oratail Gfiiicvain, jiibot ros- 
ciiidi. l’i)i (ir; (ijiis ailveiitu ílulvolii coi-tioros íarti 
sunt, logatos a(! oiim iDíttuiil nobilíssimos civitatis, 
cujus logaliunis ísaiiitrieiiis nt VerucloíMins piãnci- 
I>eoi lucum olrtinulraiit, qui dicecmU sibi cssoiu ani- 
mo sine ullo lualeficiu iter per provinciam facení, 
proplerea rpiotl aliiid ifer liahcrcnt millurn: !'ogaro, 
ut ejus vüluntate id sibi lacero liceat- Caesar, i[iioil 
memoria tenebat Lucium Cassium consulem occi- 
sum exercitumque ejus ab Helvetiis pulsum et sub 
jugum missutn, concedendiim imn piitatial; ueiiiio 
liomincs inimico animo data faeultale per provinciam 
itineris faciundi temperaturos aL injuria et malcil- 
cio existimabat. Tamen, ut spaliiun inferccflerc 
posset, dum milites, quos impeivaverat, conveni- 
rent, legatis resjKindit diem se ad delil eramlmn 
sumpturum: si quid vellent, ad iiL Apr, revorleren- 
tnr. 

yilT. Interea oa legione, qnam secnm liabebat, 
militibusque, qui ex provincia eonvoneranl, a laru 
Lemano, qui in numen Rhodanum iniluil, ad mon- 
tem Juram, qui fines Sequanorum ab ilelvetiis di- 
vidit, milia passuum decem novciu niunun io allitiidi- 
neni pedum sexdecimfossamqiie perducit. Lo opere 
perfecto praesidia disponit, castella communii, quo 
facilius, si sc invito transiim conarentur, proliibcre 
possit. Ubi ea dies, quam constituerat eum lega- 
tis, venit, ot legali ad eum reverterunt, negat sc 
more et exemplo populi Romani posse iter idli j)cr 
provinciam daim et, si vim facere conentur, prolii- 
bitnruni ostendit, Helvetii ea s]ie dejecti naviluis 
junctis ratibusque compluribus factis, alii vadis Rlio- 
dani, qua ndninia altitudo fluminis erat, nonmin,- 
qiiam iutordiu, saepius noctu, si periinnpma' pos- 
sent, conati operis, munitione et militum concursu 
et telis repulsi hoc conatu destiterunt. 




'DA OrEURA GArLKZA i. 1 



13 



rorlar a ponte dc Genehi^a. Snlietlores tVã diCgada 
deile, deputao-Hie os lleivccios í>s rnais mdji es da 
cidad(% á enja fi ente viniiao Namoieio c Venidoo 
cio ('om esla endiaixada: «<}uc tcncionavao passar 
]Kda )>n3viiu:ia sem iazer mal, pois neidnini outi o 
raminho tiiihào, o Uie pediac^ o permiUlssede bom 
pn ado*» Cesar que tinha om lembrança haverem os 
iíelvccios luorl.o ao cônsul Lucio Gassio, desbara- 
tado e 1'eitü passar por baixo de jugo o seuexerdío, 
nào vinha na permissão: nem tào pouco acreditava 
qiio íorças hosüs se abstivessem de, em sua jíassa- 
gem iieía provincia, olTcnder e fazer mnL ComíU' 
do, pat a dar espaço á se t^eunirem ns levas que or- 
deiuira, respondeo aos embaixadores que tomaria 
tempo para delilmí^ar, e viessem peta resposta nos 
idos íle Abril (a Li desse mcz). 

VIII* Entrementes cotii a legião que comsigo ti- 
nha, e as levas chegadas da i^rovhida, desde o lago 
Lemano por onde corre o Rhodano, ló o monto Ru a 
ciue extrema osScqiianosdos líelvccios, levíudacm 
espaeo de desenove mil passos uma muralha de 
(lezeseis pés de alto, guanierida de um fosso. Con- 
cluida a oljra, dispõe por elía presidios ein castel- 
los forlilieadns, [lai a mais facilmente poder lollicr- 
Ihes 0 passo, si, seu máo grado dídle, tentassem 
passar. Onando chegou u dia a[u asado aos embai- 
xadores, 0 vollárao á saber da jTSfmsla, declat oii- 
llies (ormaliriPide que, segundo o cosínme e exem- 
plo (lo Povo Romano, á ninguem podia conceder 
passagem pela f)rovincÍa, nccreseentando que, casu 
tentassem fazei-o tíor forca, estava apparelhado para 
víalardlfü* DecalvuJos tlesta esperança, fazem os 
líelvccios diversas tentativas para romper, imseni 
canoas unidas e jangadas fabricadas em grande nu* 
mero, outros pílosváosdü Rliodano, ondea ])ro- 
fundidade do rio é menor, ora de dia, c mais ví^zí^s 
de noite; í‘epellÍdos |)Oíóni, qner pela resistência 
da fortiíicaçílo, quer pelas armas e bravura dos 
soldados, desistem noi‘ íini da eoqueza. 



lí. 
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IX. RnlinqucDalur ima per Seijiiaiios via, qiia 
Seipianis invilis [jroptci' angustias ire non poterant. 
Ilis cum sua sponte persuadere non possent, lega- 
tos ad Dumnorigem llaedtiiun mittunt, ut eo depre- 
catore a Serpuuiis impetrarent. Dumnorix gratia 
et largitione apud Seipiarios plurimum poterat, et 
Helvetiis erat amicus, quod ex ea civitate Orgeto- 
rigis iiliara in inatiâmonium duxerat, et cupiditate 
regni adductus novis rebus studebat et quam plu- 
]'imas civitates suo beneficio liabere obstrictas vo- 
lebat. Itaque rem suscipit et a Sequanis impetrat, 
ut per fines suos Helvetios ire patiantur, obsides 
que uti inter sese dent periicH: Sequani, iic itinere 
Helvetios prohibeant; Helvetii, ut sine maleficio et 
injuria transeant. 

X. Caesain rcnunciatur Helvetiis esse in animo 
per agrum Sequanorum cL Haeduorum iter in San- 
tonum fines facere, qui non longe a Tolosatium fi- 
nibus absunt, quae civitas est in provincia. Id si 
fieret, intelligebat magno cura periculo provinciae 
fnlnnim, ut homines bellicosos,popiili Romani ini- 
micos, locis patentibus raaximcqiie frumentariis 
finitimos haberet. Ob eas causas ei munitioni, 
quam fecerat, T. f^abienuin legatum praelech; ipse 
in Italiam magnis itineribus contendit duasque ibi 
legiones consciabil et tres, quae circum Aqnilciam 
liiemabanl, ex hibernis educit et, qua proximum 
iter in ulteriorem Galliam per Alpes erat, cum iris 
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IX. Restava o carninlio atraves ilos Sequanos, 
por oiiile nao [roíliào, mao grado destes, passar cm 
l azaodos desfiladeiros. Nao jiodondo o))inr' por si 
0 consenso dos Sequanos, cnviao euibaixadores ao 
Ifednu Riunnorix, [>ara que, por intercessão sua, 
lldo aicance delies. Era Dumnorix mui acreditado 
Gom os Sequanos por sua largueza e popularidade, 
e amigo dos Ilelvocios, poit[ue linhn casado coui a 
filha de Orgetorix dessa ridade, e aiTjhicionaiido a 
realeza enlrc os seus iavorecia emprezas arrisca- 
das, para ter quanto mais cidades ligadas a si pur 
Leneficios. Encarrega-se pois da negociação, e aD 
caiica dos Sequanos permissão para passarem os 
Ilelvecios petas fronlctras delles ^ lazeiidocom que 
se decm jxiens reciproca mente: os Sc([iianos, para 
qiie aos ilelvecios nao toliiao o passo; os Ilelve- 
cios, para que passem sem iazermal, nem ofiender, 

X. Commiinicado á Cesar o tencionarem os Ilel- 
vecios fazer passagem pelas fronteiras dos Sequa- 
nos e Heduos ^ [lara as dos Santones ^ que não d is- 
lão muito dos Tolosates cidade situada na provin- 
cia, entendia que, si tal acontecesse, havia de ser 
com gj ande perigo do socego da provincia, que te- 
ria por visinha em campos simimamente iibertosos 
á essa gente bellicosa e inimiga do Povo Romano, 
Assim, prépondo o seu logar tenente Tito Labieno 
á fortificação qne fizera, parte para a llalia a toda 
a pressa, alista alli duas legiões, tira de seus quar- 
téis mais tres que invernavào nos arredores dc Aqni- 
leia, c com estas cinco legiões marcha para a Gallia 
pelos Alpes, caminlio maisciulo. Alii teiitão os 



* Froiiíúiras^ pclo territorio; é a synecdodic da iiarlc jido 
todo. 

- Os do Auínn. 

^ Os do Sainloagc, 

* Os dc Tüülcuse, . 



DE BELLO GALLÍEO L. L 



f|ui[iqiic legionibus ire contendit. Ibi Ceotroncs et 
Graiuccli et Caturiges locis superioribus occii[>1itis 
itinere excrcitiiin prolnbcre conaiilnr. CompUui- 
lius Ilis j)ropliis pulsis ab Ocelo, quod est ciieriot is 
provinciae cxtrennim, in fines Vocontiorum ulterio- 
ris provinciae die septimo pervenit; inde in Allobr o- 
gum iiues, ab Allobrogibus in Segusiavos exercitmn 
ducit. lii sunt extra provinciam trans illiodanum 
]>rimi. 

XI. Helvetii jam per angustias et fines Sequano- 
rum suas copias traduxerant et in Haeduorum fiiics 
pervenerant eonimquc agros ])Opnla]jaiitur* Haedui ^ 
cum se saaque ab iis defendere non posseni, legatos 
ad Caesarem mUtunt rogatum auxiliiimiUa se omni 
tempore depopulo Romano meritos esse, lU paene 
in conspectu exercitus nostri agri vastari, liberi 
eorum in servitutem abduci, oppida expugnari non 
debuerint. Eodem tempore Haedui Ambarri, nc- 
cessaiiietconsangiimei Haeduorum, Caesarem cer- 
tiore m faciant, sesc depopulatis agris non facile ah 
oppidis vim liostiiim proliibcrc. Item Allobroges, cpii 
trans Hliodanura vicos possessi onesqtie habebant, 
fuga sc ad Caesarem recipiunt et demonstrant sibi 
praeter agri solum nihil esse reliqui. Quibus rebus 
adductus Caesar non expeetandum sibi statuit, dum 
omnibus fortimis sociorum consumptis iu Santonos 
Helvetii pervenirent. 
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CpTitrones S Graiocelos ^ e Caturiges ^ omLargnr 
0 passü ao exercito, oecupadas as alturas. De- 
pois dc os rechaçar em muitos recontros, de Oce- 
lo que é 0 extremo da provincia citerior, clicga 
com sete dias de marcha ás fronteiras dos Vocon- 
cíos ^ na provincia ulterior; daluahala com o exer- 
cito para as dos Allobroges; dos Allobroges para os 
Segusiavos ^ qiic sào os primeiros alem do Ulioda- 
jiü ao sahirda província. 

Xí. Já liaviào os llelvecios transposto as gargan- 
tas e fronteiras dos Sequanos, e chegados ás dos 
llcduos dcvastaváo-lhes os campos. Náo podendo 
defíuider-sc a si eseus havêres, mandao os Heduos 
embaixadores à Cesar implorar-llie aiixüio nestes 
lermos: ííQuc elles sempre íinliáo servido ao Povo 
Komano de maneira, que, sendo quasi expcclador 
0 nosso exercito, nao deviáo ser seus campos tala- 
dos, seus filhos captívados, suas cidades conquis- 
tadas. )) Ao mesmo tempo os Heduos A mban os, ami- 
gos e consanguineos <los Heduos, fazem á Cesar sa- 
bedor que eües, ítlespovoada a campanha, diíficil- 
mente repeliiriào das cidades a forca dos inimigos- 
T)a mesma forma os Allobroges, cfue ti n hão aldeias 
e possessões além do Rlmdano, fugindo buscao am- 
paro emüesar, demonstrando que, alem do solo do 
teiTcno, nada mais lhes resta. Commovido com 
taes estragos, não esi)ora Cesar ípio, consiimidas 
todas as fortunas dos aliiados, penetrem os llelve- 
cios até os Santones. 



' Os (Ic Taraníaisc. 

" Os de Rdançun 
Os do Euibrüu o Gaj). 

^ Exiles. 

Os de Vai som 
^ Os do Ja o\l 

As fnmiriras iiclo IcrríN^rio, ou a parte pelo todo. 
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XI I . F 1 li m on f;st A rar, rj uart per fl iics [lactiii oniCfi 
cl Seqiianorurii iti lUicrdanuin inlluit, iiicredihili leni- 
ta Lc, ha ut oculis, in iili'ain pariem lluat, judicari 
non possit. Id Helvetii ratibus ac lintribus junctis 
transibant. Ubi per exploratores Caesar certior factus 
est tres jam partes copiarum Helvetios id lluraen 
traduxisse, (piartam fere partem citra flumen Ara- 
rim reliquam esse, de tertia vigilia cum legionibus 
Iribus c castris profectus ad carii partem pervenit, 
quae nondum flumen Iransierat-Flos impeditos et ino- 
pinantes adgressns magnam pariem eorum concidit; 
reliqui sese fugae mandarunt atque in proximas silvas 
abdiderim t. Is pagus appellabatur Tigurinus: nam 
omnis civitas Helvetia in qnaluor pagos divisa est. 
Hic pagus urnis, cum tforao exisset patrum nostro- 
rum memoria, Lneium Cassium consulem interfe- 
cerat et ejus exereilmn sub jugum miserat. Ita sive 
casu sive consilio deorum immorlalium quae pars 
civitatis Ifelvetiae insignem calamitatem populo Uo- 
mano intulerat, ea princeps poenas persolvit. Qua 
in rc Caesar non solum publicas, sed etiam priva- 
tas injurias ultiis esi, (piod ejns soceri L. Pisonis 
avum, L. Pisonem legatum, Tigurini eodem proelio 
quo Cassium interfecerant. 

XIII, IIoc proelio facto reliquas copias Ifelvetio- 
rum ut conseqni posset, pontem in Arare faciciv 
dum curat atque ila exercitum traducit. Helvetii re- 
pentino ejus adveiUu commoti cum id, quod ipsi 
diebus XX aegerrume confecerant, ut flumen transi- 
rent, illum uno die fecisse intelligcrcnt, legatos ad 
cum mittunt, cujus legationis Divico princeps fuit. 
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XIL E íí Arar ^ iioi rio, r[ne pelas fronteiras dos 
Ifrduos e Sequanos sn diríí^e para o lUiudauo coai 
í)l:ií'idez lai, que nao se pórío disiiuguir eom a vis- 
ta par a qiinl das duas partes vmiv.: [lassa vão-no os 
ileivecios em jangadas c pontes ile barcas. Sabe- 
dor pelos ex|iloi'adores de tererii elles já passado 
Ires parles das tropas alem deste rio , 0 r(3slar 
quasi a ípisula áqiierii ílelle, Gesar., partindo dos ar^- 
raíacsiui ien‘cira veia da noite comtres legiões, al- 
cança aos que ainda nâo liavião transposto o rio; e 
atacaudo-os de ímfiroviso, quando embaraçados e 
despj^eveuidos, faznelles grvuide mortandade, fugin- 
do, eaerolbendo-se 0 restout-e aos visínhos bosques. 
Cliamava-sG Tigurino ^ este canlâo, sendo que toda 
a cidade Helvecia em quatro cantões se aeba divi- 
dida. Este mesmo, o luiico que sabira da patria em 
tempo de nossos paes, liavia morto o consul Lucio 
Cassio, e feito passar ])or baixo de jugo o seu exer- 
cito. Assim, ou fosse caso, ou providejicia dos deu- 
zes immurtaes, a parte da cidade Helvecia que oc- 
casionou insigne ealamidade ao IXavo Uomano, foi 
também a primeira a soífrer o castigo. Nisto iiâo 
0 ó vingou César a puJjüca offensa, mas ainda a pár- 
ticiilar, pni'{pie na mesma baíallia em que matarão 
á Cassio, Jiavião taml>em osTigut-inos morto ao seu 
logar tenente Lucio Cisão, avô de Lucio Pisão, so- 
g!'o dolíe Ccsai% 

XII í. Para poder alcançar as restantes tropas dos 
Helvécios, manda, depois desta batalha, fazer uma 
pmUe no Arar, c por eila passa o exercito,. Abala- 
dos com Ião repentina yindea, vendo bzera Cesar 
rrum dia o que mat tinhão elícs conseguido em 
vinte, 0 passar o rio, envião-liic os Ileivecios 
embaixadores, á cuja frente se notava Divicão, 



* Líi í%iOnc, OM Sãria. 
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nn; bello gallico l. t. 



([ui Lello CassiLiiio dnx [Iclveüonim ftiorat. Is i(a 
nim Cm.‘SLiro ogitiSi (incom popTiliis ilomanDs r.iim 
Helvetiis laceret, iu eam |tarlein ituros alipie- ibi fii- 
Luros Helvetios, iilii cos baesar c«ustitiiisset atipio 
esse voluisset; sin bello perserpii perseveraret, ro- 
minisceretrir et veteris incommodi popoli ttomaiii, 
et p!'istinao virUitis lielvetinniin. Quod iirijiroviso 
uiiuin pagum adortus esset, cum ii, qui tlumcu 
transissent, suis auxiiium ferre non possent, ne 
ob eam rem aut suae magnopere virtuti tribueret 
aut ipsos despiceret; se ita a patribus majoribusque 
suis didicisse, ut magis virtute quam dolo conteu- 
derent aut insidiis niterentur. Quare ne committeret, 
ut is locus, ubi eoustitissent, ex calamitate populi 
llomani et internecione exercitus nomen caperet 
aut memoriam proderet. 

XIV. His Caesar ita respondit: Eo sibi minus du- 
bitationis dari, quod eas res, quas legati Helvetii cfim- 
memorassent, memoria lcnei‘et, atque eo gravius 
ferre, quo minus merito populi Romani accidissent: 
qui si alicujus injuriae sibi conscius fuisset, non fu- 
isse diflicile cavere; sed eo deceptam, quod neque 
commissum a se intelligeret quare timeret, neque 
sine causa timendum putaret. Quod si veteris con- 
tumeliae oblivisci vellet, num etiam recentium inju- 
riarum, (piod eo invito iter per provinciam per vim 
tentassent, quod Haeduos, quod Ambarros, quod 
Allobrogas vexasseiif, memoriam deponere posse 
Quod sua victoria tam insolenter gloriarentur, quod 
que tarn diu se impune injurias tulisse admiraren- 
tur, eodem pertinere. Consuessc enim deos immor- 
tales, quo gravius homines ex commutatione rerum 
d oleant, quos pro sedere eorum ulcisci velint, bis 
secundiores interdum res et diuturniorem impuni- 
tatem concedere. Cum ea ita sint, tamen si obsides 
ab iis sibi dentur, uti ea quae polliceantur lucturos 
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anligo caiulilho seu na gnerra conii a Cassio. Fal- 
loii rile á C.esai’ nosla subslaiieia; «One, si o Po- 
vo Pvornano lizesso eom os !l(‘lvccios ]iaz e ami- 
siulo, iiavifio os Itclvccios de ii‘ para oiide, e |»er- 
iinmecer aorulc o tpiizcsse Cesar; mas, si persisLis- 
s(! eni giierreal-os, iivosse cm lembrança o anügo 
dcsasLre do. Povo Homano, e o valor dos llel- 
vecios. — Por liaver de improviso atacado um cantão, 
([liando os (pie linlião passado o rio, não .podião 
soecorrcr os seus, nem se ensoberbecesse ello tan- 
to, nem os desprezasse a elles, C[ue mais liaviâo 
ajmemlidp de seus passados á combater com de- 
nodo, qiie á armar ciladas e traições. — Não fosse 
jiois oceasião para que o logar cm que havião 
iVito alto, servisse de monumento no porvir, to- 
mando nome da calamidade dos Romanos, c des- 
truiç.ão de seu exercito.» 

NIV. A isto respondeo Cesar: «Que não lhe res- 
tava a menor duvida, porque conservava muito em 
lemlirança o ([ue mencionavão os Helvécios, e tan- 
to mais, quanto menos causa déra á tal o Povo 
Romano, que, si tivesse consciência de iiavel-os of- 
fondido, facilmente se acautelaria;— fora porem en- 
ganado, por isso mesmo que, não tendo praticado 
cousa de que se bouvesse de arrecear, não julgava 
dever temer sem fundamento.— Mas, ainda qnando 
(juizesse esquecer a antiga offensa, podia também 
apagar da memória as- recentes, de tentarem pas.sar 
á força pela nossa provincia, e devastarem o terri- 
torio aos líedüos, Ambarros a Allobroges ‘í —Quan- 
to á se gloriarem tão insoleriíemente de sua victo- 
ria, c admirarem de baver elle por tanto tempo 
supportado a offensa im|uuiemerile: Que os deuzes 
immorlacs, para sor mais dolorosa a mudamça do 
fortuna aos homens, costumavão ás vozes conceder 
aos mãos, qoo querião castigar, maior sorama de 
felicidades c impunidade mais duradoura. — Que, 
nada obstante, si lhe dessem refeiis para fiança de 
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iülelli^'it, el si IlacíUiisde injuriiSj quas ipsis sociis 
i\m emniTi intíilín inl, iiem si AHobmgllms sntisla- 
cianl, sosc mim iis pacem t^sse factnmm. Di vico 
resporidil: fla Iloivntios a majorilms suis inslUiilos 
esse, liti obsides accipere, non dare coiisiiennl; 
ejus rei populum RoJiianum esso testem. Jloc res- 
ponso dato discessit. 

XV. Postero dic castra cx eo loco movent. Idem 
facit Caesar eqiiitatiimquc omnem, ad rmmerum 
Cjunlnor milium, fpicm ex omni provincia et [iaednis 
atque eorum sociis coaetiim ImljclcU, praeniiU.it, qui 
videant, quas in paries hostes iter faciant Qui cupi- 
di as novissimimi agmen insecuti alieno loco cum 
erjnitalu IJelvetiorumproelinm cornmitUini; etpadici 
de nostris cadunt. Quo proelio snldati ifelvetii, quod 
([uingentis equitibus tantam mnUiUidinem equitum 
propulerant, andacius subsistere nonnumquam et 
novissimo agmine proelio nostros lacessere coepe- 
runt. Caesar snos a proelio continebat ac salis lia- 
liebat in praesentia hosteni rapinis, pabnlationilms 
popnlaiionihiis([ue proliiliere. Ita dies circiter quin- 
decim iter fecenmt, uti inter novissimum liosthim 
agmen et nostrum primum non amplius quinis aivt 
senis milibus passuum iiiteresset 

XVI. Inierim quotidie Caesar Haeduos frumen- 
Ium quod essent pnlslicc polliciti, flagilare. Nam 
propter frigora, quod Gallia sub septentrionibus, ut 
ante dictum est, posita est, non modo frumenta in 
agris maliira non erant, sed ne pabuli quidem satis 
magna copia siipi>etebat; eo autem fuimeiito, quod 
flumine Arare navibus subvexerat, propterea minus 
liti poterat, quod iter ab Arare Helvetii averlcrant, 
a quibus discedere nolebat. Diern cx die ducere ilae- 
dui: conferri, comportari, adesse dicere. Ubi se 
diutius duci intellexit ct diem instare, quo die fru- 
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(jfio tiavião de eumpiir o promottido, aos Ileduos 
satis[';u;ãü das oflensiis á elles e seus alüados íeitas, 
e igualmeiile satisfação aos Allufuoges, elle faria 
com elles paz c amisade.» ÍJivieão re[dicon: «(}iie 
os llelvecios liidião aprendido de seus passados, 
lião á dar, mas á receliei' refens, como i)cm o sa- 
Jjia 0 í’üvo Uomario.» E com isto, retiron-se. 

XV. No seguinte dia Icvantão campo- Faz Cesar 
outro tanto; e para observar a marcha do inimigo, 
manda diante toda cavatlaria, havida (ta provín- 
cia, dos Ileduos c seus a 1 liados, em numero de 
quatro inil homens. Pica esta com demasiado 
ardor a retaguarda inimiga, c travando combate 
com a cavaltaria dos llelvecios em logar desvan- 
tajoso, caliem poucos dos nossos. Ensolierbeei- 
(los por terem com fpnnlienLos de cavallo recliaca- 
do tamanha força de cavaltaria, entrão os llelve- 
cios a fazer-nos rosto mais desassoinhradaraentc, 
provocando muitas vezes com sua retaguarda aos 
nossos da vanguarda. Vedava Cesar aos seus o pe- 
lejar, contenlamlu-se por então eom tolher ao ini- 
migo a possibilidade de rapinar, forragear, e des- 
povoar a campanha. Assim marcharão cerca de 
quinze dias, não medeiando mais de seis mil passos 
entre a retaguarda do inimigo e a nossa vanguanla. 

XVI. Ko emianto todos os dias requeria Cesar 
aos ileduos n trigo que tiniião solemnemente pi'0- 
meUido; pois, achando-se a Callia, como antes se 
disse, situada sob o Seplentrião, não só não ostavão 
maduras as messes por amor. do frio, mas nem ain- 
da abundava assás forragem nos cani|jos. Do trigo 
[lorém ([iie fazia transtxu lar cm barcos pelo Aiar, 
não podia elle ulilisar-se, per liavercra os Uelvecios 
de quem se não queria apai tar, desviado a marcha 
do Arar. fiemellião-no os lieduos de dia para dia; 
0 trigo, segundo elles, estava-se apiomplando, trans- 
porlamlo, vinha cliegando. Vendo tamanha demo- 
ra, e achar-se imminente o dia em que convinha me- 
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nenlum militibus meli ri oporteret, convocatis enmm 
principibus, quorum inapiiam copiam in castris lia- 
])ebat,iii his Divitiaco ot Liseo, qui summo magistra- 
tui praeerat — quena vergobretum appellant Haedui, 
qui creatur annuus et vitae necisque in suos habet 
potestatem — graviter eos accusat, cpmd, cum nequo 
emi neque ex agris sumi posset, tam necessario 
tempore, tam propinquis bostibus, ab iis non sub- 
levetur; praesertim cum magna ex parte eorum pre- 
cibus adductus bellum susceperit, mullo etiam gra- 
vius, quod sit destitutus, queritur. 

XVII. Tum demum Liscus oratione Caesaris ad- 
ductus, quod antea tacuerat, proponit; Esse non- 
nullos, quorum auctoritas apud plebem plurimum 
valeat, qui privalim plus possint (piam ipsi magistra- 
lus. Dos seditiosa atque improba oraliooe multltii- 
dinem detorrere, nc frumentum coii ferant, quod 
praestare debeant: si jam principatum Galliae obli- 
nere non possint, Gallorum quam Romanorum im- 
peria praeferre, neque dubitare debeant, quio, si 
llelvclios superavnriul Romani, uua cum reliqua Gal- 
lia Haeduis libertatem sint erepturi. Ab eisdem nostra 
consilia quaeque in castris gerantur liostibus enun- 
tiari; bos a sc coerccrinoii posse. Quin etiam, quod 
necessario rem coactus Caesari emmtiarit, intelli- 
gerc sese, quanto id cum periculo fecerit, et obeam 
causam quam diu potuorit, tacuisse. 

XVIII. Caesar bac oratione Lisci Dumnorigem, 
Divitiaci fratrem, designari sentiebat, sed, quod plu- 
ribus praesentibus eas res jactari nolebat, celeriter 
consilium dimittit. Discum retinet. Quaerit ex solo 
ea quae io conventu dixerat. Dicit liberiusatqneau- 
dacius. Eadem secreto ab aliis quaerit; reperit esse 
vera; Ipsum esse Dumnorigotn, summa audacia, 
magua apud plebem propter liberalitatem gratia, cu- 
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dir Irigü ;ios soMiisIos^ convoca os principaes 
(Íímlcücs, dos ([uaos coi i lava grando numero no seu 
campo, e ontro esses á Diviciaco, e Lisco que exer^ 
eia 0 cargo de vergobreto, magisti‘atura suprema o 
aiuiual, (}ue tem sohro os seus poder de vida e mor- 
io; accusa-os g!“avemeiite, iiorque, não podendo 
compi ar-sc, nem tau ]>ouco coHier-se nos campos, 
o mlo socco rriao com trigo em occasiào tao mgen- 
te, tao proximos os inimigos, quando principal men- 
te MJuvido em grande [>aYte pelas supplicas delles 
é que emprehondeo a giierra; e queixa-se amarga^ 
mente de estar sendo abandonado. 

X\ [l. Alialado com este discurso de Cesar, ex- 
j)oe Lisco 0 que antes catara: «Que havia alguns 
particulares que pur sua grande aiictoridade com 
0 |>ovu tinliàü mais puder, que os mesmos magis- 
trados; e esses Luís com discursos sediciosos des- 
porsmnliào a imillidão de concorrer com trigo, di- 
Ziunlo que, iima Vi^z que man |>ndíào ser senhores 
da Gallia, devblo os Meduos preferir ao dos Uoma- 
nos 0 jugo dos Ganlozes, nao dnvií laudo que, ven- 
cedores dos flelvecios, nao houvessem us Ilo manos 
deexlorquii’ nos lieduosa lihcrdade coiijunclamen- 
te com 0 resto da Gallia; — i[ue ])dos mesmos que 
nao tiiiha imea [lara cohibir, era o inimigo in- 
Inrinado de nossos planos c quanto se jaassava nos 
arraiaes: — e só ellc sal da com que risco, olirigada 
da necessirlade, comnmnirava isto a Ccsai', e por 
issn guardara silencio, em (pianto lhe fora possível.» 

XVin. D(uu via Gesai^ ser |ior este discurso de Lis- 
co irnlicaílo lluininirix, iriinXii de Diviciaco; nao que- 
rendo porem ([ilc isto se aviudasse ein presença de 
iimitos, (h'spede a asseiublea á [iressa, e retendo á 
Lisco, inquire d(dle parliculanuente o que dissera 
na reunião. Falla este mais livre e desassombra- 
damenlc. Iidbiana-se secrclanieiite de outros, e 
atiia conforme a verdade: «Sci' Dumnoiix summa- 
mcute. ainlaz; mui aa^editado com o povo pur sua 
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pidum rerum iioviiriiiri* Conijjlures auuüS par(ori?i 
relifiuaijue umuia !h:iliiijrLim vecti^nlia parvo prelio 
ledempla liabeiLc |)ioplejoa Cjuod iliu Hcetilo cuii- 
Ira liceri audeat ucíiui* Ilis reLiis el sraru l em h- 
jfiiliarcin auxisse elfacuUales ad laigieuduiii magoas 
eoiupaiasse; magmim nuiiieruiTi epuiUdus suo simi- 
ptu scmper Rlvre ei circum se Iiahei o, iiequesoluiir ^ 

domij sed eliam apud linitimas civilates largiter 
posse; af(|ue Imjiis poleniiae causa matrem in liilu- 
iigibns homini illir' nohilissimo poleiilissimo eoh 
locasse, i|istim ex Helvetiis uxorem lialjeie, soro- 
rem ex matre el prot>im|nas suas nuplum iu alias 
ru vitales coliocasiâe* Lavere et rupere llidvetiis 
propior eam adliuilalem, odisse etiam suo nomino 
Maesarem ot Uoinauos, quod eonim adveidu polen- 
fia ejus dcmimila et Divitiacus h ahu‘ in auliquum r 

lucum graliao atque honoris sil restitnlus. Si tjuid 
accidat llomauis, summam in spem pet^ IleivetiuS' 
regni ohlincndi veuirc; imperio popidi liomani noii 
modo (ie regno, sed eliam de ea quam hatieal gra- 
tia desperare', llcpeiiebal etiam in {iuaei'erKki Cae- 
sar, (luod proelium equestre adversum pamns aule 
di eluis esset facium, initium ejus fugae factum a 
Dumnoiigc atque ejus equilibus—' nam equitatui^r 
<]uem auxilio Cacsaii Haedui miseiant, Dumnorix 
luaeej-at;— eorum fuga rcliqucmi esse equitatum 
per lenitum. 

XIX. Ouihiis rebus rognUis cum ad has suspi- 
túoues cerlissimae res accedercrd, tpiod per fi nes 
^equanonmi Helvetios Iradnxissri, quod obsides 
inter eos dandos cm asset, quod ea onuiia non mn- 
1ÍD iujiissn suo el (‘vvilaiis, sed etiam inscientibus 
ipsis fecisset; quod a magit liatu ilaodiiomm accU’ 
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Íilioralhladí', desojnsn úxi novn ordt^m de eoiièíis, 
e muitus aimns niTematante [lor baixo \woeo 
das porlniif^ns e mais rcmkis dos líodnos, |Xirr[ito ii - 
(“íIíiihIo ello, ninguem imiis ousava fazid-o Jnwendo 
emir isso nfm sú aetuHíscêMíaili) sita fortima [tarlicu' 
h\\ iiias ainda art(]iiÍri<lo immensos cahedaes ]>ara 
d(’S])endt‘r em larguezas, e acerear-so sempre de 
gramlG forca de r ava lia lia, sustenlada á sua cusla; 
— ser mui poderoso assim entr ci os seiis, eomo nas 
visirdias eirlades, e tanto fjiie rnsou a mãe entro os 
iiiliH iges ^ cora o maior potentado d^alli a si coni 
rnunusr Helvccia, o a inna por parte fle màe e [fa- 
roKtas etn outras cidades;— mni affeiQoado aos [Ic!- 
vecit^s e gramleseu beneilciador por sua aíTinidade 
rofnelles, imstil por interesso proprio A Cesai^ e aos 
Itomanos, pois tVsra com a virida delles dimimiido 
sni poderio, ereslünido o iriiiào Diviciaco á antiga 
anclmidade e hímiaria; sendo f[no, si ficassem 
ínal os tiomanos, concebia snmma esperança de ser 
rei com o auxilio dos ífifivecios, o, no dominio 
romano, não sd perdia essa esperanp, mas até a de 
conservar o poder que tiului.» Impiiriiulo flesro- 
!ir(^. iáudiein Cesar: ííSer o pHncipio da derrota da 
cavai la ri :e no combale bavitlo poucos dias aiifes, 
xibr^a de Dumnmix que commnndava n cavallaria 
jn andada pelos [lednos a (dosar; pois com a fuga 
dessa se aterrára a demais. 

XIX. Accrescendo pois a estas suspeitas os fac- 
tos incontestáveis de ter [iroporcionado passa- 
gem aos Hetvecins pelas fronteii as dos Sequanos, 
fazendo para isso rorn que se dessem retens reci- 
proramente, de o haver praticaflo não só sem con- 
sentimento, mas nem ainda conhecimento do tie- 



‘ Os tio Ben y. 

^ Daffi, Uo paiz dos niriiríííos, on úa Biliiriiífo. o nríin! 
Uen i, Os íilUtrf.{fí\<ipQ[ú Bltín iíjio é íl mrtanymh'1 do couleii- 
fdo pelo eoiiliueiiic. 
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snrctiir, satis esse cniisae aiiiilrnt)atiir, f[iinrfi in 
eniii aut ipse animadverteret aiil r i vitalem aiiiiiiad- 
verlere juberet. Jlis omnibus rebus unuiri' )'f'[niji- 
nabat, quod Divitiaci ftali is summum iii im|jitlmn 
Itomanimi slmliimi , summam in se vobmlatem , 
egregiam fidem, justitiam, lempeiaidiain cognove- 
rat: nam nc ejus snp[dieio Divitiaci animvim oiTeii- 
ileret verebatur. Uatpie prius ipiain (puequam eo- 
iiarcliir, Divitiacum ad se vocari jubet ct (pKitidia- 
iiis interpretibus remotis per C. Valerium 1’rocil- 
lum, principem Galliae provinciae, familiarem su- 
um, eui summam omnium rerum lidem baliebat, 
cum eo colloquitur, simul commonefacit, ipiae 
ipso praesente in concilio Gallonim de Dumnorige 
sint dicta, et ostendit, quae sc|iai afim qiiis(iue de 
eo apud se dixerit; petit alqno hoi talur, ut sine 
ejus offensione animi vel i|ise dc eo causa cognita 
statuat vel civitatem staluei c jubeat. 

XX. Divitiacus multis cum lacrimis Caesarem 
complexus obsecrare coc])it, ne qidd gravius in fra- 
trem statueret; Scire se i ibi esse vera, nec qnem- 
quam ex eo plus quam se doloils capere, pro[de- 
rea quod, cum ipse gi‘atia plurimum domi atque in 
reliqua Gallia, ille minimum propter adolesceniiain 
posset, per se crevisset; quibus opibus ac nervis 
non solum ad minuendam gratiam, sed paene ad 
perniciem suam uteretur; sese tamen et amore 
fraterno et existimatione vulgi corninoveii. Quod 
si quid ei a Gesare graviusaccidisscl, cum ipse eum 
locum amicitiae apud cum tencrci, neminem existi- 
maturum non sua voUmtate faclmn; qua ex re fu- 
turum, uti totius Galliae animi a se averterentur. 
Haec eum pluribus verbis flens a Caesare peteret, 
Caesar ejus dextram pi-ebendit; consolatus rogat, 
finem orandi faciat; tanti ejus apud se gratiam esse 
ostendit, uti el reipublicae injuriam et suum dolo- 
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sar c (Ia citlaiic, o sor amisado i)elo maRislrado 
i!us iifLluuS; jsilgava a^nás rumlaiiuaila un 

jiMi a iumil-o rlii! ineMiio, oii pai 7 i urdrtiar á eida- 
dti (juo 0 punisse* A isio puirm reiuigiiava imia 
imira cousa, ([uc era ter cücoiiüado em Diviciaco 
devoção sumina [cira coin ú i/ovo Homano, bene-* 
voleij(:ia f^xtreme para ciirn sua jiessoa, (‘gr^c^gia leiU- 
dade, justiça e niodei aeau: tweava subreludo (d- 
lemleDu cum o sii|i| dicto du irnirio* Assioi antes 
de t en lar coiisa algiuna, manda chamar á Divicia- 
co; e, lamiovidus os interpretes íjiioíidianos, |)or 
(aiio V^allerio Proci Í Io, iiomern priiuipal da provin- 
cia da Didlia, amigu e corilidmile scu, se ahrecum 
osse, expmidi)lanlu o (pie em sua presença sedissé- 
vã de [Jumnoiix na asseniblca dos Gaulezes, como 
0 {]iie se refer ira df‘sle cm particular,epede-llie Cimi 
inslaucia, uan leve h mal, mr que ei io Ibo casti- 
gue 0 iiinao, ou que ordene á cidiulc o faça, 

XX* Al)racando à Cesar cnm mniias lagrimns, 
onhorr Divii iac^o a supplicar-Jbe, nada oixienasso 
de grave cuntr'a o irmão, dizendo salda ser Indo 
arptillo YOialade, o ninguém concebia disso maior 
dor qne elie, pois sendo o mais podeiTiso entre os 
SC11S e no i'esln da Gallia, quando o imiâo o erxi 
iTuii pouco por sua mocidade, o ba via com seu 
credito ídevado, do í[\re agora abusava este, não 
só para cerceardiie a aucloridade, mas até para 
pcialel-o; cnm movi a-se, nada ob si auto, com o fra- 
lenial amor e a opinião d (rs Innuens; pois si al- 
guma cousa grave viesse ao irirum da [un ic de Ce- 
sar, uinguern decerto acreditaria <|ue,seníki bd sua 
amisade com Cosar, deixara de nisso ler lafnl^em 
[laric, donde rcsulíaiia licar-lbo adversa a Gallia 
Ioda. Piosegiiindo elle em suas instancias todo ha- 
ribado em luanto, toma -lhe Cesar a dextra, cniw 
sohHO, c pcde-llre, ponba termio ás sup[dicas; por- 
que (ão singular amisade ihe volava, que tanto a 
offensa da republica, como a sua, ao seu querer e 
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jTm ejiis v(tliin^níi hH' juTcilms rtMiilonní. Diirimo- 
vií’ríii íid sí_! jVntí‘em aílliilid; íjuíie iu eo lív 

()n‘)ienílíif. o^lnislil, í\[m\ ípsa intí^ili^^nl /qn-ie ci- 
vitas (|ucralLir, piojioiiit; iit iii rcliqiumi 

tcíiiiHis omnes suspitôuncs vitd; i>raolcrUa sc Ihvi- 
íiarn íVaíii emulonare (lícit. JUiimiorigi custoGcs 
prmil, m, quae agfit, quibusemn loquatur, sciro 
j tossi t. 

XX!. Endom rlic a!) oxplnrafaribns ccríior far.- 
Iiis iioslos suIj iTionte consedisse milia pnssuom a!t 
ipsitis castiis orlo, qualis esset natura montis ol 
(pialis in cii cuitu ascensus, qni cogitoscerent mi- 
sit. Hemmtiatnin esi. facilem esse. De tertia vigilia 
T. iinltiemun Jegatiim pro praetore, cum diialtus le- 
gionilms et. iis ducibus, qui iler cognoverant, sum- 
mum jugum montis ascendere jidiel; quid sui con- 
silii sil ostendit. Ipso de rjnarta vigilia eodem iti- 
nere, (juo hostes ierant, ad eos covdemlit erjiiita- 
Lumqne omnem ante se mittih P. Considius, qni 
rei rndiiaris peritissimus haltebntur et in exercitu 
L. Sullae ot postea in M. Grassi fuerat, cum exph> 
ratorinus praeuiitUliir. 

XXH. Prima luce, cum summus mons a rahic- 
no teuorelur, ij^sc ab hostium castris non longius 
iiiiile et quingentis passibus alu'ssct, neque, ut pos- 
tea ex crqitivis comperit, ant ipsius adventus aut EiU- 
bieni cognitus e^sset, Gousidins equo admisso ad 
eum acciu rit, dicit montem, qnem a Labieno oc- 
cnpaii volnerit, ab [loslibus teneri: id se a Gallicis 
armis atque insignibus cognovisse. Caesa suas 
copias in proximmii collem subducit, aciem ins- 
imit. Labienus, nt erat ei praeceptum a Caesare, 
iie procliiiui committeiaU., nisi ipsius co|uae prope 
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pci]í(iu il< d(i nuil bom gmdo hs mniUia. iMoiidaf 
dmmar íi Dutmiorix, roiindKMnb^-n \nn presonra tU) 
it iofiu, omimejanidü ns aggravos rpo du stm proce- 
dí rruvní o ííiihào ollõ Imsar o a cidade, amuci^ía u a 
fAilar iü&à a SLispctla para o foUiru, c aciesccri- 
taiuiu i\iw pui‘ amor do iniiau Diviciaco lhe [Uínioa- 
va 0 paííyado, pue-tlic vigias [íara saber o í|ue íaz, 
e cfím (|uem íalía* 

XXL Nü mesmo dia sabejido dos expluradí)ies 
ba ver o iiiimigo acampado jtmíu á um monte á oito 
lüil ()assos de nossos anaiaes, faz examinar a 
natmeza do monte e siia subida em tomo. VimJo 
iiü ccmbecimento ser íacH, á terceira vela da noite 
manda o logar leuentc pfu |)ndoi ^ Ti^o Labieuo^ 
coiu duas iegiucs e os guias coiiliecedures ilo ca- 
iiiiníio occupar a cumiada ao muuíe, expumio-Ibe 
(ranteiorEO séu i)lano. A quarta vida da noUe, tendo 
enviaílü íliauiea cavailaria,maiidia em pessoa ao ini- 
migo [lelo mesmo caminho que este lomáiíL JHi- 
ídiu Considio (]uc passava por mUilar mui exjíorí- 
menlado, eseivíia no exercito do Lucio Sylla, o de- 
jM>is 110 díí Marco Crasso, c niaiidadu diante com 
os exploradores. 

XX. Ao roEniier dudva, ocnipada jior Labieno 
a cnmiada eIo moiile, e distante. Ct^sar do inimigo 
mil e (|uifdientus fiassos, sem que íosse presíuititla, 
nem sua vinda, iiem a de luibitmo, como depois 
soube ílüs captivus, cm re Considio ;i desíilada an- 
rumcini-lbe estar jielo iiiiniigo occiqiado o monte, 
qiie desíqára o fosse [>frr [jabjemí, e liavtd-o eofdí(^ 
eido pedas aiatias e insignias iiíiulezas. Conduz (^e- 
sar snas trí»pas para mu visiulm monte, o as fóiana 
oni orElcmi de InUaiba. lAdiieno, (‘omo ilm fbj‘a oi^ 
denado, nao combatesse, cui ípíautu nau visse as 



5 Agaf ó 0 primeiro rios lopados tias Icgíôc?;, com quem o 
proeuDsul reparte suus cuidados. 
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iiosliuiii cnslr;i visae csscut, ut midiqtic uiio Irm- 
I)oi’C iii iioites iiniicLiis lieret, monte oeaijKito nos- 
tros expectaljat proeli eque atjsliiichat. Mullo tleiii- 
que rlie [)er cxplonUores Caesar cognovit et moii- 
lotn a suis teneri etllclvetios castra movisse elCoii- 
sidiimi timoi'e perteri-itiim quod iioii viilissct pro 
viso sibi reinmtiassc. Ko die quo consuerat inter- 
vallo liostos sequitur cL milia passuum tria ab eo- 
rum castris castra ponit. 

XXI [[. 1’oslridic ejus dici, quod omnino biduum 
supererat, cum exercitui frumentum metiri opor- 
teret, cl qnod a Bibracte, oppido Haeduorum lon- 
ge maximo et copiosissimo, nom amplius niilibus 
passuum XVIII aberat, rei friimenlariae prospicien- 
dum existimavit: itei'alj Helvetiis avertit ac Bibracte 
ire contendit. Ea res per fugitivos L. Aemilii, dc- 
CLirioiiis equitum Gallorum, liesUbiis nuntiatur. 
Helvetii, seu quod timore peilerritos Romanos dis- 
cedere a se existimarent, eo magis, quod pridie su- 
perioribus locis occuiudis proelium noii eommisis- 
seut, sive eo quod re frumentaria iiilerclinli ])Ossc 
confiderent, commutato consilio aUpic itinere con- 
verso nostros a novissimo agmine insequi ac la- 
cessere coeperunt. 

XXIV. Bostf ]u a m id ani mu m a dver ti t , copi as suas 
Caesar in proximum collem subducitefinitatum que, 
qui sustineret bostiimi impetum, misit. l])se inie- 
rim in colle medio triplicem aciem instruxit legio- 
num qiiatuor veteiainanim; sed in summo jugo duas 
legiones, quas in Gallia citerioro in oxime consci ip- 
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tropas de Cfsai' poi lo ilo i Miiipo inimigo, para que 
ít^íssíUTi jiHU'íam(Miíe iK‘üe (líí luíJosos lados, senhor 
ítü munh\ alísfiiiha-sedealacai, agiEaidaiido os nos- 
sos, AIío (tia eioíim vciu(a\snr a sajjcr dosexploi'ado- 
los, aríia! 0M!“S0 na o s 6 os nossos de [ajsse do íiiori» 
í(‘, mas terrm os ile!\ ocios iovairtado campo, o 
liavoi^-Um Considio, coiladu do lenor, annuiiciado 
rumo visto o rjEio nao vira. Segue esse dia ao ini- 
irdgo como roslüinado iiileivaliu, e acampa ú li'cs 
mii passos delle, 

XXlll. Ko seguinte, como faltavao sós dois dias 
para nmVw Irigo ao ínxercito, e nao distava de 
i^ihracte^ a maior o a mais bom proviria cidade 
dos lloituos, senae dezoito mil passos, julgou de- 
vei eniondoí' no tnuvíiüoiUo dc viveres, e desvian- 
du-se dos llelvecios maiciion om direitura á Bi- 
Inacte. Ii' isto logo denunciado ao inimigo fiolos 
Irausíngas de Cucio Kinillo, decuriao da cavallaria 
tlauieza". Os lleivecios, ()ii |mi'oHle!HÍoremi|uo os 
lunnanos se rídiravàe cortados de hunor, mui lu iii - 
lijíalrnmdo porque soiifiores rias alturas os iião 
liaviao atacado na vespera, on por cordíarem poder 
follier-lliés n provimento (N' viv(‘i os, nuidadaa reso- 
lurrm 0 a marcha, onlrao á picar e provocara nossa 
rd agua ['da, 

XXIV, limo iiolnndo. manda Cosara cavallaria 
siislenlar o impí íu dos inimigos, o mardia com 
suas Iraqms ^ para um vísíeiIiü monto. No meio 
do,ste ionwã Ires linhas com as quatro legiões 
vdei anas; no cu mo posía á cavalloiiT) destas as 
duas legiões de [noxiiiio alistadas na Gallia cl- 



^ Aulim. 

- ^';l Uirina n\i eump-Uilii;n í|iin tinha írinía eavalloíroSj os 
l'rinieirus du (ada doruría rhamavà(j*sc üluüiíOcs. 

íiVjHí^, Isiò {\ as líndõns njnumas^ riuis quasi toda 
oavallai ia era Üauleza, eu auxiliar. 
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SGralj el omnia anxilia coniocaii ac luUim montiiin 
liominibns (Timpteri cl iiitorí^n saicinas in immo 
locum Gonien i etomrial) his^ £]ni iu supcriuru acie 
conslilei anl, imiiiiri jitssil. HcU ctii cum omnilms 
sois carris secui i impcdijocnta in mmm loaim con- 
tiileruni; ipsi coritcrtissinsa acie irjccto nostro equi- 
latu phalange lacta sub luimam nostram aciem suc- 
cesserunL 

XXV, Caesar primum sno^ (ieimlc omnium q% 
couspoclu rciUiUis equis, ut aequato omnium pei i- 
culo si>em iugae LolleJ cC cuhorlaius suos j)roi/Hmn 
rommisii. Milites e loco superiore piris missis incile 
liosliuin pbalang^ein perfia'gei unt^ Ca disjecta gla- 
diis destriiUis iii eos impehim tecermd. GaiEis mag™ 
no ad pugnam (u^al inipediunuilo, ([iiod plmilíus eo- 
rum scalis uno ictu pilorum translixis cL eouliga- 
tiSj cmii femim sc iollexissel, uO([tie evellere ne- 
que sinistra impedUa satis coumiode pugnare po- 
terant ^ multi ut diu jactato braciiin praeopime nfe 
scutum manu emittere et miilo corporo pugnare. 
Tandem vulneribus defessi ei iiedem rclorre eC 
quod mons snbci at ciicltcr mille passuum, en se 
recipere coeperunt. Capto monte (U sua edeniibus 
noslris Boircl Tulingi, ipii bmnimim mililms cwn- 
ler XV agmen liosiium rliuidelumt et novissimis 
praesidio erant, cic iUiuuc nos-lros latere aperto 
adgressi circumveiiire, et id conspicati llrlvelii, 
qui in montem sese reíuqí erant, rursus instare et 
proelium redintegraie coq>PUiot. Romani coiivor- 
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iovnrv \ e íiNtnns mixili:iivs, íMn hnrulo Irsdo dc ho^ 
iti[‘iis a imsEilr: íí onkiia spjan as bagageus reuni- 
tias iTmii poníitj íí ostc deíVntHdti piílns que esta- 
vno |)usl:iílí)S lias aUaras. Seguiüil<rD com todos 
os seus cíiníjs, mmmii íamiiem os llelvecios ifiiin 
ponlo as liagngiMis; e repeüímlo cerrados nossa 
ravallariaj suliein á iiiveslii nossa primeira linlia 
oi íleiiados em pliaiaiige. 

XXV. llemovido pi imeiramente o seu, depois os 
ca vallos de todos, |)ara qiie/íguaíado o perigo, lirasse 
a espera íuni deínga, exhoi Puído os seus, trava Cesar 
a bata Mm. Arrenn^ssando os pilos do alto, rompem 
taçilmeiile os soldadosa phalange aos mimigos; rola 
esta, arremeieni contra ellns espada em punho, 
(iraníie eudíaraco jiara a pi.deja era aos Gaulezes^ 
0 haverem- lhes os pilos varado o ligado de iiin gol- 
pe muitos escudos de modo que, encurvadoo fer- 
vo, o não podiào arrancar, nem pelejar assás com- 
inodameiite, impedida a csqnorda, e saeiidiudocons- 
lanj emente o hraco, deseja vàn muitos an ojar o es- 
cudo da infin, e pelejar á corpo descüherto. Afinai, 
desangiaulos pelas íéi'id;is, entrao á recuar, reti- 
rando-se para um morde íTaiti mil passos. Ganho 
o monte, e siiluiido tias elles os nossos, os lioios 
0 Tulingos., qnc em forea ao redor de quinze mil 
homens fechavao o exercito inimigo, e compimliào 
v> corpo dc reserva, atacando os nossos na inves- 
tida pelo ilanco aimi to, começao de involvel-os, o 
í[ue notada dos üelvccíos, que se luivifso relr‘ahido 
m moiite, carregào de uovo, o restam ào a hata- 
llnt Fazem eu tão frente os llomanos para duas 



* A Lomba rd ia. 

^ Os Ueivecios erao tambem Ciaulczes, como já Tica dido. 
3 O pilo cra uma arma de arremesso, que o soldado ro- 
niauo traifãa presa ao sajío, oo tarda, por uma correia, e 
ràv^ a si qiiaudQ Uavia ferido o inimigo. 
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sn signnljipíivlito iiiíulrr^mí: i^imn rí srrni!il;i 3 i‘h 
CK, iiL vidis jt(‘ suiiuDülis I f‘sisli^rt'1, lerliii. ul vímií- 
cnlos S(istíiirr(‘l. 

XXVh Ua anciinli prorlio iliu nti|ní‘ nrriloi* pn- 
gnalmn csl, Ointius í^mn snslisirEf! iií)sli'fsnmi im- 
petus non jK)SSonl, alIeriSíL üL ronpmaiil, iti hiuu- 
tem receptaiiiiL allèii m \ impíalitnotüa rl (‘an'i>s.siKis 
se coiUuleriinL Xani liíie ioíu |>rnelio, vnm ah imi a 
se[)liiua ad vesiH!i'[un piignaliim sil., aversum Ikjs- 
Icin vjítere ivemo índiiit. A<i multam uíii-ljun eli:mi 
ah inipeilimenla puguatum esl, [umplmui íjunh pro 
valia carros objeairaiit el o lact) supéiim^u iii nos- 
tros YCiiieules tela coiijleiehíant, ct non nuHi iuíer 
carros rolasij uf3 inalaius ac tragulas subjicielianí, 
Boslrosqne vnliicraljant. IHu cuni osset pugnatum, 
impcilimeTitis casLi isíinc noslri potiti snnl* ILi Or- 
getorigis filia atque unus c filus captus esi. E\ sa) 
proelio cireUer liooiiuum milia CXXX SEipm fuenmt, 
ea(iuo lota iioctaconiineiUer ieriml: nullam pai iern 
noctis itinere iulermisso in iiiios Lingouimi dio 
quarto peivencrunh cimi ei pro[sler vulnera mili- 
tum et propter sepulturam occisorum nosti i h i- 
tlunm inorati eos sequi noii potuissent. Caesar ad 
Idngonas litteras niinciosqne misit, ne eos IVomen- 
to ne ve alia re juvarent: qui si juvisse ut, se eofimii 
!oco quo flelvelios haliitui um. Ipse triduo inter- 
misso cum omnibus copiis eos sequi coepit. 

XXVI L Helvetii omnium remio inopia adducti 
legatos de dedilione ad eum miserunt. Qui cum 
eum in itinere convenissent seque ad pedes pro- 
jecissent supfdiciterquc locuti ilcnles pacem pe- 
tissent, atque eos in oo loco, quo Inm essent, sn- 
ym adventum expeclare jiississet , pai iicnint. Ko 
postquam Caesar pervenit, obsides, arma, servos, 
qui ad eos perriigissent, poposcit. Dum ca conqai- 



líA í:it:iuw\ OAn.KZA u. i « 



H7 

pai’í(^s, n|i[Km(.lí> ntis vciiriElns r rí^lralndof^ i\ |n i’- 
UM’Í! a (’ stiimala iiiihas, i\ h i rí/ira aus 411c alaravai) 
(iriü Üaiiro. 

\\\\. Assim comlials^-se rairarnirailampiile, in- 
ílí'( ísa ÍMi'go l(‘tnpo a virturia* Nào pENÍtMidn pín fim 
snsíiadai n iiíípcío <!os mtssos. a^ rt>Ilu^m-síí uns nu 
inojilE', romo havinn comer ;a lo a fn/jd-o, passuo-scí 
oíüi íisá smis carros (' Iragagcns; pois íaíinhalmiilo- 
se desde uma Imia da ínrde alo vespera, iiingiímn 
cm todo osso tenipo viu cnstasao inimigo. Pt‘Íí’jmi- 
se, ainda alé atpi noite jimlu ás hagngens, (pm 
fazendo dos canos Irmitpieiras, arreim^ssavão do 
allodanlos cmiti a os nossos, e d(dlr's os lei iáu aíravds 
das I orlas cmn zagaias ezargiiiH lms. Hopoisde roni- 
haler-se largo esiiacu, a]aideráo-sé us nossr^s de 
carros e Inigagens, semio alô aprisionados a filha 
0 vmi dos íillins de Oi geíorix. Uesiái^ào desta Imla- 
lira uns cenlírc Ir inla mil homeiis, que niarcliandu 
cmislantomenie essa noHc toda, chegarão eni ípia- 
Iro dias ás íVonteit as díís Lingones ^ som que os 
nossos os pudessem seguir, denirrrados pelas 1'eridas 
dos soldados e seimUiira dos mortos. Frcvinio Cé- 
sar aos LlngoneSj que os não socco iTosscm com 
trigo, nem outra alguma consaj deelarando-lhcsfine, 
si 0 fizessem, os teria na mesma cinda, que aos 
Íhdvecíos. Tres dias depois, os scgnc em pessoa 
com Iodas as tropas, 

yXVll. hAireados a rendcr-sc pela necessidade 
de tudo, depiilào 11 ic os Helvécios ernlanxadores, 
que 0 encontrão no caniiidio, laneão-sc-lhe aos pes, 
e lhe pedem paz com muitas supplicas c lagr imas. 
Mandados agmirdal-o no logar, aonde eidãocstavãn, 
ííhedecem. Depois de a! d chegar% exige- lhes f le- 
sai lefens, armas, escravos para elles lugidos. Enn 
fjuatdo estas cousas sc prociirãoeapi eseiiiào, met- 
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i iihlur CÍ. rímlV‘niiiliírj noiMc iish^i nii:^síM Írt'itfT lin- 
mimim VI cjiis i\\\l iippri- 

sivft Um<uf' poilrnilL \w :\nnh linililis siip- 
plir.iu aillii^i^rnnlnr, sive s[íí! salui is imlmli, (|iunt 
in Initia mulliludinu (hulililinriim suam iii^umi :tul 
nn iiHaii aul umiiiiio igumari jiossc uxislimaiuitt, 
[u i ilia nmia a ralris llrlvulioi iuii i^gnissi ad Uiiu- 
umii /inesijui! Gonaaiionifii (umlmidcrmit. 

XXVllI. i}uod ubi Caui>ar rosciib (|HOruin pci^ ii- 
Tifs ioraiit, ilis, uti Ciinquiraiimi iil redurcrííiit, si 
silji piirgali esso vidiont, iniiieravU : reduetos iii 
li ostium t Hi moro iialmit; i o1m|uos omiios nbsidilms, 
armis, poi iugis iradlLis in dciiilionem ai xepil. llid- 
v('1ius, 3’nling.os j laUoljrigos iu iirios suos, undo 
oi aiil profeoii, rovotli jussil, otquod omiiilms IVut> 
1 ibus amissis (lorni nihil erai ([un lamEua lolorarenl, 
Allubnjgilnjs impoiayil, iil. jis iVumeuli co[)iam l’a- 
ccreul: ipsos 0 [>pida vicosijue, (|uos incondoranl, 
reslituere jnssiL Id oa maxime raLioiie IVi jl., íjuod 
nokut eum luami, nudo Itolvolii discessonml, va- 
rarp, no proplcr lionitatcm agrorum Germani, ipii 
Iraiis itiieuum incolunl, e suis iinilms in Helvelio- 
rum fimis Iransireid et lini limi Galliae provinciae 
AllotuTjgiluisipm 1 'SseiiL Hoios poLculibiis fiaeduis, 
ijuod egregia virtulo orant crigniti, ut in iinilms 
suis collnrai ciit, eoncessll; finibus illi agros dede- 
nm!, (JUOS 4 UC tíostoa in parem juris liberta lisque 
coiulitioriem atque ipsiejanl receperunt. 

XXIX. In castris IJelvelionim lalmlao repor lae 
sunt liUeris Graecis eoii redae et ad Caesarem rela- 
tae, quibus in tal;)ulis nominalim ratio eonfoctaeraU 
qui numerus domo exisset eorum qui arma ferre 
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íe-so flí! |)cmioio i\ nuití^; v rorrii df. síms mil lio- 
ínv.n^ (1(1 r<mííi(t í íiamailo Vriisigriío \ ow irmemtíí 
s^u' siip|ilifÍruios, lío (‘iiU cgucs as arujas, tm 

uuIu/hÍiUís (la ('S[ieianra (]ú salvnrào, porqiu! ptii l:i- 
ínanlia imilUdào iJe í íiHlifiososperavao (>ii poílpj stía 
íiiga sor (Haailla, ou Iníaíirioiüíí ignorafla, aliaianflo 
á prima noilo dos arraiaos dos ílid varios, marclula 
}uira 0 Hliim e roulius dos Gcrriiímos. 

\XVlj], .Mai o sa!)0, oídeiia Gasar áriueltõs ))(>r 
rujas im as rorão, t|no os proi nmi> e reroiidiizào, 
si ([uerorí! com ollo jusliiicar-se. üíicdocidn, aosro- 
ooinkizidos tem om corda de inimigos; a lodos í^s 
jjiais, d('pois do oniroguos refens, aiaiias, transiu- 
gas, os toma deliaixo ííe sua ]u'níía‘rao. Aos líel- 
v(‘cios, Tuliugos “ 0 ludobi igos dotcruiiiKo voltem 
aos |iaizes, (li)ndo Iiaviao pai liíbc' 0 fior (pie, destrui- 
das alisolutáinoiito as novidades, iiada diifiao eai 
(arsa i'nEiH|uoocrorj’íU' á íoinOj ordtauoaos Allobroges 
Hies roroocão trigo, c aolios mesmos, resíalicieeão 
as (‘idades e aEdí'ias rpieiiiiadas- Fabo prineijíal- 
JiHMiUí por nao Hcai oiu tkvolutas as terras dos ílel- 
Vi^cios, pani qmu por amor da rertiíidade do solo^ 
Hão passassem das suas para ellas ijs GíUTrianosqiie 
liabiífm atíMii do illiim, visirdiaud(>assim(‘omapro- 
viiiria da Galba íipjs Allobnvgos. tjuanto aos Huios, 
sullu-ibuid!^ os llí‘diíos giiai tial-oseiii suas Crotileira^ 
por snroin mui (^síoreados, (Ido [xuanille; e estes 
ílics cou rodem t(UTas, e dtqiüis os mesmos foros 
e li borda do, do tjuo gosavào* 

\X!X. Forão uos arraiaes dris fíeivecios ciicoih 
tradas, e levadas á (iesaiu taluKis esrriptas om ra- 
rarlíiTS gregos, as quaí^s ('onliidiãoa rolarão muni- 
iial fios que luivião sabido da paliia, Uudo liomeus 



1 O (‘.anlfm [Ir.BtTEif?. 
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]iossciU, CÍ, ilein si'ii;u íUíhi (Uicri, soiies mulicrosriiifi. 
(Junrmii omiiiiim rci uiii sumitiii oral caiiiliiiii Iliil' 
volidium milia GCIAIU, Tulingormii milia XNXVÍ, 
].atob!'igonim XiV, Uauracorimi XX!!!, Sidiomin 
XXXll; cx ilis qui anna ren e [losscnb ad milia XfllL 
Summa cmiuiuiii 1'iienmL ad milia CC(iLX\lll, Ku- 
1 um, fjiii dumum rodicruul, censu lialjUo, ut (lac-' 
sar imqmxiveral, rcqierdis est numerus milium C 
et X. 

XXX. Bello lielvelioriim confecto lotius fere 
Galiiac legali, iii incipes civitatiun, ad Caesarem 
gratulatum cuiivenemuU liiielligcre sese, tametsi 
pro veteribus Helvetiorum injuriis populi Romani 
al) Ilis poenas bello repelissct, tamen eam rem iion 
minus ex usu terrae Galliae (piam [mpuli Romani 
accidisse, propterea quod eo consilio (loreotissimis 
ixdiLis domos suas Helvetii reliquisscnl , uti loli 
Galiiac ]>elUim inferrent imperioque polirciitur lo- 
cumque domicilio ex magna copia deligerenl, quem 
ex omni Gallia ojiportunissimum ac fructuosissi- 
mum judicasseiit, rcliquasque civilales slipcmlia- 
vias haberent. Beiiemnt, uti sibi concilium lotius 
Galliae in diem ccrlam indicere idquo Caesaris vo- 
luntate facere liceret: sesc lialicre quasdam res, quas 
cx communi consensu ab eo petere vclleni. Ka re 
permissa diem concilio cqnsliUioriiiil el jui'ejnrainlo, 
ne qnis eiumliarei, nisi iptibus communi consilio 
maudatmn esset, inter se sanxerunt. 

XXXI. Ko concilio dimisso idem [irinciiics civi- 
falum, qui ante fuerant, ad Caesarem rovcrleriint 
pelicruiilque, idi sibi secreto in occulto de sua om- 
ni uiiiquc saliile cum co a.geim liceret. Ga re iur- 
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(-m oslíKiü di', ]ifigar em armas, romo mcniims, ve- 
iliijs, c miilliLM'L's. rrefazião os llidvecius o tiiiiiio- 
fu do diizeiilas o sesse ida e (res mii e a heras; os Tu- 
lingos, 0 dc trinta e sois mil; os Latobrigos, o de 
i.|iialorzemiI; osUaoracos, ode viiilc eires mil; os 
Boios, 0 ilc trima e duas mii. O numero total dos 
(1110 podião j)('gar em armas erade noventa e dois 
mil, e 0 dos de lodosos str^os e idades, de iresentos 
c sessenta e oito mil. Ü total dos (pjo depois votláião 
á patria lui, seguiido o censo ordenado por Gesar, 
decento e dez mil. 

XXX. Terminada a guerra dos Ilelvecios, vier.ão 
03 priiicipaes dc (juasi todas as cidades da Gallia 
dar parabo os á Gesar, signiiicando-liie t[ne, posto 
ciilejidessem leroPovo Bomaiio debellado os Ibd- 
vocios por antigas offensas delles i'ec(d.iidas, fora 
todavia isso não menos otii á terra da Gallia, (pio 
aos Romanos; por {piniitohavião os Ilelvecios aban- 
donado sen |iaiz em estado mui llorecentc com de- 
sígnio de asseidiorear-so d.i Gallia por compiis- 
la, e escolher |)aia l esidencia a comarca ipie do 
loila ella jidga.sscm a mais oi)[)ortuna e fertiJ, fa- 
zendo as demais cidades teibutaria.s suas. Pedirão- 
lho levasse a liem convocarem uma reunicão detoda 
Gallia jiaradia aprasado, poistinhão reipiei inien- 
los a fazcr-llie de aceordo commurn. Outorgado, 
tnarcâoodia da reunião, eoin igão-se com pirameii- 
toá não divulga 1-0, seiiâu a quem por deliberaíTio 
commiim fosse resolvido, 

XXXi. Despedida a reunião, os mesmos princi- 
paes das eidade.s, qiicliuiião estado com elle anles, 
lornárno á vir lerrom Gesar, pedindo-Ilie uma eoii- 
ferciicia secreta sobre a sua pai iicuiatve a salvação 



^ ^ Ihnrmãõ fk fada CínWii í'ni lofrii r ílív ivuniLto rte loilos tis 
ílíuilüsícs, ou tios f[UL’ os rojiiósoitEavào, É mohmymin iJo 
rouíinoiiLe |ieiü cuiiIcúlIoj uuaiuda a svuccüofiio du lodo 

I>eh pai le. 
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jielryta scse omiips flentes Caesari ad pedes proje- 
cerunt". Non minus se id contendere tl laliorare, ne 
ea, (]uae dixissent, cnunti arentur, (piani nti ea, 
quae vellent, impoti arent, .pro|iterea quod, siemni- 
tialum esset, simimmn in erneiatmn se venturos 
viderent. Locutcis est pro Iris Divitiacus Ilaednus; 
Galliae lotius factiones esse duas, tiaram alterius 
principatuiri tenere Haeduos , alterius At vei nos. 
lli cum tantopere de potentatu inlei' se multos an- 
nos contenderent, facium esse,- uti ab Arvernis ise- 
quaiiisque Germani mcrceiie arcesscrenlnr. I io- 
rum primo circiter milia NV Uiieimm transisse: 
posteaquam agros et culliim et co|iias Gallorum lio- 
mines feri ac barbari adainassenl, traductos [>liu 
res: nunc esse in Gallia aif centum et XX milimii 
mimernm. Cum liis Haeduos eontmqiie clientes 
semel atque iterum armis contendisse: magnam ca- 
lamitatem pulsos accepisse, omnem nobilitatem, 
omnem senatnm,j>innen'i equitatum amisisse. Qui- 
bus proeliis calamilalibnsque fiactos, qui et sua 
virtute et populi liomaiii hospitio atque amicitia 
plurimum ante in Gallia poliiisscnt, coactus esse 
Sequanis o-bsidos dare nolnlissimos civitatis et ju- 
rejurando civitatem obstringere, sese neque olisi- 
des repetituros neque aiLvilium a 'populo llomano 
imploraturos neque recusaturos, quo minus per- 
petuo sub illorum ditione alqrie imperio essent. 
Uniim sc esse cx omni civitate liaediim inn, qui ad- 
duci non poLuei'it, ut juraret ant liberns suos olisi- 
des daret. Ob eam rem se ex eivitaie imifugisso 
el Uomam ad senatum venisse au.viliam postuialum. 
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rOTmiuim (Jüá (laiilezfis. Impetrado ^ lajif;ao-sG to- 
fi us aos |iL'S de Ccsar, cuiijuraodo^o com lagriinas: 
iiau importava menos íícíir em segredo o que 
IIh‘ iàü levekü, do que alcaiicaí emo quedesejavào; 
[)ur quanto^ si nao houvesse segrede, íicavão ex- 
postos a suppmlar as maiores angustias». Orou por 
eüfso lleduo Diviciaco lu^sles termos: «Que em duas 
iacçúes estava a GalUa toda dividida, de uma das 
qiiaes liuliani os Uediios o principado, e da outra os 
Arvenios e, disputaiido-seelíasa supremacia rniií- 
ips aunos, acoiitecéiai soexon erem-se os Arvernos 
e Seípianos de Germanos meicenarios; e, pas-, 
sandü deshíS|M.imeiramerdco lUdm uns quinze mih 
depois lâáis, quando em sua barbaria e ferocidade 
í'o r fio tomando gosto a fertilidade da terra, policia, 
e abundancias dos Gaulezes, existiao ora na Gallia 
cerca de cento e vinte mil,— Que com esses h avião 
primeira e segmida vez travado balaüia os líeduos 
e seus apaniguados, e rccf-bido vencidos grande ca- 
lamidade, perdendo toda nobreza, todo seriadOj toda 
ravaüaria, [udas quaes InUalbas e perdas alquebra- 
dos se virão elles, (rantes os mais poderosos da Gal- 
lia por seu psiorço, allianca e amisade com os Ho- 
inanos, forcmlos á dai aos Sequanos em refens os 
mais nolires da cidade, obriganílo-se com jut amen- 
to á nao exigir os reíens, nem implorar auxilio ao 
iVjvo UQííianfq neru reeusar viver sol3 o perpetuo 
jugo e sujeição dos mesuios,^ — ()ue de toda a cida- 
fie dos fleduos era elle o unico que nunca pudera 
sor induzido a jurar, nenulai'Sòus filhos em refens, 
sendo por isso ohi igado á fugir da cidade, c ir á 
Uoma implorar auxilio ao senado, visto como nera 



í ImpHrmlo por, senffo üto mprlniflo, ó proprisição partL- 
;dpEO eiypíica, cotiio, oulorfjnfjo^ no capiUilo precefloriíe, e 
]con(}ímmdo, no capUiilo l\d É úma Joruçào concisa que 
-vi ^00' e ímimíirão ao dizer. 

^ Os Auvcndiozes. 
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suitis iip( [II e jurejurando nc([iio ohsiilibns te- 
neiidiir. Sed jiejus victoribus Sequanis ([uam Mao- 
(iiiis viciis accidisse, projdcrea quod Ariovistus, 
rex (icrmanoriim, in conmi finibus consedisset ter- 
tia mqiic partem agri Sequani, qui esset optimus 
totius Galliae, occupavisset ct nunc dc altera parte 
tertia Sequanos decedere juberet, propterea quod 
paucis mensibus ante ilarudum milia boraiuiim 
XXIV ad eum venissent, quibus locus ac sedes pa- 
rarentur, Futurum esse paucis annis, uti omnes 
ex Galliae finibus pellerentur atque omnes Germa- 
ni libennm transirent: neque enim conferendum 
esse Gallicum cum Germanoiaim agro, neque hanc 
eorisoeUidinem victus cum iiiacompaiamdam. Ario- 
vistum autem, ut semel Gallorum copias proelio 
vicerit, quod proelium factura sit ad Magetobriam, 
superbe et crudeliter imperare, obsides iiobibilis- 
simi cujusque liberos poscere et in eos omnia 
exempla ciucialiisqiie edere, si qua ros non ad 
nutum ant ad voluntatem ejus facta sil. Hominem 
esse barbarum, iraeundum, temerarium: non posse 
ejus imperia diutius sustinere. Nisi si quid in Gae- 
sare Populoque Romano sit auxilii, omnibus Gallis 
idem osse faciendum, quod Uelvctii fecerint, ut do- 
mo emigrent, aliud domieilium, alias sedes, remo- 
tas a GermaniSj petant fortimamque, qiiaenmiqne 
accidat, experiantur, liaee si enmdiala Ariovisto 
sint, non dubitare, quinde omniints obsidibiis, qui 
apud eum sint, gravissimum siippiieium sumat. 
Caesarem vel anciori late sua atque exercitus vel 
recenti victoria vet nomine populi Roma ni deter- 
rere posse, ne major multitudo Germannrum Rlie- 
luim traducatur, Galliatuquc omnem ab Ariovisti 
injuria posse defendere. 

XXXII. liac oratione ab Divitiaco habita omnes, 
qui aderant, magno fictu auxilium a Caesare petere 
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jioi' juramoiiti»; nom iTfoiis sr aciiava ligailn. — Mas 
iiida ]u* *ioi‘ sitcrcddi';) aos Siiqiiaiios vniir.cdoiais do 
(jiu; iios licaiiujs vouciilos, |)or(iue o t'(d dos ficnna- 
iios, Ariijvislo, ein suas froiiloiras dcllos ' lizora as- 
siMdo, occiipaudo-llics a iorra parte das terras, as 
melhores da Gallia, e os mandava agoia saiiii' de 
oulia tct'cn parte, por Ihe lia verem diegado viiitc 
e ijuaíro iiiil Hanides ^ aos (juaes 0!'a misterpre[ia- 
rai'l erras e mansão. — Quedenti'o om poucos annos 
acoiitecoria seiem cxjiulsosda Gallia todos os C;m- 
le/.es, c passarem o iSliim todos os Germanos, pois 
nem o teri'ão Germano era para compai ar etn lioii- 
dade com o Caulcz, nem este eoiri at|uclle liai lta- 
i’o costumo dc vi ver. — Qne, dejiois do vencer ns 
Gaidezps cm Magetobria se loniára Ariovisto tão 
soberbo e tyranno, que exigia em refens os iillios 
dos mais nobres, e os castigava com Iodo genero 
de tormentos, rpiando não obedccião a seu menor 
aceno ou vontade; e oi'a barbaro, iracmulo, violen- 
to, ;i ponto de. não poder scii jngo ser mais tempo 
supportado.— Si Gesai' c os ilomanos Ibes não 
valessem, terião os mais Ganlczcs dc emigrar, como 
os lielvecios, em procura de outras terras e babi- 
taeôes, remotas dos Germanos, fosso qual fosse a for- 
tnna ([i;e os aguaialasse; e, si snas queixas cbegas- 
somaos novidosde Ariovisto, tiidnio certeza qiieba^ 
via elle de arabar em tormentos á todos osiadens, 
— tbie, roin sua anctoridade e a do exei^ritn, sua 
recmitc victoria, e o nome romano, podia Gesar 
fazer com que não passasse n llliim maior multidão 
fic Goiananos, o pAr toda Gaiiia á coberto das vio- 
lenrias de Ariovisto,» 

XXXH. Itepois destc discurso de niviciaco, on- 
írão todos que estavão presentes, á pedir auxilio a 



') Frouír/re.í, iinr !rrritoi‘io conio cm oiiIi'os iogares. 
- Os (Ic fioustmiria, 

* Aígslal. 
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Loepríninl. AnimaíU^íutit Cae.^nr iiims px omnU)Us 
Spíjuanos niliil panmi ivrutn Uparpj ([uas cptrii 
iíirpreiil, sütl trisias pa])ilp iCmiisso Un am ihtum i, 
Ivjiis i ri íjiua) causa í;ssí'í miraítis ex i|isis <[naj'siil. 
Míiil Sci|iiíuii respuHíloix?, seO iu eadcaj Itislilia 
íacili pcminncrc, Cum ali liis sae])ius qiiacrmvM iicí- 
ípici ullam ííinuino vocpm cxpcimme posset, vUm\ 
Divitiacus llacduus rospoiulit: Hor esse iniserioreia 
et graviorem íortimatri Scípianuriiai quam reliípiíH 
mm, quod soli ne in occulto ifuidem queri iieque 
auxilium implorare auderent afissmiisquc Aiiovisii 
rnulelilatem, velul si coram adcssei, horrereiii, 
[U'opLerea quod reliquis tamen lugae facultas da- 
ridur, Sequanis vero, qui intra Ilues suos Arinvis- 
Lum recepissent, (pioi um opi>ida omnia in polcsiate 
ejus essent, omnes cruciatus essent perierendi. 

XXXllD Ifis rebus enguUis Gaesar Gallorum ani- 
mos veiliis coniirmaviL puUicUusquo est sibi eam 
rem curae futuram: magnam so balicre spem, et 
ÍHUieíicio suo et iuicloiiialc addndum Ariovistum 
finem injiniis factuniUL ilac oi^atione halria con- 
cilium dimisit. VA sficundmn oa inultae res eum 
hor tabantur, quare sibi eam l em cogitandam et sus- 
cijneudam luitarct, inpiirais quod Hednos iVatres 
coiisangniiiensque saepenumeio a senatu a])pella- 
Los in serviUile atque in ditiime videbat Germano- 
riim teneri (iosaimque oirsides esse apud Aiiovis^ 
tum ac Sequanos intídligebLit; quod iir tantoimperio 
populi Romani tuipissiuuim sibi et reipublicae esse 
ai'bitiabatur. Paulatim autem Germanos coiisuesr 
cei'0 RluMium tr ansire et iu Galliam magnam eoriini 
muUitirdiiicm venire populo Romano periculosum 
videbat, aeque sibi Ijomines fer^osac barbaros teuD 
peraturos existimabat, quin, curn omnem Galliam 
occupavissent, ut ante Cimbri 'reutoiiiqiie fecissent, 
in provinciam exirent atque inde in Italiam con- 
tenderent, praesertim cum Sequanos a provincia 
Ijostra Rhodanus divideret; quibus rebus quam imif 
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Cosar c(im grantle ptanlo. Nola poif^m Ccsar (fue 
SÚ os Sciquaous não faziâo como os maisj imis olli a- 
vao pnia a terra, cabis-ijaixos c trisirs. Adiuiiatlo 
iii(|iiire-l!ii'sa causa: Ivnada (leres[íoiiíle]'eín os Se- 
fioanos, permanecentla calailos na riiesma tristeza. 
Pci'giHitnmio vlhaj niais vezes, seinllies|)oJer an an- 
ear palavra, respoinle o mesrno lleduo Diviciacrn 
tíQue tanto rnais miserável e grave ora,f|ue a tlos 
inais, a condieão dos ^HMiuanos, poniuc sós nero ain- 
ila oceotíamenü! misavàn queixar-se, nem implorar 
auxilio, tememío a eiaiddade de Ai iovisio ausente, 
como si presente fosse; [mis os inais poitiào 
síiblratiii-se-lhc fugindo, os Sequanos porém ípie o 
liaviao recidíido ein suas tmaas, e cujas cidades 
esiavao todas em )ioder delle, tiniião de suppüiiar- 
liie íudas as (u ur^z^is. 

XXX il[. inteirado disto, anima CesarosGaulezes, 
jironiettendodhes Ininar o negocio ápeiío, [lojs graiv 
tie es[mranea concebia ípie, demovido por sens be- 
neíicios e auctoridade, havia Ariovisto |)oi' termo 
ás iniquidades, llepois íüsso impidlíào-no á cluamar 

0 m'gocÍn n si, tornando-n na devida eonsideracào, 
outros valiosos motivos, dos qiiaos era o princi|)al 
vér soh 0 jugo (n>rmano escra visados os tleduos, 
íantas vezes houradí^s iielo senado com o nome de 
inuáos ü consanguineos, e os leíéiis destes nn (lo- 
der de Ai iovislu e dos Sequanos; o í|ue, senrlo la- 
maidiü ü pialíu io dí»s [loiiiauos, Jaqintava niuidosai- 

1 (^so á si í! á llepnhüca. Via por outro lado 
perigoso para os liomanos aeostnrnaiem-se ponno 
e pmiíU) üsGermanos á |mssar o Uhim, eainuirem 
grande mulíidrm na Gallia; porque osO^s liarbaros 
iiào se baviau por certo de corder em sua ferocida- 
de, qne, dé|)ois de oceupar a Gadia, náo invadis- 
sem, como os Cimbi'os0 'rmdues, a nossa [vrovincia, 
e d ;dii a Maüa, pidm ipaímeute sendo o Rhodano a 
imica extrema euUc os Sequanos e a pi oviiicia; ao 
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turrinio occui roinhim piUcilKil. ipse anlem Ariovis- 
Itis lanios silii spiritus, IntiUmi arrogaiitiaih sump- 
so! al, ul ferendus lum viileretur* 

XXXIV, Qimmolircm plaGuit ei, ut ad Aiiovistnm 
legatos miUerel, qui abeo postularent, uti ali<pieiii 
locmii ineiliuiTi iitriusqne conloqnio deligeret: velle 
Sfise de republica et sshtutiís ulriiisqnc rebus cum 
eu agere. Ei legaliuui Ariovistus respondit: St quid 
ipsi a Caesare opus esset, sese ad eum venturum 
finsse; si quid ille se velit, iHnm ad se venire 
oportere, l*raeterea se neque sine exerritu in eas 
[Kirti^s Galliae venire audere, (pias Caesar possi- 
deret, neque exercitum sine magno coimnealu atqne 
inoliiiieuto in umiin locum couiraliere posse- iSilu 
antein mirum videii, quid in sua Gallia, quam bello 
vicisset, ai!t Caesari aut omnino populo Uomaiio 
negotii esset, 

XXXV, His responsis ad Caesarem relatis iterum 
ad eum Caesar legatos cum his mandatis mitiU: 
Ouoniarn tanto suo popidique ilomani bcuelícioad- 
lectus, cum in consulatu suo rex atque amicus a 
scnalii ai)pellai.us esset, hanc sibi pO[)uloi[ue Uo- 
mano gratiam n ferret, ut in conhíquium venire in- 
vitatus gi avarctiir neque de communi re dicendum 
sibi ct cognoscendum putaret, haec esse, qiiac ab 
eo postularet: piimum ne quam multitudinem Im- 
iniiium amplius iraiis Rliennm in Galliam traduce- 
ret; deinde absides, quos haberet ab Haeduis, imd- 
deret Sequanisque permitteret, ut quos illi liahe- 
rciit, voluntate ejus reddere illis liceimt; neve Hae- 
duos injuria lacessorot, neve liis soriisque eorum 
liclluin inferret. Si id ita Í'ecissí't, sibi populoque 
Uomano peiqHHuam gratiam aiquo amicitiam cum 
eoiuturam: si non impetrasTl, sese, quoniam M, 
Messala, M, Idsone consulibus senalus censu isset, 
uti, qLiicuiiHjuc llalliani provinciam nbtines el, (|uod 
commodo reipublicae faccre possel, Haediios ceteros 
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f)uc nnloridia ãpym' rpianto nnles nccorrnr-sc, lH> 
inais, lacs ospirUus 0 soljj'auceria sc iiavia 0 m^srno 
A riu visio arrogado, pue já nuo era pmii i ole- 
ra r* 

"XXXIV. Jnlgon pois rnnvenierilo mandar eml>ni- 
xadoix^s a Ariovisio, iHiiIsr-üic eseoiliessc iogar ar- 
eo inmoda do para con Te ren ciarem; poiTjue linlsa a 
tralar com cllc negociode siiimna imporlancia, lan- 
io á Republica, como a ambos. A esla embaixada 
respondeo Ariovisto: «Que si ellc necessitasse 0 que 
qncr fiiic IVjssede Cesar, iria procurabo, assim, si 
Cesar Ilie queria alguma címsa, viesse ler com ellc- 
— Demais, não otisava ii' sem exeixUo ás parles 
da Tiallia occu[)adas por Gesai‘, nem podia reunir 0 
exercito sem graiuies abastí 3 CimonUjs e ai>pani- 
Ins. — MuiLo se admirava* porém, qne tivesse nu 
üesar, ou o Povo Romano, de véi‘ absolaUimenlc 
com a sua Gallia por elle conquistada^. 

XXXV. Recebida tal resposta, manda-llie Cesar 
nova etnbaixarla concebida jiestes tennos: «(Jíie, 
puis, obrigado por tamanho beneficio seu e do Povo 
liomauo, como ser cm sen consulado lioiirado pelo 
Senado com 0 titulo de rei e amigo* lhe ixtriiniia 
por lodo agradecimento a eíle e ao Senado, nxu- 
sar-se á uma conferencia, sem a menor considera- 
rão ixirn com sua pessoa, nem com 0 bem imblíco, 
eis 0 que flrlle exigiai—primeiro* não passar mais 
aqueruílo lltiim muitidão alguma de homens para a 
Galiia: depíHS, restituir os refens que tinlní dos íle- 
dnos, e permiíliraos Seí[uanos restituirem livremeu- 
teosque dos mesmos iairdieni possuiãu: nem em]n*- 
cer, liem fazer guerra aos Meduos e seus adiados. — 
Que, si nisso viesse, Gesar e n Voyu Romano leiiãn 
com elle perpetua paz e amisadm senão, não havia 
Cesar despresar os agg! avos dos lleduos, pois <le- 
erelára 0 Senado no consulado de JJai çn Messala e 
Marco Pisão, f[iie lodo 0 qne tivesse o gnvei nu da 
província da Ga dia, piolegesse os ISoduos e mais 
7 
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que amicos populi Romani tlefcnderetj snse liae- 
(liionim injurias non nnglcciurum- 

XXXVI. Ad haec Ariovistus respondit: Jus esse 
belli, ut qui vicissent iis quos vicissent, quem ad- 
modum vellent, iraperarciit: item populum lloma- 
mim victis non ad altiuius praescriptum, sed ad 
sunm arbitrium imperare consucsse. Si ipse i)o- 
pLilo Romano non praescriberet, quemadmodum suo 
jure uteretur, non oportere sese a poiniloRomano in 
suo jure impediri, liaeduos siiii, quoniam belli for- 
Innam tenlassentet armis congressi ac superati es- 
sent, stipendiarios esse 1'actos. Magnam Caesarem 
injuriam facere, qofsiiu ailventn vectigalia sibi de- 
teriora faceret, Haeduis se obsides redditurnm non 
esse, neque iis neque eorum suciis injuria bellum 
inlaturum, si in co manerent quod convenisset sti- 
pendiurarpie quotannis penderent; si id non fecis- 
sent, longe iis fraloninm nomen [ropuliRninain afu- 
turam. Quod sibi Caesar flemmciarct se Ifaediiornni 
injurias non neglectnrnm, neminem sccum sine 
sua pernicie contendisse. Cum vellet, congredere- 
tur. intellecturum, quid invidi Gn inani, c.xorcita- 
lissimi in armis,- f[ui inter annos XIV teclum non 
subissent, virtute iiossent, 

XXXVII. Haec eodem lempoi-e Caesari mandata 
rcferebanlui' et legali ab Haeduis el a Trcveiis ve- 
niebant: Haedui questum, quod Harudes, qui nuper 
in Galliam transporlali essonl, fines eorum popu- 
larentur: sesene obsidibusqihdcmdalis pacem Ario- 
visti redimere potuisse; Treveri autem, pagos cen- 
tum Suevorum ad ripam Ubeni consedisse, qui Rbc- 
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amigos dos líü manos, íjtiaiulu fossc! possível tazeEo 
semgnaname da Kepnhliemj. 

XXXVI. A is lo res|)undco Ario visi o: ((Qne cra di- 
reito da guerra impei ar o Vímcs-doí' á bcl prazer 
sobre 0 vencido; tiuni segmiíto odirtame de oiilrem 
costumava o IXivo Romano fazel-o, mas por al- 
vodi to smi; c si dtn nãn pia^screvia aos Romanos 
a maneira, por (pte liavião de usar de seu direito, 
uao dcviào4ambem os liomnnos estorvai-o qaando 
usava do sou. —Une os ilediios, tondo tenlado a 
íortnna das armas, tornáifio-se, depois de vencidos, 
tributários seus; o grande injuslira iiraticavaCesar, 
agoreatando-llte com sna vimla os rondimejitos, 
— Que não havia de restituir os t^^fens 4ios lleduos, 
nem íazer-Ihes guerra a elles e seus alliados., em 
qnanto persistissem no coneei lado, pagando-) iie o 
li ibulo anmial; oias, si o não íizessem, de nada 
lhes iiavía de valer o nome íVatenio dn Povo Roma- 
no, R f[nant.o á dizer César, fpie luao despi'ezaria os 
aggravos dos Ifednos, ninguém combaíera comelle 
sem licac destruirto; extun iinenlasse-o, quando qni- 
zesse, e conheceria qual era o valor dos Germanos 
invencíveis, e adestrados nas armas, á ponto de se 
Mão abrigarem delia, ixo de leelo por espaço de qua- 
torze annosj^>. 

XXXVII, Na mesma oceasião em que esta res- 
posta SC IransmíUia á Gesar, cíiegavào-lhe embai- 
xadores n§o só dos fíediios, mas lambem dos Tro- 
viros Q— Queixa vão-se os lí eduos, de nem ainda com 
refens poderem comprar a paz de Ariovisto, pois 
esta vão as suas fronteiras ^ sendo assoladas pelos 
Hanides, leeentemenie transportados á Gallia: — Os 
Trc viros, de haverem acampado junto á margem 



^ OsdoTveves. 

^ frorilE?iras esíaü aqui pelo paiz. É a synecdoche 4a 
f.arte pelo lodo. 
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nuri '1 Irniisire conyreiUui'; iiis praecsse ■Sasiuiin cl 
Ciiobcriuin IVatrcs. (Jitiljiis rebus Cesar vcliemcii- 
Icf coniinoUis maUn'aiu.lutn sibí exisliiiiavü, iic, 
si nova risanus Sucvoniiii cutn velerünis c-opiis 
Ariovisti scsc eoojunxisscí , minus facUc rcsisli 
posscl. llaquo rc rrumenlaria quain cclerviuie po- 
liiit comparata ma gols itiucribus ud ArÍo'9Íslum cum 
tendit. 

XXXVIII. Cum tridui viam processisset, miiilia- 
tiim est ei Ariovistum cum suis omnibus copiis ad 
occupandum Vcsonlioncra, quod est oppidum ma- 
ximum Sequanorum, coutoiidere triduique viam 
a suis finibus profecisse. Id no accideret, magno- 
pere sibi praecavendum Caesar existimabat. Nam- 
que omnium rerum, (ptae ad bellum usui erant, 
summa erat iii eo oppido facultas, idque natura 
loci sic muniebatur, iit magoam ad ducendum bel- 
lum daret facultatem, propterca quod llumeu Du- 
bis ut circino circumductum paene totum oppidum 
cingit; reliquum spatium, quod esi non amplius pe- 
dum sexcentorum, quafliinioii intermittit, mons coii- 
tiiiel magna altitudine, ita ut radices montis ex utra^ 
que parte ripae Aurninis contingant. Hunc mimis 
circumdatus ai cera efficit et cum oppido conjungit. 
Huc Caesar magnis nociircnis dinrnisipie itineribus 
contendit, occupaLoque oppido ibi praesidium cou- 
locat. 

XXXIX. Dum paucos dies ad Vesontioiicin rei 
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ílü IWúm, corn íinimoílíi [íussnr o rin, os. inm t-ati- 
luós (lüs Siiovos €:ij)il^iiitaílos [K^tns irmàtis, Na- 
soa e Ciíübcrio. Gt aviancnto cumimivíjln cmn íslí), 
oiilcmlG Gesarijoe iiào ha temiso a [lardiT, [lonjuG 
si ás aiiligas li opas do Ariíhisiosc i tniuissc ü novu 
enxame líos Sue vos, menos íaeilmciilo itoileria lo- 
sistir-ÜiGs, Assim, ítdto ás pressas provimento do 
viveres, dirige-se ági andes mareíias CrOiilia Atio- 
vislo. 

XXXVni. Tendo avançarlü caminhe) de tres días, 
recebe aviso de que mardiava Ai iovisto com todas 
as tropas á occiipar V('soru;áo -,a cidade dos 
Sequanos, e liavia ganho ti cs joL jiadas alem de suas 
íronteii as. Kiilcmlia César dever á lodo enslo t>re- 
yiiiir tal occiij)acão: por quanto havia nesta cidade 
smiima ahuiulancia dc tudo que é rnisler paia a 
gnena, o eia ella lào íortiíícada por sua süuacào, 
que oííereciaainaior possibiliiladc de fazer pi olou- 
gar a campanha, porque o rio Dubis ^ , lorneando^a 
como á voltado com[iasso, a cinge quasi toda, e o 
espaço por dio nào couq)i ehendidí), dc cerca de 
seiscentos pés, é íéchado |)oruin alio monte cujas 
raizes sao, do nm e ovilro lado, beijadas pidas mar- 
gens dü rio. Fazendo do monte cidadella, [irende-o 
á cidade uma muralha. Para af|ui sc dirige Gesar á 
grandes uiarclias noile c dja, occupa a praça ^ o a 
guarnece de tropas. 

XXXIX. Eiii quanto se demora poucos dias em Ve- 



^ Os cem ca n iões dos Suo vos e.síao pelns Snos"o.s íi nulos 
düS cemniEilõrs í1oí|uo se compmilin esto[)ovo. Temos aíjaí 
a melou ymíá du coiiLinento pelo couteudo, e a synecdoc lie 
da parte pelo todo* 

^ Hrsanção 
” O rio boulss. 

^ Uraça fVuíe, ou cidade murada, é a verdadeira signiíica- 
^ao do, opphlnm. PreíVrimos na Inidiicçrio, aifíide á prurãj 
jmnpic ú sopmmíii iiomc sem auíocedeiitó que o detcj tiiino, 
líüércce equivoco. 
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ÍViiiiionLii inn commoíitusí|un rausa moral iir, ex per- 
í'Oiü;tííniir iiosirormii vocihiisipie liallonim ac loer- 
calnniin, ipii inj^eiili niai^niluírme corpoiauiiGerniri" 
lios, int redilúU virtiilo altjiio cxerrilaüune in armis 
esse pracdiinilmiil— saP|>iMuimeiT) srso euin lii.s con- 
gressus no vuUtmi quidem alqne aidem oeiilonm) 
ilirebanl feri e puiuissc— , tantus snhito Limor orn- 
innii excrciLuiii 0 ('CU[iaviL, uL uou DHaliocriter rmi- 
idum menles animosquG perliii barel. liic primum 
Ollus esi a I,i'í1.muhs militum, praofeclis rellquisquc, 
fpii ex url)0 amicitiae caiisa (iaesaiem secuti nou 
iisagiiLirn iri re miiilai i ll^^m iiabebaiil: (iiitinun alius 
alia causa iulala, quam sii)i ad proficiscendum neces^ 
sariam esse ilicerel, i)cle!iai ut ejus voluntate dis- 
cedere Uccret; uonnuíli [Hidore ailducti, ut iimoris 
suspicionem vitarent, remíuicbaní. Ili vul- 
tum lingere ncc|iie intej'dnm lacrimas tenere pote^ 
rant: abditi in t a t^cni aculis aut suum latum qnere- 
iKmtur aiil cum lamiliaiibus snis commune pericu- 
limi miserabantur* Vulgo loMs easli is testamenta 
olisignabantnr. Ilorum vocibus ac timore pao- 
latim etiam ii , qui magnum in castris usum liabebaiit, 
luilites cenlmionesque quique equitatui praeerant 
pei tnrbaljanlui', Qni se ex bis mimis timidos existi- 
inari volcliant, non se hostem vereri, sed angus- 
tias itiiici is, magnitudinem silvarum, quae interce- 
derent inter ipsos atque Ariovistum, aut rem fru- 
mentariam, ut salis commodo supportari posset, Li- 
merij dicebant* Nonnulli etiam Caesari renuntia- 
bant, cum castra moveri ac signa ferri j ussisset, 
non fore dicto audientes milites neque pi opter ti- 
morem signa i a laros* 

XL, Haec cum animadvertisset, convocato con- 
cilio omniiunque ordinum ad id coriGiliiim adbibitis 
centurirmibus veliemcnler eos incusavit: primuta 
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sonçfio para bai>l('c(>i’-sc (In vivnrns, iiKpinriíulo os 
nossos, c apreguando os Ganlnzi^s e iiicixadorcs, 
sci fii) osCiormafios de; grande; coi^pulniiria, iiicrirel 
csfojTO (( excrdcio (em annas, á ponto d<; não jio- 
derciu os Ganlnzes supportar-lhcs no rombaln nem 
a caladnra n(’in o olliar se apoderou -se (al 

terror do exercito, (p[0 não poiicn [>et turliava o (m- 
tendimeiito o animo h todos. Nasceo este a prin- 
cipio dos Ijálninos dos soldados, prefeitos c oniros, 
(pie acompanhando á tlesar [lor amisade, qnando 
partio de Uomn, deidoravão a gravidade do [ae- 
rigo, por não terem grande pratica da guerra. iJrd- 
ies pndião ;i Cesar tiermissão de relirar-sc, inven- 
laiido algum prete.xto honesto para fazel-o; deilirs 
heavãopor v(;rgoidia, }iai ;t evitar asusiieifadoiriedo. 
Esfes por('in não iiodião compòr o rosto, nmri por 
vezes reter as lagrimas: escondidos nas lendas, ou 
clioiavâo sua má Ibríim;!, oii deplora vão com os 
amigo.s 0 perigo Cünimmn. Pido campo (odo se fã- 
zião testaimmtus. Gom as vozes e o temor desses, 
aos poncos se ião turhando os mesmos (jue gi'an- 
de cxiteiãencia tiiihão da guerra, soldados, eerito- 
riões e olliciaes de cavaliaria. Os (pic (pterião pa- 
recer mais corajosos, dizião temor, não o inimigo, 
mas os desliladciios o immensos I>osf[nes (pie se 
inlerpijiihão onire. eiles e Ariovisto, ou n eanm- 
cia de itrovisrm.s pela dilunildado dos traiisiiortes. 
Alguns até predizião áCesar qiin, (piando mandasse 
levar eiuntio e estandai les, o soldado liie não havia 
dc oLiedecer tmm desalojar, possuído de toíuor. 

XÍj. a visla de tamaniio [nmico, faz Gesar uma 
reunião de olliciaes oin (pie são ãdmitlidos os ceu- 
hiriues dc Iodas as gi'adua(;ões p, exlianha-lhcs 



^ Desde o 6 V«/hí7o post crini' do trigesimo tnaiiipiilo aló o 
Ce)iti/(oApp/7(j(’ dipinã 1111 ' iro. li;i via sessenla gradmições á per- 
tútTCi', (dada legião eompreliriKÜa di‘/ eoliorics, eaila coliorlo 
tres m.iíni)iilo.s, cada maiiipitlo duas ('oalnrias’ A legião tto- 
-iiiana no tempo dc (dosar era dc 6,000 hoiuons. 
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quoti ;uit qiiitmitt pariem aut quo cunsitio tluccimii- 
liii-iiilii (iiiaeroiulummiL eo^niaiidiim inilaictil. Aiio- 
vislmii se cuiisulc ciqiidisi=imc populi lioniani ami- 
eiliaui appetisse: cur liuiic tam temere quisipiam 
ali oifiiuo (iiscessitiiim jtitliraret'' Sibi qiiijleiti 
]!(.'i'S!i:ulei i eoífiiitis suis postulatis atque aequitate 
cumiiliomuT! (icrs|ifii‘ta eiuii neque suam iteipie ])o- 
puli iiouiaui gratiam rejtudiatunuu. Quoil si fururc 
aU[ue amentia imitulsus liellum intulisset, quid tan- 
dem vererentur? ani cur dc sua virtute au! ile ipsius 
diligentia desperarent? Factum ejus hostis pericu- 
luiu patrum uostroiiini inemori a, cum C i minis et 
Teutonis a Caio Mario pulsis non minorem lau- 
d('m exeiciius quam iirsc impeiator mm-ilus vt- 
delKilitr; factum etiam imper iu llalia servili tumui- 
lu, quos tamen aliquid usus ac disciplina, quae a 
notiis acce))isseut., suliicvarent. 1'Aqub judicat i pos- 
se, qiiaidum haberet in se hioiii constautia, propte- 
rea quod, ipios aliquamdiu iuenuns sine causa It- 
iiUiissciU, iios postea armatos ac victores superas- 
ECiit. Dcuiipic hos esse eosdem, qulhuscum saepe- 
numero Helvetii congressi non solum i u suis, sed 
etiam iliorum finibus plciumqiie superarinl, qni 
tamen pares esse nostro exercitui non polnei int. Si 
quos adversum proelium et fuga Gatlonim commo- 
veret, hos, si quaererent, reperirc posse diulunii- 
tate liclli defatigatis Gallis Ariovistum, cum multos 
menses castris se ac paludibus tenuisset neque sni 
potestatem fecisset, desperantes jam dc pugna et 
dispersos snlnlo adoriuin magis ralionc et consilio 
quam virtute vicissse. Cui )'ationi contra homines 
bariiaros atque imperitos locus fuisset, liac ne ipsum 
quidem sperare nostros exercitus capi posse. Qui 
suum timorem iu rei fnimcutariac simulalionem 
angnsliasquc ilineris conferrent, facere arroganter, 
cum aut de ofiicio imperatoris desperare aut prae- 
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sevcraríienti; f-nttmdercm elever pesquisar^ ou exa- 
minar para ondo, on coni que iini fossem dirigidos^ 
a crescei da ndu: «Qne lendo em seu consulado Ario- 
visto soliicitadu a amisade do Povo Romano com todo 
einpeniio, [lorque razão se suppunha deixaria tão 
sem fundamento do peiananeeer iiella? — Que elle 
Cesai' estava persuadido de cpie, apreciando sua pro- 
posta 0 a eipiidade das condições offerecidas, não 
Iiavia Ariovisto de engeitar-lhea amisade nem a dos 
Romanos,— Caso porem fosse tam furioso e insen- 
sato, que nos declarasse giicrra, que era o que te- 
mião? ou porque deixavão de confiar no proprio 
valor, ou iia pei icia do general? — Queem (empode 
II ossos paes fora este iiumigo experimentado, quan- 
do, com não menor gloria do exercito, que do ge- 
neral, deiTotàiu Caio Maiio os Cimbros c TeutÕes; 
e aimla ha pouco o foi a ern Italia, na guerra dos es- 
cravos Cermanos, jà então auxiriados" com alguma 
tacticamiiilar de nós aprendida.— Dalii se podiaco- 
ntiecer quanto v:d a coiistancia, pois aos que al- 
gumas vezes temerão desarmados, os vencerão de- 
pois armados e vencedores.— Que estes finalmente 
erão os mesmos Germanos, muitas vezes combati- 
dos, e não poucas vencidos, até em sua propria casa, 
pelos Helvecios que não puderão todavia resistir ao 
nosso cxciaãto; e os que se deixavão impressionar 
da derim ta efuga dos Gaulezes, dcviâo vêr que Ario- 
visto, faligando-ns com a procrastinação da guerra, 
encerrado muitos mezes nií.s aiTaiaes e paúes, sem 
dar copia de si, e accommeUendo-os de subito, 
qnimdo ,ja debandados desesperavão a batalha, mais 
O.S veucêra por estratagema, que valor; — mas 
nem esse mesmo esperava (pie nosso exercito se dei- 
xasse suiqirchender polo aixlil. que lhe sortira bom 
elTeilo com baibaros íuexperioutes.— Que os que 
disfarçavão o temor com a cai'encia de viveres e os 
desfiladeiros do caminho oliravão arrogantemente, 
parecendo ou desconíiarda capacidade do general. 
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sciibere videreiiliir. Haec sibi essR curae i fctunon- 
kiiifi Sei jii anos, Leucos, Lingones suniniinistrai‘0, 
janii[ue esso iu agris bamcriia maUira; de Uiiierc 
i[>S 03 brevi temiiure judicaturos, (juod noniore dicio 
audientes nGi[iie signa laturi dicantur, niiiil se ea 
re couiuioveri; scire cniiD, (jliibuscninfjne exercitus 
dicto audiens nrm fuerit, aut male re gesta fortunam 
defuisse aut aliquo facinore comperto avaritiam esse 
convictam; suam innocentiam perpetua vita, felici- 
tatem Helvetiorum bello esse perspectam. Itaque s& 
quod in longiorem diem conlaturus fuisset, reprae- 
seutaturum etproxima nocte de quarta vigilia castra 
moturum, lit quam primum intelllgere posset, utrum 
apud' eos pudor atque oiricium an limor valeret. 
Quod si praeterea nemo sequatur, tamen se cnin 
sola decima legione iturum, de qua non duliilaret, 
si bique eam praetoriam coliortcm futiiram. Huic 
legioni Caesar et iodulserat praecipue, et propter 
virtutem confidebat maxime. 

■XLL Hac oratione fiabitamirUm in modum con- 
versae sunt omnium mentes summaque alacri tasef 
cupiditas belli gerendi innata est,- prinrepsque 
decima legio per irilninos militum ei gratias egit, 
quod de se optimum jildicium fecisset, seque esse 
ad beikim gerendum paratissimam cenlinnavit, 
Beindc reliquae legiones ctim tribunis militum et 
primorum ordinum centurionibus egerunt, uti Cae- 
sari satisfit cerent: sc neque uinquain dubitasse ne- 
que timuisse neqiie de summa belli suum judicium, 
sed imperatoris esse existimavisse. Corum satis- 
factione accepta et itinere exquisito per Divitiacum, 
q,uod ex Gallis ei maximam fidem habebat, ut milium 
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ou presi revêr-lhc o (levor,— One linha muUo a pei- 
to 0 aljíistecimenlo do exíírí^ito: pois os Siiquanos^ 
Lentos \ G Lingímos lhe torneeirío ir igo, e ja as 
messes esíavão maduras nos tampos; do caminha 
ser ião elles proprios em l}reve os piizos. Quanto á 
nào ot)edeccrcmj nem levarem esiandartes nada 
com isso se movia: porque sahia tercm-se os 
gennraesa ([uem não olicilecera o exercitOjOii infe- 
licitado perdendo batalhas^ .ou maculado com cri- 
minosa avareza:— que de sua limpeza de mãos dava 
testemunho siia vida inteira^ de sua felicidade a 
guerra contra os tlel vectos, —Que assim o que ha- 
via de fazer iLabi a dias, ia fazel-o ja, que era le- 
vantar ainpo fia quarta vela da proxima noite, para 
saher quanto antes o que podia mais com eiles, si 
0 pudor c o dever, ou o medo.— E, si ningoem o qui- 
zessG segui!', havia, nada obstante, marchar só com 
a decima legião, e essa Ilie serviría de cohorte pre- 
tória rm», Era osta a legião á que Cesar mais com- 
prazia, e cm cujo valor mais confiava, 

XU. Maravilíiosa foi a mudança opej-aila nos âni- 
mos por este discurso, (pvc fez Jiascer em todos 
summo alvoroço c ardor guerreiro. A décima le- 
gião foi a primeira qne, pelos tribunos dos solda- 
dos, rendeo graças a Gcsai', por haver dejla forma- 
do optimo conceito, e euuíimioa estar promptissi- 
ma á mni'char, De[>ojs tamhcm as demais legiões, 
por iiilennedio dos tribunos dos soldados e ceutu- 
ríõnsdaspriíneiras grad.uações, lhe derão satisfação 
nestes term.os: «One mmea duvidarão, nem teme- 
rãn, nem rGpulái\ãoseu.ocomíiiaudo, mas do gene- 
nil.)) Acceiía á satisfação, ç por Diviciaco, o Gaii- 
lez de sua maior coriliani^.a^ explorado o melhor ca- 



* Os Lorono5. 

- Om dí! Lnngrns. 

'' Lpvarrm mímularie^y por lovantíircm cslamlartPSj assim 
,Cüiiio se diz ílcyai' aiicboraf, poi levantar ancliora. . 
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amplius quinquagiata circuiln locis aj^crUs exerci- 
tum ikiceret> de quaiUi vigilia, ut. dixeratv protec- 
tus esE Seplinio dio, vnm jUt iioii inlernuUeret, 
ab GXpioraloribus certior iacUis est Ariovisti copias 
a nostris railibus passuum qualiior ct XX abesse. 

XLIÍ. Cognito Caesatis adventu Ariovistus lega- 
tos ad eum mitlU: quod antea de collof[uio poslu- 
lasset, id per so fieri licere, ([uoniam proprius ac- 
cessisset, sequo id sine [lericuio 1 'acere posse exis- 
timare, Non respuit condilioneni Caesar jamque 
cum acT sanitatem rovciii arbilrabatorj ciuii id, 
quod antea petenti denegasset, ultro polliceretur, 
magnam qn e in spem veniebat pro suis tamis popo- 
lique Romani beneíiciis cognitis suis postulatis foro 
ui porlinaeia desi siere L, Dies conloqiiio dictus est 
ex 00 dic quintus. Inierim saepe ultro citroque 
TAim legati inter cos mittereniur, Ariovistus postu- 
lavit, nc quem peditem ad conlnquium Caesar ad- 
duceret: vereii se, ne per insidias ah eo ciiTuru- 
yeniretiir: uterque eum equitatu veniret; alia ratio- 
ne SGse non esse ventunim. Caesar quod iieqiie 
conloquium interposita causa tolli volebat neque 
salutem suam Gallorum equilatui commiti(?re ande- 
hat, Gommodissimum esse statuit omniims equis 
Gallis equitibus detractis eo legionarios milites le- 
gionis decimae, coi quam maxime coniidebat, im- 
ponere, ut praesidium qunm amicissimum, si quid 
opus facto esset, habof et. Quod rum fieret, uon 
Inridicule quidam ex miUtibus decimae trginnis di- 
%iii pliisqnam pollicitus esset Caf^sarem facere: 
pollicitum se in Goliorlis praetoriae^ joco decimmn 
legionem habitio uni ad equum rescribere, 

XLIIl. rianicies erat magna ct in ea tumulus 
terrenus satis grandis. Hic locus ae([uo fere spatio 
ab castris Ariovisti et Caesaris aberat, Go, ut erat 
dictum, ad conloquium venerunt. Legionem Cae- 
sar, quam equis devexerat, passibus duceiilis ab eo 
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miiiho [liira Icvar o cxarcito por campos com um 
roiioio tlo imiis d <3 scssciila millias, pai tc na (-inat ta 
VI ‘la da noiUi, como drtnniiiiuua; e ao selimo dia 
do marclia não itiicn onipida, saho dos cxplocado- 
rf's ílisíaimm das suas as tropas de Ariovisto eous a 
dti vinie 0 ipiatro indlias. 

XI JI. Soiento da vi mia do Cesar, envia -llic Ario- 
visto einbaixadures ádizerc <iQuo eonvirdia ein toi‘a 
cnnliumncin ifantos pedida, porque havendo Gosar 
chegado para mais perto, contava pcnlel-o fazer sern 
risco, )> Não regeilou Cesar a proposta; ejásuppu- 
ntia Ariovisto tornado a melhor conseltio, pois oi'- 
ferecia de hoamente oquerecusára rogado, e con- 
cebia grande esperança de fpie eni atteurão aos be- 
neficieis delle e do í’ovo lloimmo recebidos, e á 
vista da equidade do que llie exigia, ba via desistir 
da pertinacia. Fui para d’atii a cinco dias marca- 
do 0 da confeioncia. F como neste Ínterim sc en- 
viavão reeiprocas embaixadas, esigio Ariovisto que 
Gesar não levasse infantaria alguma á confei'encin, 
porque receava ciladas da parte deste, mas fossem 
amtios acompanhados de cavallaMa, sendo que de 
outra forma nãn iiavia de vir. Cesar qne desejava re- 
mover todo e qualquer ohstaonlo á iTfllisação da con- 
ferenda, mas mão ousava contia r sna salvação á ea- 
valiaria gaulcza, enlendeo sor o iriai.s coriveuieníe 
tirar-liie os cavallos, e monta r eorri elles a decima 
l.egião ipic era a de sua maioi' coníiaiiça, para, em 
c;i.so de necessidgíie, crini,ar com .soccorro quanto 
mais amigo; o qne feito, disse não sem graça um 
soldado desta: «Que Cesar fazia mais do que pro- 
ni pttia, pois lendo prouieltido fazer da decima le- 
gião guarda iiretociana, a alistava un cavallaria.» 

XUil. Havia uipa vasta planície, e nclla um cô- 
moro assás grande. Jfistava o lugar quasi espaço 
igual de ambos os acanip^mentos, Para alli se di- 
rigirão á conferenciar, como estava convencionado. 
Cesar postou sua legião montada á duzentos passos 
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tiirmilo COII sii Init. Itom P(|iiilp,s Aiiovisli jiari iti- 
ItTviillo consliloniiil. Aiiovisliis, ox equis nt ooii- 
Inquerenlnr ol praeter sc denos iil ad coriloquinm 
adducerent, poslidavit. Uin co ventum est, (aiesar 
initio orationis sna scnatnsqiie in eiim hencticia 
coinmeinonivit, ([iind rex appellatus esset a senatu, 
qnml aiiiieus, quod niiinera amplissime missa , 
(juam rem et. paucis contigisse et pro magnis lio- 
miiium ofTjciis consuessc triluii doceliat ; illum- 
ciim neque aditum neque causam postulandi jus- 
tam tiaboret, iieneticio ac liheralitatesiia ac senatu; 
ea [irernia consecutum. Docebat etiam, quam veles 
res quamque justae causae neeessitudinis ipsis 
cnni Haeduis intercederent, quae senatusconsulta 
fpiotiens quamque lionorilica in eos facta essent, 
ut omni tempore lolins Galliae principatum liae^ 
dui tenuissent prins etiam quam nostiam amici- 
tiam appetissent. Populi Do mani Jume esse con- 
siictudinein, ut socios atque amicos non modo sui 
nihil deperdere, sed gratia, dignitate, lionore auc- 
tiores velit esse; quod yero ad amicitiam populi 
Romani adlulissent, id iis eri[)i quis pali posset ? 
Pusttdavit deinde eadem, quae legatis in mandatis 
dederat; ne aut Haeduis aut eorum sociis heilum 
inferret; obsides redderet; si nullam partem Ger- 
manorum domum remittere posset, at pe quos am- 
plius Rhenum transire palcrelur. 

XLIV. Aiiovisliis ad postulata Caesaris pauca res- 
pondit, de suis virtutibus multa ])raedicavit: Tiam- 
sisse Rliemui! sese non sua sponte, sed rogaUim et 
arcessitum a Gallis; nnn sine magna spe magnisqiie 
praemiis domum propimpiosqiie reliquisse; sedes 
habere in Gallia ali ipsis concessas, obsides ipso- 
rum voluntate datos; stipendio rn capere jure belli, 
quod victores viciis imponere consuerint. Non sese 
Gallis, sed Gallos sibi bellum intulisse; omnes Gat- 
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Goste cumoro, A cnvallm ia tle Aiií> visto foz íillo á 
tlislaiida igual, CliegGKlos aíii^ cxoiíliuii tlosai', nieii- 
ciüiiamlü üs l>eiu'íidos seus e do Senado á Ariovis- 
to, como fora lionrado com o tiíuiu de nn e 
amigo, e magiiificímienle remiu lonn lo, o que a 
]jcm poucos coubera em sorte, pois lirdiao os Ibn 
iDanos por usança concedel-o imicamcnle aos mais 
ássignalados seiTieos;— e todos esses favores cun- 
seguira por mera liberalidade sua e du Senado, [lur 
íjtie nao tinlui motivo justo, nem plausível, paru sol- 
li cita I-os, llepreseníoiidhe mais quão antigos e jus- 
tos eiTio os fundamentos da amisade dos Romanos 
com os Ifednos, de qoaes, quantos, e quão liono- 
lificos decretos do Senado liavião èsLes sido olqec- 
to, e como em todo tempo, ainda a ides de procu- 
rarem nossa amisaile, exercerão a supremacia na 
Gaüia.— Que era uso e. costume do Rovo Romano u 
querer que seus adiados e amigos não só nada per- 
dessem em seus foros, mas fosse in ainda acrescen- 
tados em preponderância, dignidade, íionrariih 
Como pois se liavia tolei ar fosse arrancado aos lle- 
dtios 0 qne Uouxerão com sua amisade quando se 
aiiiárão aos Romanos? AínTscníou depois as mes* 
mas condições que bavia proposto porseus embai- 
xadores, — Qne não fizesse guerra nem aos Heduos,' 
iiom á seus adiados;- restituísse os refens; e, si uão 
podia mandar parte dos Germanos |)aVa seu paiz, 
uão consentisse passarem o Rbim outros de novo.» 

XLIV, A ísio pouco respondeo Ariovisto, esprai- 
ando -se sobre seu meriío c virtudes nesla sabstan- 
cia: cíQiie não de moto proprio, mas rogado e con- 
viria do [>eios Gaulezcs, se a ventar ára a passar o 
RIdm, deixamlo patria e pai eides não sem grandes 
esperanças e promessas: que tiníia na Gaüia do- 
micilio e refens concedidos pelos mesmos, e pelas 
íeis da guei ra percebia o IrUndo que aos vencidos 
costum a vão impor os vencedores, — Que não fora 
elie quem lizcra guerra aos Gauiezes, mas os Gau- 
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Jiae civitates aO se oppngnanclüm venisse ac coriira 
se castra imbuisse; eas omnes copias a se nno proe- 
lio polsas ac sijptM'atas esse- Si iterum expeiiri 
velint, se itmim paratum esse ileccrtare; si pace 
uti velint, iniriiitiin esse de stipendio recusare, 
quod sua voUmtateadid tempus pcpcnderinl. Ami- 
citiam populi Romani sibi ornamento et praesidio, 
non de Lri mento esse opor tere, idque se ea spe pe- 
tisse, Si per populum Uomamim stipcndiuiTi remit- 
latiir et dedltitii suljtiahardur, non minus liljeriter 
sese recusaturum populi Romani amicitiam quam 
atlpeiierit Quod multitudinem Cermanonim in 
Galliam traducati id se sui muniendi^ non Galliae 
impugandae causa facere: ejus rei testimonium esse, 
qiiod nisi rogatus non venerit et quod bellam non 
intulerit, sed defenderit. Sc prius in Galliam ve- 
nisse quam populum Romanum. jNumqtiam ante 
boc tempus exercitum populi Romani Galliae pni- 
vinciae finibus egressum. Quid sibi vellet, cur in 
suas possessiones veniret? Provinciam suam Iianc 
esse Gailianij sicut illam noslram. Ut ipsi concedi 
non oporteret, si in nostrms lines impetum faceret, 
sic item nos esse iniquos, quod ia suo jure se in- 
terpellaremus. Quod fratres Ilaeduos appellatos 
diceret, non se tam barbarum necjue tam imperi- 
tum esse 1'crumi ut non sciret neque liello Allo- 
brogum proximo Haeduos Romanis auxilium tulis- 
se neque ipsos in his eonlenlionrlnis, quas liaedrri 
secinn et cum Secpianis habuissent, auxilio populi 
Romani usos esse. Hebere se suspicari simulata 
Gaosarem amicitia, quod exercitum in Gallia ha- 
beat, sui oppr imendi causa habere. Qui nisi dece- 
dat atque exercitum cledacal ex his regionibus, se- 
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a l■llí:^ viiulo atacal-o e aearapariilo contra aJie 
tollas as ciJaiJfis lia Gallia'; — e essas numerosas 
trii])as forâü todas por ello destroçadas e vetieidas 
n lima lialaliia. — Si ipierião iazer nova experienda, 
Gslava proni pto (i pelejar; raas si ijneiáão paz, era 
miiliio recusarem Ü tribolo que atélii liaviãopago. — 
One a amisade do 1 'ovo Romano devia ser-ilicdo 
bonra e proveito, não jirejuizo; enestepresiipposto 
a süllícilára.— Si o Rovo Romano llie lirasse os tri- 
butarios, reiniUitido-lhes o tributo, de tão boainen- 
te Ilie liavia de engeitara amisade, como a procorá- 
i’''-“Qnaiito à passar à Gallia multidão de Germa- 
nos, 0 fizera para amparar-se, não para atacar a 
Galiia; e disso era tcslemunlio o não ter vindo, 
senão rogado, e o não ter atacado, mas repeliido 
0 ataque.— One primeiro, que os Romanos, viéra 
elte á Gallia; pois minea d’aiitcs havia nosso exer- 
cito Irams posto os limites da provincia romana. Que 
crao que Ilie ipieriat’ puique [lenetrava em seus do- 
mi dos?— Que csta Gallia era provincia sua, bem 
como aquell’outra iiossa: e assim coino Ihe não de- 
via scr permiUido invadir nossas fronteiras, assim 
lambem éramos injustos iiitromnttcndo-nos em sua 
jurisdicção. — Quanto a serem os Ucdnos appeilida- 
dos irmãos pelo Senado, não era elle tão barbaro 
e inexperiente do que ia pelo mundo, que não 
soubesse que nem os lleduos auxiliarão aos Roma- 
nos na guerra conti^a os Allobroges, nem os Roma- 
nos aos lleduos na que estes com elle e os Sequa- 
nos tiverão.— Queo ter Gesar exorcilona Gallia com 
capia de amisade, suspeitava scr para opprimil-o, 
csi d’alli se não retirasse com o exercito,havia têl-o 



‘ A.-; cÍJludcs estão af|ui pcl.is tropas do.s povos rfiie as 
rompunlião, como depois o explica Gcsac, pondo nabocca de 
A cio visto, e essas íropas fmto todas flestroi^ndas &, É a me- 
tuiiymia do coiitíneiiío polo eotitoiido, ou, debaixo da outro 
ponto de vista, a synecdoche do todo pela parto. 





se illum non pro amico, sed hosto liabilurum. 
Ouod si eum interfecerit , muttis se se nobilibus 
principibiistiuc [>opnli Romani gratum esse lactu- 
rura; id se ab ipsis per eorum nuntios compertum 
iiabcre, quorum omnium gratiam atque amicitiam 
ejus morte redimere possid. Quod si discessisset ct 
liberam possessionem Galliae siln tradidisset, mag- 
no se illinn praemio remnnoratunirn et ipiaecum- 
qiie bella geri vellet sine ullo ejus labore et peri- 
culo confeeturum, 

XbV. Multa ab Caesare in eam sententiam dicta 
sunt, quare negotio desistere non posset, et neque 
suam neque populi Romani consuetudinem jtali, uti 
optime merentes socios desereret, neque se judi- 
care Galliam potius esse Ariovisti quam [mpub Ro- 
mani. Bello superatos esse Arvernos et Rutenos 
abQ. Fabio Maximo, quibus populus Romanus igno- 
visset neque in provincram redegisset neque stipen- 
dium imposuisset. Quod si anliqnissiraura quodque 
tempus i;pectari oporteret, populi Romani justissi- 
mum esse in Gallia im[>eriura; si judicium sena- 
tus observari oporteret, liberam debere esse Gal- 
liam, quam bello viciam suis legibus uti voluisset. 

XLYI. Dum haee in conloquio geriintui', Caesari 
nuntiatum est equites Ariovisti proprius tumulum 
accedere ct ad nostros adequitare, lapides telaqno 
in nostros conjicere. Caesar loquendi bnern facit se- 
que ad suosrecipitsuisque imperavit, ne qnod omni- 
no telum in bosies rejicerent, Nam etsi sine ullo peri- 
culo legionis delectae cura equitatu proelium fore vi- 
debat, tamen committendum non putabat, ut pulsis 
hostibus dici posset cos ab se per bdem in conloquio 
circumventos. Postoaquam iu vulgus militum eia- 
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om rontn, amigo, iriaíi ílo inimigo; pois fa- 

ria, si 0 matasso, cousa agradavcl á muitos nobrrs 
e ))rÍn(úpaos dc Konia, corno sabia dos mensageiros 
í|iie llie os mrsinos eriviavào, e podia com isso 
comprara protoccâo o ainlsadc dc todos cilcs: — 
elle porem, si Cesar se retirasse, deixaiulodhe a 
livre posse da Gaüia, havia reniniicial-o, bizeiido 
scin trabali 10 iiein risco do mesmo Cesar todas as 
guerras que quizesse feitas. * 

XCV. Jiuiío discorreo Cesar para mostrar nao 
poder desistir da piadeurão, [lor não ser proprio 
(Icüe e do Povo Uumano desamparar alliados be- 
nemei‘ilos, nem ser a üallia mais {le Ariovisto, do 
quedos Romanos.— Que por Quinto Fabio Maximo 
for ão ve nr idos os Arvernos c Rutenos, “ a quem 
jjerdoára o i^ovo Romano sem os reduzir h pi ovin- 
cia, liem impor-lhes tributo.— Si convinha attendor 
à antiguidade, o imperio romano era o mais justo 
na Gaíiia; si à auctoridade do Senado, a Gallia a 
quem pcrmitüra vencida regei-se por suas leis, 
devia ser tivre. 

XLVL Km quanto isto se passa na conferencia, 
é Cesar avisado de que os cavallciros de Ariovisto 
se chegavao para perlo do rómoro, e cavalgando 
contra os nossos, lhes arremessa vão pedras e dar- 
dos. Põe Cesar tonuo ao dizer, e retií‘aiHÍo-se 
para os seus, ordenadlies nem nm só tirofaçcào aos 
jEiiiiiigos* Pois, posto via haver dc ser sem ris- 
co da legião escoUdda 0 combale com a cavallaria, 
entendia com tudo não devei; travabo, para que, 
rechaçados os inimigos, não se dissesse depois ha- 
verem sido cercados ua oonferoncia com quolu a 
da íé pul)lica. Mal se espalhou pelo vulgo dos 



^ Tofíúí^ (U fívaTrfi{ qnc qu/zesse 6, riiif' fossíim 

fritas. Híi nos rlas.^icus, o com csrí^ciaiidaUe om Er. Luiz 
dc Souza, diversos oxcmplos dista espede de ellipse. 

Os de ÍUiergne. 
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Ium est, (|Ua ailrogantia i ii e oiiloqu io Ariovistus usus 
omni (lallia Romaiiis intPiitiyissol, impr‘tiimi[ue iu 
nosl)'Os pjus e([iiilf!S lecissoiit, eaíjiio i'c?s conlo- 
([uiiun ul diremissol, muiio iriajor alacritas sludium- 
fjuc pugnandi majus exercitui injeclum est. 

XYII. Riduo post Ariovistus ad Caesarem legatos 
milUt; Velle se de his rchus, quae inter eos agi coeii- 
tae neque perfectae essent, agere cinn eo: uti aut 
iterum conloquio diem constitueret aut, si id mimis 
vellet, c suis legatis aliquem ad se mitteret, Conlo- 
quendi Caesari causa visa non est, et eo magis, quod 
pridie ejus diei Germani retineri non poterant quin 
in nostros tela conjicerent. Legatum e suis sese 
magno cum periculo ad einn missnrinn et homiui- 
hus feris objecturum existimabat. Coramodissimmn 
visum est Caram Valerium Pi'ocillum, C. Valerii Ca- 
bnrifdium, summa virtute et humanitate adolescen- 
tem, cujus pater a Calo Valeino Flacco civitate do- 
natus erat, et propter fidem et propter linguae Gal- 
licae scientiam, qua multa jam Ariovistus longinqua 
consuetudine utebatur, et f[uod in eo peccandi Ger- 
manis cansa non esset, ad enm mittere, et M. Me- 
tium, qui hospitio Ariovisti utebatur. Ilis manda- 
vit, ut quae diceret Ariovistus, cognoscerent et ad 
se referrent. Quos cura apud se in castris Ariovis- 
tus conspexisset, exercitu suo praesente conclama- 
vit: Quid ad se venirent? an speculandi causa? co- 
nantes dicere prohibuit elin catenas conjecit. 

XLVIIl. Eodem die castra promovit et milibus 
passuum sex a Caesaris castris sub monte consedit. 
Postridie ejus diei praeter castra Caesaris suas co- 
pias traduxit et milibus passuum duobus ultra enm 
castra fecit eo consilio, uti frumento commcatuque. 
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soliiiulcis com que ari'Ogancia se tioiivcra Ariovisto, 
prflerifleiHlü votlar-nos a Cailia, ter sim cavallaria 
atacailo os nossos, c ser isso causa ile i'oni[jer-se a 
(“oiirerencia, maior fol aincla a alacridade e o ardor 
cie pelejar, que se apoderou do exercito. 

XEA'll. Dois dias de[)ois manda Ariovisto GSla 
embaixada á Ccsai' « Que desejava tratar com eile 
do que comet-ára á tratar-se, e não fôra ultimado; 
— e ou marrasse dia para nova coníerencia, ou, 
senão, liie clepulassc algum logar-lcncute seu. « 
Não julgou Cesar dever ler outra conferencia, mui 
pi'ÍHcipal mente por não se poderem abster os Ger- 
manos na [Uíssada de i'a?;er tiios aos nossos. De- 
putai'- liie um logar-teiiente dos seus lora cxpô!-o 
á grande risco entre laes baiharos. O que parc- 
ceo mais conveniente foi enviai'- lhe Caio Vale- 
rio ProcÜlo, lüho de Caro Valerio Caburo, moço do 
excrlícntcs parles, cujo jiae fòra por Caio Valeiio 
Raceo agraciado com o foro de cidadão rouiano, 
pois lião só era de sua inteira confiança, e sabe- 
dor da lingiia Gauleza, já mui familiar á Ariovisto 
pelo longo uso, mas não dava também na pessoa 
oceasião aos Germanos de desrespeitar-nos, o jun- 
tar-lhe por collega Marro Mecio ' que fòra hospe- 
de de Ariovisto. A estes pois ordenou fossem sa- 
ber o que Itifi elle queria, e lho viessem relatar. 
Assim que os vio no acampamento, entrou Ariovislo 
á bradar diante do seu exercito; « Poi'que é ipie 
vinlião á 0110“? Si não crão espias?» E sem lhos 
I)erm'ttir e.xplicai'-se osmantb carregar de cadeias, 

XÍjVID. Devaida no mesmo dia o campo, e ovem 
asseriiai' junto de um monto á seis mil passos dos 
arraiaes de, Ge,sai'. Xo seguinte [lassa suas tropas 
para alem dos arraiaes do Gesar, acampando dois 
mil passos diante delle, piara coi'tar-lhe o provi- 



i Ou iras edições trazem. Marco Tido, 
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qui ex Scinumiã ct ilneduis supportaretur, Caesa- 
rem intercluderet. Cx eo dic dies conliiuios quiii- 
rpie Caesar pro castris suas copias produxit et aciem 
instructam hidjuit, ut, si vellet Ariovistus proedio 
contendere, ei potestas oon deesset, Ariovistus liis 
omnibus diebus exercitum castris continuit, cques- 
tii proctio quotidie contendit. Genus Itoc erat pug- 
nae, quo se Germani exercuerant. Equitum milia 
erant sex, totidem numero pedites velocissimi ac 
iortissimi, quos ex omni copia singuli singulos suae 
salutis causa delegerant; cum bis in proeliis versa- 
bantur. Ad cos se equites recipiebant; iii, si quid 
erat durius, coucuiTebant, si ijui graviore vulnere 
accepto equo deciderat, circumsistebant; si quo erat 
longims prodeundum aut celerius recipiendum, tanla 
erat borum exercitatione celeritas, ut jubis equo- 
rum sublevati cursura adaequarent. 

XLIX. Gbi cura castris .se tenere Gaesar intel- 
lexit, ne diutius commeatu probiberetiir, ultra eura 
locum, quo iu loco Germani consederant, circiter 
passus sexcentos ab iis, castris idoneum locum de- 
legit acieqne triplici instructa ad eum locum venit. 
Primam et secundam aciem in armis esse, tertiam 
castra munire jussit. Hic locus ab boste circiter pas- 
sus sexcentos, uti 'dictum est, aberat. Eo circiter 
bominnm numero XVI milia expedita cnm omni 
equitaSu Ariovistus misit, quae copiae nostros per- 
terrerent ct munitione prohiberent. INihilo secius 
Gaesar, ut ante constituerat, duas acies hostorn pro- 
pulsare, tertiam opus perficere jussit. Munitis cas- 
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rricnlo da trigo c viUialhas, transpor lado dos Se- 
quanos c lladiios. 1 Desde esse dia conserva Cesar 
suas tropas ordenadas em balallia em íreute dos 
anaiaes por outros citico soccessiYOSj olíerecendo 
á Aiiovisto occasiào de pelejar, si oqnizesse fazer. 
í'^in todos elles contem Ariovisto o exercito nos 
arraiaes, escaramuçando quotidianamenle corii a 
cavallaiãa. Sào os Gerinanos nud exercitados nes- 
te genero de peleja. Tiní i ao seis mil eavalleiros, 
e outros tantos pedes mui velozes e valentes, sin- 
gulannentc escolhidos por cada cavalleiru pai‘a 
guarda sua, Com esses andavao os cavalleiros nas 
refregas; a esses se rcti aluâo; esses ao tneiior pe- 
rigo aceorriuo; si algum calua do cavallo grave- 
mente ferido, logo 0 soccon ião; si era mister avan- 
çar muito, ou J etroceder á toda pressa, lào exercita- 
da era nelles a celeridade, c|oe, agarrados ás cü- 
nas dos cava lios, os igualaváo na carreira. 

XLLX'. Como vio encerrar-se Ariovisto nos ar- 
raiaes, Cesar, para llie não ser mais tempo tolhido 
0 provimento de viveres, escolheo alem do eni 
que estanciava 0 os Gennanos, logar asado á acam- 
pa me n to, cerca de seiscentos passos destes, o para 
lá marchou com o exerciltWdrmado em tres linhas. 
A primeira e segunda linlias ordenou se conser- 
vassem em armas; á ieici ira, fortiíkassc arraiaes. 
Distava do inimigo o logar cousa de seiscentos pas- 
sos, corno íica dito. Para alli mandou logo Ario- 
visto uns dezeseis mil homens expeditos com toda 
cavai laria, no intuito de com taos \vo\m obstar á 
fortiíicação , atenaiulo os nossos. Ordenou nada 
obstante Cesar que dmislinbas lizessem rosto ao ini- 
migo, e a terceira coiicluisso a olu a. Foidiíicado.s 
os arraiaes, alü deixou duas legiões c [lai te dos 



^ Os SeqLuiiiõs 0 llediios csíãu aqui pelos respücdvüs 
paizus. 
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iris duas ibi legiones relifiiiil et partem auxilioiiun, 
fjiiatuor reliquas in castra majora reduxit. 

L. Proximo die instituto suo Caesar e castris nti is- 
que copias suas eduxit pauloinque a majoiâbus cas- 
tris progressus aciem instruxit, hoslibos pugnandi 
potestatem fecit. Cbi ne tum quidem eos prodii^e in- 
teUexit, circiter meridiem exercitum io castra re- 
duxit* Tum demum Ariovistus partem suarum co- 
piarum, quae castra minora oppugnaret, misit. Acri- 
ter utrimque usque ad vesperum [uignaium est. So- 
lis occasu suas copias Ariovistus imiUis et inlatis 
ei acceptis vulneribus in castra reduxit. Cum ex 
captivis quaereret Caesar, quamobrciii Ariovistus 
proelio non decertaret, banc reperiebat causam, 
quod apud Germanos ea consuetudo esset, ut ma- 
iresfamiliae eonim sortibus et valici nationibus de- 
clararent, utrum proelium committi ex usu esset 
necne; eas ita dicere: non esse fas Germanos supe- 
rare, si ante novam luiiam proelio contendissent. 

Ll. Postridie ejus dici Caesar praesidium utris- 
qiie castris quod salis esse visum est reliquit, om- 
nes alarios in conspectu hostium pro castris mi- 
noribus constituit, quod minus miillitudine militum 
legionariorum pro ti ostium numera valebat, ut ad 
speciem alariis uteretur; ipse triplici instructa acie 
usque ad castra liostiiim accessit. Tum demum 
necessario Germani suas copias castris eduxenint 
generalimque constiti ierunt paribus intervallis, Ha- 
rudes, Marcomanos, Triboces, Vangiones, Keme- 
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auxiliares, rcconrtiíziudo as rjuaMo resiantes aos 
ar raia es maiores. 

L. No sof^minte dia líra Cesar siias tropas de ãm- 
büS üs ari aiaes, cotnn dispuzera; e adiaislando-se 
um pouco dos maiores, as forma cm batalha, oíTe- 
r eceiidu ao itrimi^o occasiào de pelejar. Vendo 
que nern assim saíiia á campo, rcconcluzio o exer- 
cito á quartéis pela volta do meio dia. Então fioal- 
meute mandou Ar iovisto párle de soas tropas ata- 
car os arraiaes menores, e de amhos os lados se 
combateu encaniiçadamenle até vespera. Ao pór do 
süi recoiiduzio Ariovisto as tropas a quaríeis, de- 
liois do causado e recebida muito dãmno. Inqúe- 
ri fido dos cajitivüs o motivo por que Ano visto não 
a recita va a batalha, soube Gesar ser costume en- 
tre os Germanos declararem as mães de família 
por meio de sortilégios e vaticinios, quando con- 
vinha ou não dar halallia; e dizião ossas^ « Não ser 
permitti do aos Germanos vencer, si antes da iua 
nova a dessem, r 

Lb Um dia dejiois guarnece Cesar ambos os ar- 
raiaes com força suíliciente, e formaudo á vista dos 
inimigos todos os auxiliares em fr ente dos arraiaes 
menores, para ostentação de mimei'0, por ter pou- 
cas legiões comparativamente á grande multidão 
craf|aeiles, maí-cha em pessoa sobre o campo ini- 
migo com 0 exercito cm tros íinhas. Obrigados 
então da necessidade tirão por íim os Geniiaiios 
suas tropas dos rpiarbus, e as o rd e não em bataliiu 
|ior nações, mediando igual intervallo entre Haru- 
des, * Marcomanos, ^ Triboces, ^ Vangiones, * 



* Os cie Conslaiiça. 

" Os fie ríühemíu. 

^ Os de St^asf^^l'gü. 
Os c1i' Mavfiir^u 
10 ‘ ^ 



74 



DK ÜLLLO tiALI.íCO L. 1. 



tes, Südusiüs, Sucvos omuemqiic acifm snam redis 
et carris circumdederunt, iic qiia spes in fuga rc- 
liiKHieretiii'. fm mulieres imposueninl , qiiac iii 
proelium proficiscentes passis mauihiis (lentes im- 
jdoraljanl, nc se in serviliiteni Uomanis Iraderent. 

Lll. Caesar singulis legionibus singulos legatus 
ei quaestorem praefecit, uti eos testes suae quisque 
virtutis liaberet; ipse a dextro cornu, quod eam 
partem minime iirinara hoslium esse animadverte- 
rat, proelium commisit. Ita nostri acriter iii tiostes 
signo dato impetum fecerunt, itaque hostes rcpeiilc 
celeriteniue procurrerunt, ut spalium pila iu liosles 
conjiciendi non daretur. Rejeclis piii.s comminus 
gladiis pugnatum est. .\l Germani celeriter ex con- 
suetudine sua iihalangc facta impetus gladiorum ex- 
ceperunt. Reperti surit complures iiosti i milites, qui 
in phalangas insilirent et scuta manibus revellci eiit 
et desuper vulnerarent. Cum hostium acies a si- 
nistro cornu pulsa- atque in fugam conversa essel, 
a dextro cornu vehementer mullitudine suorum nos- 
tram aciem premehanl. Id' cum aniniadvcrlissel P. 
Crassus adolescens, qui equitatui praeerat, quod 
expeditior erat quam ii qui iiitcr aciem versaban- 
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Nümrtrs, ‘ Secliisius, ^ Suovos ; " e para tolher 
í|ualtpier o spe rança ile Inga, cír'rmiíulào toda a hos- 
te ^ ile veiiicnlos e carrcrs, dondeasrnulhores noin 
as màos postas [jediao cl\ orando aos soldados que 
avança vão, as uão deixassem cahir na escravidão 
dos Horna nos. 

Lll. Pré pondo á cada legião um logaí^-lenente seu 
0 mu queslor, inri a lesteiiinnharem o valor de cada 
um, trava Cesai' a haíalha com siia ala direita por 
rintai^ que o innnigo estava menos fh lue desse lado. 
r.om laí fúria investem os nossos ao signal dado, e 
ião ga lll ardam ente correm os inimigos á encon- 
1 rat'OS, que não iiverão arpielles espaço de vibrar 
inlos contra e^tes. OmiUidos os pilos, peleija-se á 
espada, recebendo os Germanos o impeto destas or- 
denados cm pliabmgc ã sua usança, llonve muitos 
soldados nossos que, saltando por sobre as phalan- 
ges arraneavão-lhes os escudos com as mãos, e 
ieiião porciina. Desbai ahida e posta em fuga a ala 
esíjiieida do inimigo, apeilavaasna diioiía vigoro- 
sameiite rom os nossos assobeibados da multidão. 
nbsej'va-0 0 moço Pubüo Grasso, general da caval- 
ia ria, por andar mais expedito, que os que se acha- 



^ Os de Ahinuès. 

íKs íle S[tira. 

Os t\í} Simliia. 

^ trrmo amif|uíulo, fjnn cumpre rpsííiholccer, pnr- 
quü signilifimslu 0 f‘XfM’f'iío inimÍíío,fí p^r cxfrrisão fjiialqaer 
r\r] fiio, ou divisão flf'l!a, om m dom de haralhn, não tpm 
rurrespondertip na Iini50'^ Dai mnifofí casos pork Icr- 
rno veiler hem o, acip.^, dos í.a tinos, por cx: jvinfn, Sfatvday 
(t^rfta avin, primeira, scíumdaí ito cidra hoste: isto á, línha, 
rolunma, divisão, cm ordem do íiaPülia. O fermo, batafha, 
tonmlo ij^EinidaraoiUe á matitdra dos classicus, siippriíia 
ncKic ciim hõsífí, mas não na accopçào de exercito em geral, 
em que o tomamos 

10'ào tantas as phalanges, quantas as naçoes, porqne os 
fUuunanos se liaviào ordenado em batalha por nações, como 
JüíXL diío. 



DE DEIXO GAT:Ur.O l. X 

tiir^ totiam ;n:iom latigraiilibiis nostris snlisidiu 
misit. 

IJll. llaprooliiiiniTstiliitnm est, atrjncornnps iios- 
tes terga vertenmt nnrpie prius fugere rlesliterunt, 
quam ad flumen Utienum milia passmim ex eo loeo 
circiter quiiiqiiagiiila pervenerunt. Itii perpauci aut 
viribus connsi tranare contenderunt aut lin Iribus 
inventis sibi salute rn peperernnt. In bis fuit Ario- 
vistus, qui naviculam deligatam ad lipam nactiis ea 
profugit: reliquos omnes equitatu eonsecuti nostri 
interfecerunt. Duae fuerunt Ariovisti uxores, una 
Siieva natione, quam domo secnm duxerat, altera 
Korica, regis Voctionis soror, quam in Gallia du- 
xerat a fratre missam: iitraeqne in ea fuga perie- 
runt. Duae filiae barum altera occisa, altera capta 
est. G. Valerius Procillus, cum a custodilius in fuga 
trinis catenis vinctus traheretur, in ipsum Caesarem 
hostes equitatu persequentem incidit. Quae quidem 
res Caesari nou minorem quam ipsa victoria volup- 
tatem adtulit, quod li orni nem lioneslissimum pro- 
vinciae Galliae, suum familiarem et hospitem, erep- 
tum e manibus hostium sibi restitutum videbat, ne- 
que ejus calamitate dc tanta yohiptatc et gratula- 
tione quiequani fortuna demimierat. Is se praesen- 
te de se ter sortibus consultum dicebat, utrum igni 
stalin) necaretur, an in aliud reservaretur-; sortium 
beneftein se esse incotuniein. liem M. Melius reper- 
ÍLIS et ad OLim reductus est. 
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Vão na rolVoga, e ouvia a lorceira HoIki ei soccor- 
rthv os íiosHOs om apoUo. 

Llll. Hoslaiirada por osta formaahatalliíD voltií- 
rãn cosia toílos os inimigos, enão pnrárão na Fuga, 
SP não quando cfipgárão á inaigcm do lUiim cerca 
dfi cincoenla mil passos deste logar* Ahi mui pou- 
cos, on ã passar o tio i\ nado, confiartOs nas jíio- 
juias forças, se aveiUuiárão, ou em caiiôas quei)or 
cnsn encontrarão, se salvárOo ^ Deste luimero foi 
Ariovisto, que fiigio ivuma barquinlia cpte eslava 
amarrada á margem* Alcançados dos nossos com a 
cavallaria, todos os mais forão moídos* Dnasmu- 
lhejTs leve Ariovisto, nma Sueva, ipie trouxe cmn- 
sigo da patria; aoiili a Norica, irrnã do rei Vocião, 
com a qual casou na íbdlia, enviada pelo irmão: am- 
bas perecêrão nesla fuga* De duas íillias que hou- 
ve delias, nma foi morta, a outra aprisionada. Caio 
Valerio Procillo, em qnaiitoé pelos guardas arras- 
trado na fuga com tres cadeias, ouconlra-se com 
0 proprio César que perseguia o inimigo á frente da 
cavaUaria; e nãn 6á esle menor prazer, qiie a mes- 
ma vir lo ri a, v6r tirado de mãos lioslís, e salvo, á 
nm dos homens mais honrados da provincia da Gal- 
lia, amigo e hospede seu, sem rpm comsna perda 
agorenlasse cousa alguma a fortuna de tanta satis- 
fação c iTgosijo. Dizia elle haverem- se tres vezes 
feito sortilégios em sua presença, a ver sc seria logo 
queimado vivo, ou reservado para outra ocrasião,e 
dever aos sortilégios a salvação* 1' do mesmo niodo 
encontrado Marco Mecio, e apresentado á Cesar* 



^ i\ão nos serifln pop.sh’cl conppmr no primeiro pmoElo 
a mesma ron*sonanciii cio ordinat j‘olloran(lo no fmi fle rncJ,i 
pruposivão os vt ritos no pretm i(o perícilo, por sd não pre>- 
far faeiimenie o PorUignoz a csPi espeeie cie harmonia que 
Umta bei [cea e mngesíarle fíã ao la fim; prortiramos índavia 
no sogmido em cpie menos repu^TOiite nos pai ecdo 
íJste torneio dje plirase* 



IS ni-; BKi.i.o AU, reo l. i. 

I,IV. IIuc ])iücl!ü Irsiiis Hhenimi nuiUialo Suevi; 
qui at.l ripas lUieni venerant, donainn iTvcrli cne- 
porunt; quos l'bii, qui proximi rilicnum ineolnnl, 
perterritos insecAiti niaipium ex liis mimenira ocei- 
clcrunt. Caesar una aestate duobus maximis bellis 
contectis maturius paulo, quam tempus auui postu- 
labat, iubiberria in Sequanos excrciUini defluxit; bi- 
bernis Labienum pi aeposuU; ipse in citeriorem Gal- 
liam ad conventus agendos profectus est. 
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LIV. Diviilgatia alcin Rliirn ' a noticia ilosta bala- 
llia, enlrâo á regressai’ á patria os buevosacain pados 
á margem (leste. Ilelitís aterrados, c acossados pe- 
los Uhios que liabitão pei’to do rio c lhes vão no 
encalço, são mortos muitos na retirada. Termina- 
das duas das maiores guerras em um só estio, con- 
duz Cesar o exercito aos Sciiiiaiios - á quartéis da 
inverno, um piouco mais cedo do que o requeria a 
estação; e pn''pomlo Lahieno a esses quartéis, par- 
te [tara a Gallia citeriora reunir as juntas da jtru- 
viiicia 



' Mcm Rltim, assim como sc ãiz, alem Tvjo, alem Douro, 

alfiii ttiíir 

“ OíT Seijtuwofíj |ip1o Srqiiíifno, oti paiz fjtie lial)i(:ivào. 
Junínt^dtí juííliça, ou juiU:us om que o guvcrnaclur da 
proviuí ia distribuía justiça ás parles. 



m 
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fJOEU IL 



AKfailENTUM. 



Bel]f;i« pmncs conlrü popitlinu Hímiatmtií coiijiUmíiI pnefoi' Rcmoü, [jtioriiin oppi- 
dum líibiitx uppiij^natum Cflüsai' subsidii Miii$ít3 libüml I— '10. DíscúdoiUcs 

Kel^as inüecnlus tincilc, ii. Hacssioncíj, BvHüvmíios, AíuUíauos ia HJam acci- 
pi I: Nui'vius furlilor rírpiigiiaíiEcs cum Atiebiiliims ac Vqioiciinduís dubellal 
c, lií — *28. ítcui .AdiirUucos c. 2Í)— Aniioricos P. Ciassus suptiraviL c. 3-t. 
Rqspüsl Bdgíis pacaluâ fcstaec. 35* 



I. Cnra esset Caesar in citeriore Gallia, ita iiti sif- 
pra demon stravimus, crebri ad eimi rumores aile- 
lebantur litlerisque item Labieni certior fiebat om- 
nes Belgas, quam tertiam esse Galliae partem dixera- 
mus, contra populum Bomanum conjurare*obsi- 
desque inter se dare. Conjurandi bas esse causas: 
primum qu odivere reiitur, ne onmi pacata Gallia ad 
eos exercitus noster adduceretur; deinde quod ab 
nonnullis Gallis sollicitarentur, partiin qui, ut Ger- 
manos’ diutius in Gallia versari noluerant, ita po- 



DEDICATOIUA 



Á SUA ÜIAGESTADE mPEEUAL 

O SENIIOn DOM PEDRO SEGUNDO, 

IJiPOOÜOR MSSTiTlCIOflAL í REFESSOll PEP.PETIÜ PO MAZIL. 

% . 

MUITO Al, TO E MITTO PODEROSO SENIiUR. 

Não tendo, quando ernpreiiendi esta 
minha traducção em Porto guez dos Com- 
mentarios de Caiu Julio Cesar, um dos 
maiores liomens, e priucipaes escriplorcs 



da amiguidádo, outro lim mais, f[ue o dc^ 
sejüde ser util á mocidade BraziJcira que 
se applica ao Latim, facilitando-llie a iii- 
íelJigencia de um dos piáineiros clássicos, 
])ur onde se começa nas aulas o estudo 
liralico d’esta lingua, e inspiraudo-liie ao 
mesmo tempo o gosto do estado coinpa- 
rado das liijguas,.(|Lie tanto concorre para 
o prompto desenvolvimento das facidda- 
des do espirito; á ningnem certamen te, 
senão á Vossa Magcstade Imperial, o pri- 
meiro interessado no progresso intclle- 



ctual dos BraziI( 3 Íi'os, o maior protector 
das 1 e Uras eiitre nos, e iim dos principes 
mais instmidosdcste seculo, devia eu por 
justo titulo dedical-a. 

Sirva-se pois Vossa Hagestade impe- 
ria! acccitar a humilde oilerta deste livro, 
0 qual, si não é pelo seu valor real digno 
da protecção do tão elevado Patrono, o é 
sem duvida pelo fim com que foi escripto, 
e sincero desejo, de que se acha possuido 
0 auctor, de assim prestar ta) qual serviço 
ás lettras patrias. A boa sombra, com que 



0 ba de cobrir o Nome Augusto de Vossa 
Magestade Imperial, será para o auctor, 
agradecido á iionra tão insigne, o maior 
galardão de seu trabalho, si algum por 
elle merece, 

Sou com 0 mais profundo acatamento 

Dg V, M. I, 

Hui dedicado e reverente subdilo 



FRANCISCO SOTERÜ DOS REIS, 
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IJVRO IL 



AFlGOE^ÍTO. 



Cwiijur[io Síi t-ícbs 03 Bclgns trojiír.i a Pcjvo Üoiliíiejo iifóra os Ikiiíos, cidaitc 
Bibryüfu UímiVã í;«;írif dt> ccrtD, üJivÍJitsdtj-iJiü succorru C. j — lü liijo-llics no 
ci]tai;.ü, ví’Hco tis Bd-as na roEÍfrtda g. í L Aocdla a ixríJlr;5o dos SuossIoeíb. 
Íídloviiüoa e Ambianos: deliüMa os Xurvíns qiiú rcsistiio com vEjjoi* conjiniala- 
jncntc Kom os Alixlailgs u VciXmandaos c. 12.- - SB, ÍJu mosma túniu os Adua^ 
ítk’os C. sy- ?/X Vcnirjo Fublíu Cei^ííío os Amioricos c, 3L Ac^oos üiõtnuravcis 
de|iüis da ií:tc3(jty:;áo dos Do%üSC. ^3. 



I. Acliarulo SC Cosar rta Gallia citerior à iiivcr- 
iiar, como acítna mosíranios^ cljegào-líic fj'Cfjiien- 
les rui]jü]'cs c logo ]iarticiparõcs dc Labieno de sc 
haverem os Belgas, alcica parle da CaíÜa, segun- 
do fica dUOj conjurado cuulra o IVivo Romano, e 
dado reíens ciUre si, sendo as causas da conjura- 
ção: [írímeirOjreceiarmiMiim, pacificada a Gallia CeR 
líca, fosse nosso cxei cilo conduzido ú eiles; depois, 
serem sollicítados por alguns Gaulezes, delíespor- 
(jue assim como não quei ião que os Germanos se 
cslahdccesscm na GalHa, assim leva vão á mal que 
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puli Romani exercilnm iiiemare atqoeinvotorascGrff 
iii Gallia moleste ferebant, partim qiii mobilitate et 
levitate animi novis imperiis stndcbant, ab noii- 
millis etiam, qnod in Gallia a potentioribiis atque 
iis, qui ad conducendos homines facultates habe- 
bant, vulgo regna ocaipabantur, qui minus facile 
eam rem imperio nostro consequi poterant. 

If. Ilis nuntiis litterisque commotus Cesar duas 
legiones in citeriore Gallia novas conscripsit et ini- 
ta aestate, in interiorem Galliam qni deduceret, Q. 
Pedium legatum misit. Ipse, cura primum paludi 
copia esse inciperet, ad exercitum venii. Dat ne- 
gotium Senonibus reliquisquc -Gallis, qui finiti mr 
Belgis erant, uti ea, quae apud eos gerantur, co- 
gnoscant seque de bis rebus certiorem faciant. 
Hi constanter omnes imntiavcrmitmanns cogi, exer- 
citum in unum locum conduci. Tum vero cliiljilan- 
dum non existimavit quin ad eos proficisceimlur. 
Re frumentaria comparata castra movet diebusque 
circiter quindecim ad fines Belgarum pervenit. 

III. Eo cura de improviso ccleriiisquc omni opi- 
nione venisset, Pmmi, qui proximi Galliae ex Belgis 
sunt, ad eum legatos Iccium et Andocumborium, 
primos civitatis, miserunt, qni dicerent se suaque 
omnia in fidem atque in potestatem populi Romani 
permittere, neque se cura Belgis reliquis consen- 
sisse neque contra populum Romanum conjurasse, 
paratosque esse ct obsides dare et imperata facere 
et oppidis recipere et fruraciilo ceterisque rebus 
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nosso exercito riella invornessc e permanecesse; 
tlollcs poique iiico os tantos e levianos deseja vão 
nova ordem de cousas; delles ainda iJor que na Gal- 
lia são os reinos vulgarraente oceupados pelos mais 
jiodeiosos c abundantes em cabedaes para tergen- 
te á soldo, 0 que menos facilmente podião conse- 
guir no dominio dos Romanos.. 

II. Abalado com eslasnolieiase communicações, 
alista Cesar duas novas legiões na Gallia citerior, 
e no pi incipio do estio manda o seu iugar-ienenle 
Quincio bedio raardiar coin ellas para o interior da 
Gallia. Comoeando ahaver abniidanciade forragem 
nos campos, dii'i,ge-scem pessoa ao exercito, e en- 
carrega o,s Senões ' c mais Ganlezes que visinhavão 
com os Belgas, de observarem o que passava entre 
eiles, e fazerem-no sabedor de tudo. Inforraao-no 
iodos á urna voz qucsejuntavfão forças, concentra n- 
do-se exercito irum ponto. Não hesita então em 
marcbar coniia os Belgas. Feito provimento de vi- 
vei es, levanta campo, e chega á elles oni cousa de 
quinxe dias. 

ÍI 1 . Chegando allide improviso, e mais depressa 
que toda supposição, os Remos ^ que dcnlrc os Bel- 
gas são os mais visinhos da Gallia, ^ deputào-lhe á 
iecio 0 Aiidocumliorio, ‘‘os maisnolaveis da cidade, 
eom esla embaixada: «Que se punbão a si e seus ha- 
veres sob a pi otecção e soberania do Povo Romano; 
pois, não lendo entrado na conjuraeçao dos mais 
Belgas, estavão promptos á dar-lhe refens e execu- 
tar quanto ordenasse, bem como á rcccbebo em 
suas pi aras fortes, e soccorrel-o com trigo e o mais 



* Os de Sen?. 

= Os cie Rííinis. 

^ Uh Cj;iI ]!1 CddUica. 

^ Outnis edirõeíí (rareai Ayitch ogio, 
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jiivafc; reliquos omnes Jínlgas in nrmis osse, Gcr- 
inanosque, qui cis liliemtm incolnnl, sese cum Itis 
corijunsisse, tantumfuic esse ennim omnium furo- 
rem, uL ne Suessiones quidem, fratres consangui- 
Bcosqiic suos, qui eodem jure et isdem legllius utan- 
tur, unum imperium mmmqiie magistra tum cum 
ipsis fi abeant, deterrere potnetint qnin cum itis 
consentirent. 

IV. Cum ab his quaereret, cpiae eiritates qnan- 
tacqne in armis essent et quid in bello possent, sic 
reperiebat; plerosque Belgas esse ortos ab Germa- 
nis Rlieiinmque antiquitus traductos propter loci 
fertilitatem ibi consedisse Gallosque, qui ca loca 
incolerent, expulisse solosque esse, qni patrum nos- 
trorum memoria omni Gallia vexata Teutonos Ciin- 
brosque intra fines suos ingredi itrobibuerird-; qua 
ex re fieri, uti earum rcruin memoria magnam sibi 
auctoritatem maguosque spiritus in re militari su- 
merent. De numero comm omnia se liabere ex- 
plorata Picmi dicebant, propterca quod propinqui- 
tatibus adrinitatiliusquc conjuncti, quantam quisque 
multitudinem in communi Belgarum concilio ad id 
bellum pollicitus sit, cognoverint. DIuiimum inter 
eos Bellovacos et virtute et auctoritate et liominum 
numero valere: bos posse conficere armata milia 
centum, pollicitos c.\ eo numero electa sexaginta 
totiusqno belli imperium sibi poslitlaro, Suessio- 
nes suos esse finitimos; latissimos feracissimosque 
agros possidere. Apud cos fnissc regem nostra 
etiam memoria Divitiacum, lotius Galbae poteii- 
tiss!miim,qui cum magnae [lartis barum regionum, 
tum etiam Britanniae imperium obtinuerit: nunc es-' 
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(Icqiic houvesse mistnr;— í[uens oiitms lielgas con- 
jiinfiamente coiiios OenTiaaosíiuí^ lutljUavão aqiiem 
(lo lülim, sf> nchavào todos oin armas;— c taiila oi'a 
0 auimosidadí! de todos esses, riuo aeni ainda aos 
Siiessiões, ' irmãos e consaiigiiiiicos seus, r[(ie ti- 
iihão as mesmas insiiLuiçõos e leis, o mesmo gover- 
no 0 magistrado, ([iie elies, piiderão dissuadir do 
tomar parle na coiijiiraeão. 

lAh Inquerindo .dolles, qnaos o quantas cidades 
SG aídtavão em armas, c de ([no f'or(,'as dispunhão, 
colhia em rc st li ta do:— Procederem os Pedgas [lela 
innr parte dos Germanos, (ine passando anligamcm- 
íc 0 Piliim, e Gstabeiccendo-sc na Galüa convida- 
dos pela Iciti lidado do solo, expulsarão os Ganle- 
zes, que lialjitavâo estes logares; e serem os niiicns 
([ue, em tempo do nossos j)acs, repelli râo de suas 
fimiitciras os TeiilOes c Cimbros, (|uc assolarão toda 
Gallia, origiiiando-scMPahi arrogarem-sc grande cre- 
dito c nomeada na milícia. IJo numcio delles di- 
zião os. Remos saber ao ceilo, porque ligados por 
paroiUeseo c aflinidade liuli.ão coidiccimento do 
(jíiaidas tropas promctlêra cada povo para esta guer- 
ra na reunião commnm dos Belgas: — Qiic dentre 
lodos prão 03 Beilov^acos " os mais bi-avos, acredi- 
tados c numerosos, podendo apresentar cem mil 
gtierreiios; e destes baviâo prorneltido sessenta mil 
homens escolbidos, exigindo para si a administra- 
ção geral da guerra: — tliie os Siiessiões, visinlios 
seus, ]inssuidores de vasto e fertilissimo territorio, 
os qnaes linlião sido governados, ainda cm nossos 
dias, pelo rei Diviciaco, o maior potentado da Gal- 
lia, senhor de grande parte destas regiões bern como 
da Britannia c o erfio agora pelo rei Galha, a 
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se regem Galbam: atl tmiicpi'0[jlei'jusliliampi’iiden- 
tiamqiicsuam totius belli summam ommiurn volunta- 
te tleferri; oppida habere mimero XII, polliceri mi- 
lia armata quinquaginta; totidem Nervios, qui ma- 
xime feri inter ipsos habeantur longissimcquc ab- 
sint; quindecim milia Atrebates, Ambianos decem 
Illi lia, Morinos XXV milia, Menapios VI! milia, Ca- 
letos X milia, Vclocasses cL Veromanduos totidem, 
Aduatucos decem et novem milia; Condrusos, Ebu- 
rones, Caeroesos, Paemanos, qui uno nomine Ger- 
mani appellantur, arbitrari ad Xb milia. 

V. Caesar llcmos cohortatus lihei alitei'que ora- 
tione prosecutus omnem senatum ad se convenire 
principumque liberos obsides ad se adduci jussit. 
Quae omnia ab his diligenter ad diem facta sunt. 
Ipse Divitiacum Haeduum magnopere cohortatus 
docet, quanto opere rei publicae eomnuinisqne sa- 
lutis intersit manus hostium di.-.Uneri, ne cum tan- 
ta muUiUulinc uno tempore confligendum sit. Id 
fieri posse, si suas enpias Haedui in fines Bellova- 
corum inti'oduxcrint et eonimagros populari coepe- 
rint. His mandatis cum ah se dimittit. Postquam 
omnes Belgarum copias in unum locum coaetas ad 
se venire vidit neque jam longo abesse ab iis, quos 
miserat, exploratoribus ci ab Remis cognovit, flu- 
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quem por sua justiça g capacidade fora de coramiim 
accordo coideiãdo o commando das forças rctmidaSi 
coiitavcào doze praças furtes, e promeUiao cificoen- 
ta mil homeiis:— Que os Nei vios, ^ os mais ferozes 
e distaiiles deutre os Belgas, oniro tanto; os Atre- 
bates quiuze mil; os Ambianos^ ^ dez mil; os Mo- 
jinosS viate cinro mil; os Menapios^, sete mil; 
üâCaíetos^ dez mil; os Vdocasses e Veromanduos'^ , 
mitro tanto; os Aduatucos^ , dezenove mil; os Co- 
driisos, El)uroGs, Ceresos e Beinarios* *^, chamados 
geralmciiLe Germanos, quarenta mil. 

V. Depois de haver exbortado os Remos, dirigin- 
do-lhcs nm discurso amigavel, ordena Cxcsar venha 
á sua presença todo o senado, e liic sejào dados eni 
refons os li lhos dos principaes da cidade; o que 
lodo é íielmcnic cumprido em dia marcado* Mos- 
trando com muilu empenho ao Heduo Diviciaco 
quanto importava à causa e salvação commum fazer 
diversão nas forças inimigas, para não se ter de 
combater coín tanta mnllidão á um tempo; e que 
podia isso conseguir-se, si os Heduos com assuas 
invadissem o territorio dos Belgas, lalandodbes a 
campanha, o despede de junto á sua pessoa comtaes 
instrucções* Vendo que marcha vão contra elle to- 
das as tropas reunidas dos Belgas, e tendo aviso tan- 
to dus cxjdoradaresque expedira, como dos Reinos^ 



^ Qs de Hainaut, vai te do Samíjre* 

2 Os eVArtois* 

^ Os (le Amíens, vallo do Sommít* 

* Oi> de SaiiJi-Omer. 
s Os de nral>aní, ducado dc Clcvos* 

G Os dc Caux . 

Os de Veriíi e VciTiiamlols . 

® Os de Namur. 

3 Os dc Coloque, Liécc, Biiillon e Luxcmbuvgo, 
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jmcri Axonam, qtiod est in extremis Hcnioriim Imi- 
bus, exercitum traducere maturavit atque ibi cas- 
tra [josuit. Quae res et latus unum castiorum ri- 
]iis fiumiiiis muniebat et post eum quae essent tuta 
ab hostibus reddebat et, commeatus ab Remis reli- 
quisque civitatibus ut sine periculo ad cum portari 
posset, eíTiciebat. In eo Ilumine ponserat. ibi praesi- 
dium ponit et in altera ]iarlc lluminis Q. Titurium 
Sabinum legatum cura sex cohortibus reliquit; cas- 
tra in altitudinem pedum XII vallo fossaquo duode- 
viginti podum raimirc jubet. 

VI. Ab his castris oppidum Remorum nomino 
Bibrax aberat milia passuum octo. Id cx itinere 
magno impetu Belgae oppugnare coeperunt. Ae- 
gre eo dic sustentatum est. Gallorum eadura atque 
Belgarum oppugnatio est baec. Ubi cireuinjecta 
multitudine hominum totis moenibus undique in 
murum lapides jaci coepti sunt murusque defenso- 
ribus nudatus csl, testudine facta portas succedunt 
nuirumque snbruuiil. Quod luna facile iiebat. Xam 
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cie que jn \ão esí:ivíío longe, l 1 oü*sc pressa em pas- 
sar 0 exercilo alem do r iu Axona ^ ^ calii acampou* 
Tintia esía posirão a variLagem de fortificar um dos 
lados do campo com a margem do rio^ tornar se- 
guro düs iiurnigos tudo quanto ficava por trás delíe, 
c fazei^ com que dos Remos o mais cidades “ pudes- 
sem a ellc transportar-se inovisões sem risco* 
Havia 110 rio uma ponte: pocdljG guarnição; e na 
margem o p posta do me sino deixa com seis cohor- 
tes 0 seu logar-lencnlc, Oniiicío Titurio Sahino; e 
os seus anaiaes, manda fm tificaUos com tiiíichei- 
ra de díize pés de altura ^ c fosso de dezoito de pro- 
flinílidade. 

VL Distava destes arraiaes oito mil passos a ci- 
dade dos hemos de nome Rihracte- ^ Começão de 
assívllaUa os Relgas em sua marcha com grande íu- 
i ia* Com dilíiculdade se sustenla ella nesse dia* 
Tcern os Belgas o mesmo systema de atacar praçí^s, 
que os Gaiil(v*es: cercãoThes asmnralhas em Ioda 
extensão de multidão de homens, que enlião de 
lodos os lados á atirar pedras contra o muro l 6 o 
despojar de defensores* e formando-se cm teslu- 
dem C arrondião as portas e dcrrocão 0 muro* Kra 



1 0 riü Alsne. 

2 cidades, por povos, rcpuljlicas, paires, no mesmo sen- 
íiílo 011 1 ípíe esiá, Hmos. 

a Bibracte , Líievre , disUiicLa da Bibracte dos IlcduoSi 
AuUim. 

i Tesimlenr. píira fazer a tcstiulrm quo apresentava a fi- 
gura dc uma CuMmga, fonuavão em quadrado, consi rvau- 
fk)-se ein pó a [ii uneira ÍReira do lado dos inimigos, cur- 
vamlo^so as outi as ate a derradeira qiic punUa joelho em 
terra, e ievaníando cada soídado sotiie a cabeça o escudo 
apoiado contra os dos visinhos, avançavào assim até ás mu- 
ralhas da praça: algumas vezes iirna segunda hleira de sol- 
dados trepava suín o a priínoira, e por cima desta espccie do 
lecto chegava á altura dos muros, 

12 
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cum tanta multitudo lapitles ac tela conjicerent,, fii 
muro consistendi iMitestas erat nulli. Cum liuein 
o])pugnandi nox fecisset, Iccius Renuis, summa no- 
liilitaie et gratia inter suos, f-iui tum oppido prae- 
fuerat, unus ex. iis, qui legati do pacc ad Caesarem 
veneiant, nuntium ad eum mittite nisi subsidium 
sibi submittatur, seso diutius sustinere non posse. 

vn. Eo de media nocte Caesar isdem duciluis 
usus, qui niintii ab Iccio venerant,. Mumidas et Cre- 
tas sagittarios et funditores Baleares subsidio op- 
pidanis mittit: quorum adventu et Remis cum spe 
defensionis studium propugnandi accessit, et hos- 
tibus eadem de causa- spes potiiindl oppidi disces- 
sit. Itaque paulisper apud oppidum morati agros- 
que Remorum depopulati omnibus vicis aedificiis- 
que, quos adire poterant, incensis ad castra Caesa- 
ris omnibus copiis contendenint et ab milibus pas- 
suum minus duobus rastra posuerunt,, quae cas- 
tra, ut fumo atque ignibus signiiicaLuUur, amplius- 
milibus passuum odo in latitudinem patebant. 

YHI. Caesar primo et propter multitudinem hos- 
tium et propter eximiam opinionem virtutis proelier 
supersedere statuit, quotidie tamen equestribus 
proeliis, quid hostis virtute posset et quid nostri an- 
demil, peiiclifeibatur. Ubi nostros non esse infe- 
riores intellexit, loco pro rastris ad aciem institu- 
endam natura opportuno atque idoneo, quod is 
coitis, ubi castra jiosita erant, paiiluliim ex planicio 
editus tantum adversus in latitudinem patebat , 
quantum loci acies iustruda occupare poterat, at- 
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isso eiilSo íacil ]iòr por obn, pois ninguém podia 
pei maiiocei' no nuiro, íaxeudo liros com pedras e 
dardos tinia tanianiia mulUdat). l'ondu a noite ter- 
mo ao assalto, Iccio^ que cemmaudava a praça, o 
líemo de maior distincç-ão c popularidade entre os 
seus, um dos cmliaixadorcs cpie vierão á Cesar pro- 
por pazes, manda-iiie aviso: — Que si lhe iião en- 
viasse SOCC61TO, iiãõ se poderia dtd'endet‘ mais 
tempo. 

VII, Servindo de guias os mesmos correios de 
Iceio, á meia noile manda-ihe Cesar um soccorro 
de iVecheiros Numidas e Crclenses c fundibula- 
iáos Baleares. Coma vinda destes não só cresceo nos 
Idemos 0 ardor dc resistir pela confiança na defen- 
íta, como pelo mesmo motivo ahandonoii os inimi- 
gos a esperança dc apoderar-se da praça. Assim 
domoratido-se pouco tempo á vista deila, do|)ois de 
lidar a campanha aos Remos, e incendiar-lhes os 
logarcs e edifícios visinlios, marchão com todas as 
•forças aos arraiaes de Cesar, e a menos de dois 
mil passos colloeão os setis, os cpiaes, á jidgar pelas 
fogueiras e fumara da, ahraiigião o espaço de mais 
de oito mil. 

Ylll. A principio resolveo Cesar sohf’ estar naha- 
lalha, já pela muítidão \ já pela apregoada bravu- 
ra dos inimigos. Ia porém diariamente experimen- 
tando nos recontros da cavallaria tanto o valor dos 
mesmos, como a ousadia dos nossos. Como vio não 
ihes serem os nossos inferiores, n’um logar fron- 
teiro aos arraiaes opportuno por sua natureza para 
formar o exercito em bataiha, sendo que o monte 
■onde acampava, levantado aos poucos da planicie^ 
lauto se estendia por dAavante, quanto podia oceupar 



^ Do exposto no c. 4® pode-se coiíijectnn^r que o exerci' 
fo Bt^ga era de 300 mil homensí e o de Ccí:ái% roíistaníe d# 
oiíü legiões e da cavaüaiia auxiliar^ de 50 a mil * 
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que ex ulraquc parte Inici is dejeetus lialjohat ei in 
froJitem lenitor fastigatos paula lira ad planicie lu 
rediljatj ab utroque latere ejus collis transversam 
fossam obduxit circiter passuum CD et ad extremas 
fossas castella constituit ibique tormenta conloca- 
vit, ne, cum aciem instruxisset, hostes, quod tan- 
tum multitudine poterant, ab lateribus pugnantes 
suos circumvenire possent. IIoc facto duabus Io- 
gionibus, quas proxime conscripserat, hi casti is 
relictis, ut, si quo opus esset, subsidio duci pos- 
sent, reliquas sex legiones pro casti is in acie con- 
stituit. Hostes item suas copias- ex castris eductas 
instruxciant. 

IX. Palus erat non magna inter nostrum atque 
hostium exercitum. Hane si nostri transirent, hos- 
tes expectabant; nostri autem, si ab illis initium 
transeundi fieret, ut impeditos adgrederenlur, para- 
ti in armis erant. ínterim proelio equestrUnterdiias 
acies contendebatur. Ubi neutri transeundi initium 
faciunt, secundiore equitum proelio nostris Caesar 
suos in castra reduxit. Hostes protinus cx co loco 
ad flumen Axonam contenderunt, qnod esse post 
nostra castra deinonslratura est, Ibi vadis repertis 
partem suarum copiarum traducere conati sunt, eo 
consilio, ut, si possent, castellum, cui praeerat Q. 
Titurius legatus, expugnarent pontemque intcrscin- 
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UVÚ oxfTCilü oi'denDLlo pm lialallin. olíprecomla es- 
car't>iHÍur:ts de andjus us Indos, o de l+Ae acimdiia- 
do na IVento tininiiiav:] dor emente ern planicie, leiio 
antes de um e onii'u tado do moivlc uiu insso transver- 
sal tle ipiaLi ücentos passos rorn castellos nas exti e- 
midades, guarneciflos de tormentos, ]íara tpie na 
reiVega os inimigos bnja imiltidau era tamanha, nao 
involvessem os nossos pelos liancos, deixando nos 
arraines as duas leginesde proximo alistadas ^ para 
em caso de necessidade ter soccisn o á mào, orde- 
na em batalha as seis restantes Tií-ando suas tro- 
pas dos r[uarteis as formão tambcm os inimigos em 
balaMun 

IX, Ihivia Giitro o nosso e o exercito inimigo nma 
lagOa iiao grande, Agoaidavâo os inimigos [>or fpie 
os nossos a passassem; esta vão porem 03 nossos 
sob as armas para ataeal-os, quando endmraçados 
começassem á í'aííel-o. Trava vão-se neste meio 
tempo combates de cavai laria entre os rlois exer- 
citos. Como nem ims nem outros tentassem a 
passagem, levando os nossos 0 ineíbor n um re- 
contro de cavailaria, recotidiizio Cesar os sens ã 
quartéis, Marchão logo dhdli os inimigos ao rio 
Axona, 0 qual demorava por ti'ãs de lUíssos ar- 
raiíies, como fica demonstrado. Knconlt^ando alvi ^ 
vãos, [(OI- elles tenlão passar parte das tropas no 
intüílo de tomar 0 castello commandado pelo !o- 
gar-teneiUe Qiiiacio Titurio, e coiíar-nos a ponte; 



^ Vrja-sii 0 c. 2^ desíe livro. 

- Aàu nos senJo |io: siví't, a não fiiiermnrjs dat‘ iiMia sim- 
pins inii tacão de toila a jiassai^em, dividir sem inconvenien- 
te oste exfenso periodo tao dieio do iucJdcntcs iuli mamente 
ligndos, trnlãmos do apanitar □ osíylo para evitar a confiisàc), 
Üs poriodos desta nalui esa lia.rmoníosos c claros no [.atim 
nndeas relações dns palavia.s são detorminadas polos casos, 
íoniãO”So dé ordinário empeçados o obsem os nas linguas 
sem casos, como o Porttiguez é sle:\s analogas. 

^ Xesse lugar do rio. 
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si miims potuissoiit, agros Uemoriim popu- 
liircnlur, qui rnngno noLis usui ad Lolium gereii- 
duin evaut, comincatuquc uosiros proliiLerciit, 

X. Caesar enidior factus ab Titurio omnem equi- 
tatum et levis armatiuae Xumidas, funditores sa- 
gittariosque pontem traducit atque ad eos conten- 
dit. Acriter in eo loco pugnatum est. Hostes im- 
peditos nostri in flumine adgressi magnum eorum 
numerum occiderunt; per eorum eorpora reliquos 
audaeissime transire co nantes multitudine telorum 
repulerunt; primos, qni transierant, equitatu cir- 
cumventos intei feceriint. Hostes ubi et de expug- 
nando oppido et de flumine transeundo spem se 
fefelisse intellexerunt neque nostros in locum ini- 
quiorem progredi pugnandi causa viderunt, atque 
ipsos res frumentaria deficere coepit, concilio con- 
vocato constituerunt optimum esso domum suam 
quemque reverti ct, quorum in fines primum Ro- 
mani exercitum introduxissent, ad eos defendendos 
undique convenirent, ut potius in suis c[uara in ali- 
enis finibus decertarent ct domesticis copiis rei 
frumentariae uterentur. Ad eam sententiam cum 
reliquis causis haec quoque ratio eos deduxit , 
quod Divitiacum atque Heduos finibus Bellovaco- 
rum adpropinqnare cognoverant. Ilis persuaderi, 
ut diutius morarentur neque suis auxilium ferrent, 
non poterat. 

XI. Ea re constituta secunda vigilia magno cum 
Strepitu ac tumultu castris egressi nullo certo ordi- 
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e não 0 CDnsGgLiiiido, de talnr a eiimpanlia dos He- 
mos, a ijiiaí nos era do grande ulilidade para a sns- 
lontação da gncrra, e tuliier-iios o abastecimento 
de viveiTS. 

X. Ao saheHo por Tiltirio, transpondo a ponte 
com toda cavallaria, Xiimidas ievn-armados, 1'iindi- 
biiliirios cjrecheirus, marciia Cesar ao encontro do 
inimigo. Combate-.sealii incaniicadaniente. Accom- 
mclterido aos lieigas embaraçar] os no rio, fazem os 
nossos nelics inortaiidade grande; aos (pie aiidaeis- 
siraamente tenlavao jiassar por cima dos corpos dos 
sens, rcpeiiem-iros com urn cliuveiim de dardos; 
aos <1110 priíneiroliavião passado, acabâo-iros, cer- 
cando-os com a cavallaria. Perdendo a esperança 
de conquistar Hibracle e passar o Axoiia, vendo qúe 
nao abandonavâo os nossos snas vantajosas posi- 
ções para peleijar, e começando á experimentar falta 
de viveres, reunem-so os inimigos em concelho, e 
dcllberão voltar cada qual ao seu paiz, pani acudir 
de lodos os pontos em defeza eommum dos que fos- 
sem primei ram eu te atacados pelo exercito romano, 
poi que, podendo tirar a subsistência de seus abun- 
dantes ]'ccursos, melhor era combater na própria 
casa, que na allieia. A este parecer, alem de ou- 
tros motivos, IcvoLi-os também o saberem qnc Di- 
viciaco e os ílcdiios se aproximavão das fronteiras 
doslitíllovacos. Impossível fõia ‘ pcrsuadir-lhes de- 
mora rem-se mais tempo, e não correrem em soc- 
corro dos seus. 

XI. Depois de tomada esta deliberação, salíindo 
dos arraiaes na segunda vella da noite com grande 
estrépito c tumulto, sem ordem nem coinmandií 



í Fúra por spria: forma de comiicioiial mui usada ppln.s 
rlassicüs, o abai idumi cia ilopois porque- sc confmiUia rum o 
prolerito, mas que cabe neste togar, e aiuda huje se emare- 
.ga eui muitos casos. 
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iie Iiuque iinpei'io, cum sibi quiíijiic [Himimi iti- 
iieris lociira [nHernt et domniii piii-venire propcra- 
rrt, ['(.'Ci.Tiiiil ut consimilis fugae profectio vidcreüir. 
Hat re sUilim Cacsni' per specnlalores cugiiila insi- 
dias voriíns, qiiod, rpia de cansa discederent, iion- 
dnm pers])exoiat, (;xei’cilum eqnitaUiniquo castris 
roíitimiiL 1’rima Ince conlirmala re ab explorato- 
ribus omnem equitatum qui novissimum agmen 
morarelur, praemisit. HlsQ. Pedium et h. Aumii- 
culciom Collam legatos pacfecit. Titum Labienum 
legatum tum legionibus (rilms subsequi jussit, ili 
novissimos adorit et imdta milia passuum luoseculi 
magnam midlitudincm eorum fugientium concide- 
runt, cum ab extremo agmine, ad quos venlurn 
erat, consisterent forlitorque impetum nostrorum 
inibium suslinereid, ]iriorcs, quod abesse a periculo 
vidercnUir neque ulla neeessilate neque imperio 
continerentur, exaudito clamore perUirbatis ordi- 
nibus omnes in fuga sibi praesidium ponerent. Ita 
sine idlo pciiculo tanlam eoriiin muliitudinem nos- 
tri iiitei feceruot, quaidumbiit diei spatium, sub oc- 
casiiniquo solis Oeslitenmt seque in taslra, ul erat 
imperatum, receperunt. 

XIL Postridie ejus diei Caesar, priusquam se hos- 
tes cx terrore ac fuga reciiierent, in fmes Suessio- 
num, qui proximi liemis erant, oxerr itura duxit et 
magno itinere tonfeclo ad oppidum Noviodunum 
contendit. Id cx itinere oppugnare conatus, quod 
vacuum ab defensoriims esse audiebat, proptci' la- 
fitudinem fossae muritiue altitudinem paucis defen- 
flenlibus expugnare non potuit. Castris munitis vi- 
neas agere quaeque ad oppugnandum usui erant 
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c desojaiulocada []ual sei' da dianteira e clie^ 
gai' utais di;[ii'(.'ssa á casa, íizorão corn (]iie a par- 
tida se asiemelljasse ;i faga. Sabeiido-o logo [>eJos 
i's[iias, e receiatidu ciladas, por ignorara causada 
retirada, CO ritcvií C.esar nosarraiaes tanto o exercito 
como a eavallaria auxiliar. Ao romperd^alva. seri- 
dn-lhe tudo conflrniado [lelos exploradores, para 
deniofar-ílirs a marcdia da retaguarda, manda dian- 
le a cava ila ria ás ordens de seus Icnciiles Quiiicio 
í‘cdio 0 ímcio Anrimciileio Cotia; e fal-a seguir de- 
pois por tres iegiõtís ao mando do Tito L'^abieno. 
Accoiumettemliresles a l■etag!larda inimiga, e acom- 
panhaiido-a muitos mil passos, lázem grande mor- 
tandade nos que fugião; pois, resi.slindo os derra- 
deiros 0 sustentando bravamoiite o impeto dos nos- 
sos, os itianteii os que se jiilgavão livres de perigo, 
e tiãoerão retidos por necessidade nem comman- 
do algum, 0 Li vi lido o riamoí' dos cornija tentes, rom- 
pião as tiloiias, e ptiiiliãoa salvação na fuga. As- 
sim, som 0 menor risco matão os nossos taníamul- 
tidão do inimigos, fpianía perniiltio o espaço do 
dia, 0 terminando a caniiücina com o |)ôr do" sol, 
roc oliiem-.se aos arraia os, como lhes fòra orde- 
nado. 

Xll. Um dia dojiois, antes que os inimigos se re- 
colnaissoai do terror e fuga, aliala Cesar com o ex- 
orcilo iiai a as froíilcicas '* dos. á'uo,ssiõcs que visi- 
níião com os líouios, e, avançando á marchas for- 
Çada.s clioga a Xoviodiuio. - Tçnlando lomal-a d(3 
assai to na passagem, por llie Constar achar-se bal- 
da do diddii.sores, em rasâo da iai'gnra do fosso e 
aífiira do innm, o não pondo con.sognir, si bern a 
didendcsscm poucos. Assentando arraiaes, faz coiis- 



• i'rnntrinis, pi.n- t(u‘i'iIorifi. 

' .Xiivtm, ou ('[»1)10 querem oufnjs, Sui.-isoiiB, 
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comparare coepit. Ínterim omnis ex fuga Stiessicr- 
num multitudo in oppidum proxima nocte convenit. 
Celeriter vineis ad oppidum actis, aggere jacto tur- 
ribusque constitutis magnitudine operum, quae ne- 
que viderant ante Calli neque audierant, et celei itale 
iloinanorum permoti legatos ad Caesarem de dedi- 
tione mittunt et, petentibus Remis, ut conserva- 
rentur impetrant. 

Xlll. Caesar obsidibus acceptis primis civitatis 
atque ipsius Galbae regis duobis liliis armisque om- 
nibus ex ojiiúdo traditis in deditionem Suessiones 
accepit cxercitumqnc in Bellovacos dneit. Oui cum 
se suaqiie omnia in oppidum Bratuspantium contu- 
lissent, atque ab eo oppido Caesar cum exercitu 
circiter milia passuum quinque abesset, omnes majo- 
res natu ex oppido egressi manus ad Caesarem ten- 
dere et voce significare coepermit se se in ejns li- 
dem ac potestatem venire neque contra populum 
Romanum armis contendere, item, cura ad oppi- 
dum accessisset castraqiie ibi poneret, pueri muli- 
eresiiuc ex muro [lassis manibus suo more pacem 
ab Romanis petierunt. 
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tniii’ munias dn "tmrra, ^ e aiiparclliar todo o ne- 
cessario para siiial-a. Ncsic comenos enira tle noi- 
le na praça rnulliüão ílc Siiessiões escapos cia dcr- 
rcila. Coneluidas cie promplo as mantas, c fdto o 
lCTi’aclo - com as compctcntcís torres, assombrados 
com üiíigantesco de lacs obras, por ellesmmca vis- 
tas, nem conhecidas de nome scqnor, mandão em- 
baixadores a Cesar propor-lhc o renderem-se, c 
obtem a sua conservação, intercedendo os Uemos. 

Xllí. Recebendo cm retens os principaes da ci- 
dade j 11 neta mente com dois fillios do mesmo rei 
Ralba, c de posso de todas as armas da praça, ac- 
ccita Cosar a submissão dos SiiessiÕes, e marcha 
contra os Bcliovacos cpie se bavião passado com 
seus liavcros para Rrafnspancio b Acli ando-se com 
o exercito cerca de cinco mil passos desta cidade, 
sabem delia todos os anciões, e estendendo as mãos 
para elle, signiíicâo-llie com palavras rpie vinhão 
pôr-se debaixo de sna protecção e dominio, nem 
íãzião giierra aos Romanos. lia mesma lõrma, ao 
chegar á praça e assentar dos an-aiaes, estendendo 
as mãos do muro, entrão meninos e niullieres a 
supplicar-lhe j>az á seu modo. 



r MmHas fie (ptíTra, espede;; ãc casinhota s movctliças, á 
íUjo íibrigo apí‘n\ím.irãti-fíR os silíantes (l:i pnira parii mb 
nar-lh(! as moralhas. Tinha caEla uma IG dí; cnniurido, 
8 do nttOj 0 7 do largo. Eitio construídas do madeira lovo 
com tccto solido para resistir ãs pedras hmoadas pelos sitia- 
dos- Cobriâo-nois crim conros frescaes por amor do fopo; e 
reunindo muitas dc frentCj fonimao com c ilas uma como 
galeria rolante. 

^ O terrado, monlao defern, ralçacla facticia mais ou me- 
nos elevada, feíta para íjue as tornas [mdessem ser aproii-^ 
madas da prara cm terreno unido. Havia no alto das torres 
uma plaía-füi ma donde os soida dos faziao liros contra os 
sitiados* 

3 ruJiide^ isto do paiz, da republica. 

4 ÜcauvaiSj ou segundo outros Gra te p enche* 
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XIV. Pro Ilis Divitiacus— nam post tlisccssiim 
Beigaiaim dimissis llaodnorum copiis aii (nim rO' 
vci terat— facit verba: Bellovacos omni tempore in 
fide atque amicitia civitatis Haednae fuisse: iinpul- 
sos a suis principibus, qui dicerent Haeduos ab 
Caesare in servitutem redactos omnes indignitates 
contiimeiiasque perferre, cL ab Haeduis defecisse et 
populo Romano bellum intulisse. Qui ejus consilii 
principes fuissent, quod intelligercnt quantam ca- 
lamitatem civitati intulissent, in Britanniam profu- 
gisse. Petere norCsolurn Bellovacos, sed etiam ]iro 
his Haeduos, iit sua clementia ac mansiietudinc in 
oos utatur. Quod si fecerit, llacdnornm auctui ila- 
fem apud omnes Belgas ampiiiicaliumm quorum 
auxiliis atque opibus, si qua bella inciderint, sus^ 
teiUare consuerint. 

XV, Caesar honoris Divitiaci atque Haediiornm 
causa sesc eos in Udem recepturum et conservatu- 
rum di.xlt; quod erat civitas magna inter IL-lgas ane- 
toritate atque hominum -multitudine praestabat, sex- 
centos obsides poposcit. His traditis omitibnsqnG 
annis 05 oppido conlatis ab eo loco in lines Ambia- 
norum pet venii, qui se snaque omnia sine mora 
dediderunt. Eomm fines Xervii iiltingeliant: quo- 
rum de natura moidbusquc Caesar cum quaereret, 
sic reperiebal; Nullum aditura esse ad cos merca- 
toribus; niliil pati vini reliquam mque rerum infer- 
ri, qnod iis rebus relanguescere animos et rcmitli 
virtutem existimarent: esse homines feros magnao 
que virtutis, increpitare atque incusare reliquos 
Belgas, qui se populo Romano dedissent pati iam^ 
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XIV, 1*01' pllns iniotrctlo Divirinco, 

dn as l!'(i[ias dos lifdiios, da i^idiiada dos 

Itpigas, vollava l)ai-a jiinlo de Osar, p Talla iipsia 
sLilistancia; (íQlip pm ludu liavião os ISdlo- 

vacos sido amigos t! alliados da cidaiUi * dn.s lio- 
tliios, laas imppllidos fíor spus cabüpülias (jiip (>s- 
}!:iiliav;l() siippoMarpm us llodiios, P.-^pravisadns pop 
Cosar, Iodo gonpi'o de aliVonfas p iialigiiidialps, ii- 
'/piaio giiPi i a ao !*ovo Ilomano, dps(|i!Íl;mdo-sp de 
SCIIS alliados, — Magoi a, Ponscio,s dp Iiavpi-pm sola e 
SII a cidiivdp aliraliido grande calamidadp, i in lião os 
impiilsorosda giicrra Togirio para Ui ilaniaa,— Ouc 
imiiloravao a notoria clrmciiria de (iesar n;'iO só os 
iicllfjvacos, como os llcdvios por piles; pui;s, iisando 
de idemencia coni spiis inmlrgidos, liavia Ccsar do 
■aiigineniar 0 crpilito dos Ilrdnos mire {odos o,s 
Helgas, de luijas Li'o[)as e rcau sos cosUimavao aju- 
dar- se na giicrra,» 

XV. Em honra de Diviciaco o por amor dos Fle- 
fhios, proniPtie Cesar tomal-os soh sua [!toipp(,'ào o 
conservai -os; mas como era cidade de gi uiide au c- 
toridade pjilro os Hclgas c sobi psaliia pm multidão 
de lioiiiens, cxigR-IliPS spiscpntos rpfi ns. Dp posse 
desles c de Iodo armamento da viraea, marrlia ihalii 
para as Trontciras - dos Ambianos, que se snbmct- 
iem sem demora, Ei'ão com esbns comarpãos os 
Nervios, de cuja irnlolp c coslmncs iiiformaiido-so, 
collie em icsidtado; á?\ão tprem cora pUps mfrada 
alguma mercadoi ps, pois não ainsenlião liic.s le- 
vassem virdionpiii outiosohipc-fos de lu.vo, coni qne 
jidgavao oidorpccerpm-sc os animos e encrvar-se o 
vigor; — sereni mu i nidcs e [i ravos; — ce n sura rem e 
acnisarem os mais Belgas por se haverem subinct- 
{ido aos UomaiioSj renegando o jialno valor;— e 



^ Dn çiúiulr, Dtn é, d.i republica des HcJuos, 
S Ffoutcii-di, por !on i tnrjo. 
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qiif! virtiitciri prnjcicissfiiit: ronfirmaro sosb nofine 
Ingatos missuros ncqiie ullam comlilionom pacis ac- 
copliirris. 

XVI. Cum pci’ eorum fines triduum iter fecisset, 
inveniebat ex ca[)livis Sabim llutnen ab castris suis 
uou amplius milia passuum X abesse: Iraus id flu- 
men omnes Nervios consedisse advenlumqim ibi 
llomauorum expecta re una cum Atrebatis et Vero- 
manduis, finitimis suis— nam bis ulrisque persua- 
serant, uti earadem belli fortunam experirentur—; 
cxpectaiá etiam ab bis Aduatucorum copias atque 
esse inilinere; mulieres quique per aetatem ad pug- 
nam inutiles viderentur in eum locum conjecisse, 
quo propter paludes exercitui aditus non esset. 

XVII, Itis' rebus cognitis exploratores ccntnrio- 
nosque praemittit, qui locum idoneum castris deli- 
gant. Cum dedililiis Belgis rcliquisque Gallis com- 
plures Caesarem secuti una iter facerent, quidam 
ex his, ut poslea ex captivis cognitum est, eomm 
dierum consuetudine itineris nostri exercitus pers- 
pecta nocte ad Nervios pervenerunt atque bis de- 
monstrarunt inter singulas legiones impediraento- 
nim magnum munerum intercedere, neque esse 
quicquam negotii, cum prima legio in castra venisset 
reliquaeque legiones magnum spatium abessent, 
hanc sub sarcinis adoriri; qua pulsa impedimentis- 
que direptis futurum ut reliquae contra consistere 
non auderent. Adjuvabat etiam eorum consilium, qui 
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hlasonarcin de que iu1o havião mandar cnihaixado- 
res á Cesai', iieiii acceitai' com|iuíiiáão alguma » 

XVI. Indo |uda.s Irontoiiais destes coni tres dias 
de marclia, 6 iiddrfiiadü peius captivos dc estar o 
i iu Sabis ' iiãu mais de dez mil passos distante de 
Ruiis arraiaes; acliareni-SG todos os Nervios acam- 
pados aiem deste rio, c aguardarem alii a vi uda dus 
Itomanos, lazeiido causa commuiii com ellcs os 
Atrebates e Veromanduos, visiidios seus, os tpiaes 
liaviãí) attraliido á sou jiartido; esperannii ainda 
peia.s ti opas dos Aduatucos quo já viiilião em mar- 
cha; e havciem depositado as imilhercs, o os que 
ei'ão peta idade inuleis pata combater, idum logar 
onde, por causa dos lagos, não podia penetrar u 
e.xercito. . 

XVII. Avista disto, manda Cosar adiante cx[ilo- 
radores e centurioes escolher logar proprio pai-a ar- 
raiaes. Dentre os Hclgas sidjineltidos e restantes 
Gatilczes acompanha vão- iro muitos nesta expedirão, 
dos quaes uns certos, como dcjiois se soube dos 
captivos, observando a maridia ordinaria de nosso 
exercito nesses dias, fogem de noite para os Ner- 
vios, e persnadem-idosdc f|ue, medeiando grande 
quantidade de bagagens entre legião e legião, era 
cousa dc iionada atacar a primeira legião quando 
entrasse no logar dus arraiaes, ainda sob car- 
gas, acIiaiido-se distantes as outras que, derrotada 
ella, e saqueiadas as bagagens “ , não oiisarião re- 
sistij-llies. Favorecia ainda o alvitre o emmaranha- 



1 O Siimlire. 

- Saiineiadas as hagaocns, convém não eorifundir hatjaoens 
cons cargas na íintia. ácíniíu tumla sob mrfjíis: ü prmitniu 
lurmo doüignni as k^íragLnis (ío t^xei ciío ciu gmii, íis ct|Uípa- 
gmiSy as üD-irliinas, ò<v: o í?r^n]uIo, a Ivigiigcm. pai ünilar tb 
pada sul da do, i^^tü d, alem de suas armas, eslaraa para fur- 
inar Iriadiuiras, nm maLhadOj vivciv:; pani fiuiiize üiasj c 
ãs vezes para Lim niez. 
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rem {leíin^í^baiil, quod NorvH antiquitus, cum eqni-* 
ia id iiüiil possent— linque enim ad liot- temisns ei 
rei stmleiit, sed^ qutcqnul possunt, pedi^sli iijus va- 
lent coinls— , quo (aciiids finitimoruni equitatum, 
si pinettamli cmisn ad eos venissent, impedirent, 
leiieiis arboribus indsis atquo inSlexis crebris(|ue 
ili tatitmlimnn ramis enatis ei nd>ls seidibiisque in- 
teijectis elTecerant, ut instar muri hae sepes muni- 
Tuenta praeberent, qno non rnodo non intrari, si'd 
Ilii |)ei S[)ici quirlem posset. His rebus cum iter ag- 
minis nostri iíi][)ciíií‘eíurj nou oniilieiidum sibi con- 
siti imi Ne ivi i CNislimavmint* 

XV IJI* Luci ualma erat baec, quem locum nostri 
castris ilelcgoi aiit. Collis ab siimrno aequaliter de* 
cüvis ad illi meri Salum, f|nodd^upja noiiiiiiaviMUis, 
vergebat. .\beo flumine pari sddivitate callis nas- 
cebaLur adveisiH huic cL cuiUrauus, passus circiter 
ducentos inllnins aperíiis, ab siiperioro irailc silves- 
tris, iit no:i racilo iidrorsus perspici fiosset. lnli'a 
eas silvas hostes in occulto sese continebant; in 
aperto luco spcnndum flumen paucae stationes equi- 
Uim videbantur. Fluminis erat altitudo circiter po* 
dum trium, 

XIX. Caesar equitatu praemisso subsequebatur 
niimibus copiis; sed ratio ordoqne agminis aliter se 
habebat ac Belgae ad Nervios detulerant. Nam quod 
ad liostes ad propinquabat, consuetudine sua Cae- 
sar sex Irgioncs expeditas il acebat; [lost eas totius 
exercitus impedimenta coolocarat.; indo duae le- 
giones, quae proxime conseri [flae errant, tnlntri 
agmen claudebaulpi aesid ioque impedimentis erani. 
KquUes nostri cum fundiioribus sagiUariisque ilu- 
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rlo (Ias selvas, porque não possuindo cavallaria a 
coja sustentação nunca se dedicáião, o fortes só 
por sua infaníaiãa, pai a impedir as incursões da ca- 
valia ria dos visiiilios, golpeavão os Nervios as ar- 
vores ainda tenras que cm vavão para o clião, e en- 
trem eia ndo com plantas de espinhos os espaços entro 
os ramos que áquellas nascião dos lados, foi mavâo 
sebes (jue aprcsentavão na fortaleza a apparenda 
de muros, por onde não só se não podia entrar, mas 
nem ainda enxer gar. Contando com este obstaculo 
á maixha de nosso exerdlo, entenderão dever 
abrararo cousellro, 

Xyill. Era 0 logar, pelos nossos escolhido para 
ari'aiaes, um monte qiie desde o cimn vinha iguai- 
menle descendo até o rio Sabis, de que atrás fal- 
íamos; cci'ca de duzentos passos do rio, nascia ou- 
tro monte que ia pardlianiente subindo ‘ , fronloi- 
rn e contrario a esse, por baixo riescobeito, e nu 
alto coberto de bosfpies a não poder a vista pene- 
trar-lbe denli'0. Tinlião se os inimigos occultos 
nestes bosques; no descobei to avistavão-se ao lon- 
go do rio poucas guardas de cavallaria. Era' a pro- 
fundi d ade do rio de perto ile ires [lés. 

XIX. Seguia Cesar com todas as tropas, prece- 
dido por sua cavallaria; mas a ordem e o teor da 
mareiia erão diversos dos que forão pelos Belgas de- 
muiciados aos Nervios. Ao aproxima i'-se do inimi- 
go, conduzia na forma do costume seis legiões ex- 
peditas, com as bagagens uo couce, guardadas pelas 
doas legiões, de proximo alistadas, as quaes fecha-, 
vão a marcha. Atravessando o rio, empenhão-sc 
nossos cavalleiros, fundi hulaiàos e fiecheiros, em 



1 Não tendo o Purtiigiioz formos corrospondpntcs aos la- 
tino.vtre/ír/,! (inclinado para haixo). o ot/cíicA' (inclinado para 
cima), emprogámos, para tnnii exprimir o petisainenlo do 
auctor, os verbos frequentativos, rir dcsTctír/o, c ir subimío, 
quu aliás communicão muita animarão ao dizer. 

i/t 
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men transgressi cuin liostUim equitatu proelium 
commiserunt. Cum se illi identidem in silvas ad 
suos reciperent ac rursus ex silva in nostros im- 
petum facerent, neque nostri longius, quam quem 
ad (inem porrecta loca aperta pertiiieljant, ceden- 
tes insequi auderent, interlm legiones sex, qaao pri- 
mae venerant, opere dimenso castra munire coepe- 
runt. ULi prima impedimenta nostri exercitus alj iis, 
qui in silvis abditi latebant, visa sunt, quod tempus 
inter eos committendi proelii convenerat, nt intra 
silvas aciem ordinosque constituerant atque ipsi 
sese confirmaverant, subito omnibus copiis provo- 
laverunt impetumqne in nostros equites fecerunt. 
Ilis facile pulsis ac proturbatis incredibili celerita- 
te ad numen dcciicurrcnint, ut paene uno tempore 
et ad silvas et in Ilumine et jam in manibus nostris 
hostes viderentur. Eadem autem celeritate adver- 
so colle ad nostra castra atque eos, qui in opere 
occupati ei'ant, contondorunt. 

XX. Caesari omnia uno tempore erant agenda: 
vexillum proponendum, quod erat insigne, cum ad 
arma concun i oporteret, signum tuba dandum, ab 
opere revocandi milites, qui paulo longius aggeris 
petendi causa processerant, arcessendi, acies ins- 
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hicta com a cavallai ia dos iiiimigos * . Acolhendo-se 
essa aos scns nos bosqnes, e voltando novamente 
de lá para atacar os nossos, c não ousando estes 
])eiseguil-a alem do espaço descoberto, dem arca - 
vão neste meio tempo o logar dos arraiaes, e cb- 
iiieçavão de fortifical-o as seis legiões primeira- 
mente chegadas. Jlal dão fó de nossas primeiras 
bagagens aquclles fpic se occulta vão nos bosques 
(ora "esse o signal entre eiles convencionado para 
0 ata(jue), na mesma ordem de batalha em que 
se aebavão postados, vôão com todas as tropas, e 
arremettem contra nossa cavai larla. Repeilida e 
desordenada esta na primei la investida, correm 
com in crivei rapidez ao tio, a ponto de se verem 
á Lira tempo inimigos nos bosqties, inimigos no 
rio, inimigos á braços com os nossos; e subindo 
pelo tnonttí acima coui a mesma lapidez, aceom- 
mettem os an aiaes, prcciiiitando-se sobre os que 
esta vão oceu pados em fortificai -os. 

XX. Tudo isto tinha Cesar á fazer á um tempo; 
mandar hastear o estandarte ® armunciador da ba- 
talha, tocar alarma, chamar os soldados oceupa- 
dos na fortificação, recolher os que tinhão ido mais 
longe por materiaes ^ ordenar o exercilo em bala- 



1 A cavnil.iria dns Alrobüies e Veromanduos, qne se fia- 
vião reunido aos Norvios, sondo que as forças dos nltimos 
eonsiavãü de mtantaria, 

- Mnmlar hasfear o estanihirh’: esto estandarte em Latim, 
VfxUIum, era mia pequena bandeira vermelha que so ira- 
va sobre o pretorio ou teuda do geueral, quando iiavia ba- 
la lha, como sigual para correr ás armas. 

2 Por mni^riím; isto é, por terra, iroiieos de arvores, ces- 
pedes, para a fabrica das trincliciras, antes muros dos ar- 
raiaes, üs qnaes orãu verdadeiras praças fortes; si puzes- 
semos, por fachina, não traduziriamos , o (ttjgmis petendi 
faiiãã, porque fachina é menos comprehensivo, qüe matc- 
riaes. 
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truenda, milites cohortandi, signum dandum. Qua- 
rum rerum magnam partem temporisljrcvitas et suc- 
cessus et incursus hostium impediebat. Ilis diliicul- 
tatihus duae res eianl subsidio, scientia atque usus 
militum, quod superioi ihus proeliis exercitati, quid 
fieri oporteret, non minus commode ipsi sihi prae- 
scribere quam ab aliis doceri poterant, et quod 
ab opere singniisqne legionibus singulos legatos 
Caesar discedere nisi munitis casliis vetuerat, lli 
propter propinquitatem et celeritatem liostinm nihil 
jam Caesaris imperipni expee labant, ged per se 
quae videbantur administrabant. 

XXI. Cesar necessariis rebus imperatis ad cohor- 
tandos milites, qnam in partem fors obtulit, decu- 
currit ct ad legionem decumam devenit- Milites 
non longiore oratione cohortatus, quam uti suae 
pi'istinae virtutis memoriam retinerent neu pertur- 
barentur animo hostiumque impetum fortiter sus- 
tinerent, qgod non longius liostes aheriinE quam 
quo telum adjici pn.sset, proelii Gommittendi sig- 
num dedit. .Mqne in alteram partem item cohor- 
tandi causa pi'oh cius pugnantibus occurrit. Tem- 
poris tanta fuit exiguitas hostium que tam paratus 
ad dimiimmltim animus, ut uon modo ad insignia 
ailcommodanda, sed etiam ad galeas induendas sen- 
tisque tegimenta detrudenda tempus defuerit. Quam 
quisque ab opere in partem casu devenit quaeque 
prima signa conspexit, ad haec constitit, ne in 
qnaei eiidis suis [lugnaudi tempus dimitteret. 

XXli. Instructo exercitu magis ut loci natura 
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Iha, exliorlal-Oj e dar a seiilia ^ , A mor paiie des- 
tas cousas impedião-rd as a brevidade do teirjpoj e a 
crescente aHuviao e iiicuj sao dos inimigos* A laes 
íliííicnldarlcs erão iiiiicü remedio a sciencia e pra- 
tica dos soldados, que, adestrados nas preceden- 
tes batalhas, podiao prcscrever-se não menos acer- 
tai lamente 0 que convinha fazer, que recebei -o de 
oniros; porqnarilo prohÍl;)Íra Cesar a todo logar-le- 
nente scii retirar-se da obra e de sua legião, antes 
de concluída a fortiíicarrm dos arraiaes* Aí^sirn, á 
vista da celf^iàdade e visinhança dos inimigos, já 
sein dependciicia de ordem executavOo e]les por 
si 0 que impoídavR, 

X\Í, O E'd enando o ne cessa !in, corre pois á 
exhortar os soldados, por oude ]h\.n depara o aca- 
so; 0 chegando á decima legião, só liie dirige estas 
palavras:— Que reíeuha a lembrança do antigo 
valor, coiiser ve-se íir me, e sustente galhardamente 
0 Ímpeto dos iiiitnigos— * E como estes jà estavào 
à alcance de iifo, dã o signai do combate. Cor- 
rendo depois á outra parte para o mesmo fim, 
acha já o soldado empenhado na lucta. Tamanha 
foi a estreiteza do tempo, e ta! o ardor do inimigo 
no atacar, que não houve espaço para accoinmo- 
dar insígnias - , nem por capacetes, nem tirar ca.- 
pas á cscütlos ^ . A qualquer parte que ia ter o sol- 
dado, ao deixar o trabalho da fortificação, alinha- 
va-se junto aos primeiros pendões que encontrava, 
para não rdíu^ tempo em procurar os seus. 



XXIL rmado o exercito em ordem de batalha 



^ Dar a srnha: a senha iiao so traiisminia, como eiUrenós, 
úií vivá wúi, mas esc£ ipLa mii Eaboasiohas ijuí us ccuturiocs 
so passa vau uns aos o atros. 

r Ornatos, oii distincti vos dos oOlciacs superiores. 

? Os soldados romanos linlião involtorlos de pelles para 
conservar us escudos em bom estado. 
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it6jftctusr|i]e callis et necessitas temporis, qnarn iit 
rei niiltlaiis ratio alqiie ordo postulabat, cum di- 
versis legionibus aliae alia in parte iioslibus resis- 
terent, sepibnsque densissimis, tit ante demonstfa- 
vimus, inlerjeciis prospectus impediretin, neqne 
certa subsidia conlocai i neque, qnid in qiiattue 
parte opus esset, provideri neque ab mio oirmia 
imperia administrari potei^ariL Itaque in taoia re- 
rum iniquitate fortunae quoque evenlus varii se- 
quebantur, 

XXIIL Legionis nonae et decimae milites ut in 
sinistra parte acie constiterant, pilis emissis curso 
ac lassitudine exanimatos vulneribiisque confectos 
Atrebates — nam his ea pars obvenerat— celeriter 
ex loco superiore in flumen compulerunt et transi- 
re con antes insecuti gladiis magnam partem eorum 
impeditam interfeceroiU, Ipsi transire finmen non 
dubitaverunt et in locum iniquum progressi rursus 
resistentes li ostes redintegrato proelio in fugam 
conjecerunt. Item alia in parte diversae duae le- 
giones, undecima et octava, profligatis Veroman- 
duis, qiiibuscum erant congressi, ex loco superio- 
re in ipsis fluminis ripis proeliabantur* At tolis 
fere a fronte et ab sinistia parte nudatis castris, 
cum in dextro Gornii legio duodecima et non ma- 
gno ab ea intervallo septima constitisset, omnes 
]\VrvH confertissima agnime duce Boduognato, qui 
summam imperii tenebat, ad eum locum conten- 
derunt; quorum pars aperto latere legiones cir- 
cumvenire, pars summom castrorum locum petere 
coppU, 

XXIV. Eodem tempore equites nostri levisque 
armaturae pedites, qui cum his una fuerant, quos 
primo hostium impetu poisos dixeram, cum se in 
castra reciperent, adversis hostibus occurrebant ac 
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mais segundo a natureza do togar, o declive do 
monte, e a noxessidade presente o requerião, que 
segundo a scieiicia e tactica militar, sendo (jue ern 
diveisas legiões cada uma resistia ao inimigo em 
parle diversa, c que, como fica dito, metlião-se de 
permeio sebes densissimas, interceptando a vista 
entre aqucllas, não era possivel collocar reservas á 
proposito, nem dar providencias onde e como era 
mister, nem á todas Iransmittir ordens de um só. 
Assim, em posição Ião excepcional, erão também 
varios os successos da batalha. 

XaIIL Collorados como se acharão na ala es- 
querda, os soldados da nona e decima legiões, atv 
romessando os pilos do alto, preciiutavão no rio 
os Atrebates cançados da carreira e desaiigrados 
pelas feridas, pois lhes havião esses cabido etii 
SOI te; 0 perseguindo -os com as espadas nos rins, 
mata vão grande numero delles, embaraçados ao 
tenta rem-ihe a passagem. Não duvidando depois 
atravessar o rio, e avançar cm togar desigual, 
coiivertião elles nova mente á fuga aos inimigos, 
qne voltando rosto, renòvavão o combate. Da 
mesma forma em outra [larte outras duas diver- 
sas legiõr-s, aundeciiiia e oitava, reeliaçando os Ve- 
romandiios que llies 1 'azião frente, e descendo do al- 
to, peleijavào nas mesmas margeiis do rio. E então 
desguarnecidos qiiasi iiUeiiamenle os airaiaespela 
Dente e parte esquerda, occupando a ala direita a 
legião duodecima e não longe delia a sétima, os 
Kervios, corara andados por seu supremo caudilho Bo- 
dnognato, feitos n’ura corpo arremettem todos con- 
tra este Linico ponto, delles no empenho de invol- 
ver as legiões pelo lado aberto, delles no de ga- 
nhar 0 logar cimeiro do campo, 

XXIV. Ao mesmo tempo nossos cavalleiros e 
peões armados ã ligeira, que Simdo eonjuncta- 
riiente rechaçados no primeiro assalto, como fica 
dito, aceolhião-se ao abrigo dos arraiaes, eneon- 



112 



DE BELLO GALLICO L. II, 



rursus aliam iii partem fugam petebant, et calones, 
ipii ab clecutnana porta ac summo jugo collis nos- 
tros victores flumen transisse conspexerant, prae- 
cia udi causa egressi, cum respexissent et hostes 
in nostris castris versari vidissent, praecipites fu- 
gae sese mandabant. Simul eorum, r[ui cum im- 
pedimentis veniebant, clamor fremitusque orieba- 
tur, alii que aliam in partem perterriti ferebantur. 
Quibus omnibtis rebus permoti equites Treviri, 
quoi'um inter Gallos virtutis opinio est singularis, 
qui auxilii causa ab civitate ad Caesarem missi ve- 
nerant, cum multitudine hostium castra compleri, 
legiones premi et paene circumventas teneri, ca- 
lones, equites, funditores, Numidas diversos dissi- 
patosque in omnes partes fugere vidissent, despe- 
ratis nostris rebus domum contenderunt; Romanos 
pulsos superatosque, castris impediraentisqne eo- 
rum liostes politos civitati renuntiaverunt. 

XXV. Caesar ab decimae legionis cohortatione 
ad dextrum cornu profectus, ubi suos urgeri signis- 
que in unucn locum conlatis duodecimae legionis 
confertos milites sibi ipsos ad pugnam esse impe- 
dimento vidit, quartae cohortis omnibus centurio- 
nibus occisis signiferoque interfecto, signo amis- 
so, reliquarum cohortium omnibus fere centurioni- 
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Irando iinmigos pela frente, fugiao de oovo para 
oiitra paite; e os nroadosdo exercito ^ , qiic avis- 
tando da porla deciiniatia ® e dü cimo do monte ^ 
os nossos passarem o rio vencedores, tiiihão sahi- 
do a pí ear, vendo depois andarem inimigos nos ar- 
raiaes, desatavào também a fngiix Ouvia-se igoab 
luente o clamor c frêmito dos qiie acompanhavào 
as bagagens, e tomavào aterrados para outro ladu. 
Abalada com isto, a ca vallaria dos Tjeviros, f|ue 
tem entre os Gaolezes opinião de mui esforrada, 
0 viídia em auxilio de Cesar, enviada por sua cidade, 
vendo enclierem-se os arraiaesde multidão deiui- 
migos, estarem em aperto e quasi cercadas as le- 
giões, fugireín den amadamenle em todas as direc- 
roes creadüs, cavalleiros, fundibularios, e Nuinidas, 
Vuüava pai a os seus, daudo nossas cousas por per- 
didas, e levaíido comsigo a noticia de bavermos 
sido (lerrolados, eacbarem-se os inimigos de posse 
de nossos an aiaes c bagagens, 

XXV, Depois de liaver exlu^riado a decima le- 
gião, passa César ã ala direita, onde vê os seus 
assol)ei’badüs pelo i ui migo, e cerrados com os es- 
ta m lartes irum logar, embaraçarem-se no combate 
uns aos outros os soldados da duodecima legião, 
moitüs todos os cenluriões da quarta cohorte 
tamente com o alferes, tomado o estandarte, mor- 
tos o[i feridos quasi todos os cenluriões das demais 
coliortes, e entre esses trespassado tle muitas e 



1 0^ ríriíiíJos (h exn aío: servião os soldados, e não erao 
]ios[M des nas armas, poj qnc íazião os mesmos exercicios, e 
eombalião í|uímdo era necessario. 

- Da porta dminuma: a porEa decumana por onde ordi^ 
nai iamente se soçviriu os creados^ ora opposEa á pretor iaiia, 
0 fícava no fimdo do campo» 

^ f)o rimo do 7nonle: o monte ou cerro em que se acliavuo 
Cüllücados üS anaiaes. 

iõ 
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bus aut vuliieraUs aut occisis, iii his primipilo Pi- 
Sextio liaculo, fortissimo viro, multis gravibusijue' 
vuliieriluts coiirecto, vil jam sc sustinere non pos- 
set, i'cli(pio3 esse tardiores et noumilios ab novis- 
simis desertos proelio excedere ac tela vitare, hos- 
tes necpie a lioiite ex inferiore loco subeuntes in- 
termittere et ab uLrofiue latere instare et rem esse 
in angusto vidit neque uTIum esse subsidium qnod 
surnmitti posset, scuto ab novissimis uni militi de- 
tracto, quod ipse eo sine sento venerat, in primam 
aciem processit cenkirionibiisquc nominatim ap- 
pellatis reliquos cohortatus milites signa inferre 
et manipulos laxare jussit, quo facilius gladiis uti 
possent. Cmjus adventu spe inlata militibus ac re- 
dintegrato animo cum pro' se quisque in conspcctu- 
imperatoris etiam in extremis suis rebus operam 
navare cuperet, paulum hostium impetus tarda- 
tus est. 

XXVÍ. Caesar cum septimam legionem, quae 
juxta constiterat, item urgeri ab hoste vidisset, tri- 
bunos militum monuit, ut panlatim sese legiones 
conjungerent et conversa signa in hostes infer- 
rent, Quo^ facto cum alvus alii subsidium ferret, 
neque timerent, ne aversi ab hoste circumveniren- 
tur, audaeius resistere ac fortius pugnare coepe- 
runt. ínterim milites legionum duarum , quae in 
novissimo agmine praesidio impedimentis fuerant, 
proelio nuntiato cursu incitato in summo colle ab- 
hostibus conspiciebantur, et T. Labienus castris 
hostium potitus et ex loco siqieriore , quae res in 
nostris castris gererentur , conspicatus decimam 
legionem subsidio nostris misit. Qiii cum ex equi- 
Uitn et calonum fuga, quo iii loco res esset, quan- 
toque in periculo ct castra cl legiones et imperator 
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gnves fRi idafi o valarosissimo primipilar ^ Publio 
Sextio Baculo j á poiUo do imo poder suster-se^ 
DiostrarefR-se os restantes remissos^ e retirarem- 
se da peleija ^ evilamlo os tiros, alguns dos da 
retaguarda abauiloimdos a si; não cessai^em de 
vir iniinigos subindo pcia frente^ nem de aper- 
iar por iim e oulro lado; e admrem-sc as cou- 
sas no ulliiBO apuro, sem haver soccon o de que 
se pudesse lanear mão; tornando enlao o escu- 
do de uni soldado da retaguarda, pois não trouxera 
D seu, avança para a primeira linjiaj e manda os 
soldados carregarem sobre o inimigo^ abrindo as 
íilciras, para melhor se poderem servir das espa- 
das. Recobrados eom suaviiula esperança e animo, 
])orque ainda em tal extremidade desejava cada um 
moslrar-se corajoso diante do general, retarda-se 
por nm pouco o ímpeto dos inimigos. 

XX Vb Yendo achar- se da mesma forma asso- 
berbada a selirna legião, que estava postada perlo, 
recommendá üesar aos tribunos dos soldados fação 
jiiíi tarem-se pouco e pouco as legiões, e ataca- 
rem 0 inimigo reunidas. Depois de exeeníada a 
manobra, podendo aiixiliar-se ims aos outros, e 
não temendo ser cercados pelo inimigo, ontrão á 
resistir mais o usada monte, e á peloijar com maior 
ardor. Xeste como nos erão os soldados das duas 
legiões, que na retaguarda gnardavão as baga- 
gens, vistos pelo inimigo do cimo do monte dobrar 
0 passo ã noticia da batalha; e Tito Labieno, de- 
pois dc senhor dos arraiaes inimigos, observando 
das alturas o que se passava nos nossos, mandava- 
nos cm soc corro a decima legião, qiie coiilieeen- 
do pela fuga dos cavalleiros e ereados em que 
extremidade eslavào as cousas, e quanto risco cor- 



1 Primipilar, era o [*etituri5a da primei rn eemuria, o 
primeiro depois dos trihunüs; a^^íiislia ao consdliü de guer- 
ra, e tomava-se cavallcira de direito. 
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vorsarnliir, cognovissent, nihil ail colet Itatem sihi 
reliqui fecero ni. 

XXVll. Horum advento (anta rorum commiitatio 
est facta, ut nostri, etiam qui vulneribus confecti 
procubuissent, scutis innixi proelium redintegra- 
rent , tum calones perterritos bostcs conspicati 
etiam inermes armatis occurrerent, equites vero, ut 
turpitudinem fugae virtute delerent, omnibus in lo- 
cis pugnarent, quo se legionariis militibus praefer^ 
rent. At hostes etiam iii extrema spe salutis lau- 
tam virtutem praestiterunt, ut, cum primi eorum 
cecidissent, proximi jacentibus insistei'ent atque ex 
eoium corporiltas pugnarent; bis dejectis et coa^ 
cei‘vatis cadaveribus qui superessent, ut ex tumulo 
tela in nostros conjicerent ct pila intercepta remit- 
terent: ut non nequiquam lautae viitutis homines 
judicari deberet ausos esse tivansire latissimum 
flumen , ascendere altíssimas ripas, subire íuÍt 
quissimum locum; quae facilia ex difficillimis animi 
magnitudo redegerat. 

XXVI 11. Hoc proelio facto et prope ad interne^ 
cionem gente ac nomine Xerviorum redacto maio^ 
res natu, quos una cum pueris miilieribusque in 
aestuaria ac paludes conjectos dixeramus, hac 
pugna nuntiata cum victoribus nihil impeditum, 
victis nihil tutum arbitrarentur, omnium, qui supe- 
rerant, consensu legatos ad Caesarem miserunt 
seque ci dediderunt ct in commemoranda civitatis 
calamitate ex sexcentis ad tres senatores, ex lio- 
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rino Í1S Irgiõos, os nmiiars^ oo gorioral, ptmim to* 
ib ililigpiicia m crltM idnilo ila mai clKj. 

XXVIL Tamaulja M a nimlHiira opera fla com 
a YÍMila desses, (\\m os mesmos uossos que liaviao 
callido ci ivadus dc feridas, renovavào o comtiale, 
apoia iido-se nos escmlos * ; os ereados, ao ver o 
lerroi' nos inimigos, alé inenncs os atacavao ar- 
mados; e os cavalleiins, jiara á lioco do esforço 
l esgaiar a vergonha da liiga, |ior toda |)ai ie corn- 
batiào na frente dos legionarios. Jias, ainda na 
iilliuva esperança de salvação, tanto valor rnoslra- 
vaoos inimigos, cpm, cahidos os firimeiios, viiiiiao- 
llies por sohrc outros, que ])eleijavao de cima dos 
enrpos desses, accmmdando cada veres solu e ca- 
daveres, para f orno de mo commo - alirar rlardos 
rontra os nossos, o reenviardiies os |dlos intercep- 
tados: de modo rpie não édn admirar si homens de 
tal coragem ousarão, no accommetler, iiassai^ lao 
iargo rio, galgar tào altas rihaiiceiras, e suhii' á 
logar tra> emjiinado, seiido quo tamanha ínLi^epidez 
facil tornava o diiíiciümo. 

XXVIIL Dada esla hataOia, edestniido qnasi in- 
teiramente 0 povo e nome dos Nervios, os anciãos 
fpic coíijunetamenle com meninos e mnllieres se 
acha vão, como dissemos, acantoados nos esteiros 
e lagoas, ao receber a noticia delia, como nada jiiU 
gassem defeso á vencedores, nem seguro para 
vencidos, por accíirdo commum dos qiie restavão, 
mandão embaixadoies ã César, e lhe fazem sua 
Êidjniissão. No mencionar a calamidade da cidade 
diziãu ver-se reduzidos de seiscentos á tres sena- 



^ 0 escudo dos legionários, senimn, Ünlia quatro pés 
de nlfnra. 

- O original diz, ra? tumvJo; ipín á, dn 7nn odf/ro. Em- 
[)ríígámos nest.o caso ii crunparaçào, para eonio de am eo^ 
7imro tiürar dardos ít, por nr>s piirercr que o Portüguez não 
comporta o anojado da metaphora do texto. 
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mimim mililjus LX vix ad quingentos, qiii nnníí 
íeiTü possent, sesc redactos esse dixerunt- Quos 
Eaesar, ut in miseros ac sujíidices usus misGiacf>r- 
dia videretur, diligentissime conservavit suisque 
finitms alqiio oppidis uti jussit et iinitimis iinpera- 
v\ij ut alj injuria ei malefieio se suosqiie prohibe- 
rent, 

XXIX. Aduatuci, de quii jus supra scripsimus, 
cum omnibus copiis auxilio Nervis venirent, bac 
pngna mnUiata ex ilinere domum revellerunt; cunc- 
tis oppidis raslellisque desertis sna omuia in nniim 
oppidum egregie natura imi nilum contulerunL 
Quod cum ex omnil>us in circuitu partibus aUissi- 
mas rupes despectusque haberet, una ex parte le- 
niter ad clivis aditus in latitudinem uou amplius dii- 
centornrn pcdiun relinquebatur; quem locum du- 
plici aUissimo muro munierant: Ium magni ponde- 
ris saxa et pi^aoacutas i.ral)es iu muro colocabanl. 
Ipsi ei'ant ex Cimbris Teuionisque ])rogiiati, ipii 

cum iter iu provinciam nostram atque (tali ani fa- 
cerent, iis impedimentis, quae secum agere ac por- 
tare non poterant, citra lliimen Uhemim deposUis 
custodiam ex suis ac praesidium sex milia homi- 
num una reliquerunt, lii post eorum obitum multos 
annos a tinilimis exagitati, cum alias bellum in- 
ferrent, alias, inlalnm defenderent, consensu eo- 
rum omnium pace facta hunc sibi domicilio locum 
delegerunt, 

XXX. Ac primo adventu exercitus nostri crebras 
ex oppido excursiones faciebant parvulisqne proe- 
Sjis cum nostris contendebant; postea vallo pedum 
XH in circuitu XV mitium ct elnisquc castellis cir- 
cummuniti oppido sesB continebant. Ubi vineis 
aciis aggere extructo turrim procul consbtui vide- 
runt, primum inridere ex muro atque increpitare 
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rtores, 0 dc sessenta mil apenas á seiscentos ho- 
mens capazes dc pegar cm armas. iMostrando-se 
misericordioso com misei'aveis e supplicantes, os 
conserva Cesar com todo cuidado, permiltiiulo-lhes 
usarem de suas terras e cidades, e o i'd enando aos 
visinlios prohibissem aos seus olTeiidel-os o preiu- 
dical-os. 

XXíX. Os Aduatncos, cpie acima dissemos virem 
cora suas tropas ern maicíia á soccorrer os Ner- 
vios, voltarão do meio do caminlio, ao saljcr desta 
?)ala]ha; e bandonando todas suas cidaties e cas- 
tellos, se passimão com tudo o ([ue cra seu, para 
uraa praça admiravelmente fortificada pela nature- 
za; pois íitilia j)or todos os lados em roda altissi- 
inas rociias lalliadas á pique, ofierecendo unicà- 
íueiue por um dclles úma subida doce dc cerca de 
duzenlos passos, a qual liavião cingido de duplicado 
altissimo muro, collocando neste moles du grando 
peso e traves aguçadas. Desceu d ião esses dos Cim- 
bros e Te 11 to es que, ao passar â nossa provincia e 
à italia, linhão á quem do llliiin deixado uns seis 
mil homens dc giiai da ás bagagens, que não po- 
dião levar comsigo. Estes, depois de mortos a- 
(juelles ^ , perseguidos tniiitos annos pelos visi- 
uhos, ora atacando iruma parte, ora defendendo-se 
cm oídra, feita por ultimo a paz com todos, esco- 
lherão este togar para seu domicilio. 

XXX. Á primeira chegada de nosso exercito fa- 
zião ehes frequentes sortidas, conteiidemlo com os 
nossos em pequenas refregas; fechados depois por 
uma ciiTumvallação de doze pés, e vinte cinco mil 
em cin:umfei'eiicia, com muitos castellos Ibrtitica- 
ílos, coiiLinlião-SD dent)'0 da praça. Quando, con- 
ciuidas as mantas de guerra, e coustmido o ten-a- 
do, virão levantar-se ao longe uma tone, a princi- 



^ Os Cimbros e Tcufôes exter'mÍDados por C. lluráo. 
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vociljiis, (iliulI lüiita tmidiinaliu alj lauto spatio iiis- 
lituctTlor: rjailjüsiiam manibus auL ijiiibus viribus 



jii aesoiiim huuiimis laiiüilac slalurae^ — riam plo- 
ruiiKiüc homiaiiius Galiis piaie magiiilurtine corpu- 
1'iiin suorum brovilas iioslra coiitumptui csl — taiili 
oiíci is tun im iii muro sesc coiilocare coiitidereul? 

XXXI. Ulii vero muveri cL aLÍpro[iiní]uare mue- 
iiibus vidcniul, iiuva abpio inusitata specie cora- 
lii oü legatos ad Caesarem de pace miserunt, ipii ad 
hunc modum locuti; Xoii existimare Romanos sine 
ope divina bellnni gerore, tiiii tantae altitudinis ma- 
diinationes tanta celeritate promovere possent, se 
snaque omnia eorum potestati permittere dixerunt. 
Unum petere ac deprecari: si forte pro sua cie- 
mciitia ac mansuetudine, quam ipsi ab aliis audirent, 
statuisset Aduatucos esse conservandos, ne se ar- 
mis despoliaret. Sibi omnes tere lini Limos esse ini- 
micos ac suae virtuti invidere; a rpiibus se defen- 
dere traditis armis non possent. Sibi praestare, si 
in eum casum deducerentur, quamvis fortunam a 
popido Romano pati, quam ab his per cruciatum in- 
terfici, inter (jiios dominari coosuessent. 

XXXU. Ad haec Caesar respondit: Se magis con- 
suetudine sua quam merito eorum civitatem con- 
servaturum, si prius, quam murum aries attigisset. 
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pio pcrgiiiitavào (.lo rtiiiro, zombando dc nóí, para 
que se fazia tamatilia macliina à tamanha distancia? 
com cjiic mãos ou forças coiiíiavão homens de tão 
pequena estatui'a (somos geralmenle desprcsados 
dos Gaulezes por nossa estatura pequena compara- 
ti vamentc á sua) assentar coritra o imiro uma torre 
de íâo enoi'me pezo ? 

XXXI. Quando porem a virão mover-se e appro- 
pinqua r-sc aos muros, abalados com tão novo e 
extraordinario espectáculo, envião à César embai- 
xadores á propor pazes nestes termos: «Que jul- 
gavão ser iião sem auxilio divino o fazerem os 11o- 
nianos guerra, podemio mover com tanta presteza 
raacliinas de tamanha altura, para combater de 
perto;— que ao dominio dos mesmos se submettião 
a si e quanto lhes pertencia, implorando, siCesprpor 
sua notoria elemencia resolvesse conservar os 
Aduatucos, nma iinica cousa, que era o não serem 
despojados das armas, porque tinhão por inimigos 
á quasi todos os visinlios, que lhes invejavão o va- 
lor, e dos quaes se não podião defender sem ar- 
mas;— e sí á tal extremidade havião de ser redu- 
zidos, melhor lhes era acabarem logo ás mãos dos 
Romanos, que serem mortos ã tormento por a- 
quelles, entre os quaes costumavão dominar. 

XXXII. A isto respondeo Gesar; » Que mais por 
costume seu, qne pelo merecerem elles, havia con- 
servar-lhos a cidade, si sc rendessem antes do aii- 
' 1(1 



122 DE DELEO GALLICO L. II, 

se (lediilissont : sccl deditionis nullam esse conditio 
onem nisi armis traditis. Se id, quod in Nerviis 
fecisset , facturum finitimisque imperalurum , ne 
quam dedititiis populi Romani injuriam inferrent. 
Re nuntiata ad suos, quae imperarentur facere dn 
xerunt. Ariuorum magna multitudine de muro in 
fossam, (juae erat ante oppkliim, jacta, sic ut pro- 
pe summam muri aggerisque altitudinem acervi 
armoimm adaequarent, et tamen circiter pai te ter- 
tia, ut postea perspectum est , colata atque in op- 
pido retenta portis patefactis eo die pace snnt usi, 
XXXin. Sub vesperum Caesar portas claudi mir 
jitesque cx oppido exire jussit, no quam noctu op- 
pidani ab militibus injuriam acciperent, Ilii aute 
inito, ut intcllGClura est, consilio, quod deditione 
facta nostros praesidia deducturos aut denique in- 
diligentius servaturos crediderant, partim cura iis, 
quae retinuerant et celavci^ant, armis, partim scu- 
tis ex cortice factis aut viminibus intextis, quae su- 
bito, lU temporis exigVutas postulabat, peUibos iiir 
duxerant, tertia vigilia, qua minime arduus ad nos- 
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elo tocar no nuiro ' , não podendo porein scr ac^ 
ceila a submiàsâo soin previa entrega das armas; 
■^fpie faria por elles o mesmo rjiie fez pelos Ker- 
vios, pois liavia cletermioar aosvisinlios não con- 
tendessem eoin os sülnnettidos ao l'ovo Romano.» 
IjCvada aos seus esla resposta, replicarão rpie oxe- 
cn ta lião quanto llies fosse ordenado. Arrojando 
então do muro no fosso íioiitoiro á praça tania- 
nlia (|uanlidade de armas, qne os moiitoes delias 
qnasi igindavão a mór altuiai do muro c do terrado, 
imis relendo oecuUa cerca da terça parte, como 
depois se verilicon, patenteadas as portas, esti- 
verão de paz todo 0 dia. 

MXXlil. Pela volla da tarde niarida Cesar fe-* 
cliar as portas, fazendo saldr da cidade os solda^ 
dos. pai’a que com a noite não pi ‘a ti cassem algum 
desacato contra os habitantes, listes porem, con- 
certado de antemão, como se evidenciou, o pia- 
jio da ti'aição, por julgarem (pie, depois de sua 
submissão, os nossos ou uão bavião fazer a guarda 
do campo, ou peio menos bavião fazel-a mal, 
delles com as armas qne reli verão occultas, deli es 
com escudos de cascas de arvores e vimes tecidos, 
qne tiiihão á pressa coberto de couro conforme a 



t A iifr.í (lo firiole tocar no moro: entre os ailtigos, ãe.íde 
qu& 0 :u'ÍGte liuhíi tocado no muro da praça sitiada, iiào 
Dia mais permiuido enirar om ajusíe com os sítiante^j si a 
praça era tomada, tudo fjuaiUo nella se continlia, material, 
honiriiSj mulheres, meninos, peilciicia aos vencedores como 
despojo da guerra. 

O artete, oLi vai-vem, era iima machina de guerra qne 
coíiSLstía ifmna enorme trave guarnecida cm sua extreriii- 
dade com uma cabeça de carm?íro de ferro on bronze, e 
suspensa a uma furte armação de madeira com cadeias do 
fen ü. 0 grossos cabos. PuiiEião-n^a em movimonto á força 
de braços. Cem e às vezes mais soldados com o soccorro 
dos cabos a puchavào para traz, e impei li ao para diante de 
encontro ao mm o da praça, onde feria com grande violen- 
cia, abalaiido-o. 
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tras munitiones ascensus viJebatur, oiniiiliiis co- 
piis repentino ex oppido eruptionem fecerunt, 
iieleritcr, ut ante Caesar impcrarat, ignibus signifi- 
cati uno facta ex proximis castellis eo concursum 
csl pugnatumcpie ab hostibus ita acriter est, ut a 
vil ibus foi tibus in extrema spe salutis, iniquo loco, 
conti a eos, qui ex vallo turribusque tela jacei ent, 
pugnari debuit, cum in una virtute omnis spes sa- 
lutis consisteret. Occisis ad hominum milibus qua- 
titor reliqui in oppidum rojecti sunt. Postridie ejus 
diei refractis portis, eum jam defenderet nemo, atque 
intromissis militibus nostris sectionem ejus oppidi 
universam Caesar vendidit. Ab iis, qui emerant, 
capitum numerus ad eum relatus est milium quin- 
quaginta trium. 

XXXIY, Eodem tempore a P. Crasso, quem emq 
legione una miserat ad Venetos, Unellos, Osismos, 
Curiosiilitas, Esuvios, Aulercos, Picdones, quae sunt 
maritimae civitates Occanumque attingunt, certior 
factus est omnes eas civitates in ditionem potesta- 
teiiKjiie populi Homani esse redactas. 

XXXV. Dis rebus gestis omni Gallia pacata tan- 
ta hujus belli ad barbaros opinio perlata est, lUi 
ab iis nationibus, quae ti‘ans Pilienum incolerent. 
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brevidíule lIo tempo, na terceira vela tia noite, por 
onde a sobida para nossas fortifieacoes piarecia 
menos ajxhia, arrenietíem subitamente da praça 
com todas as suas forças* Dado á pressa o alarma 
por meio do fogos, segLindo anteriores ordens de 
Cosar, para aüi se corre dos [>roxÍmos castellos; e 
com tanta bravura peleijão os inimigos, quanta en 
de esperar de bomciis resolutos que combatiao eni 
caso mttremo, e togar desigual, contra os que lhes 
fazíao tiros das trínclieiras g torres, e quando ioda 
esperança de salvação estava posta só no valor. 
Mortos alé quatro mil delles, são os restantes re- 
pellidüs |)ai'a deoiro da praça* No seguinte dia, 
depois de arrorrdjaílas as poi tas, não resisHndo jà 
ninguem^ e introduzidos os nossos, manda Cesar 
vender em almoecla tudo quanto existia dentro da 
praça, O numero total dos vendidos, segundo as 
reiaçòes a|)resontadas pelos compradores , foi de 
eincoenta e tr-ps mH cabeças* 

XXXIV* Kntremenies por Pnblio Crasso, que 
com uma legião tinlm mandado para as partes dos 
Venetos ^ , Unellos % Osismos ^ , Curiosolitas ^ , 
Esuvíüs ^ , Aulercos '' , e Redones , povos yU 
siiihos do Oceano, é feito sabedor de que todas es- 
sas maritimas cidades se bavião subíiietíido ao po- 
der e dümiruo dos Romanos, 

XXXV, Pacificada assim toda Gallia, tal foi a oo- 
Bieada desta guerra que grassou pelos Ijarbaros, 
que alé nações que babitayào alem do RlRm, eo- 



* Os ÚQ Horlíllian . 

^ Os Uo <lC]>:trírunÉnito da Mancha, 
3 Os dü CarhaiíL, na Brelaniia. 

'í' Os dc Giiingam]}* 

5 Os da diocese de Séez (Oinej. 

Os do Maíiio, 

7 Os de Bimnes, 
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miUorentur legati ad Caesarem, qoi se obsides da- 
turas, im|ierata facturas [)ollicereiitnr. Quas lega-^ 
tioiics Caesar, quod in Italiam lilyrieiiraqiic prope- 
rabat , inita proxima aestate ad se reverti jtissU. 
Ipse in CariiMtes, Andes Tnronesque, quae civitates 
propinquae liis locis erant, ubi bellum gesserat, le- 
gioniinis in hibernacula deductis in Italiam profe- 
ctus est. Ob easqiie res ex litteris Caesaris dies 
quindecim supplicatio decreta est, quod ante id 
tempus acciderat nulli. 
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viáifro emljaíxadores a Cesar, obt igando-sc a dar- 
]iie rcfens, c cumprir r|iianto ordenasse. Como po** 
rem linha pressa de ir a Italia e ao lilyi ico ^ , adiou 
(?!le para o principio do proximo estio a resposta á 
íaes embaixadas; e levando as legiões á ijiiarlcis de 
inverno entre osCarniites ^ ^ Andes ^ , o Turones , 
cidades visiuhasdo Du^atro da guerrn, poz-se á ca- 
minho para llaüa. Fora o por esta caiu paul i a de- 
cretados, em vista de suas coirimiiincacões, quinze 
dias de suppücacues ^ , o que antes dclle ainda a 
nenhum general havia acoiiícciilo. 



1 A Illyria. 

- Oi de Charíram. 

3 Os (lo AnjoiL 
^ O:? fie liirena. 

Q uiií ze d ifis de á í i ppUca rves: se g u ii (1 o e o ni m u \\ i ca ça o d o 
general vícíortosüj eraú jieiü senado oí denadas su|i[>liraçòes, 
chiranto as í|iiaes os templos jjiaamsnedào aberlos dois.Tres 
c (juaíro dias: os {luitixe dias comedidos a Osar sii o uma 
brilhante oxceprao. ?ícsses dias iiavia ban(|iKites puidicos, 
a que assisíião as estatuas dos deiizes dobadas sola o bdtof^; 
d 'a I í i 0 n 0 n 1 e, lerl is íet lüif /?í , [f ect u ] e i to, o ,s / n r. detla i } 
dado a taes hanqiudes. O senado cm corpo ia sacrillcar ao 
íem|do dc Jupilor Capitolino. 

Ernp negámos aqui o lei ano, suppUnnyeSt e nàn, prem, 
nào sé porque u jirimeiro verfo lueilior, Sifppficfjifo, quo 
teui íorca arliva, o vale o mesmo que o .-írípp/bvu , eoioo ijur 
qncF segundo se coiiÍLiíidiria no soar das vozes comas 
prenes fpic a nossa Saiicla igreja manda celebrar, coiitusuo 
que ainda na appareiicia cumpro evitar. 



m 
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Servius le^alu» Cn esa fi$j gei^lea quasdam sub Alpibus Allobroges tersus 

lilas subogil; rebellantes cl castra Ieg'ÍDiiís obsidentes eriiplione facta prostravit 
e. i— G. Eodem I emporo Armoriei Ii. s, Veneti cum finitimis ^ logatis retentis, 
rel^ellant, quos Caesar tmidem navali bello donmit c^ 7— IG. Tjlorio Sabino 
legato interea vincent o UnelJos c. 17 — 19 , Crasso A([Uilanos c, 20 — , 14o* 
riuos Menapiosque, quoad anni tempestas permisit, Caesar adiligit. Dein exer- 
flituru ob anui tempus in bibenia reducit c. 28 — 20 , 



I. Cum in Italiam proficisceretnr Caesar, Servi- 
um Galbam cum legione duodecima et parte equi- 
tatus in Nantuates, Veragros Sedunosque misit, 
qui ab fioibus Allobrogum et lacu Lemano et fla- 
mine Rhodano ad summas Alpes pertinent. Causa 
mittendi fuit, quod iter per .\lpes, quo magno cum 
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LIVRO III. 



ATiC UMENTO. 



Q dí Ccsar, Scnio Galha^subjug^ncdrlasnaíOG! do» Atpc? íitá» para 

aí partes dos Allobiííjrcs, dcti'ola ado-as oin tmin sorltda quando robe liadas 11^ ( 
doreavão os arralaes c. l—G. Rehellao-sc ao mesmo Lompo, retendo nossos of- 
liciacs, oíi Arinoidcos, isto c,, ns Vciielos, mas são aHonl domados por Cosar em 
combate naval c. 7— i<í. 0 logar-lenontc do Cosac, Tiliirio Sabino, venco cí 
tiiiellüs c, 17— íO, Crasso, o» Afiidlaiiios c. 2Ü— Í37. GueriTia Cesar os Mo- 
rinos e McnnTpíos um i|i(aato lli’o permiti o a bela estação, eondonndo com a 
volta do máo tempo o exorei to á quartéis du Inverno c. 28—29, 



I, Partindo para a Italia, enviou César á Servio 
Galba com a duodeciiiia legião e parte da cavalía- 
ria á subjugar os Nantuates ^ , Veragros ^ , c Se- 
dunos ^ , que, das fronteiras dos Allobroges, lago 
J.emano e rio Rhodano, estendem-se até as ciiniia- 
das dos Alpes. Fel-o no intuito de estabelecer li- 
vre passagem pelos Alpcéy por onde os mercadores 



^ Püvo da Narhonm, no Chablaís e Daixo-Vaiais, sobre 
0 tago Lemano e Rhodano. 

^ Povo da Narborie^a, no valle superior da Rítodano, ao 
S. E. dosNuntnaíPs. 

3 Pequeno povo da Narbonesína, no ecniro do Vatais, so- 
bre a margém direita do Rhodano- 
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periculo magnisque cum portoriis mercatores ire 
consuerant, patefieri volebat. Unie permisit, si 
opus esse ai‘bitraretur, uti in his locis legionem 
hiemandi causa conlocarct, Gallia secundis aliquot 
proeliis factis castellisque compluribus eorum ex- 
pugnatis missis ad cum undique legatis obsidi- 
busque datis et pace facta constituit cohortes duas 
in Nantuatibus conlocare et ipse cum reliquis ejus 
legionis cohoi tibus in vico Veragrorum, qui appel- 
latur Octodurus, bicmare;qui vicus positos in vallo 
non magna adjecta planicie altissimis monti Itus un- 
dique continetur. Cum hic in duas partes ilumine 
divideretur, ajterain partem ejus vici Gallis conces- 
sit, alteram vacuam ab bis relictam cohortibus ad 
hiemandum attribuit, Eum locum vallo fossaque 
munivit, 

II. Cum dies hibernorum complures transissent 
frumentumque eo comportari jussisset, suhilo per 
exploratores certior factus est ox ea parte vici, 
quam Gallis concesserat, omnes noctu discessisse, 
montesque, qui impenderent, a maxima multitu- 
dine Sedunorum et Veragrorum teneri. Id aliquot 
de causis acciderat, ut subito Galli belli renovandi 
legionisquo oppimendae consilium caperent, pri- 
mum quod legionem neque eam plenissimam de- 
tractis cohortibus dnabus et eoraphiribus singiila- 
tim, qui commeatus petendi causa missi ergnl, pro- 
pter paucitatem despiciebant; tum etiam quod pro- 
pter iniquitatem loci, cimi ipsi ex montibus in val- 
lem decurre i'cnt et tela cotij i cerent , ne primum 
quidem posse impetum .suum sustineri existima- 
bant. Accedebat, quod suos ab se liberos abstrac- 
tos obsidum nomine dolebant, et Romanos non so- 
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transitavãf) com grandes riscos e portagens^ . A 
este penniltio-lhe inveniar com a legião n’aqiielles 
logares, si o julgasse conveniente. Feliz em di- 
versos recontros, depois de tomar muitos castellos, 
e receber embaixadores e refens de todos esses po- 
vos, resolveo Gallia, feila a paz, collocar duas co- 
liortes enlre os Nantuates, e invernar com as res- 
tantes na aldeia dos Veragros, chamada Octoduro - , 
que demora n’iim valle corn planicie não grande, e 
altissimos montes em roda. Como esta se achasse 
dividida em duas partes por um rlo, urna dellas 
concede aos Gaulezes, a outra, que fortifica com 
trincheira e fosso depois de abandonada por elles, 
a destina ás cohortes para qnarteis de inverno. 

II. Depois depassados muitos diasda estação in- 
vernos a, e expedida ordem de ser para alii transporta- 
do trigo, õ de repente certificado pelos explora- 
dores de haverem os Gaulezes abandonado de noi- 
te a parte da aldeia, que lhes fôra assignada, e 
acharem-se os montes á cavalleiro oecupados por 
grandíssima multidão de Sedunos e Veragros. Es- 
tas erão as cansas de tomarem os Gaulezes a sú- 
bita resolução de renovar a guerra e opprimi r- nos: 
prime ira mente, despresarem a legião por seu peque- 
no numero de soldados, achaiido-se ella incompleta 
pelo desfalque de duas cohortes, e de imiitos que ti- 
rdião sido mandados destacadamente por viveres; de- 
pois, julgarem tarahem que, quando corressem dos 
montes sobre o valle e nos fizessem tiros na arranca- 
da, nem se quer o primeiro irapeto lhes poderia ser 
sustentado pelos nossos, em razão da desigualda- 
de do logar. Accrescia doerem -se que lhes fos- 
se pi tirados os íiliíos á pretexto de refens, e per- 
suadirem-se que os Piomanos, não tanto por amor 



1 Portagens, direitos exigidos para o transporte das mer- 
cadorias. 

- Julga-se ser Martignj', no Vaiais. 
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Ium Uiiicriim cans?., sed etiam [mrpetuae posses- 
sionis culmina Alpium occupare conari et ea loca 
iinitimac provinciae adjungere sibi persuasum ha* 
bebant. 

IJ[. Ilis nuntiis acceptis Galba, eum oe(pie o* 
pus liibernoiaim inunilionesque plene essent per- 
fectae, nerpie de frumciilo reli<iuoque commeatu 
satis esset provisum, quod deditioiU’^ facta obsidi- 
busque acceptis nihil de hello timendum existima- 
verat, consilio celeriter convocato sententias exqui- 
rere coepit. Quo io consilio, cum tantum repenti- 
ni periculi praeter opinionem accidisset ac jam om- 
nia fere superiora loca muUitudme armatorum com- 
pleta cons))icereiitnr, neque suhsidio veniri neque 
commeatus supportai i interclusis itineribus possent, 
prope jam desperata salute nonnullae husjnsmodi 
sententiae dicebantur , ut impedimentis relictis 
eruptione facta isdem itineribus, quüms eo per- 
venissent, ad salutem cootciulerent. Majori tamen 
parti placuit hoc reservato ad extremum consilio 
interim rei eventum experiri et castra defendere, 

IV, Brevi spatio interjecto, vix ut iis rebus, quas 
constituissent , coolocandis atque administrandis 
tempus daretur, Imstes cx omnibus partibus signo 
dato decurrere, lapides gaesaque in vallum conjice^ 
re. Nostri primo integris viribus fortiter repugnare 
neque ullum frustra telum ex loco superiore mitte- 
re, ut quaeque pars castroi um nudata defensoribus 
premi videbatur, eo occurrere et auxilium ferre, 
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do transito, como com vistas no [íerpphio domi- 
nio, iciUavào occiipar as cnmiaílas dos Alpes, iii* 
corporando estes togares á sua província limitm- 
plHU 

|[[. Uccelíendo esta noticin, sem estarainda con- 
cliiida a obi a dos (jua ríeis c foi lificaçucs, nem as- 
sas pt ívvidenciadü o ahastecimcnío de trigo e vi- 
tualhas (pois feita a submissão, c entregues os re- 
fens, nada julgava ter á tomei' dos Ganlezes), dà-se 
Galba pressa á convocar consellio, c entra a reque- 
rer f^s pareceres dos vogaes* Aid ^ , sob le vindo 
contia a opiidao tão repenlino perigo, notando-se 
ja repletas de multidão de armados quasi todas as 
alluias, e iiào se podendo contar com soccono. 
nem ahastecimcnlo dc viveres, fechados os cami- 
idios, emlLtião-sG, perdida quasi toda outra esjuv 
rariea, pareceres dcsla natureza; ^Que, aliando- 
nadas as bagagens, e icita a sortida, se hus.casse a 
salvação nos uicsmos caminhos, [lor onde tinlião 
vindo,)) A’ maior paitc pareceo todavia conveni- 
ente que, reservado este remedio \k\\íi caso extre- 
mo, SC defendessem no cnitanto os anaiaes e a- 
guardasse o resuUado> 

IV. Mal sobrando dc[mis disto um breve espaço 
para cüllocar e díspôr o mais necessario á defen- 
são, enlí ào logo os inimigos, á sjgiial dado, á cor- 
rer de todas as partes cios montes, o á desíiedir 
jiara a tiinclndra clinveiros de cantos e arremes- 
sões A pj incípiu resisticão os nossos vigorosanum- 
le com forças iníactas, não perdendo o eiiqmegn 
de um só üro feito do alto ^ ; quando íilguma parte 



^ Afií, no conselho. 

â <j texío latino traz, (jaesá, dardiuH íoítop dft 

ffirru; mas iiãu tendo o PortiiíiíLie^ termo convsnonderiíe, 
si^rvimo-nos de, anrmf^s^ões, i\m comprehioíde [.kIo 
lii ro üe arma de anemesso, e por constiíuinte, dai d^>^ de 
IVn 0, 

^ Vo altôj do cima da U uiclieii u. 
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sed iioc superari, quod diuturnitate pugnae hostes 
defossi proelio excedebant, alii integris viribus suc- 
cedebant: quarum rerum a nostris propter pauci- 
tatem fieri niliil poterat, ac non modo defesso ex 
jmgna excedendi, sed ne saucio quidem ejus loci, 
ubi eousliterat, relinquendi ac sui recipiendi fa- 
cultas dabatur. 

Y. Cum jam amplius horis sex continenter pug- 
naretur ac non solum vires sed etiam tela nostros 
deficerent, atque hostes acrius instarent langui- 
di oribusque nostris vallum scindere et fossas com- 
plere coepissent, resque essef jam ad extremum 
perducta casum, P. Sextius Baculus, primi pili 
centurio, quem Nervico proelio compluribus con- 
fectum vulneribus diximus, et item CaiusYolusenus, 
tribunus militum, vir et consilii magni et virtutis, 
ad Galbam adcurrimt atque unam esse spem salutis 
docent, si eniptione facta extremum auxilium ex- 
perirentur. Itaque convocatis centurionibus cele- 
riter milites certiores facit, paulisper intermitte- 
rent proelium ac tantummodo tela missa excipe- 
rent seque ex labore reficerent, post dato signo ex 
rastris erumperent atque omnem spem salutis in 
viilutc ponerent. 

VI. Quod jussi simt, faciunt ac subito omnibus 
portis eruptione facta neque cognoscendi, quid fie- 
ret , neque sui colligendi hostibus facultatem re- 
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dos arraiaes parecia eslar em aperto por desfalquo 
de defensores, a eUa acudião, daiulo-llie auxilio; 
mas Icvavão o pcior no jogo, porrjue os inimigos 
cançadosdo longo peleijar retiravão-sc do combale, 
eeiido revelados por gente de fi'eseo, e outro tardo 
não [lodião elles fazer, sendo que em razão de seu 
pequeno numero não tioiião faculdade de arredar 
pé do [losto uma vez oceupado, para recobrar 
forças, não só os oançados, rnas pem ainda os fe- 
ridos, 

V. Durando a lucta mais de seis lioras, e fab 
jecendo ja aos nossos não só forcas, mas tambeui 
lii’Os, e apertando mais fortemente os inimigos que, 
par irem os nossos afrouxando, começavão á fazer 
breclia na trinebeira e à entupir o fosso, e estan- 
do as cousas no ultimo apuro, o ptimipiíar Publio 
Sextio Daeulo, quedissemos haverficado crivado de 
fejádas na batalha com os Nervios, c igualmentc o 
tribuno dos soldados Caio Voluseno, militar de 
grande experiencia e bi-avura, corrcin á üalba, e 
Gonvencera-n o dc qqe a única esperança de salva- 
ção estava em experimentar o remedio extremo, 
fazendo a sortida. Assim, convocados á pressa os 
cenluriõos, ordena cíle aos soldados que, intei'^ 
rompendo por um pouco o peíeijar, se limitem á 
aparar os tiros do inimigo, e á refocillar-se da fa- 
diga; depois, arremetíeiido dos arraiaes ao signal 
dadojponhão toda esperança de salvação só no valor. 

Ví. Cxecntão o dctcniiinado; e rebentando su- 
bitamente por todas as portas ^ , aos inimigos mnii 
dão íerapo de conhecerem p que se opciava. 



1 Por tO(}as (IS portas: os arraiaes romanos tinliãu (]ii,um 
porias; a primeiraj chamada pretona oii era ã 

inais proxima ao, preforhm^ ou íeiicla do ^eneralj e íaxia 
de ordinário faco aos inimigos; a scgunfJa\ colloeada n,t 
parte opiiosía, era a decuiíKiná; as duas outras abri a o- se 
sobre a$ íaces lateraes^ uma â (iirdta; outra á csqjici da. 
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rmriiinril. Ita commutata fortuna eos, (lui iii spem 
poiimulorom castrorum venerant, umliniie circum- 
ventos interficiunt et es liomiiuim milibus amplius 
triginta, quem uomerum barbarorum ad castra ve- 
nisse constabat, plus teitia parte, interfecta roli- 
(}uos perleriátos iu fugam conjiciunt ac ne in locis 
quidem superioribus consistere paliimtur. Sic 
omriibos boslinra copiis fusis armisque exutis se in 
eastra iriiinilionesque suas recipiunt.. Quo proelio 
facto, quod saepius fortunam tentare Galba nole- 
bat atque alio se in bibeima consilio venisse memi- 
nerat, aliis occunisse rebns viderat, maxiinc fi u- 
nienti conimeatusqiie inopia permotus postero die 
omnibus ejus vici aedificiis incensis in provinciam 
reverti contendit ac iiuilo hoste prohibente aut iter 
demorante incolumem legionem in Nantuates, inde- 
in AHobi’oges perduxit ibiquo hiemavit. 

Vli. Ilis rebus gestis cum omnibus dc causis 
Gaesar pacatam Galliam existimaret, superatis Bel- 
gis, expulsis Germanis, victis in Alpibus Sedunis, 
atque ita inita liiemc in Illyricum profectus esset, 
(juod eas quoque nationes adire et regiones cog- 
r.oscere volebat, subilvim bellum in Gallia cooilurn 
est. Kjtis belli haec fuit causa. P. Crassus adoles- 
cens cum legione septima proximus mare Oceanum 
iu Andibus bicniaral. Is, quod in iiis locis inopia 
Gumeiiii erat, praefectos tribunosque militum com- 
plures iu finitimas civitates frumenti causa dimisit; 
quo iu numero erat T. Terrasidius missus in Esu- 
vios, M. Trebius Gallus in Guriosolitas, Q. Velanius 
cum T. Silio in Venetos. 

vni. Hujus est civitatis longe amplissima auc- 
toritas omnis orae maritimae regionum earum, quod 
et naves habent Veneti plurimas, quibus in Britan- 
niam navigare consuerunt, et scientia atque usu 



DA G DEU HA GAULEZA L. 3/ 



13Í 

iloin do i-einiirém-sc para a rcsistoiicia. Assim, tro- 
cadas as scenas, a os cjiie vini ião na ospe rança de 
Sdiilioreár 03 arríiiaos,- málão-iE‘os, iiivolvorido-os 
do ludos 03 lados, e mortos mais dá terça parte de 
trinta mil destes barbaros (tantos constava ba ve- 
rem atacado 0 campo)^ aos restãiitcs á tonados com 
vertem-n os á fnga,' íião llies consentindo parar 
nas mesmas alturas. Desbaratados c desarmados 
lodos Os iniraigosi l ecoliicm-sc os nossos ã seós 
inti'incbeiramentos. E [lotfpie,, depois desta bota^ 
liia, não rpieria tentar mais vezes a forUina, recor- 
dando-se, ter vindo â (piarieis dc invenio com rnn 
fim, e fiavcr eíla disfiosto outra cousa, movido 
principalmcnte pela carência de tiigo e vllnallias, 
tiü seguinte dia, depois dc mandar incendiar todos 
os cdilicios desta aldeiib começoü Oaüia a regres- 
sar à provincia; e não Ibo estorvando, neni de- 
morando a raarclta iiiirnigo algum, conduzio a le- 
gião salva e intacta aos ^b^ntuat.es, e d'ahi aos Al- 
lobroges, entre os ipiacs invernon. 

, VIE Gomo depois disto com todo fundamento 
julgasse’ Gesar a Gallia pacificada, ba vendo sido do- 
mados os lielgas, expulsos os Gerniano.s, vencidos 
os Sedunos nos Alpes, opartisse no principio do in- 
verno pára 0 Illyrico, por desejar tarnbem conhecer 
essas nações c regi (j es, rebentou subita guerra na 
Gallia. Eis a causa delia. 0 moço Publio Crasso 
invernava com a septima legião entre osAndesnaã 
visinhanças do mar Oceano. Havendo alii falta de 
íiúgo^ á diversos [irefeitos e trOiiiniis dos soldados 
expedira por eíle As cidades visinbas; c entro estes 
á Tito Terrásidio aos Esnvios, Marco Trebio Gallo 
aos Guriosoütas, e Quincio Velanio com Tiío Silio 
aos Venetos, 

^ Vlll. Mni grande e ampla é a preponderância dos 
A'enelos em toda costa maritima destas regiões, já 
porque possuem muitos navios ein que costumão 
Xiavegar para a Britannia, já poi-que excedem os 
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II ;iuti carum i crum reliquos antecedunt et in magno 
impetu maris atque apicrto paucis porliljus inter- 
jectis, Cjuos tenent ipsi, omnes fere, qui co mari uti 
consuerunt, liabent vectigales. Ab his fit initium 
retinendi Silli atque Yelanii, quod per eos suos se 
obsides, quos Crasso dedissent, reciperaluros exis- 
timabant. 1 lorum auctoritate iiniUmi adducti, ut 
sunt Galloi um subita et repentina consilia, eadem 
de causa Trebiiiin TeiTasidiuraque relinent, et ce- 
leriter missis legalis per suos principes inter se 
conjurant, nihil nisi communi consilio acturos eviin- 
demque omnis fortunae exitom esse laturos, rcli- 
quasque civitates sollicitant, ut in ea l!bcrtatc,quani 
a majoribus acceperant, pcrinaiiere qiiani Romano- 
riim servitutem pei ferre mallmit. Omni ora mariti- 
ma celeriter ad suam serilentlam perducta eom- 
inmiem legationem ad P. Crassum miUmit, si velit 
suos recipere, obsides sibi remittat. 

IX. Quibus de rebus Caesar a Crasso certior fac- 
tus, quod ipse aberat longiu-s, naves interim longas 
aedificari in flumine Ligere, quod influit in Ocea- 
num, remiges ex pi*ovincia institui, nautas guber- 
natoresque comjiarari jubet. Ilis rebus celeriter 
administratis ipso, cum primum per anni tempus 
potuit, ad exercitum contendit. Veneti reliquaeque 
item civitates cognito Caesaris adventu, simul quod, 
q.uaiilum iu se facinus admississenl, intclligebaiit. 
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oiiíras pnvoâ coinareíios na scimicia e pratica das 
cnnsas naid.lcas> já porqiif; iriun mar liorrascoso e 
ahniio, sal [) ir ado roin raros portos, do qiic esífio 
do posso, tcom portriljiilariosscnsá qnasi lodos nne 
porollíi navcgão, Forão esses qno derão primeiro o 
exemplo de prender á Silio o Velanio, porque por 
cHes espeiMvão recolirar os sons ndVns oiilrognosá 
Cassio. Indiixidos pela mictoridade. desses, segun- 
do são os Ganlezes precipitados o levianos em snas 
rrsolnrõos, iirondem tamliem os visinhos oo mes- 
mo prosniiposLo à Treblo e Terrasidio, e enviados 
embaixadores com prostexa, roiijiirão-so entre 
si por sciis priíicipaes ' , obrigando-se à nada faxer 
senão de aceordo commmn, o á correr coiijnncta- 
incnte iirna e a mesma forUina; e sollicitão as res- 
tantes cidades, para preferirem viver na liberdade 
bc-rdada de sons maiores à snp portar o jogo dos 
Romanos. Reduxiila toda a cosia á sen partido 
d’eUes, mandão à Crasso esta embaixada cm rom- 
iTmm: «One, si ([iieria recobrar os.seiis, llies ha- 
via de rcslüuir ns retens.» 

IX. informado disto por Crasso, Cesar qne esta- 
va longe, mandou no entreian.to ordem fiara se 
constrnirem galeras - no rio Liger ^ qiic desembo- 
ca no Oceano, lomarem-se reinei ros da provincia, 
e aprestarem-se marinlieiros e pilotos. j\pparelba- 
do tndo com presteza, logo qne o iicrmiltio a .es- 
tação, dirigio-se em pessoa ao exercilo. Conscios 
de’ liavercni commeUido um grande aUentado con- 
tra si proprios relendo e [irendeinlo os embaixa- 
dores, pessoas em todo tempo e entre todas as na- 



^ 0 ^ cliofes das 

"'í Navios ÚQ IV mo pi'opi tos parn. romlmío, rm ln1ini mtreíi 
loiigaf\^ov opposirãn aos vasos do ü ansiiorlts chamaiios nom 
Oi}ri‘ãriap^ o a ledoihte, 

O rio Loiro. 

^ Attentado que podia j e devia reverter contra elles. 
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legatos, quoti nomen atl omnes nationes sanctum 
inviolatumquo sernper fuisset, i'etentos ab so ct in 
vincla conjectos, pro magnitudine periculi bol^ 
bim parare et maxime ca, quae ad usum navium 
pertinent, providere instituunt, lioc majore spe, 
quod multum natura loci confidebant. Pedestri^ 
esse itinera concisa aestuariis, navigationem impe^ 
ditara propter inscientiani locoiaim paucitatemqus 
portuum sciebant, neque nostros exercitus propter 
frumenti iaopiam diutius apud se morpri posse coii^ 
fidebant: ac jam ut omnia contra opinionem occide^ 
rent, tamen se plurimum navil}us posse, Romanos 
neque ullam facultatem fiabere navium neque eo^ 
rum locorum, ubi bellum gestori essent, vada, por^ 
tus, insulas novisse; ac longe aliam esso navigatio^ 
nem in concluso mari atque in vastissimo atque aper» 
tissimo Oceano perspiciebant. Ilis initis consiliis 
oppida muniunt, frumenta ex agris in oppida com» 
portant, naves in Venetiam, ubi Caesarem primum 
esse bellum gesturum constabat, quam plurimas 
possunt, cogunt, Socios sibi ad id bellum Osismos, 
Lexovios, Namnetes, Ambiliatos, Morinos, Diablio» 
Ires, Menapios, adsciscunt; auxilia ex Britannia, 
quae contra eas regiones posita est, arcessunt. 

X, Erant hae diificulUil.es belli gerendi, quas su- 
pra ostendimus, sed multa Caesarem tamen ad id 
bellum incitabant: injuriae letentoiiim equitum Ro- 
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çõos invioláveis e sagradns por sen camrler, resol- 
vem os Venetos e demíns ciLlinles, conhnriLla a vin- 
da deCesor, preparar guerra rorrcspoiidente á gran- 
deza ilo i^erigü, providenciando principal mente o 
qne res|jeiíava ao nso dos navios, coni taíjio mais 
esperança, (juanto mais contia vào na natureza do 
1 ligar. Sabiao serem as vias terrestres cortadas dc 
íagos salgados, anavcgaçaoemliaraçosa paraos nào 
habituados a ella, pela jgnorancia dos logai es e rari- 
dade dos poidos, nao se podei em nossos exercitos, 
em razão da car encia de trigo, demorar muito tempo 
entre clies; e, ainda quando siiccedesse tudo contra 
a esperança, serem todavia senhores do rnar por 
suas esquadras, e não terem os Uomanos abmidan- 
ciade navios, nem conhecimento dos parceis, por- 
tos e illias da costa, em quebavião de fazer a guerra, 
sendo a navegação em mar feeiiado ^ iinii diversa 
da qoc se faz no vastissimo c immenso Oceano . 
Concebido csíc plano, fortificâo suas cidades, trans- 
por tão dos campos cerea es para ellas, e i‘Ciinem 
pa Venecia, onde constava hayer Cesarde fazer pri- 
meiro á guerra, qpanto mais navios lhes é possí- 
¥cL Trazem a seu partido os Osismos, Lexovios “ , 
Namnetes Ambiliatos SMorinos, Diabluitres ^ Me- 
napios; e ciianirio tropas auxiliares da Britannia, 
que demora contra estas regiões* 

X* Grandes por certo erão as d iffi cuidados qne 
opreseniava esta guerra; mas nmilas erão tamliom as 
eonsidcraçòes que levavão Cesar a emín'ehendet-a: 



< Em 7nar fechado: <5, no [tleilitarraneo, cm que cos- 

tn n 1 a vão n a v(’ i ■ í jíí o i n a n os . 

2 Os do acEual districtu dc lisieux* 

3 Os de IXaiitcs, 

i Pequeno povo da ííelgiea, que orrupava, ao que se erd, 
0 territorio dc OiTldas. 
s Os dü Maíuo. 
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niíínoriim, roliellin lacta post dntlilionc.m, defodio 
datis obsiilibns, tot civilattun coiij oratio, imprimis 
ne Illic parte negleda rdiqnao nationes sibi idem 
licere arhitrnronfvir. Itaque ciim inleiligcret omnes 
fere Gallos novis relius studere d ad bellum mobi- 
liter celeriterqoe excitari, omnes autem liomincs na- 
liira libertati studere et conditionem servitutis odis- 
se, priusquam plores cavitates conspirarent, partien- 
dum sibi nc latius distribuendum exercitum putavit. 

XI. Itaque T, Labienum legatum in T re viros, qui 
proximi flumini Rheno sunt, cum equitatu mittit. 
Ituic mandat, Remos reliquosquc Belgas adeat atque 
in ofTido contineat Cermanosque, qui auxilio a Bel- 
gis arcessiti dicebantur, si por vim navibus flumen 
transire conentur, prnliibcat. P. Crassum cum co- 
bortibus legionariis duodecim d magno niimcro 
equitatus in Aquitaniam proficisci jubet ne ex his 
nationibus auxilia iu Galliam miltanlnr ac tantae na- 
tiones conjungantur. Q. Titurium Sabinum legatum 
cum legionibus Iribus in Unellos, Curiosolites Lexo- 
viosquG mittit, qui eam manum distinendam curet. 
Deciimim Briiium adolescentem classi Gallicisque 
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— 0 escantlalo i]a ])rÍsàfuloscavaüeiros Uomanos^ , 
a rebelliao depois cia submissão e entregados retens, 
a conjurarão de tantas cidades ^ , o receio princi- 
paimenteque deixando impmie esta parlo'^ , á exem- 
plo delia, se rebellassem todas as demais cida- 
des da Gallia — , Vendo pois propenderem quasi 
todos os Ganlezcspara nova ojxlern de cousas, serem 
iucon st antes e promptos em i'e correr ás armas, e 
amando naU\i'almenlc a liberdade, aburrecerem 
os liomeiis a cscravidào, resolveo disseminar suas 
forcas, fazondo-as oceupar mais amplo espaço, an- 
tes (piG conspirasse maior numero dc cidades, 

XL Assim, ao seu logar- tenente Tito Labieno 
com a cavallaria manda-o para os Ti'evíros ^ qiie 
visiidiáo com 0 rio Ulúm, oídenando-ibe dinja-se 
aos Remos e mais ílelgas para coníel-os no dever, 
c tolha a passagem do rio aos Gei manos, que se 
diziáo chamados pelos Gaulczcs como auxiliares, si 
á força teutassem fazel-a em barcos, A l^ublío Cras- 
so com doze cohortes legionarias e grande porçào 
de cavallaria expede-o paixi a Aquitania, aüm de em- 
bargar a remessa de soccorros d’alli ^ para a GaL 
lia Celtica, e o congregarem-se tantas nações. Ao 
seu logar-lcneníe Quincio Titurio Sabino com tres 
legiões destaca -0 [5 ara os Lhielios, Curiosolitas o 
Lexovios, com o intuito de fazer diversão nessas for- 
ças, Ao moço Decimo Bruto prcpõe-ivo á armada 



^ Mais grave se i orna va ainda o attenEado por serem os 
c m ba i xa xTü re s cava \ le i vos W o ni a nus, o a no bres. 

- Cidaârií, 110 soiitulo do, povos, mtvõps, cslaãos, assim 
como nos outros dois logares eJcsEo capiuilo. 

íí P^sta parir^ isto é, esta paríc da Ga t lia, ou (los povos 
da Gallia. ^ ^ 

Para os Trevlros: os Troviros eslao afiiii pelo p:uz nn ]0 
luibitaváü, assim como nos togares abaixo, os Remos e mais 
Belgas, os Piicllos, Guriasoiiias e Lexovios, üs Ficlõcs, San- 
tones, 0 Veiietus. 

^ Dalli, desse palz ou puvo^. 
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navibus, quas ex Pictombus et Santonis reliquis- 
que pacatis regionibus convenire jusserat, praefi- 
cit et, cum primum posset,- in Venetos proficisci 
jubet. Ipse eo pedesti ibus copiis eontemlit. 

Xll. Erant ejiisraofli fere situs oppidornm, ut po- 
sita in extremis lingulis proraontoiúisqiie iieque pe- 
dibus aditum haberenty cum ex alto se aestus fnci^ 
tavisset, qoodbis accidit semper borarmn XXIV spa- 
tio, neque navibus,- quod rursus minuente aestu na-- 
Ves in vadis adfiictareiitUr. Ita Utraque re oppido- 
rum oppugnatio impediebatur; ac si quando magiii- 
tiidine operis forte superati, extruso mari aggere 
ac molibus atque bis oppidi moenibus adaequatis,- 
suis furtunis desperare coeperant, magno numero 
navium adpulso, cujus rei summam facultatem lia- 
bebanf, sua deportabant omnia sequo in proxima 
oppida recipiebant: ibi sC rursus isdem opportunita-' 
tibus loci defendebant, Ilacc eo facilius magnam 
partem aestatis faciebant, quod nostrae naves tem- 
pestatibus detinebantur, snmmaque erat vasto atqUe 
aperto mari, magnis aestibus, raris ac prope nnllis 
portibus, difficultas navigandi. 

Xllt, Namque ipsorum naves ad Imnc modum 
factae armataeque erant: carinae aliquanto planio- 
res quam nostrarum navium, quo facilius vada ac 
decessum aestus excipere possent; prorae admodum 



Í)A GUERIU GAL’LEZA L, 3‘ i;5 

fcnm como aos navios Gaulezes, que tinha foito juntar 
cios Píctões ^ , Santones, e inais regiões pacificadas, 
ordenando-lhe pai'ta para os Venetos, logo que seja 
possivel. Depois disto, para alii se dirige em pessoa 
eoin as tropas de pé.- 

XII, Construídas 01'dinàriainente na extremidade 
de linguetas de terra - e promontorios qué entrão 
pelo Oceano, por tal fôrma se achavão dispostas 
suas cidades, que não d a vão accesso á gente de [)é, 
quando cncliia a maré (o que sempre acontéce dnas 
vezes no espaço de vinte e quatro horas), nem aos 
navios, porque,- vasando ellaj corrião risco de des- 
pedaçar-sc nos haisos. Assim era o assedio das 
mesmas estorvado pelo fluxo e relhixo; e quando 
assüherhados pela grandeza da circuinvallação, ex- 
jiellido 0 mar com aterramentos e molhes , levados 
quasi â altura dos muros da praça, começavão á 
desesperar a salvação, fazendo vir grande numero 
de embarcações, nas quaes abimdavão, transporta- 
vão-se os habitantes corn seus haveres á outras ci- 
dades visinhas, onde continnavão a defender-se 
com a mesma superioridade de posição. Pratica- 
vão-n’ü com mais facilidade boa parte do estio, por- 
que nossos navios erão então embaraçados peias 
tempestades, e difficilimo se tornãva navegar em 
mar vasto e aberto, com grandes marés, e mui pou- 
cos ou neidiuns portos. 

XIIÍ. Os seus navios erão feitos e apparelhados 
por este geitOv Tinhão os cascos mais chatos do 
qne os nossos, patamais facilmente resistirem aos 
parceis na baixa-mar; as prôâs summa mente le- 



í Um dos povos mais consideráveis da Aquitania, entro 
os Riliiriges-Cuhi, os Lemovii os e o Ücwitio, ao norte dos 
Santones, o ao meio dia do curso inferior do Loire. 

® JVa extremidade de linguetas de terra e promontorios: ha 
muitas destas pontas na costada Bretanha, Promontorio dis- 
Vtiguc-se de Hnguetii de terra ou ponta em ser o primeiro 
mais vasto c elevado, que a segunda. 
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erectae atque item puppes atl magnitudinem fltt- 
ctuum tempestatumque adcommodatac ; naves 
totae factae cx roiiore ad quamvis vim et contu- 
meliam perferendam- transtra pedalibus in alti- 
tudinem trabibus confixa clavis ferreis digiti polli- 
cis crassitudine; ancorae pro funibus ferreis cate- 
nis revinctae; pelles pro velis alutaeque tenuiter 
confectae, hae sive propter Uni inopiam atque ejus 
usus inscientiam, sive eo, quod' esi magis verisi- 
mile, quod tantas tempestates Occani tantosque 
impetus ventorum sustineri ac tanta onera navium 
regi velis non satis commode posse arbitrabantur.. 
Cum bis navibus nostrae classi ejusmodi congres- 
sus erat, ut una celeritate et pulsu remorum praes- 
taret, reliqua pro loci natura, pro vi tempestatum 
illis essent aptiora et accommodatiora. Neque enim 
Ilis nostrae rostro nocere poterant — tanta in iis erat 
firmitudo—neque propter altitudinem facile telum 
adjiciebatur, et eadem de causa minus commode' 
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vmitadas, e thuiiesina turma aspôpas accommoda- 
das á grandeza düs escarceos e tempestades. Erao 
lodos construídos decarvallio, e propi ios á suppor- 
tar qualquer imdjatc, coru liaves tiNDJSversaes i de 
lun pé deespessui a, segurai com pregos de ferro de 
uma polegada de grassara^ anclioras que se pren- 
di ao á corre ides de ferrn em vez de amai ras, e 
veias de pelles bem preparadas ou por falta de Ib 
nbo, 011 pelo nào saheroni mauipularj ou, o que é 
niais verosímil, por julgarem que tantas tempes- 
tades, furiá de ventoSj e peso de navios, não so 
podiãübern suster e reger com outras velas* Na iiicta 
com elies a uníca vantagem que linha nossa ar- 
rimda, era a da celeridade no impulso dos remos; 
no mais erào ellcs mais proprios para a navega- 
Vào deslas pai^agríis, e resisiiào methor à violên- 
cia dos mares e lemjieslades. Nem podião nossas 
galeras enipecer-lhes com o rosho ^ (lanta era 
im fortaleza !), nem jogar-llies por sua altura ar- 
reraessões com Ijôa jioii.taria; e pela mesma causa 
menos cummodamente se sojugavão no abalroai'.. 



* Com trífirs transverarm: o original traz, irmutray ban- 
cos fJo rf. MH‘íraíí no sentido oi üirrario; mas esta actepção 6 
iitadruissivel !U|iií, no capítulo segui nlt.^ Cesar diz 

que os navios Gáult7,os punlião ttKla sua ospu^ranca nas ve- 
las eaimaniltos. César descreve ceHamenfe o arcabouço 
do í 00 vez dns navios inimigos, itirctligcmia a quo aí ias so 
jUTsta a deíiniçno que dá EesLo da paliivía^ transira : — 

T//?nrq í)vac cr parirtí! ín paríelnit pon kfiniiar 

^ Com 0 rosíro: os navios romanos do conibJite tinlião na 
pròa nni üs|miáií dc bronze, com que arromba vão os navios 
inimigos, quando, cnconlraiulu-os com violência, üs loma- 
váo dc ladt>, 

Ad optámos o termo la fino, roslro, que ja vem alias no$ 
cHccionaríos poríiiguczcs, porqne designa inuilo mvlhor a 
espeeie de ai ni:^ de que se trata, que o nosso espoiáo. Da 
mesnia fijrma, no cap. y." do livro '^.“adoplãnios do latim, 
ionnento, machina bellica de arrojar pedras, por nos pare- 
rer que 0 ter mo po.rUigueZj tvabneo^ náo exprime exacta- 
nicntc 0 mesmo. 
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copulis conlinebantur. Accedebat, ut, cum saevire 
ventus coepisset et se vento dedissent, et tempesta- 
tem ferrent facilius el in vadis consisterent tutius 
et ab aestu relictae nihil saxa et cautes timerent, 
quarum rerum omnium nostris navibus casus erat 
extimescendus, 

XIV. Compluribus expugnatis oppidis Caesar, 
ubi intellexit frustra tanlum laborem sumi neque 
hostium fugam captis oppidis reprimi neque iis 
noceri posse, statuit expectandam classem. Quae 
ubi convenit ac primum ab hostibus visa est, cir- 
citer GCXX naves eorum paratissimae atque omni 
genere armorum ornatissimae profectae ex portu 
nostris adversae constiterant; neque salis Uriito, 
qui classi praeerat, vel tribunis militum centurio- 
pibusque, quibus singulae naves erant adtributae, 
constabat quid agerent aut quam rationem pugnae 
insisterent. Rostro enim noceri non posse cogno- 
verant; turribus autem excitatis tamen has altitudo 
puppium ex barbaris navibus superabat, ut neque 
ex inferiore loco satis commode tela adjici possent 
et missa ab Gallis gravius acciderent. Una orat ma- 
gno usui res praepasata a nostris, falces praeacu- 
tae insertae adfixacque longiiriiSj non absimili foiv 
ma muralium falcium. His cum funes, qui antem- 
nas ad malos destiiiebant, comprehensi adductique 
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Accrespia que, compçando de embravecer o vento» 
não só mais facilmente, á mercê d'elle, aturavão o 
niáo tempo, rnas encalha vã o também nos baixos 
€om menos risco, sem leceiar pedras e roche- 
dos, quando os abandonava a maré, accidentes es- 
ses todos mui de temer para nossos navios. 

XIY. Depois de expugnadas muitas praças, ven- 
do ser trabalho baldado, pois não podia com isso 
obstar á retir ada dos inimigos, nem etnpecerdbes, 
resolveo Cesar esperar a armada. Mal appare ceo, 
e houverào delia vista os inimigos, sabem do por- 
to, e llie fa^em rosto iins duzentos e vinte navios 
SOEIS, mui bem apercebidos e apparelhados de todo 
0 necessario. Nem Bmlo,qne commandava a arma- 
da, nern os tribunos dos soldados e centuriões, a 
tjuem fóra coníiada cada galera, estavão assás cer- 
tos do que convinha fazer, ou que genero de pelei- 
ja ciimpiía adoptar; pois sabião não poder empe- 
cer-lbes com o rostro. Armadas as torres ^ , tanto 
as excedião em altura as popas dos navios barba- 
ros, que não era possível acertar-lhes bem a pon- 
taria de baixo, e os tiros dos Gaulezes disparados 
de cima empregavão-se bem nos nossos. Uma unica 
cousa de grande utilidade havia sido pr epai'ada pe- 
los nossos, e vinha a ser, umas foices mui cor- 
tantes, encabadas e pregadas em longos varapáos, 
quasi á feição das foices muraes ® . Com estas erâo 
íipanhados os cabos que prendiáo as antennas aos 



^ Armíií/í?"! í7.í torrpsi estas torres se levanta vão de re- 
pente sobro os navios romanos, por melo de peças movedi- 
ças. E' 0 , lurrrs Esto meio não podia servir con- 

tra os navios dos Voneíos, cüjas pôpas ficavào á cavaUeiro 
das torries. 

* Quciai á fpição das foices vmraps: estas foices servião 
para arrancar as pedras rJo muro da praça siíiada- Em*^ 
pregavão-n as aqui, encabando-as em tungus varapáos, 
0iriis é 



DE BE5.L0 GAU.IEOL. Ili. 



í:ío 

erani, navi^no reinis incilato praernmpehantnr. 
Quibus abscissis antemnae necessaiio concidebanQ 
nb cum oimiis Gallicis navibus spes in yeits arma- 
nienlisqnc consisteret, his eixqjtis omnis usus na- 
vium inio Letnpore eriperetur. Ueliipunri erat certa* 
inen positum In virLuUs qua nostri milites facile 
superabant, atqne eo magis, quod in conspectu 
Gaesai is atfpie onuiis cxorcUns res ^^erebatur, ut 
millinn paulo lorlins laetum latere posset; omnes 
eriiin colles ac loca superiora, unde erat propiu- 
^jiiLis despectus in mare, ab exercitu tenebantur. 

XV, Disjectis, nt diximus^ antemnis cum singu- 
las binae ac ternae naves cií emnsteterant, milites 
siinjma vi transcendere in hostium naves cunleii- 
debant. Quod postquam barbari fieri animadver- 
terunt, oppugnatis complnriljus navibus, cum oi 
rei n nilum reperiretur auxilium, fuga salutem pe- 
tere contenderunt. Ac jam conversis in cam par- 
tem navibus, quo ventus ferebat, tanta subito nia- 
lacia ac tranquillitas exstitit, ni se ex loco commo- 
vere non possent. Quae (iiiideiii res ad negotium 
coririciendum maxime fuit opportuna: nam singu- 
las nostri consectati expugnaverunt, nt perpaucae 
ex omni numero noctis interventu ad terram per- 
Yenerint, cnm a!) hora fere quarta usque ad solis 
occasum pug naretur. 

XYl. Quo proelio bellum Venetorum totiusqno 
orae mari limae confectum est. Nam cum omnis 
juventus, omnes etiam gravioris aetatis, in quibus 
aliquid consilii aut dignitatis fuit, eo convenerant, 
tum navium quod ubique fuerat unum in locuoi 
coegerant; quibus amissis reliqui neque qno se re- 
ciperent, neque quemadmodum oppida defende- 
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mastros tios vasos inimigos, empuxados e cortaíluSj 
impelliiido-se os nossos á vugaan Lmeada. Curladtjs 
esses j Cühiào as antennas; c estaiulu toda espe- 
rança dos navios Oaiiiezes nas veías e ajiparclhos, 
ficavào fdles sem isso cumplelameiite desaianados. 
Ü mais do combale eslava posto no valor, no tiual 
eràü nossos soldados lacilmente superiores, e ain- 
da mais passando-se a acçào aos oliios de Cesar e 
do exercito^ o tinal oecíjpava todos os oiteirosc aitu- 
l as^ donde havia vista sobre o mar, de uiodo á nào 
poílei' ficar occulta nenlmma proeza de vuUo, 

XV, Den ilíadas, como dissemos, as antennas, 
cercando duas e tres galeras nossas cada navio 
desappareibado, eniravão-iro nossos soldados mui 
esíüi çadamente, c reíidião~iv'o. Vendo por inl forma 
tornados imiitos navios seus, sem liaver para isso 
remedio põeein os barbaros toda esperança de 
saivacâo na fuga. E virados ja os navios na dii ec- 
Cào do vento, sobreveio de sidjito tanta calmaria, 
fjue nâo fui mais possivel mndarem de logai\ Muito 
coritribiiio este accidente paj a o complemento da 
victoria; pois atacando os um á um, os reridiao os 
nossos, de sorte que, durando o combate quasi desde 
asdezlioi‘as do dia ^ ato opor do sol, mui [>ou- 
cos delles clmgarão a terra com o favor da noite. 

XVI. Com esta batalha ticou torminada a guerra 
dos Venetos c Je toda cosia maritima; porquanto 
ioda a mocidade, e ainda os homens maduros, em 
qnem se riotava on expetienciaoLi aíguma dignidade, 
bavião a ella concon ido, bem como todos quantos 
navios linlião colligidodo qualquer pai te, [rerdidos 
os quaes, aos que resta vão iimn íicavílo meios de 
retirar-se, nem de defender stias cidades. Rendem- 



í A hora quarta^ desde a qu.irta hora rio día diz o ori^jí^ 
nal> 0 qup, segundo nossa maneira de coiuputur o lempo, 
corresponde ás dez lioras do dia . 
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reiit habebant. Itaque se snaqne omnia Caesari 
dediderunt. In quos eo gravius Caesar vindican- 
dum statuit, quo diligentius in reliquum tempus a 
barbaris jus legatorum conservaretur. Itaque oimii 
senatu necato reliquos sub corona vendidit. 

XVÍI, Dum haec in Venetis geruntur, 0^ Titu- 
rius Sabinus cum iis copiis, quàs a Caesare acce-^ 
perat, in fines Unellorum pervenit. His praeerat 
Virklovix ac summam imperii tenebat earum om- 
nium civitatum, quae defecerant, ex quibus exer- 
citum m agnasque copias coegerat; atque his pau- 
cis diebus, Aulerci, Eburovices Lexoviique sena- 
tu suo interfecto, quod auctares belli esse nole- 
bant, portas clauserunt seque cum Virido vi ce coip 
junxerunt; magnaque praeterea ranltitudo undique 
ex Gallia perditorum hominum latronumque con- 
venerat, quos spes praedandi stiidiumque bellandi 
ab agricultura et quotidiano labore revocabat. Sa- 
binus idoneo omnibus rebus loco castris sese tene- 
bat, cum Virido vix contra eum duum milium spatio 
consedisset quotidieqiie productis copiis pugnandi 
potestatem faceret, ut jam non solum hostibus in 
contemptionem Sabinus veniret, sed etiam nos^ 
trorum militum vocibus nonnihil carperetur; tan- 
tamque opinionem Umoris praebuit, ut jam ad val- 
lum castrorum hostes accedere auderent. Id ea de 
causa faciebat, quod cum tanta multitudine hosti- 
um, praesertim eo absente qui summam iuiperii te- 
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se pois sem condições a César, que rcsolveo dar 
helies um severo exemplo, para que o direito das 
gentes fosse no porvir melhor respeitado pelos bar- 
haros. Assim, mandando matar os senadores, ven* 
doo 03 demais como escravos. * 

XVII, Em quanto isto se passa naVenecia, com 
as tropas que i-ccebêra de Cesar, chega Quincio 
Titurio Sabino ás fronteiras dos Unellos. iMan- 
dava sobre estes Viridovix, que exercia o poder 
supremo em todas as cidades rebe liadas, don- 
de reunira grandes forças c basíimentos. Dentro em 
poucos dias maíão os Aulercos'^, Eburovices 
Lexovios á todos, sens senadores, porque se op- 
punhão á guerra, o fechão as poiáas, fazendo cau- 
sa commum com Viridovix, a quem por cima disto 
se reune de diversas partes da Gallia grande mul- 
tidão de gente perdida e ladrões, distraíiidos da 
agricullura e trabaííio quotidiano pela esperança 
do saque c paixão da guerra. Provido de tudo 
continha-se Sabino nos arraiaes, não obstante ha- 
ver Viridovix acampado á duas milhas de distancia» 
e olferecer-ilie todos os dias batalha com as tro- 
pas formadas, de modo que iião só ja era elle 
despresado pelos inimigos, ma,s até não poucas ve- 
zes mordido de nossos soldados. Tal foi a opi- 
nião de ten'or espalhada a seu respeito, que ja os 
inimigos ousavão approximar-se ás nossas trin- 
cheiras. Obrava porem assim, pmr julgar não de- 
ver 0 Ioga r-te nente, principal mente estando ausen- 
te 0 general, arriscar bata 1 há contra tamanha mui- 



1 Como escrovo!!, ou f uh corona, o fjUR m infamante, por 
f|iie os iirisioüüiros da guerra erão vandidoí, sxb hasta, em 
liasta fmtdica, 0 1’ortuguaz iiãu lüui expressão eoiTespou- 
dunte á lutiua, 

® Um dos principaos povos da Lugdunense, visinhos dos 
Carnutes . 

3 Os de Evreux. 
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neret, nisiaec]uo loco autop[)oriimiLate uliipia data 
legato dimicandum noti existimati at. 

XVIII. Hac conlirmata opinione timoris idone- 
um quemdam hotninem et callidum delegit, Gal- 
lum, ex iis, quos auxilii causa secum habebat. 
Huic magnis praemiis pollicitatioriib usque per- 
suadet, lU ad hostes transeat, etquid lieri velit edo- 
cet. Qui ubi pro perfuga ad eos venit, timorem Ro- 
inanoruiivpropouit, qoibus angustiis ipse Caesar a 
Venetis prematur docet, neque longius abesso qniii 
proxima nocte Sabinus clam ex castris exercitum 
educat et ad Caesarem auxilii ferendi causa profi- 
ciscatur. Quod ubi auditum est, condamani om- 
nes occasionem negotii bene gerendi amittendam 
non esse, ad castra iri oportere. Multae res ad 
lioc consilium Gallos hortabantur: superiorum die- 
rum Sabini cunctatio, perfugae eonlimiatio, iuo[>ia 
cibariorum, cui rei parum diligenter ab iis erat pro- 
visum, spes Venetici belli et quod fere libenter ho- 
niines id quod volunt creduul. Ilis rebus adducti 
non prius Virido vicem reliquosque duces cx con- 
cilio dimittunt, quam ab bis 'sit concessum, arma 
uti capiant et ad castra contendant. Qua re con- 
cessa laeti ut exploratu victoria sarmentis virgultis 
que collectis, quibus fossas Roinuuorum coiniilcant, 
ad casti'a pergunt. 

XIX. Locus erat castrorum editus et paulatim 
ab imo adelivis circiter passus fflillc. Huc magno 
cursu eontenderuiil, ut quam minimum spatii ad 
se colligendos armandosque Romanisdaretur, exa- 
nimatique pervenerunt, Sabinus suos hortatus cu- 
pientibus signum dat. Impeditis hostibus propter.ea 
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lidãü df.' itiimigoj, senão em logar vanlajoso e oc- 
casiãii oppoftima. 

XVIII. Confirmaíla esla opinião de temor, den- 
tre os Gaulezes a ii:;i Liares que comsigo tinha, esco- 
lhe um homem habil e astuto, e com grandes donati- 
vos e promessas persiiade-lhe passe aos inimigos, in- 
sinuando-lhe 0 que convinha fazer. Este, logo qu 8 
á elles chega como transfuga, põe-lhes diante dos 
olhos 0 temor dos Romanos, os apertos em que se 
acha César entre, Venetos ' , e não estar Sabino 
longe rio partir occultamente com o exercito 
na segui uíe noite, a fim de levar-llie soc corro. 

Mal o onvir.ão, clamão todos á uma não se dever 
perder tão beila oceasião, e ser conveniente mar- 
char logo d’a[li aúsaiTai,aes romanos. Muitas erão as 
causas íjuea isso impellião osGaulezcs, — a hesita- 
ção de Sabiuo nos dias passados, a eonllrinaçâo da- 
da pelo transfuga, o não haverem providenciado 
.assás 0 suppiãniento de viveres, a esperança da 
gnerra VciicLica, e o acreditarem faetbiieriíe os ho- 
inens ri que cl esejã o,— Movidos por ellas não dei- 
xãosahirdú conselho áViridovix e mais caudilhos,® , 
sem esse.s consentirem primeiro em qnc tomem 
armas para a tacar- nos os arraia es. Obtido o coii- 
senso, alvoimçados, como si ja tivessem a victoria 
nas mãos, fazem fachina para entupir-iios o fosso, 
e marchão sobre nossos intrinciieiramentos. 

XIX, Ü logar dos arraiacs era eminente, e se ia 
do plaino levantando aos poucos até cerca de mil 
passos. A elle sobem coi- rendo para deixar aos 
Romanos o menor espaço possivel cie se reunirem o 
armarem; chngão arcpiejanclo. Depois de exhortar j 

os seu.s, dá-lbes Sabino o desejado signal do ata- 
que, e manda fazer a sortida por duas portas su- 



í Os Venetos tomndoíí pelíi Venecí^, 

* Vê-se ri'aqni quão precaria era a auctoridada dos chcíoí. 
entre gs Gaulexe^. 
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quae ferebant onera subito (tnabus portis eruptio^ 
uem fieri jubet. Facium est opportunitate loci, hos- 
tium iusciencia, et defatigatione, virtute militum et 
superiorum pugnarum exercitatione, ut ne unum 
quidem nostrorum impetum ferrent ac slatim teiga 
verterent. Quos impeditos integris viribus milites 
nostri consecuti magnum numerum eorum occide- 
runt; reliquos equites consectati paucos, qui ex fuga 
evaserant, reliquerunt. Sic uno tempore et de na- 
vali pugna Sabinus et dc Sabini victoria Caesar cer- 
tior factus; civitatesque omnes se statim Titurio de- 
diderunt. Namutad bella suscipienda Gallorum ala- 
cer ac promptus est animus, sic mollis ac minime 
resistens ad calamitates perferendas mens eorum 
est, 

XX. Eodem fere tempore P. Crassus cum in 
Aquitaniam pevenisset, quae pars, ut ante dictum 
est, et regionum latitudine et multiuuline homi- 
mim ex tertia parte Galliae est aestimanda, cum 
intelligeret in iis locis sibi bellum gerendum, ubi 
paucis ante annis L. Valerius Praeconinus legatus 
exercitu pulso interfectus esset atque unde L. Mal- 
lius proconsul impedimentis amissis profugisset, 
non mediocrem sibi diligentiam adhibendam in- 
tclligebat. Itaque re frumentaria provisa, auxiliis, 
e quita tu que comparato, multis praeterea viris for- 
tibus Tolosa et Narbone, quae sunt civitates Gal- 
liae provinciae finitimae his regionibus, nomina- 
tim evocatis in Sontiatum fines exercitum introdu- 
xit. Cujus adventu cognito Sontiates magnis copiis, 
coactis equitatuque, quo plurimum valebant, in iti- 
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liitamentej ([uatido embaraçados os inimigos com 
as cargas que tiazião ^ . Por nossa vantajosa posi- 
ção, ignorância e cançaço seu dellcs, bravura 0 
experiencia dos soldados adqiiiiáda nos passados 
combates, verificou-se não poderem suppoi tar se- 
quer 0 primeii‘0 impeto dos nossos, voltando logo 
costas. Perseguimlo-os na fnga embaraçados e fa- 
tigados, fazem nossos soldados descançados gran- 
de mortandade iielles. Alcançados depois pela ca- 
vallaiia, poucos dos fugitivos cliegâo a saivar-se. 
Toem pois á um tempo noticia, Sabino da batalha 
naval de Cesar, e Cesar da victoria de Sabino. Sub- 
niettem-sc logo a Titui io todas as cidades; porque 
assim como srio por índole alvoi'oçados e bellico- 
sos, assim são os Gaulezes pusilauinies para resis- 
tir ás calamidades. 

XX. Qnasi pelo mesmo tempo clingava Pnblio 
Crasso á Aquitania que, corno antes se^disse, deve 
pela extensão do territorio e multidão de homens 
ser considerada a terceira parta da Gallia; e vendo 
ter de fazer a guerra rios logares onde poucos an- 
nos antes fôia morto 0 Ioga 1- te nente Lucio Vabnio 
Preço ni no com derrota de sou exercito, o donde 
fugita 0 proconsul Lucio Mallio, abandonando as 
bagagens, entendia dever empregar não pequena 
vigilância. Feito pois provimento de viveres, ap- 
pareltiadüs auxiliare.s e cavallaria, e chamados no- 
minalmente muitos bravos de Tolosa e Naibona, 
cidades da provincia romana visinbas destas re- 
giões, abala com 0 exercito pana as fronteiras dos 
Konciates ^ . Tendo noticia de sua vinda, jiintão 
estes grandes forças de pé e cavaílâri.a, na qual 
são mui poderosos, e atacando nosso exercito em 



^ Os feixes de fachina. 

® Os Sonciates habita vão o districto de Nerac? e o yalle 
\3l Baysc. 
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nere agmen nostrum adorti primum equestre proe- 
liiitn commiserunt, deinde equitatu suo piiiso atiiue 
irisequentibus nostris subito pedestres copias, quas 
in convalle in insidiis conlocavenint, ostenderunt. 
Ui nostros disjectos adorti proelium renovarunt. 

XXI. Pugnatum est diu atque acriter, ciim Son- 
tiates superioribus victoris freti in sua virtute to- 
tius Aquitaniae salutem positam putarent, nostri 
autem quid sine imperatore et sine reliquis legio- 
nibus adolescentiilo duce efiicerc possent, pers- 
pici cuperenl; tamen confecti vulneribus hostes ter- 
ga vertere. Quorum magno numero interfecto 
Crassus c\ itinere oppidum Sontiatum oppugnare 
coepit. Quibus fortiter resistentibus vineas turres 
que egit. Illi alias eniplione tenlata, alias cunicu- 
lis ad aggerem vinoasque actis — cujus rei snnt 
longe peritissimi Aquitani, propterea quod multis 
fncis apud eos aerariae secturaeque sunt — , ubi dili- 
gentia nostrorum nihil Ids rebus profici posse in- 
tellexerunt, legatos ad Crassum mittunt seqne in 
deditionem ut recipiat petunt. Qua re impetrata ar- 
ma tradere jussi faciunt. 

XXII. Atque in ea re omnium nostrorum inten- 
tis animis aiia cx parte oppidi Adiatunnus, qui sum- 
mam imperii tenebat, eum sexcentis devotis, quos 
illi soldurios appellant— quorum haec est conditio, 
uti omnibus in vita commodis una ciim his fnian- 
tur quorum se amicitiae dediderint, si quid bis per 
vjtii accidat, aut eundem casum una ferant aut sibi 
mortem consciscant; neque adhuc hominum me- 
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tnarclia V ttavao primeiro combate coiti a cavalia- 
ria; depois^ lediaçada esta, e pei’seguindo-a os 
nossos, iiiostrãu sabííamenU) as Era[)as de pé, que 
iiaviao postado em emboscadas o’uru valle, e aC’ 
cornmeitendo os iiossos derramados, rcnovão a 
batídhíK 

XXL Peleija-se por largo tempo e enearniçada- 
meuie, jidgando os Sondatos confiados nas passa- 
das victorias posta no seii valor a salvacande toda 
a Gallia, e desejando os nossos se visse quanto 
podiao obrar seni o genei'at, sem as demais le- 
giões, e coin um cbefe mancebo* Bem sangrados 
de nosso tei ro, volião por üín costas os ininngos, 
Bepois de morto grande nomeio delles, conterá 
Crasso iíicon Linenti o assedio da capital dos Suu- 
dates ^ ; e airresentando a praça grande resisten- 
da, constroe mantas de gneri^a e torrès* Ora teo- 
tào os inimigos sortidas, ora fazem rninas para des- 
truir 0 torrado e mantas (no que sao peritíssimos 
os Aquiianios por causa das rninas de cobre que 
explorãn); mas logo que entendem nada disso apro- 
veitar-lhes pela vigilância dos nossos, mandão em- 
baixadores à Cí^asso, pedindo-lhe os receba sob 
sua protecção* lmí>et.rado com condição de entre^ 
garemas armas, executão-ido, 

XXil* Voltada par a isto a attencão dos nossos, 
de outra parte da praça Adiatunno - , que era o 
pidicipal caudilho, tenta orna sor tida com seiscen- 
tos devotados seus, dos que chamào Soldurios ^ . 
Gozão estes na vida de todos os commodos cou- 
jrmctamente com aquelles, á cuja amisade se con- 
sagra o; correm com elles a mesma fortuna, mor- 
rendo, ou matando-se com elles em caso exlremoí 



í Leitoiire. 

^ Outras (.‘íJiçôes trazem, ÁãrmUuanno. 

^ Sohiuríos; quivrciii alguns que venha a palavra, wí' 
daãos. 
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inoria repertus est ciuiscuiatrij qui eo rnterfectOj 
cujus se amicitiae devovisset, mori recusaret — , 
cum his Adiatminus eruptionem facere conatus, cla- 
more ab ea parte muoitionis sublato cum ad arma 
milites concuiTissent vehemcnterque ibi pugnatum 
esset, repulsus in oppidum tamen uti eadem dedi- 
tionis conditione uteretur a Grasso impetravit, 
XXIII. Armis obsidibusque acceptis Cassus in fi- 
nes Vocatium et Tarusatium profectus est. Tum 
vero barbari commoti, quod oppidum et natura 
loci et manu munitum paucis diebus, quibus eo 
ventum erat, expugnatum cognoverant, legatos quo- 
quoversus dimittere, conjurare, obsides inter se 
dare, copias parare coeperunt. Mittuntur etiam ad 
eas civitates legati, quae sunt citerioris Hispaniae 
finitimae Aquitaniae; inde auxilia dueesqne arces- 
suntur. Quorum adventu magna cura auctoritate 
et magna cum hominum multitudine bellum gere- 
re conantur. Duces vero ii deliguntur, qui una cum 
Q. Sertorio omnes annos fuerant summamque sci- 
entiam rei militaris habere existimabantur. Ili con- 
suetudine populi Romani loca capere, castra muni- 
re, commeatibus nostros intercludere instituunt. 
Quod ubi Crassus animadvertit, suas copias propter 
exiguitatem non facile diduci, hostem et vagari et 
vias obsidere et castris salis praesidii relinquere, 
ob eam causam minus commode fruraenium cora- 
meatiimque sibi supportari, in dies hostium nume- 
rum augeri, non cunctandum existimavit quin pug- 
na decertóret. Hac re ad consilium delata ubi om- 
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liem ]ia exemplo de iini so dostes que tenlia recu- 
sado monc)', morio aqiielle por quem se devotara, 
Lcvarilado clamor desse lado dos iiilrhicheii ameíi- 
tos^ e con endo os soldados ás armas, alii se com- 
!)ate Dravaiiienle, e ó Adiatiiniio repeiiido para a 
jii^ara. Alcaoça nada obs laute dc Ciasso sor con- 
templado no mimero dos submcttidos. 

XXllL De posse de aroias c refens, inarcba 
Crasso pai a as frooleiias dos Vocates ^ e Ta ru- 
sa l es “ , Abalados então com a notícia dc se ha- 
ver uma praça, fort ili cada imo s6 pela natureza, 
COIBO pela arte, rendido com poucos dias de sitio, 
eiitrào os barbaros á expedir embaixadores para 
Ioda ]icile, á conjurar- se, á dar refeos entre si, 
e á appar olhar tropas. Wandào lambem embaixa- 
dores ás cidades da liespanba citerior, qoe vitiinliáo 
com a Aquitania , süi licita rido d’alli auxiliares e 
caudilhos; c cliegados esses, cmprchemlem a guer- 
ra com grande coníiança e multidão de homens. 
Cscolbcrn-se aquelies caudilhos que, tendo servido 
constanlemente com Ouincio Seilorio'^, Imvião 
grangeado reputação de consimi mados na arte mi- 
ihar. Esles, ao uso des Romanos, tomão posições, 
lottiíicão ai raiaes, e tolhem aos nossos o provi- 
mento de viveres. Logo que o nolou, vendo não 
poderem por diminutas dividir-se suas furças, e 
vagar livremente o itiimígo, interceptando -nos a 
communicação sem desfalcar seus anaiaes da ne- 
cessaria guarnição, e diilicultar-sc-llic por isso 
nmilo 0 li ansporte de viveres, c ci escerem diaria- 
ineníe as forças hostis, julgou Crasso não dever de- 
morar a Lataliia. Posto o negocio em conselho. 



1 üs Vocaks ocennavão oactiiai districto de Bans ÍGiron- 
da). 

2 Os Tãvnsfík$ habita vão o vaUe do Adour (Landes 1. 

^ ?ía ííiierra nno susti^ntou em Hespantia, Sertorio tirou 
grande ijumero de auxiliares da Aquitania. 

21 
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Des i liem seiUire iiilellexit, posierum diera piigaao 
consliUiit* 

XXIV* Pi imaluce p?'oi]iiclis omnibus copiis cla- 
plici acie insLitnta, anxiliis in mediam aciem con- 
jectis, quid hosles consilii caperent expeclabat* 
Illi, etsi propter multitudinem et veterem beili glo- 
riam paucitatem que nostrorum se tuto dimicatu- 
ros existimabant, tamen tutius esse arbitrabantur 
ol)sessis viis commeatu intercluso sine ullo vulne- 
re victoria potiri et, si propter inopiam rei frume ri- 
tariac Romani sese recipere coepissent, impeditos 
in agirdne et sub sarcinis inferiore animo adoriri 
cogitabant* IIoc consilio probato ab ducibus pro- 
ductis Romanorum copiis sesc' castris tenebant. 
Ilac re perspecta Crassus, cum sua cunctatione 
atque opinione timoris hostes nostros milites ala- 
criores ad pugnandum dTecissent, atque omnium 
voces audii^entnr, expectai i diutius non oportere 
quin ad castra iretur, culvortatus suos omnibus 
cupientibus ad fiostium castra contendit, 

XXV, Ibi cum alii fossas complerent, alii mul- 
tis telis conjectis defensores vallo munitionibusque 
depellerent, auxiliaresqne, quibus ad [mgnam non 
militum Grassos confidebat, lapidibus telisqiie sub 
ministrandis ot ad aggerem cespitibus comportan- 
dis speciem atque opinionem pugnantium praebe- 
rent, cum item ab hostibus constanter ac non ti- 
mide pugnaretur ielaque ex loco superiore missa 
non fr uslra acciderent, equites circumitis h ostium 
castris Crasso renuntiaverunt non eadem esse dili- 
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e sendo lodos do mesmo sentir, destinou para 
ella 0 seguinte dia* 

XXIV, Tirando as tropas de qnarteis ao romper 
d’alva, e formando-as em ordem de Jjatalha cra 
duaslinlias ^ , agsuirdava a resolução dos inimigos, 
listes, posto enteridessem haver de combater com 
rantagem por sua multidão, antiga reputação cie 
bravura, e diminuto numero dos nossos, jnlgavão 
todavia mais seguro obter victoria incruenta, in- 
terceptando-nos os viveres com apoderarem-se dos 
caminhos; e, si os Uomanos obrigados da fome ten- 
tassem retirada, alacal-os na marcha, quando so- 
brecarregados e desalentados* Approvada pelos 
chefes tal resolução, conscrvavão-sc nos arraiaes, 
em cpianto os Romanos se a chavão ordenados em 
bataüia* Notado isto, e crescendo nos nossos sol- 
dados 0 alvoroço de peleijar com a hesitação e 
snpposto temor dos inimigos, e ouvindo-se vozes 
de todos cpie convinha ir-lhes sem demora aos 
arraiaes, depois de exhortar os seus, marcha Cras- 
so sobre 0 campo inimigo conforme o desejo gerab 

XXV. Ahi entupindo uns o fosso, repelhiido ou- 
tros da trincheira os defensores com dmvelro de 
tiros, eapparenlando os auxiliares, em quem Crasso 
não confiava muito, a demonstraeção de combaten- 
tes com fornecerem pedras c dardos, e transporta- 
rem cespedes para o terrado, peleijando da mesma 
forma os inimigos constante e bra vam ente, e não 
desfechando em vão os seus tiros feitos do alto ^ 
os cavalleiros que havião torneado o campo inimi- 
go, veem annunciar a Crasso não ser esse igualmenle 



^ A ordem de batalha dos Romanos era ordinariamente 
em tres linhas, ttt}dmí ade. Crasso contravém ã este costu- 
mo para estender um pouco mais a sua frente de batalha, o 
porfjue não tinha confiança aos auxiliares para deixal-üs nos 
ilaneos, como se praticava . 

^ Da triacbeira. 
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gentia ab ilociimana [jorla castra mimila facilcm- 
^tuo ailUimi habere. 

XXVI. Crassas equitum prac‘fectos colior talus, 
uL magnis piaemiis pollicitationibusqae suos exci- 
tarent, quid fieri velit ostendit, Hli, ut erat impe- 
ratum, eductis iis cohortibus, quae praesirlio cas- 
tris relictae intritae ab labore erant, et longiore 
itinere cii ciimductis, ne ex fioslium caslris cons- 
pici possent, omnium oculis menti busque ad pug- 
nam interitis celeriter ad eas, quas diximus, muni- 
tiones pervenerunt atque bis prorutis prius in hos- 
tium castris constiterunt, quam plane ab bis videri 
aut quid rei gereretur cognosci posset. Tum vero 
claLiiore ab ea parte audito nostri redintegratis 
viribus, quod plerumque in spe victoriae accideie 
consuevit, aciius impugnare coeperunt. Hostes 
iiudiqne cimimvend desperatis omnibus rebus se 
per munitiones d<qicere et fuga salutem petere iu- 
tenderunt. Quos equitatus apertissimis campis 
consectatus ex milium quiquaginta numero, quae 
ex Aquitania Cantabrisque convenisse constabat, 
vix i[uarta parte relicta multa nocte se in castra re- 
,cipit, 

XXVH. Hac audita pngna maxima pars Aquita- 
niae sese Ci'asso di-clidit obsidesque ultro misit; quo 
in numero fueruntTarbelH, Bigerriones, Ptianii, Vo- 
cales, Tarusates, Elusates, Gates, Ausci, Gai umni. 
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fortificado por toda parte, e offerccerfacil accesso 
pelo latio da porta decumana ^ 

XXVI, Depois de exhortar os prefeitos da caval- 
laria, para que coin grandes prernios e promessas 
excitassem os seas, iiidica-llies Crasso o que con- 
vinha fazGi\ Estes, tiiando segundo as ordens as 
cohortes descançadas, qoo h avião sido deixadas 
do guarda aos arra ia es, e coiulazindo-as corn rode i u 
por caminho mais longo, para não serem vistas do 
campo inimigo, distraiikios com o peleijar os ollios 
e a atteoçãü de todos, chegào com celeridade 
áiiutdía parte dos intrincheii'a mentos inimigos, que 
mencionamos; e feita larga biTcha, pcnetrãodhes 
dentr o, antes do podei‘mn ser vistos ou sentidos. 
Ou vindo clamor desse lado, combatem os nossos re- 
animados com novas foiças, como quasi sempre 
acontece quando se conta com a victoria. Vendo-se 
cerTatlos, e totalmente perdidos, entrão os inimigos 
a lançar-se das trincheiras abaixo, e a procurar a 
salvação na IViga. Perseguidos por nossa cavallaria 
emcam[ios mui descober tos, de cincoenta mil que 
constava tei“em-3e reunido da Aquitania e dos Can- 
tabros salva-so apenas urn quarto, i ecolbendo-se 
aqiitdla aos arraiaes alta noite. 

X}(VIK Cürn a noticia desta batalha a mor parte 
da Aquitania se rendeo á Grasso, eibe enviou re- 
fens de proprio rnotu, contando-se no numero dos 
submettidos os Tai bellos ^ Bigerrioes C Pciaiios ^ 



í Porta dmmana: a porta de detraz, oii a mais retirada 
do iiiimígü. Cesar emprega o ternio latioo, |K>i'i[ue os Aqui- 
tanioâ tiuíião íortííkado arraiaes á rnaueira dos llonianos. 

Povos da Bisca ya. Os Catitafnvs estão aqui pela Caiiía- 
Jbria, ou pelo paiz que habiUivão. 

^ Os de Bayomia. 

* Os de Bigorre. 

5 Os Mauleon. 
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Siljusates, Cosates: paucae ultimae nationes anni 
tempore confisae, fjuod hieras suberat, hoc facere 
neglexerunt. 

XXV1IÍ. Eodem fere tempore Caesar, etsi prope 
exacta jam aestas erat, tamen, quod omni Gallia 
pacata Morini Menapiique supererant, qui in armis 
essent necpie ad eum nmquam legatos de pace mi- 
sissent, arbitratus id hellom celeriter confici posse 
eo exercitum adduxit; qui longe alia ratione ae re- 
liqui Galli bellum gerere coeperunt. Nam quod 
iiUeiligcbant maximas nationes, quae proelio con- 
tendissent, pulsas superatasque esse, conlinentes- 
que silvas ac paludes babebaiit, eo se suaque om- 
nia contulerunt. Ad quarum initium silvarum cum 
Caesar pervenisset caslraquc munire institnisset 
neque liostis visus esset, dispersis in opere nostris 
subito ex omnibus partibus silvae evolaverunt et 
in nostros impetum fecerunt. Nostri celeriter ar- 
ma ceperunt eosque in silvas repulerunt et com- 
jiluribus interfectis longius impeditioribus locis se- 
cuti paucos ex suis deperdiderunt. 

XXIX. Reliquis deinceps diebus Gaesar silvas 
caedere instituit, et ne quis inermibus imprndeii- 
tibusque militibus ab latere impetus fiere posset, 
omnem eam mateiãam, quae erat caesa, conver- 
sam ad hostem conlocabat et pro vallo ad utrnm- 
que latus extruebat. Incredibili celeritate magno 
spatio paucis diebus confecto cum jam pecus atque 
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Vocates, Tarusatps, ElE^zates^ Gatcs^ Anseios ^ 
Ganurmos ^ , Sibosatos ^ , Cosalcs ^ . Poacas forâo 
as iiaror»s que, por mais remoías, e fiadas na pro- 
ximidade do inverno, negligenciarão fazel-o* 

XXVIII,— Quasi pelo mesmo tempo Gesar, posto 
esíar ja o estio á íindar, todavia, porque, pacificada 
a Gallia, so resta vão eoi armas os Morinos e Mena- 
pios, sem llie mandar propor pazes, persuadido de 
i]ue podia senidiiante gÈierra concluir-se com bre- 
vidade, condnziooGxciTito pata aquelle ponto. En- 
trào esses a fazer a guerra por forma bem diversa 
dos mais Gaiilczes; pois, vendo que as uaçues mais 
poderosas que liavião comiiatido em campo raso, 
linliào sido desbaratadas e vencidas, e possuindo 
mna contiiviiação de Sidvasc paiies, para lá se passão 
como que era scii. Chegando Gesar ao principio 
destas selvas, e começando á foiü ficar arraiaes, 
sem daretn mostras de si os inimigos, ao tempo ern 
que dispersos andavâoos nossos occnpados na obra, 
vòào aqnelles subitamente dc todos os pontos da 
niatta, e pí‘ecip:tâo-se sol ire estes, Armào-se os 
nossos á pressa, re pellem idos para as selvas com 
inoi le de mniLos dfdles, e seguindo os demais por 
h r' e n h a s e m m a ra n I j ada s , p e r de s n [i o n cos dos sens . 

XXIX. UesolvG pois Gesar destruiras selvas nos 
restantes dias; e para que pelo llanco aberto não 
pudesse o inimigo a laca t' nossos soldados, quando 
dispersos c descuidados, a madeira cortada a ia vol- 
tando loiia contra aquelle, e amontoando -a de caíia 
lado á rnodo de trincheira. Eeito em poucos dias 
gi aode espaço desbastado com iiicrivel celeridade. 



^ 0^ ãú CoildViTTl. 

^ Os de Let touro. 

3 Oá do Aurh. 

^ Os de Saiiit-Gaiidens (OaiU- Garone). 
& Os de Síünt-Sever (Luiidcs), 

® Os dc Dax (LaiidcQ. 
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extrema impedimenta ab nostris tenerentur, ipsi 
densiores silvas peterent, ejusmodi sunt tempestates 
eonseentae, uti opus necessario intermitteretur et 
continuatione imbrium diutius sub pellibus milites 
contineri non possent. Itaque vastatis omnibus 
eorum agris, vieis aedificiisque incensis Caesar 
exercitum reduxit et in Aulercis Lexoviisqiie, reli- 
quis item civitatibus, quae pruxime bellum fece- 
rant, in büKiniis conlocavit. 
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e eslamlo já os nossos senhores flo gaflo e nllimas 
hagagens ^ flo inimigo, qiicse entrimhava por sel- 
vas ainJamois densas, scgiiirão-sedias laotempes- 
tnosos, qiic foi forçoso interromper a obra,nao po- 
dendo 0 solda flo em rasâo flas continuas clmvas eon- 
sorvar-sG mais lempo sob as pelles ^ , Assim, de- 
pois de assolar a carnpanlia, e inccnfliar aldeias e 
eflificios, reeondnz Gesar o exercito^ levaiulo-o a 
invernar enlre os Aulercos, Lexovios e mais cida- 
des que liaviao feiio a guerra de proximo. 



1 As itHimas hagogens ; as liagagcns que seguião a reia- 
guarda do exerdto dos barbaros. 

- Snh (tspdfes: istoé, sol) as teodas, pois estas orão feitas 
de pelíes; e díUn a ex[)ressao, ipntJere peto,ou siiiiplesmrnte, 
ifiwkrc, a) nuir tendas. As continuas clmvas torna vão neces- 
sario ao soldado o abrigo das barracas, Jiibcrnacuia. 

3 Cidades, na accepção de pavos, naçucs. 



2^1 



170 



DE DELLO GALLICO L. tV. 



r 



LIBER ÍV. 



ABGUMENTÜM. 



Uaipetas d Tencteri Germani n Stievis oxndU qui Suevi sliictim tJoscnbiinlurT 
Honapie&irivaduiil el inde atl Eburones et Condrusos translati a Cesarenm^na 
strabe superantur. Qnl cvaacmnt in Suj^ambros trans Hhcnum se reeipiunl 
e. 1— i5» Caesar faelo ponte transit Riicmim, Sugambros idoSscfiur, Ubios 
liberat alquo indo in Galliam rcvcrlilnr e. IG— 19 Fioversns e Morinis in 
Britanniam trajicit attine exercitu aegro in terram exposito et parte insulae 
dimcnller subada in Galliam redit e. SO— EG et Morinos in suani potesta- 
lem redigit e* 27—38. 

I. Ea, quae secuta est, hierae, qui fuit annus Cn. 
Porapeio, M. Crasso consulibus, Usipetes Germani 
ei item Tencteri magna eum muttitiidine hominum 
flumen Pihenum transierunt non longo a mari, quo 
Rhenus influit. Causa transeundi fuit quod ab Sue- 
vis complures annos exagitati bello premebantur 
et agricultura prohibetantur. Suevorum gens est 
longe maxima et bellicosissima Germanorum om- 
nium. Ili centum pagos habere dicuntur, ex qui- 
bus quotannis singula milia armatorum bellandi 
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LIVRO IV. 



ARGUMENTO - 



Perseguidos polos Suevos, cpie pào soihmariamenlc descripfcti^ os Germanos lisi- 
petes e Tencteros invadem os MonaptoSp c avançando dahi até os Ehuroos e 
Condrusos, sao por Ces:(3* derrotados cora g;rnnde estrago- Delios so sal vão 
entro 05 Sugambros, rctirando-se |tara aiem RMra-e. 1.— i5. Passa Cesar 
0 Rkicn, construindo nelJcuma ponte, castiga os Sngnrahoos, Jiberla os Ubios, 
e volta á Gallis e. IG— 19. Parte dos Morinos para Britannia; c cora diili^ 
culdade desembarcado o avercjto e subjugada parte da itlia, regressa á Gallia 
c.SO— 3fi. Redu 2 os Morinos á submissão e- d7— 38. 



L rto inverno qnc se segnio, durante o consu- 
Jadu de Cn. Pomjteo e M. Crasso, os Germanos 
Usipetes c Temueres ' passárão o tUiimem gran- 
de multidão iiao longe do mar, onde desagua o 
inesmo rio. Foi causa da emigração o verem-se 
opprimidos pelos Suevos, que os vexavão muitos 
anuos corn guerra, e os não deixavâo lavrar a terra. 
De todos os Germanos são Suevos os niais pode- 
rosos e guerreiros. Aiirma-se possuírem eem 



* Os Usipetes e Tencteres parecem ter occ.upaão n valie 
uo Lippa na sua conPuencia coni o llhim e parte da mar- 
gem direita deste. 
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causa ex finihus educunt. Relif[ui, nui domi man- 
serunt, se aUjue illos alunt. Hi rursus in vicem 
anno post in armis sunt, ilii dnmi remanent. Sic 
nef]ue agriciiltm a nec ratio atque usus belli inter- 
ii t i tlitnr. Sed privati ac separati agri apud eos ni- 
li i 1 est, neque longius anno remanere uno iii loco 
incolendi causa licet. Neque multum fnirnento, 
sed raaxiinain partem lacte atque pecore vivunt, 
inuHumque sunt iu venationibus; quae res et cibi 
genere et quotidiana exercitatione et libertate vitae, 
quod a pueris nullo officio aut disciplina adsue- 
facti niiiil omnino contra voluntatem faciant, et vi- 
res alit et immani corporum magnitudine homi- 
nes eilicit. Atque in eam se consuetudinem addu- 
xerunt, ut locis frigidissimis neque vestitus praeter 
pelles haberent quicquam, quarum propter exigui- 
tatem uiagua est corporis pars aperta, et laveren- 
tur in fluminibus. 

11. Mercatoribus est aditus magis eo, ut quae 
bello ceperint quibus vendant habeant, quam quo 
ullam rem ad se importari desiderent. Quin etiam 
jumentis, quibus maxime Galli delectantur quaeque 
impenso parant pretio. Germani importatis non 
utiuitur, sed quae suat apud eos nata, parva atque 
deformia, haec quotidiana exercitatione summi ut 
sint latioris efficiunt. Equestribus proeliis saepe 
ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur, equosque 
eodem rernaneie vestigio adsuefecerunt, ad quos 
se celeriter, cum usus est, recipiunt; neque eorum 
moribus turpius quicquam aut inertius habetur 
quam ephippiis uti. Itaque ad quemvis numerum 
epbippiatoi uin equitum quamvis pauci adire au- 
detiL Vinum ad se uuimino importari non sinunt. 
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caTitões, de cada um dos quaes tirão mil homens 
todos os armos para fazer guerra aos visinhos. Os 
demais permanecem rios cantões, e se sosteníão 
á si e aquelToulros. Estes no seguinte anno pegão 
em armas pelo seu turno, permanecendo aquelFou- 
tros nos cantões. Assim nem se interrompe o tra- 
balho da a gri cultura, nern o da m ilida. A terra é 
comnmm entre elles, e não se demoião mais de 
um anuo nhirii logar para agricultai -a. Não fazem 
imiilo uso do trigo; vivem principal mente de leite 
e carne de seu gado, e são grandes caçadores: o 
que, ja pelo gener o de alimento, ja pelo quotidia- 
no exercicio, já pela liberdade cie vida {pois à ne- 
nhuma obrigação e disciplina adstrictos obedecem 
unicamente á sua vontade), não só lhes cria grandes 
forças, tuas os torna ainda homens de corpulên- 
cia descommunab É taulo se endurecem nestes 
habitas, que em dima frigidissimo nenhum outro 
vestido trazem alem de pelles, cuja curleza lhes 
deixa descuberta bôa parte do corpo, e lavào-se 
nos rios. 

II. Dão entrada á mercadores, mais para terem 
a quem vender as prezas feitas na guerra, que por 
desejarem comprar- lhes o cjue quer que seja. De 
cavaííos importados do exterior, com que tanto 
se deleiião os Gaulezes, comprando-os por alto 
preço, não iisão os Germanos; mas aos que nas- 
cem entre elles, pequenos e desformes, afazem- 
iros com quotidiano exerdeio aos mais rudes tra- 
balhos. Nas pelejas equestres apeão-se muitas 
vezes para combater á pé, adestrando os cavaííos, 
a que em caso de necessidade voltão com rapi- 
dez, á permanecerem quedos no mesmo logar. 
Nada é para elles tão desairoso e aviltante, como o 
usar de sellas. Assim, ainda que poucos sejão, não 
hesitãoemacommetter qualquer força decavallaria 
montada em cavailos seltados. Prohibem absoluta- 
mente a entrada do vinho, por julgarem que com 
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quod ea ro ad laborem ferendum remollescere ho- 
mines at que eifemuiari arbitrantur. 

III. Publice maximam [nitaiil esse laudem quam 
latissime a suis (luibus vacare agros: liac re signi- 
lieari magnum numerum civitatium suam vim sus- 
tinere iioii posse, itaque una ex parte a Suevis cir- 
citer tiiilia passuum sexcenta agri vacare dicuntur. 
Ad alteram partem succedunt Ubii, quorum fuit 
civitas ampla atque lloreus, ut est captus Germa- 
norum, et paulo sunt ejusdem generis ceteris lui- 
ntauiores, propterea quod Rhenum attingunt mul- 
tunique ad eos mercatores ventitant et ipsi propter 
propinquitatem Gallicis sunt moribus adsuefacli. 
Hos cum Suevi multis saepe bellis experti propter 
amplitudinem gravilatemque civi latis finibus expel- 
lere non potuissent, tamen vectigales sibi fecerunt 
ac muito humiliores infirmiores que redegerunt, 

IV. in eadem causa fuerunt Usipetes el Tencte- 
ri, quos supra diximus, qui complures annos Sue- 
vorum vim sustinuerunt; ad extremum tamen agris 
expulsi et multis locis Germaniae triennium vagati 
ad Rbeuiira pervenerunt; quas regiones Menapii 
incolebant et ad utraiujne ripam fiuminis agros, 
aedificia vieosque liabebant, sed lautae multitudi- 
nis aditu pertcriáli ex iis aedificiis, quae trans flu- 
men habuerant, demigraverunt et cis Rhenum dis- 
positis praesidiis Germanos transire prohibebant. 
Illi omnia experti cum neque vi contendere pro- 
pter inopiam navium ueque clam transire propter 
custodias Menapioium possent, reverti se in suas 
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ello se enervão e eíTeminão os homens para o tra- 
balho. 

III. Reputão a maior gloría da nação o existir 
em volta delia quanto mais dilatado espaço de ter- 
reno incnllo, como indicio de lhes não poderem as 
demais cidades ^ supportar o jugo. Assini, de um 
lado aliriiia-se terem cerca de seiscentos mil pas- 
sos de campos incultos nas immediaçoes. Do ou- 
tro demorão os Ubios, cidade outi'ora ampla e flo- 
rescente para Germanos, e os mais conversáveis 
e policiados destes povos, por isso que tocão no 
Ilhim, teem frequente ti'alo com mercadores, e es- 
tão em razão da visinhança afeitos aos costu- 
mes Gaulczes. llavendo-os vexado com guerra 
muitos annos, nunca conseguirão os Suevos fa- 
zêl-os emigrar, por causa das grandes forças da 
cidade, mas enfraquecerão- n’os e abaterão mui- 
to, eoristituindo-os tributários seus. 

IV. Nas mesmas circumstancias se acliárão os 
Usipetes e Teticleres acima mencionados, que, 
supportando muitos aiinos a aggressão dos Suevos, 
se virão por uitimo obrigados à emigrar, e vagan- 
do tres annos por diversos logares da Germania, 
vierão ter ao Uhim, na região habitada pelos Me- 
napios, que possuião campos, edifícios e aldeias ein 
uma e outra margem delle. Aterrados com a in- 
vasão de tamanha multidão , transportárão-se os 
Menapios das habitações, que tinhão alem do riu, 
para a outra margem, e dispostos presidios áquera 
delle, vedavão aos Germanos ó passal-o. Estes po- 
rem, depois de tentado tudo, não podendo passar 
á força descoberta por falta de embarcações, nern 
fazèl-o ás occultas por causa das guardas dos Me- 
napios, simula 0 regressar para suas antigas habi- 



* €idaJe,% no íi-entido de povoSj nâçõcS; tanto neste como 
dois iogares abaixo. 
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sedes regioncsqne simulaverunt et tridui viam pro- 
gressi rursus reverterunt atque omni hoc itinere 
una nocte equitatu confecto inscios inopinantes- 
que Menapios oppresserunt, qui de Germanorum 
discessu per exploratores certiores facti sine me- 
tu trans Rhenum in suos vicos remigraverant. His 
interfectis navibusque eorum occupatis, priusquam 
ea pars Menapiorum, quae citra Rhenum erat, cer- 
tior fieret. Rumen transierunt atque omnibus eo- 
rum aedificiis occupatis reliquam partem hiemis 
se eorum copiis aluerunt. 

V. His de rebus Cesar certior factus et infirmi- 
tatem Gallorum veritus, quod sunt in consiliis ca- 
piendis mobiles et novis plerumque rebus student, 
nihil his committendum existimavit. Est enim hoc 
Gallicae consuetudinis, uti et viatores etiam invi- 
tos consistere cogant et quid quisque eorum de 
quaque re audierit aut cognoverit quaerant, et 
mercatores in oppidis vulgus circumsistat quibus- 
que ex regionibus veniant quasque ibi res cogno- 
verint pronuntiare cogant. His rebus atque audi- 
tionibus permoti de summis saepe rebus consilia 
ineunt, quorum eos in vestigio paenitere necesse 
est, cum incertis rumoribus serviant et plerique ad 
voluntatem eorum ficta respondeant. 

VI. Qua consuetudine cognita Caesar, ne gra- 
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taçüGS e tf^rras* Depois do feito camtoho de Ires 
dias, voltào de novo f á cavallo sobre seas passos, 
desandado em uma noite todo caminho andado, e 
cahem de improviso sobre os Menapios desaper- 
cebidos, pois certificados* pelos exploradores da 
partida dos Germanos se haviào sem receio trasla- 
dado para suas aldeias da parte d' alem. Senhores 
das embarcações com morte destes, antes que os 
Menapios, que habitavâo da parte d'aquem, fossem 
de tal sabedores, atravessào o rio, e apoderando- 
se-lhes das possessdes, alimentào-se o relto do in- 
verno com os viveres neílas encontrados, 

V, Informado disto, e temendo a inconstância 
dos Gauíexes, que são promptos á mudar de re- 
solução, e inclinados á novidades, julga César não 
dever confiar nelles. Tal é a curiosidade des- 
tes povos, que não só obrigão os viajantes á parar, 
ainda contra a vontade, para inquirir delles o que 
ouvirão dizer ou sabem, mas o mi3smo vulgo cérca 
0 $ mercadores nas cidades, para dizerem de que ter- 
ra vem, e o que ahi se passa* Movidos por estes 
rumores e ditos to mão muitas vezes resoluções so- 
bre negocios de grande monta, das quaes teem em 
breve de arrepender-se, sendo que dão peso a no- 
ticias sem fundamento, inventadas quasi sempre pe- 
los que as dão, unicamente com o íitn de compra- 
zer-lhes. 

VL Conhecendo-lhes o fraco, e para se não vêr 



* Vollão ãe nom, i?m Latim « rwrsítí rovorÊcninl, » corn 
a QTiica díífeiTmça de editar o verbo latino no preterUo: M. 
OJíanfiatJX, coin montador distincto, censura esta espocie de 
repetição t]uc se dâ em Latim o em todas as línguas, mas 
sem fundamento plaosivel neste casoí por que ella tem ca- 
bi naento quando se quer cbarnar melhor a attencão sobre 
qualquer volta, como pratica Cezar com a dos Üsi peies e 
Tencteres, que haviào feitò uma partida simulada, e dá oiais 
força ao discurso. 
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viori liello occuirerel, maturius quam consuerat ad 
exercitum proficiscitur. Eo cura venisset, ea, quae 
fore suspicatus erat, facta cognovit: missas lega- 
tiones alj nonnullis civitatibus ad Germanos invita- 
tosque eos, uti ab Rheno discederent, omniaque 
quae postulassent ab se fore parata. Qua spe ad- 
ducti Germani latius vagabantur et in fines Ebu- 
ronum et Condrusorum, qui sunt Treverorum cli- 
entes, pervenerant. Principibus Galliae evocatis 
Caesar ea, quae cognoverat, dissimulanda sibi 
existimavit eorunique animis permulsis et confir- 
matis equitatnqne imperato bellum cum Germanis 
gerere constituit. 

VII. Re frumentaria comparata cquitibusque de- 
lectis iter in ea loca facere coepit, quibus io locis 
esse Germanos audiebat. A quibus cura paucorum 
dierum iter abesset, legati ab iis venerunt, quo- 
rum haec fuit oratio; Germanos neque priores po- 
pulo Romano bellum inferre neque tamen recusa- 
re, si lacessantur, quin armis contendant, quod 
Germanorum consuetndo baec sit a majoribus tra- 
dita, quicumque bellum inferant, resistere neque 
deprecari. Ilaec tamen dicere, venisse invitos, 
ejectos domo; si suam gratiam Romani velint, pos- 
se iis utiles esse amicos; vel sibi agros adtribuant 
vel patiantur eos tenere, quos armis possederint: 
sese unis Suevis concedere, quibus ne dii quidem 
immortales pares esse possint; reliquam quidem 
in terris esse neminem, quem non superare pos- 
sint. 

vm. Ad haec quae visum est Caesar respondit; 
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rlopoi^ à briíços com gnorrn mais séria, parte Ce* 
Kar para o exercito mais cedo qne de oosfunip; c 
verifica, ao chegar, sm real o qne suspeitíírn: isto 
é, havei^eiíi algumas cidades mandado embaixadas 
aos Germanos, para avançarem das margens do 
ntiim, assegiiraTulo os do que enconlrarião prepa- 
racio iodo quanto pudessem necessitar. Levados 
desta esperança, adianíào-se elles fnais desassom- 
bradamenle, e chegao até as fronteiras ^ dos Ebn- 
rdes fí Condrusos, clientes dos Tieviios, Convora- 
dos entào os principaes Gaulezes, julga Ccsar de- 
ver dissimniar o que sabia; e lisongeando-os e ani- 
mando, exige -lhes socco rros do ca vallaria, e te- 
so Ivf' marchar contra us Germanos, 

VIL Feito provimento de trigo, e reunida a me- 
lhor cavallaria auxiliar, dirige-se com o exercito 
úquelles logares, onde ouvia dizer arharem-sc os 
Germanos, E distando d'ain poucos dias de marcha, 
ehegárão-lhe enribaixadores da parte dcstps, cujo 
discurso se resumio nesta substancia: «Que nem os 
Germanos ataca ri ào primeiro os Romanos, nem re- 
cusarião tao pouco medir-se coui elles, si fossem 
[troYocados, pois observavào o costume, transmitli- 
do por seus maiores, de resistir, sem recorrer às 
supplicas, à quem (|uer que lhes fazia guerra.— Era 
poi éin de saber terem vindo contra sna vontade, e 
expulsos, da pati ia; — si os Romanos llies quizessem 
a alliança, seriào bons amigos; mas nesse caso, ou 
iims assignassem terras, ou lhes consentissem oc- 
cupa r as que possuiào pelas armas: — qne só aos 
Suevos, aos quaes nem os mesmos deuzes immor- 
taes podíàüscr parelhos, cedião o passo; e mais nin- 
guém havia no mundo, a quem não pudessem 
vencer,» 

VII!, A isto respondeo Cesar o que pareceo coii- 



^ Fronieiras. por territorio. 
24 
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sat exitus fuit orationis: Sibi nullam cum liis 

amicitiam esso posse, si in Gallia remanerent; ne- 
que verum esse, qui suos fines tueri non poluerint, 
alienos occupare; iidiue ullos in Gallia vacan; 
agros, qui dari tantae praesertim multitudini sine 
injuria possint; sed licere, si velint, in Ubioruiri 
linibiis considere, qu umm sint legati apud se et 
de Siievorum injuriis querantur et a se auxilium 
petant: lioc se Ubiis imperaturum. 

IX, Legati haec se ad suos relaturos dixerunt et 
re deliberata post diem tertium ad Caesarem re- 
versuros: interea ne propius se castra moveret pe- 
tierunt, Ne id quidem Caesar ab se impetrari posse 
dixit. Cognoverat enim magnam partem equitatus 
ab iis aliquot diebus ante praedandi frumentandi- 
que causa ad Ambivaritos trans Mosam missam, llos 
expectari equites atque ejus rei causa moram in- 
terponi arbitrabatur. 

X. Mosa proiluit ex monte Vosego, qui est in 
fitiil^us Lingonum, et parte quadam ex Rheno re- 
cepta, quae appellator AValis, insulam elLicit Bata- 
vorum, neque longius ab ea milibus passuum LXXX 
in Oceanum transit. Rhenus autem oritur ex Le- 
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veniente, mas foi a conclusão de sim resposta: «Que 
lião podia íer com elles a mis ade, em quanto per- 
inanecossem na GalUa;— nem era ra^são occuparem 
fronteiras ^ alheias os que não souberão defender 
as proprias, nem ivávin na Galtia terras algumas de- 
volutas que, sem prejuizo de terceiro, pm lessem ser 
dadas, principalmente á tamanha rnultidão;“era- 
!hes porém permiltido, si quízessem, rezidirem nas 
fronteiras dos U!}íos, qne llre linlião enviado embai- 
xadores a queixar-se das aggressões dos Siicvos, e 
im piorar -ihe auxilio: — que isso ordenaria elle aos 
Ubios. » 

IX. Tornárãodlsfi os embaixadores qun tudo le- 
var ião ao conhecimento dos seus, e, tomado sobre 
isso accordo, vollnrião ao cabo de tres dias, pe- 
dindo-lhe que entretanto se não avisinhasse mais 
de lies. Nem ainda isto disse Cesar poder conce- 
der. Sabia haverem dias antes mandado grande par- 
te da cavallaria aos Ambivaritos^ alem do Mosa ^ 
para fazer prezas e piovisãòdevitualhas; d/ahi ajui- 
zava iiiterpôrcrn tal demora para agiiardal-a. 

X, O Mosa [>rovém do monte Vosego ^ que de- 
mm a i^as fronteiras ^ dos Lingones; recebendo de- 
pois 0 braço do Uíiim, chamado Walís, fôrma a 
ilha dos Batavos e, cousa de uns oitenta mi! pas- 
sos abaixo deila, entra no Dceano Ü lUiim porém 



^ FnytU.dra.% no seníicío de territorio, tanto aqui como 
mais abaixo: óa syncdodie da parte pelo todo. 

- Os Ambivaritos oecujíavão uma pai io do íiraljanle. 

^ O Meuíia, 

^ A eadeia dos Vosgps. 

^ Fronteiros, por territorio, tanto aqui como nos outros to- 
gares deste capitulo. 

^ A d/ííí dos chatTia-^se hoje Bct:nv, e abraça gran- 

■de parle da tiiieidro e da lio I lauda meridional. 

Os Lepontiuus, hoje habilantes do Saíní“Gotbard. 
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])oi)liis, qiii Alpes itieolunt, et. longo spatio per fi- 
nes Nantuatium, Helvetiorum, Sequanorum, Meilio- 
iiKJtri eorum, Tnljocorum, Treverorum citatus fer- 
tur et, ubi Oceano ad propinquavit, in plure.s difluit 
partes multis ingentibusque insulis elfectis, quarum 
]):irs magna a feris barbarisijue nationibus incoli- 
tur, ex quibus sunt qui piscibus atque ovis avium 
vivere existimantur, multisque capitibus in Oceanum 
infliiit, 

XL Caesar cum ab hoste non ampluis passuum 
XH milibus abesset, ut erat constitutum, ad eum 
legati revertuntur; qui itinere congressi magnopere 
ne longius progrederetur orabant. Cum id non im- 
petrassent, petebant, uti ad eos equites, qui agmen 
antecessissent, praemitteret eosque pugna prohi- 
beret, sibiqiie ut potestatem faceret in Ubios lega- 
tos mittendi; quoruni si principes ac senatus sibi 
jurejurando fidem fecissent, ea conditione, quae a 
Caesare ferretur, se usuros ostendebant: ad has res 
conficiendas sibi tridui spatium daret. Haec omnia 
Caesar eodem illo pertinere arbitrabatur, ut tridui 
mora interposita equites eorum, qui abessent, re- 
vertere iiUir; tamen sese non longius milibus pas- 
suum qualor aquationis causa processurum eo die 
dixit: buc postei'0 die quam freqnentissimi conve- 
nirent, iil de eorum postulatis cognosceret. ínterim 
ad praefectos, qui cura omni equitatu antecesse^ 
rant, mittit qui nuntiarent, ne hostes proelio lacos- 
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tom sua origem entre osLeponcios ^ habitantes dos 
Alpes; corre largo espaço arrebatado pelas fronte> 
ras dos Nantnates, ílolvecios, Sequanos, Medic- 
niatricos Tribocos, Trevíros; quando se aproxi- 
ma ao Oceano, divide-se em miilliplicados canaes. 
Formando muitas e grandes ilhas, cuja mór parte é 
habitada por povos ferozes e desconversáveis, a 
cujo numero p8rtí?nceni os qiie exclusivamente vi- 
vam, segundo se crê, de pescado e ovos de pássa- 
ros; e vai ter ao Oceano por muitas hocas. 

XL Distando Cesar não mais de doze mil passos 
do inimigo, voltilo na fôrma convencionada os em- 
baixadores, que, enconti'ando -0 em marcha, snppü- 
cão-lbe com muita instancia, nâo avance mais* Nao 
0 podendo conseguir, pcdem-ihe, mande ordem 
â ca va 11a ria que marchava na vanguarda, para nâo 
atacar, e lhes dê facnldacie de enviarem embaixa- 
dores aos Tjbios, sendo que, si os priaeipaes e o 
senado destes lhes confirmassem com juramento a 
jíromessa de recebel-os, fariào o que propunha Cé- 
sar; e sollícitào 0 espaço de tresdias para leval-o 
á effeito. Bem via Cesarser tudo isso um mero tem- 
pojizar, para que com a delonga dos tres dias 
lhes voltasse a cavallaria ausente; disse todavia que 
avançaria esse dia só (]natro mil passos por amor 
da agua, e se aprosentassem no seguinte em gran- 
de numero, para elle conhecer do que lhe reqiicriâo. 
Manda cnlrolantn oí'dera aos prefeitos^ , quetinhao 
tomado a dianteira com a cavallaria, para nan pro- 
vocarem 0 inimigo, e, si acaso fossem provocados 



J Apartamo-nos nesta logar c3a edíçao fie Oebler, por nos 
parecer nieUior a licçiü de entras edições relativamenie ao 
curso dos dois rios descriptus. 

^ Os Medwmati icos haüitavão o actual departamento do 
ilo^dla. 

^ Títüto particular aos com mandantes de cavallai ia, 
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serent et, si ipsi lacesserentur, susiinerent, quoad 
ipse cum exercitu propius accessisset. 

XII. At hostes ul)i primum nostros equites cons- 
pexerunt, quorum erat quinque milium numerus, 
cum. ipsi non amplius octingentos equites haberent, 
quod ii, qui frumentandi causa ierant trans Mosam, 
nondum redierant, nihil timentibus nostris, quod 
legali eorum paulo ante a Caesare discesserant atque 
is dies indutiis erat ab his petitus, impetu facto ce- 
leriter nostros perturbaverunt; rursus resistenti- 
bus consuetudine sua ad pedes desiluerunt subfos- 
sis equis compluribusque nostris dejectis reliquos 
in fugam conjecerunt atque ita perterritos egerunt, 
ut non prius fuga desisterent quam in conspectum 
agminis nostri venissent. In eo proelio ex equiti- 
bus nostris interfleiunlur quatuor et septuaginta, in 
bis vir fortissimus, Piso Aquitanus, amplissimo ge- 
nere natus, cujus avus in civitate sua regnum obti- 
nuerat amicus ab senatu nostro appellatus. Hic cum 
* fratri intercluso ab hostibus auxilium ferret, illum 
ex periculo eripuit, ipse equo vulnerato dejectus, 
quoad potuit, fortissime restitil;_cum circumventus 
multis vulneribus acceptis cecidisset, atque id fra- 
ter, qui jam proelio excesserat, procul animadver- 
ti,sset, incitato equo se hostibus obtulit atque inter- 
fectus est. 

XIII. Hoc facto proelio Caesar neque jam sibi 
legatos audiendos neque conditiones accipiendas 
arbitratur ab iis, qui per dolum atque insidias pe- 



I 
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por esto, sustentarem o ata(]ue ató elle ehegar com 
0 exercito. 

Xn. Mal porém avistão os inimigos nossa ca val- 
laria constante do cinco mil iiomens, posto iiâo fos- 
sem mais de oitocentos de cavallo, por não have- 
rem ainda voltado (ts qne tiidião ido alem Mosa for- 
ragear, precipitão-se iii continenti sobre os nossos, 
qne nada receiavão, por ser este nto dia de tregnas 
á pedido dos proprios embaixadores Germanos, que 
pouco antes íiiibão deixado á César, e introduzem 
entre eiles a confusão e a desordem. Resistindo 
depois estes já ordenados, põem pé em terra á sua 
usança, c ferindo as barrigas dos cavallos aos nos- 
sos, que erão derribados, os convertem á fiiga en- 
trados de terror tal, que não pararão senão á vista 
de nosso exercito, que vinha desfilando* . Forão 
mortos neste combale setenta e quatro dos nossos, 
e entre cl Ics um varão esforçar! issi mo, Pisão o A qui- 
ta nio, de pre clarissima linhagem, enjo avô lion- 
rado com o titnlo de amigo pelo Senado havia sido 
rei na sua cidade" . Soccorrendo este ao iimão en- 
volvido pelos inimigos, conseguio salva!-o; mas, 
derribado do cavallo ferido, e defendendo-se va- 
lerosissiraamente, cahio por fim no meio da mul- 
tidão liostil traspassado de muitas feridas, Ao obser- 
vai-o de longe, o irmão qne já estava fóra da 
refrega, correo á toda bride, e offerecendo-se aos 
inimigos foi igualoiente morto. 

Xllí. Depois deste recontro entendia Cesar não 
dever mais ouvir embaixadores, nem aceeitar pro- 
postas de quem com a paz na boca fazia guerra trai- 



1 A^mm em iatim é o exercito em marcha; não tendo o 
Pomtgiiez termo correspondente, empregámos o circumlo- 
quio, tíü CTerr/m qitr lin/ia ães/ilando, o qual com o ausiüo 
do verbo frcqnontativo nos parece exprimir bem a ideia. 

- Cidade no sentido de, nação, repuitlica. 
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tila pace nitro bellum intulissent, expectare vero, 
dum hostium copiae augerentur ctpiitatusqiie rever- 
teretur, summae dementiae esse judicabat, et cog- 
nita Gallorum infirmitate, quantum jam apud eos 
lioslcs uno proelio auctoritatis essent consecuti, 
sentiebat; quibus ad consilia capienda nihil spatii 
dandum existimabat. Ilis constitutis rebus et con- 
silio cum legatis et quaestore eommuiiicato, ne quem 
diem pugnae praetermitteret, opportunissima res 
accidit, quod ])ostricIie ejus diei mane eadem perfi- 
dia et simulatione usi Germani frequentes omnibus 
principibus majoribusque natu adhibitis ad eum 
in castra venerunt, simul, nt dicebatur, sui purgan- 
di causa, quod contra, atque esset dictum et ipsi 
petisserit, proelium pridie commisissent, simul ut, 
si quid possent de indutiis fallendo impetrarent. 
Quos sibi Caesar oblatos gavisus illos retineri jus- 
sit; ipse omnes copias castris eduxit equitatu raqoe, 
quod recenti proelio peterritum esse existimabat, 
agmen subsequi jussit. 

"SIV. Acie triplici instituta et celeriter VIII mi- 
lium itinere confecto prius ad hostium castra perve- 
nit, quam quid ageretur Germani sentire possent. 
Qui omnibus rebus subito perterriti et celeritate 
adventus nostri et discessu suorum, neque consilii 
habendi neque arma capiendi spatio dato, pertur- 
bantur, copiasne adversus hostem ducere, an cas- 
tra defendere, an fuga salutem petere praestaret. 
Quorum timor cura fremitu et concursu significare- 
tur, milites nostri pristini diei perfidia incitati in 
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çoeira de emboscadas. Esperar porém que se aug- 
mentassom as forças ao iriimigo com a volta de sua 
ca vallaria, para a ta ca lo, reputava ser da ultima 
demencia; e conhecedor por outro lado da incons- 
tância dos Gaulezes, via quanto credito já tiiihão 
os inimigos nhirn só combate ganho cora esses, a 
quem tião convinha dar tempo para tomarem qual- 
quer accordo. Firme neste presupposto, e commu- 
nieada á seus tenentes e questor a resolução era 
que estava de não demorar a batalha um só dia, so- 
brevem cousa mui aproposiíada; porquanto, usan- 
do da mesma períidia e dissimulação, vierão no se- 
gui iile dia pela raanliã os Geiananos em graiule nu- 
mero conjuncta mente coin seus principaes e aticiãos 
ter cora elle aos arraiaes, já para justificar-se, ao 
que dizião, de liaverem no dia antecedente travado 
])atalha com os nossos contra o convencionado, e 
0 que elles mesmos linbão pedido, já para conse- 
guir uma prorogação de tréguas por meio de en- 
ganos. Folgando de os ter em seu poder, manda 
Cesar prendel-os, tira as tropas dos quartéis, e or- 
dena á cava 11a ria, ainda aterrada da recente peleja, 
o vá seguindo na retaguarda. 

XIV- Ordenado 0 exercito em tres linbas, e feita 
cora rapidez uma marcha de oito milhas, chega á 
vista do campo inimigo, antes de poder ser sentido 
pelos Germanos. Aterrados subitamente á um tem- 
po, quer pela celeirálade de nossa vinda, quer pela 
ausência dos seus, sem espaço para deliberar, nem 
annar-se, íicão estes sem saber dar-se á conselho, 
si será mais conveniente ir ao encontro do inimi- 
go, ou defender o campo, ou buscar a salvação na 
fnga. Manifesta-se sou terror pelo frémito e con- 
curso. incitados pela perfídia do dia antecedeu- 
te, assallâo-lbes os nossos soldados o campo. Abi ^ 



, ’ Nn eampu. 
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capfire potuerunt, paulisper nostris restiterunt at- 
que inter carros impedimentaque proelium commi- 
serunt: at reliqua multitudo puerorum mulierum 
que— nam euiu omnibus suis domo excesserant 
Khemuri que transierant — passi m fugere coepit; ad 
quos consectandos Caesar equitatum misit. 

XV. Germani post tergum clamore audito cum 
suos interfici viderent, armis abjectis signisque 
militaribus relictis se ex castris ejecerunt et cum ad 
confluentem Mosae e Uheni perverdssent, reliqua 
fuga desperata magno numero interfecto reliqui se 
in Iluraen praecipitaverunt atque ibi timore, lassi- 
tudine, vi fluminis oppressi perierunt. Nostri ad 
unum omnes incolumes perpaucis vulneratis ex tanti 
belli timore, cani hostiam numerus capitum 
CCCCXXX milium fuisset, se in castra receperunt. 
Caesar iis, quos in castris retinuerat, discedendi 
potestatem fecit. Illi supplicia cruciatusque Gal- 
lorum veriti, quorum agros vexaverant, remanere 
se apud eum velle dixerunt. His Caesar libertatem 
concessit. 

XVI. Germanico bello confecto multis de causis 
Caesar statuit sibi Rhenum esse transeundum; qua- 
rum illa fuit justissima, quod, cum videret Germa- 
nos tam facile impelli ut in Galliam venirent, snis 
quoque rebus eos timere voluit, cum intelligerent 
et posse et audere populi Romani exercitum Rlic- 
luim transire. Accessit etiam, quod illa pars equi- 
tatus Usipetum et Tencterorum, quam supi a com- 
memoravi praedandi fruraentandique causa Mosam 
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OS fiiie conseguem armar-se, resistem por al- 
gum tempo, combatendo entre carros e bagagens; 
mas a restante mnllidrio, meninos c mulheres, (pois 
tinbão vindo e passado o Rbini com todos os seus) 
entra á fugir a cada passo. Despede-lhes Cesar no 
encalço a cavallaria. 

XV. Ouvindo clamor na retaguarda, e vendo se- 
rem mortos os scns, atira o os Germanos com as 
armas, dekâo as insignias militares, e fogem do 
campo, Cliegando ao continente do Mosa e lUiira jà 
reduzidos por grande mortandade, e nào tendo 
mais para onde fugir, lançâo-se os Cjuerestão ao rio, 
e neíie perecem assoberbados do terror, do can- 
Ç.asso, e da violência da corrente. Os nossos, in- 
leiranieote livres do temor de tamanha guerra, pois 
orçava por quatrocentos e trinta mil o numero dos 
inimigos, recolliera-se aos arraiaes sem perda de 
um só, e cora bem poucos feridos. Dá Cesar aos 
que mandára prender, a faculdade de se retirarem, 
rieceiaiido porém os supplicios e cruezas dos Gau- 
lezcs, cujos campos haviâo talado, imptorão-lhe es- 
ses a graça de ficar com elle. Concede -lhes per- 
missão de 0 fazerem, 

XVI. Concluida a guerra dos Germanos, resolve 
Cesar passar o Rbim por muitos motivos. Era dos 
mais valiosos o querer que os Germanos, os quaes 
via serem tão facilracnte impelíiilos á passar-se á 
Gallia,temessem também por suas cousas, sabendo 
que não só podia, mas ousava o exercito do Povo Ro- 
mano transpôr este rio. .\ccrescia ainda o ter-se a 
parte da cavallaria dos Usipetes e Tencteres, que 
atravessara o Vlosa para forragear, e não havia as- 
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transisse neque proelio interfuisse, post fugam suo- 
rum se trans iUienum in fmes Sugambrorum rece- 
perat seque cum iis conjunxerat* Ad quos cum Cae- 
sar nuntios misisset, qui postularent eos, qui sibi 
Galliaoque l)elluminlulisseTit, sibi (ierlerent, respon- 
derunt: Populi Romani imperiuni Rhenum finire: 
si se invito Germanos in Galliam transire non ae- 
quum existimaret, cur sui quicquam esse imperii 
aut potestatis trans Rliennm postularet? Ubii autem, 
qui uni ex Transrhenanis ad Caesarem legatos mi- 
serant, amicitiam fecerant, obsides dederant, ma- 
gnopere orabant, ut sibi auxilium ferret, quod gra- 
viter a!i Saevis premerentur; vel si id facere occupa- 
tionibus rei]mblieae prohiberetur, exercitum modo 
Rhenum transportaret: id sibi ad auxilium spemque 
reliqui temporis satis fuluriim* Tantum esse nomen 
atque opinionem ejus exercitus xAr io visto pulso et 
hoc novissimo proelio facto etiam ad ultimas Ger- 
manorum nationes, uti opinione et amicitia popofi 
Romani tuti esse possint* Navium magnam copiam 
ad transportandum exercitum poMicebantur* 

XVIL Caesar ilis de causis, quas commemoravi, 
Rliemmi transire decreverat: sed navibus transire 
neque satis tutum esse arbitrabatur neque suae ne- 
que populi Romani dignitatis esse statuebat* Itai[ue, 
etsi summa di flic ullas facioiidi pontis proponebatur 
propter latitudinem, ra|}iditatem altitudincmque iln- 
minis, tamen id sibi contendcnduoi aut aliter non 
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si St ido á batalha, acolhido, depois da fuga dos seus, 
alem Rhim nasfronteiras^ dos Sugambros,^ a quein 
so unira. Mandando Cesar exigir dos Sugambros a 
entrega dos qne lhe bavião feito guerra á elle e á 
Gallia; responderão esses: «Que era o Rhim limite 
do imperio do Povo Romano; — e si Cesar não jul- 
gava justo passarem-se os Germanos á Gallia con- 
tra a vontade delle, com que direito queria exercer 
jurisdicção e soberania além Rliim?» Os Ubios 
porém, unicos dos Transrhenanos, que tiiibão en- 
viado embaixadores á Cesar, e bavião contrabido 
cora elle amisade, dand#-lbe refens, pedião encare- 
cidamente: «Que lhes levasse auxilio, pois estavão 
sendo grave mente opprimidos pelos Suevos; — ou 
si os ncgocios da republica Ibe não permittissem fa- 
zei -o, transportasse somente o exercito á outra mar- 
gem do Rhim; — e já isso lhes seria não pequeno 
auxilio e esperança para o futuro; porquanto, de- 
pois de expulso Ariovisto e pelejada a ultima bata- 
lha, tão grande se tornára o nome de Cesar e tal a 
reputação de seu exercito, ainda entre as nações 
mais remotas da Germania, que podião estar em se- 
gurança só com a auctoridade e alliança do Povo 
Romano. «Promettião grande numero de embarca- 
ções para o transporte do exercito, 

XVII. Pelas causas mencionadas determinara Ce- 
sar passar o Rhim; mas fazêi-o ein barcas nem re- 
putava ser assás seguro, nem proprio da sua e dig- 
nidade do Povo Romano. Assim, posto que, por 
causa da largura, rapifb'z e profundidade du lío, 
offei'ecesse grande difíiculdade o construir nelleuma 
ponte, julgava todavia dever emprebeudêl-o, ou 



1 Fronteiras, na accepção de territorio, paiz, terras. 

- Os Sugambros ou Sicambros demoravão iia margem di- 
rciia do iVhim, ao meio-dia dos Tencteres e ao norte dos 
UJjios. 
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traducenti 1.1 in exercilnin existimabat. Rationem pon- 
tis banc instituit. Tigna bina sesquipedalia paulum 
ab imo praeacuta dimensa ad altitudinem fluminis 
intervallo pedum duorum inter se jungebat. Haec 
cum niacbinationibus immissa in flumen defixerat 
flstucisque adegerat non sublicae modo directe ad 
perpendiculum, sed prone ac fastigate, ut secun- 
dum naturam fluminis procumberent, liis item con- 
traria duo ad cumdem modum juncta intervallo pe- 
dum qnadragenum ab inferiori parte contra vim at 
cjue impetum fluminis conversa statuebat. Haec 
lUraqne insuper bipedalibus trabibus immissis, 
quantum eorum lignoriira junctura distabat, binis 
ulrimcpie fibulis ab extrema parte distinebantur; 
quibus disclusis atquein contrariam partem revinc- 
tis tanta erat operis firmitudo atque ea rerum natu- 
ra, ut, quo major vis aquae se incitavisset, lioc ar- 
dius inligata tenerentur. Haec directa materia inje- 
cta contexebantur ac longuriis cratibusque conster- 
iiabautur; ac nihilo secius sublicae ct ad inferiorem 
jiartem fluminis oblique agebantur, quae pro ariete 
subjectae et cum omni opere conjunctae vim flumi- 
nis exciperent, et aliae item supra pontem mediocri 
spatio, ut, si arborum trunci sive naves dejiciendi 
operis essent a barbaris missae, bis defensoribus 
carum rerum vis minueretur, neu poati nocerent. 

XVtli. Diebus decem, quibus materia coepta erat 
conqmrtari, omni opere effecto exercitus traduc i- 
lur. Caesar ad utramque pariem pontis iirmo prae- 
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aliás não passar n exercito. Tal era a cstructnra da 
ponte qiie deliiicmi. Alaiulava juntar, com interval- 
lo de dois pós entre si, dois madeiros de pé e meio 
de espessura cada um, um tanto a curai nados por 
baixo, e proporcionados cm comprimento á profun- 
didade do rio. Introduzidos iielle com macliiuas e 
enterrados á pancadas de maço *, não perpendicu- 
larmente á maneira de pilares, mas com pendor e 
inclinação no sentido da corrente, mandava da mes- 
ma fórma, á ciuarenta pés de distancia, colloear da 
parte inferior, voltados cootra a violência e impelo 
do rio, ontros dois fronteiros a esses, juntos de igual 
modo. Estes quatro madeiros, em cujos vãos se en- 
travava por cima outro transversal de dois pés de 
espessura, erão de cada lado atracados nas extre- 
midades com duas fortes chapas de ferro, que vin- 
do cravar-se na parte opposta, ficava a obta tão fir- 
me etal, (pie quanto maior era a força da corren- 
te, taiUo mais se consolidava. Sobre travessões laes 
assentava todo o vigamento na direcção de uma á 
outra margem do rio, e sobre aquelle a contextura 
de barrotes e pranchas. E para mais segurança en- 
terravão-se na parte inferior do riobotaréos inclina- 
dos, que, ligando-se á obra, lhe servissem de con- 
tra-forte para qiiehrar a violência da corrente, 6 
bem assim outros, em pequena distancia ácima da 
ponte, os quaes a serem inipeilidos pelos barbaros 
troncos de arvores e navios para destruir a obra, 
a protegessem, diminuindo-lhes a força. 

XVI lí. Conclui da a ohra dez dias depois que a 
madeira começara a ser transportada, verifica-se a 
passagem do exercito. Deixando uma forte guarni- 



1 .Vfífo, em Latim, Fisíiica, macliina para enterrar madei- 
ros. Consiste ti’um maço de poso considerave), que se i(í- 
vanta com ajuda de cordas á uma armação solida, e se dei- 
xa dí!i>ois cahir cuui força sobre 03 madeiros, (iiie se ijuc- 
rem enterrar. 
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sidio relicto in fines Sugambrorum contendit. ínte- 
rim a compluribus civitatibus ad eum legati ve- 
niunt; quibus pacem atque amicitiam petentibus li- 
bera liter respondit obsidesque ad se adduci jubet. 
Sugambri ex eo tempore, quo pons institui coeptus 
est, fuga comparata hortantibus iis, quos ex Tenc- 
teris atque Usipetibus apud se habebant, finibus 
suis excesserant suaqiie omnia exportarverant se- 
que in solitudinem ac silvas abdiderant. 

XIX. Caesar paucos dies in eorum fmibus mo- 
ratus omnibus vicis aediiiciisque incensis fnimen- 
lisque succisis se in fmes Ubiorum recepit, atque 
iis auxilium suum pollicitus, si ab Suevi s premeren- 
tur, haec ab iis cognovit: Suevos, posteaquam per 
exploratores pontem fieri comperissent, more suo 
concilio habito nuntios in omnes partes dimisisse, 
uti de oppidis demigrarent, liberos, uxores suaque 
omnia in silvis deponerent, atque omnes, qui arma 
ferre possent, unum in locum convenirent; hunc 
esse delectum medium fere regionum earum, quas 
Suevi obtinerent: hic Romanorum adventum expec- 
lare atque ibi decertare constituisse. Quod ubi Cae- 
sar comperit, omnibus rebus iis confectis, quarum 
rerum causa traducere exercitum constituerat, ut 
Germanis metum injiceret, ut Sugambros ulciscere- 
tur, ut Ubios obsidione liberaret, diebus omnino 
decem et octo trans Rhenum consumptis satis et 
ad laudem et ad utilitatem profectum arbitratus se 
in Galliam recepit pontemque rescidit. 

XX. Exigua parte aestatis reliqua Caesar, etsi in 
his locis, quod omuis Gallia ad Septemtriones ver- 
git, maturae sunt hiemes, tamen in Britanniam pro- 
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câo em enda uma das entradas da ponte, marcha 
Cesai para as froiiidras ^ dos Sugambros, Cíiegao- 
lho no em tanto embaixadores de muitas cidades, 
pedindo paz c amisade, Uesponde-llics benigna- 
lueiiLe, oxigiüdo-lliesrefens. Üs Sugambros porém, 
mal souber Ao estar se conslruindo a ponte, linhào 
por conselho desses Tencteí‘es e üsipetes, a cjueni 
dorao acoliieila, abandonado suas froníeiias, e fu- 
gida paia os bosques e solidões, levando comsigo 
quanto possui ao* 

XiX. Havendo se deTtiorado poucos dias nas fron- 
teiras - delles, depois de incerHiiaí-Ihes os povua- 
doscoinos edifícios, e corlar-lbes os pacsmos cauí- 
jíos, retira - se Cesar pa ra as dos L'bios,e assegiifaudo- 
íhes auxilio, no caso de serem atacados pelos Suevos, 
ó pelos inesinos llbios informado: «Que os Suevos, 
depois que por. seus exploradores souberâo estar se 
fazendo a ponte, convucado conselho á sna usança, 
inandárào por toda parte aviso aos seus, para emi- 
grarem das cidades, depositarem fillios, muilieres 
e haveres nas selvas, e juntarem-se os que podiào 
pegar em armas n^um ponto central do ten itorio, 
onde convinha aguardar os Uomanos, e dar-lhes ba- 
íalluu» Scieato de tudo, e reputíuido conseguidos 
os fiús, porque resolvera passai o exercito, qnaes 
f ràí), inspirai terror aos Germanos, cai>[igar os 
Sugambros, libertar os Ubios da oppressa o, e ter 
com uma Crtada de dezoito dias além fU im fíMto 
assas para gloria sua e utilidade da republica, volta 
á Galha, e coita a ponte, 

XX, Hestando pequena |>arle do estio, sendo que 
nestes logares, por demorar toda Gailia ^ ao Sep- 
tmntriào, começao os invernos mui temporãos, em- 



1 FrontfnnUy por tprríícjrio, paiz, 

^ Nfí iijüfimo íientiüü, í|Up át imíi. 

^ Toda Gitffia, esta aqui por extrn.^^rjo. ou abuso. porqu& 
nem Eoda. Galiia demora ao Septt^miriàu ou Nurlo, [uas só a 
inainr parte delia: neste smUidu e catadirese, Lropo muivul- 
26 



fieisci contendit, quod omni!)us fero GalUcis bellis 
luislibus nostris inde sum ministrata auxilia inOlli- 
gohai et, si tempus anni ad bellam gerendum deii- 
rnret, tamen magno sibi usui fore arbitrabatur, si 
modo insulam adisset et genus hominum perspexis- 
set, loca, portus, aditus cognovisset; quae omnia 
fere Gallis eiaiit incognita. Neque enim temere 
praeter mercatores Ulo adit ([uisquam, neque iis 
ipsis qiilcquain praeter oram maritimam aiqne eas 
regiones, fjnae sunt contra Gallias, notum est. Ita- 
que vocatis ad se undique merratm ibus neque quan- 
ta esset insulae magnitudo, neque quae aut quan- 
tae nationes incolerent, neque quem usum belli 
liahercnt ant quibus institutis uterentur, neque qui 
essent ad majorum navium multitudinem idonei 
portus, reperire poterat. 

XXÍ. Ad haec cognoscenda, priusquam pericu- 
bim faceret, idoneum esse arbitratus Caium Vohi' 
serium cum navi longa praeiniUit, Huic mandat, ut 
exjdoralis omnibus rebus ad se quam primum re- 
verlalur. Ipse cum omnibus copiis in Morinos pn> 
iiriscitm . quod inde orat brevissimus in Britanniam 
liajeclns. Ih c naves undique ex finitimis regioni- 
bus ei quam super ioie aestate ad Veneticum bel- 
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prpliortrieo todavia César passar á Britannia; pois, 
eni todas as pnerras dos Gaulezes “notava serem 
d’alü niiiiistràdos anxilios á nossos inimigos; e, 
q Liam lo a estação não fosse apropriada para fazer 
giieri a, reputava ser já de grande utilidade sómen- 
te 0 penetiar rin ilfia observar-lhe os diversos 
babilantes, conhecer-lhe as localidades, os portos, 
as entradas; cousas essas (juasi inteiram ente igno- 
radas dos Gaulezes. Até então ninguem se arris- 
cava a ir lá, á não serem mercadores; e esses mes- 
mos não cooliecião delia mais que o maritimo, e 
as regiões, que oiliào para as Gallias. Assim, por 
mais que se informasse de bom numero de merca- 
dores que convocara, nem podia saber com certe- 
za quão grande era a ilha, nem quaes e quantas na- 
ções a liãbitavào, nem por que modo gueneavâo, 
011 que leis e coslmnes tinbão, nem quaes us seus 
portos mais accommodados para i^eceber uma ar- 
mada de navios maiores. 

XXL Para conhecel-o, antes de eífectuar a jor- 
nada, julga conveniente alli enviar primeiro com 
lima gajé ^ á Caio Voliiseiio, ao qual determina qtie, 
examinadas as cousas, se torne á eltc quanto antes. 
j)ii'ige-se depois com todas as tropas aos Morinos ^ 
por ser o trajecto deste [lonto para Britannia o mais 
cuilo; e alli manda jimtarem-se os navios de todas 
as l egiões visinbas, biím como a armada, que ha- 
via feito construir no precedente estio para a guer- 



gar nus andores latinos. EnearaJa flohaíso cln outro ponto tle 
vista pode também ser a syiiedunue da parte polo todo, 

1 Crsar por in formações vagas prévio ser a nritamiia oii 
Inglaterra nma ilha; pois só mais lardo no reinado de Uomi- 
riaiio, ou 9Ü annos depois de .lesus Christo, é ijue os Roma- 
nos fijierào a volta da Rritannia com unia armada, e rero- 
nhcrôrâo ser cila uma ilha, 

2 A galé, em Latira navis lonaa, era navio de guerra. 

^ Os Morinos estão aqui polo paiz que babitavão. 
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Inm ofTocpratti.iss(.M'n jiibel convenire, ínterim con- 
silio ejns eoL^nilo et per mercatores perlato ari Bri- 
tannos a compluribus insulae civitatibus ad eum 
legati veniunt, ([ni polliccanUir obsides dare atcjim 
imj)erio populi Hnioarii obtemperare. Quibus au- 
ditis bberalUer pollicitus hortatu sque, ut io ea sen- 
tentia permanetent, eos doitmin remiititet cum iis 
mia Commium, quem ipse Atrehalibns superatis 
regem ibi constituprat, cn jns Pt virtntem Pt consi- 
lium pr^ habalei quem sibi fidelem esse arbitraba- 
tur, cujusque auctoritas in bis regionibus magni 
lialmbalur, mittit. Huic imperat, quas possit adeat 
civitates Itorteturque, ut populi Romani fidero se- 
(juantur, se que celeritei' eoventunmi nmUiet. Vch 
tuseuiis perspectis n gionibus omnibus, quantum ei 
facultatis dari potnit, qid navi egredi ac se barbaris 
committere non auderet, quinto die ad Caesarem 
revertitur quaeque ibi pei spexisset renontiat, 

XXll. Dum in his locis Caesar navium paranda- 
rum causa moratur, ex magna paite Morinonmi ad 
eum legati venerunt, qui se de superioris temporis 
consilio excusarent, quod horniiies barbari et nos- 
trae consnelurtinis imperiti bellum populo Romano 
fecissent, seque ea, quae iuipcrasset, facturos pol- 
lice ren In r, Hoc sibi Caesar satis o[ipot tiine accidis- 
se arbil ratus, quod neqiie post tergum hostem re- 
linquere volebat neque belli gerendi proptej' anni 
ti lupus facultatem habebat, neque has tantularum 
l enmi occupationes Brilaimiae anleponeiidas jiuli- 
caiiat, magnum iis numero mnhsidum imperat. Qui- 
bus adductis eos in iklem recepit. Navibus circiter 
LXXX oneraiiis coactis coniractisque, quot satis 
esse ad duas transportandas legiones existimabat, 
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ra fios Vonetos. Kntrementos, cnoliecida e com- 
mnnicada pelos mercadores esta sua resolução ^aos 
liritannos S chegão-lhe embaixadores de muitas ci- 
dades ^da ilha, prometteudo-lhe refons e obediência. 
Ouvindo-os, e trata u d o-os benigna mente, exhor- 
la-os a permanecerem no proposito, e despedin- 
do-os para os seus, eom clles envia juntamente á 
Cornmio, que fizera rei dos Artebrates vencidos, e 
cujo valor e prudência f>resava,. creatu i a sua, e 
mui acreditado narinellas paragens, reconunendan- 
do-lhe, visite quanto mais cidades, e as disponha á 
acceitar a alliança dos Romanos, assegurando-lhes 
que brevem ente iria clle em pessoa visitai -as. Vo- 
Inseno, observados os logares da cosia, quanto lhe 
foi passi vel, pois não ousava saliir da galé, nera 
con[iar-se a tacs barbaros, volta á Cesar dentro de 
cinco dias, e rehita-lhe quanto vio e notou. 

XXIK Em quanto Cesar se detém nesles logares, 
aguardando os navios, chegão-lhc embaixadores de 
b'ôa parte dos Morinos, escusando-se de haver por 
inexperiencia e ignoranda de nossos costumes fei- 
to anteriormente guerra aos Romanos, e promet- 
tendo cumprir quanto lhes elle ordenasse. Repu- 
tando vir muito A proposito tal incidente, pois, nem 
llieconvinhadeixarininúgos na retaguarda, nem po- 
dia entrar cin campanha por causa da estação, nem 
entendia dever antepor occupa ções de pouco mo- 
menlo á jornada da Britannia, exige-lhes um gran- 
de numero de refens; e apresentados estes, accei- 
ta -lhes a submissão. Gollegidos e reunidos oiten- 
ta navios de carga, quantos julgava suflicientespara 
li ansportar duas legiões, distribue o que linha de 



í Os Bretões, ou os povos que habita vão então a Jngla- 
itrra. 

^ CMades, por povos, naeÔes, tanto aqui como no logar 
mais abaixo. 
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quod praeterea navium longarum habebat, quaes- 
tori, legatis praefectisque distribuit. Hue accede- 
bant XVII I onerariae naves, quae ex eo loeo ah mi- 
libus passuum VI (1 vento tenebantur, quo minus 
in eumdem portum venire possent: has equitibus 
distribuit. Reliquum exercitum Q. Titurio Sabino 
et L. Aurunculeio Cottae legatis in Menapios atque 
in -eos pagos Morinorum, ab quibns ad eum legati 
non venerant, ducendum dedit; P. Sulpicium Ru- 
fum legatum cum eo praesidio, quod satis esse ar- 
bitrabatur, portum tenere jussit. 

XXItl. Ilis constitutis rebus nactus idoneam ad 
navigandum tempestatem tertia fei'e vigilia solvit 
equitesque in ulteriorem portum progredi et naves 
conscendere et se sequi jussit. A quibus cum paulo 
tardius esset administratum, ipse hora circiter diei 
quarta cum primis navibus Britanniam attigit atque 
ibi in omnibus collibus expositas hostium copias ar- 
matas conspexit. Cujus loci haec erat natura, atque 
ita montibus angustis mare continebatur, uti ex 
locis superioribus in litus telum adigi posset. Hunc 
ad egrediendum nequaquam idoneum locum arbi- 
tratus, dura reliquae naves eo convenirent, ad ho- 
ram nonam in ancoris expectavit. ínterim legatis 
tribunisque militum convocatis et quae ex Voluse- 
no cogiiosset et quae heri vellet ostendit monuit- 
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navios fie guerra, por seu qneslor, seus tenentes, e 
pelos prefeitos. Sobranrto ainda dezoito navios de 
rarga, (jue, em razão de ventos ponteiros, se eon- 
sorva vão á oito mil passos deste logar, sem poder 
deiiiandar o mesmo porto, os destina ao transporte 
da ('avaliaria. Aos seus tenentes Quincio Titurio 
Sa Irino c Lúcio Auninculeio Coita encarrega-os de 
levarem o resto do exercito aos Menapios *, e can- 
tões dos Morinos, donde lhe não tinhão vindo em- 
liaixadores; ao sen tenente Publio Sulpicio Rufo 
manda- 0 guardar o porto com gnarnição sullicicnte. 

XXIli."Oidenadü isto, e obtida monção favorá- 
vel, leva ferro quasi á terceira vela da noite® , man- 
dando marchar a cavatlaria para o porto ulterior 
alii embarcar, e segnil-o. Não empregando esta 
assas diligencia, quast peia quarta hora do dia * 
ahica elle só com os primeiros navios na Britannia, 
aonde vio coheríos de tropas em armas todos os oi- 
teiros. A natureza do terreno era tal, e o mar, 
contido por monles tão cerrados, que os tiros fei- 
tos das alturas alcançavão a praia. Reconhecendo 
não ser o logar asado para nm desembarque, con- 
serva-se sobre ferro até a hora nona,®í, á espera do 
resto dos navios. Convocando neste meio tempo á 
conselho os seus tenentes e os tribunos dos solda- 
dos ® , expõe-lhes quanto colhera deYoluseno, bem 



f Os povos peio paiz que habita vão. 

^ Â meia iiitite pouco mais ou meuos, porque a noite era 
dividida pelos Ho manos em 4 veias ou vigilias de 3 horas 
cada uma. 

3 Porío ulterior: julga-se que este porto, e o vísinbo que 
Cesar chama mperior no cap. 28, demora vão na situarão 
de Bolonha sobre Mar (passo de Calais). 

^ A*s dez horas do dia. 

s A's tres horas da tarde. 

^ Convoca á concelho uaicamenle os oíTiciaes mais gra- 
duados. 
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que, ut rei militaris ratio, maxime ut maritimae 
res postularent, ut quae celerem atque instabilem 
motum haberent, atl nutum et ad tempus omnes res 
ab iis administrarentur, ilis dimissis et ventum et 
aestum uno tempore nactus secundum dato signo 
et sublatis ancoris circiter milia passuum septem 
ab eo loco progressus aperto ac plano litore naves 
constituit. 

XXIV. At barbari consilio Romanorum cognito 
praemisso equitatu et essedariis, quo plerumque 
genere in proeliis uti consuerunt, rediquis copiis 
subsecuti nostros navibus egredi prohibebant. Erat 
ob has causas summa difiicultas, quod naves prop- 
ter maguitudioem nisi iu alto constitui non pote- 
rant, militibus autem ignotis locis, impeditis mani- 
bus, magno et gravi onere armorum oppressis si- 
mul et de navibus desiliendam et in fluctibus con- 
sistendum et cum hostibiis erat pugnandum, cum ilii 
aut ex arido aut paulum in aquam progressi om- 
nibus membris expeditis, notissimis locis audacter 
tela conjicerent et equos insuefactos incitarent. 
Uiiibus rebus nostri perterriti atque hujus omnino 
generis pugnae imperiti non eadem alacritate ac 
studio, quo iit pedestribus uti proeliis consueiant, 
nitebantur, 

XXV. Quod ubi Caesar animadvertit, naves lon- 
gas, quarum et species erat barbaris inusitatior et 
motus ad usum expeditior, paulum removeri ab 
onerariis navibus et remis incilari et ad latus aper- 
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€amo quanto oonvioha p6r por oljra,o recommen- 
da-]Iies i\\m, conformo o exigir o plano do aíaque, 
e sobretudo a gnena maritima^ão cheia de súbitos 
e imprevistos accidentes, ohrmn o mais a sou al- 
vitre segundo a occasião. Dissolvido o conselho, e 
côm 0 favor do vento e mar‘é levadas ancoras ao 
signa 1 dado, vai surgir com toda armada á sete mü 
passos deste logar em litoral abetto e plano. 

XXIV. Mas os barbaros^ conhecido o intento, 
mandão diante a ca vallaria com os carros de com- 
bate ^ , de que faziào grande uso nas batalhas, e se* 
guiíido com 0 resto das tropas^ opp5ern-se ao des* 
embarque dos nossos. Era neste a maior di llicii Ida- 
de á vencer o demandarem os navios muita agua 
por alterosos, e o terem os soldados de, sem co- 
rIip cimento lorat, com as mãos impedidas, c sob o 
grave peso das armas, sallai^ a um tempo n'agua, 
lirmar-se no meio das vagas, e pelejar com os ini- 
migos, que, com membros livres, e perfeito conhe- 
cimento dos logo res, faziâo tiros oLisadamente, e 
picavão contra nós os cavados adestrados. Aterra- 
dos com islo, e sem pratica alguma de semelhante 
gfífmro de peleja, não mostravào os nossos o mes- 
mo alvoroço e ardor, de que costuma vão possuir- 
se nos combates á pé íirme. 

XXV* Ao notai- 0 , ordena César que as galés, cnja 
fôrma era desusada para os barbaros^, e o mo- 
vimento mais prompto e facil, se destaquem alguma 
cousa dos navios de carga, e postando-se contra o 



^ CmTos í/í combffte, em latím ou mí^âa: era o 

earros ligeiros de dnas rodas, dos quaes ok Britannos nsa- 
vão nos éüinhatí^s. O texLo Iraís, os que cDinljíitein 

de taes carros: para evitar eírcumioqüioSn sendo o termo 
pouco QSEvdü entre nós, pòriios ac[ui os carros pelos que 
dellcs combatião dií o coniinentc pelo coníeiulo. 

^ Os Bi ka tinos uào coiitiecíão as galés, ou navios de guer- 
ra, porque só iiaviao sido até euiào visitados por navios mer- 
cantes 

27 
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tum hostium constitui atque inde fundis, sag;ittis, 
toniioutis hostes proiudii acsunimoveri jussit; quae 
res magno usui nostris fuit. Nam ct navium figura 
et remorum motu et inusitato genere tormentorum 
pennoti liarliari constiterunt ac paulum modo pe- 
dem retulenint. Atque nostris' militibus cunclanti- 
iMis, maxime propter altitudinem maris, qui deci- 
mae legionis aquilam ferebat contestatus deos, ut 
ea res legioni feliciter eveniret: dtesiliie, inquit, 
milites, nisi vultis aquilam hostibus prodere; ego 
certe meum rei publicae atque imperatori olTiciiim 
praestitero,» Hoc cum vooe magna dixisset, se ex 
navi projecit atque in imstes aquilam fei re coepit. 
Tum nostri cohortali inter se, no tantnm dedecus ad- 
mitteretur, universi ex navi desiluerunt. Hos item 
ex proximis npvibHS cum conspexissent, subsecuti 
hostibus adpropinquarunt, 

XXVI, Pugnatum est ab utrisque acriter. Nostri 
tamen, quod neque ordines servare neque firmiter 
insistere neque signa subsequi poterant, atque alius 
alia ex navi, quibuscumque signis occurrerat, se ad- 
gregaljat, magnopere pertui'babantur; hostes vero, 
notis omnibus vadis, nbi ex lito re aliquos singu- 
lares ex navi egredientes conspexerant, incilati.s 
equis impeditos adoriebantur, pliires paucos cii-T 
cumsistebant, alii ab latere aperto in universos tela 
conjicieliaiit. Quod cum animadvertisset Caesar, 
scaphas longarum navium, item speculatoria navi- 
gia militibus compleri jussit et, quos laborantes 
conspexerat, his subsidia submittebat. Nostri si- 
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flanco descohnrto dos inimigos^ á liros de fundas, 
splas e tonnentos ^ os rc[Jiilão e desalogeriL Foi 
isso de grande utilidade aos nossos; porquanto os 
barbaros, aterrados já com a figura dos navios. Já 
com 0 mover dosremoSj já com o desusado jogar 
dos tormentos, retem -se e começào de recuar um 
pouco, lí hesitando ainda nossos soldados, princi- 
palmente por amor da profundidade do mar, o por^ 
la-aguia da decima legiào, supplicando aos deuzes 
lhe ccmvorlãoo arrojo em proveito da mesma legião: 
«j^Sallai áagua, camaradas, disse, si náo quereis en - 
tregar aaguiaaosinimigos. ^ Quanto à mim farei por 
certo 0 que devo á republica e ao general.® E ao 
preferir estas palavras, alira-se do navio n*agiia,e 
vai dirigindo a aguia para os inimigos, Esliniulan- 
dO‘Se entào entre si á impedir uma tal deshoiira, 
salião do navio todos os soldados, 01)servando-os 
dos navios visinfios, e seguindo- lhes o exemplo, 
marchão também os demais aos inimigos. 

XXVI. De ambas as partes se combate renhida- 
mente. Os nossos todavia, por não poderem orde- 
uar-se, nem peianaoecer firmes, nem seguir seus 
estandartes, aggregando-se ao primeiro deparado, 
à medida que iáo saltando dos navios, anda vão so- 
bremodo perturbados; os inimigos, ao eonliano, 
que conbecião todos os seceos, como vião sahirem 
alguns dos navios destaca damente, picavão contra 
esses os cava lias, e os a laca vão quando embaraça- 
dos, cercando muitos á poucos, e fazendo-lhes ti- 
ros pelo llanco aberto quando aggíomerados. Ao 
observal-o, manda Gesar encher de soldados as 
lanchas das galés, assim como as mexi liqu eiras da 
aiMuada, e íevar soccono aos qne via em aperto. 



í Machinas de guerra que se leva vão bos navios, para 
aí irai pedras e lanças. 

® A legião que perdia a sua aguia, Qcava deshonrada. 
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niul in nrido constileriiiit, suis omnibus consecutis 
in liostcs impetum fecerunt ijbiue eos in fugam de- 
fiermit, iieqiie longius prose(]ui potuerunt, quod 
equites cursum tenere atque insulam capere non 
potuerant, lloc unqm ad pristinam fortunain Cae^- 
sari defuit. 

XXVII. Hostes proelio superati, simul atque se 
cx fuga receperunt, stati m ad Gaesa i'em legatos de 
pncc miserunt, obsides daturos quaeque imperasset 
facturos esse polliciti sunt, Una cum his legatis 
Commiiis At re has venit, quem supra demonstra- 
veram a Caesare in Llritaniiiam pi aemissom, llmic 
illi e navi egressum, cum ad eos oratoris modo Cae- 
saris mandata deiferret, comprehenderant atque in 
vincula conjecerant: tum proelio facto remiserunt, 
el in petenda pace ejns rei culpam in multitudinem 
contulerunt et propter imprudeiiliam ut ignoscere- 
tur petiverunt. Caesar questus, quod, cum ultim in 
continentem legatis missis pacem ab se petissent, 
bellum sine causa intulissent ignoscere impruden- 
tiae dixit obsidesqtie imperavit; quorum illi partem 
statim liedeiunt, pariem ex longinquioribus locis 
arcessitam paucis diebus sese daturos dixerunt. In- 
terea suos remigrare in agros jusserunt, pr incipes 
que undique convenire el se civitatesqHB suas Cae- 
sari commendare coeperunt, 

XXVlil. IJis i-ebus pace covifirmata post diem quar- 
tum quam est iii Dritamiiam ventum, naves XVill, 
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Mal firnião pé em terra, arremettem os nossos con- 
tra os inimigos, e os rompem, pondo-os em fuga, 
mas sem poder ir-Ilies no encalço, por não haver 
a ca vai la ria conseguido fazer o trajecto e aportar 
á illia. Nesta expedição foi só o que faltou à anti- 
ga fortuna de César. 

XXVII. Derrotados na batalha, mal chegárão â 
recobrar-se da fuga, depulárão á Cesar embaixado- 
res á propor pazes, coinpimmettendo-se á dar-lhe 
refens, e executar quanto ordenasse. Com os em- 
baixadores ypio junclamente o Artrebate Commio, 
que a ei ma dissemos haver sido por Cesar in and a do 
diante á Britannia. Enviado em caracter de ora- 
dor ' para levar as instrucções do general, prendè- 
i'ão-00 os barbaros logo ao desembarcar, carregan- 
do-o de cadeias; puzérão-ii’o em liberdade, depois 
da batalha; e no proijór das pazes lançarão á conta 
da nui bidão toda culpa do attentado, sufi plicando 
indulto para o erro commetiido. Queixando-se de 
lhe haverem feito guena sem motivo, sendo que 
por seus embaixadores llm tiuhão de propriu motu 
mandado pedir paz ao continente declarou nada 
obstante Cesar que concedia o perdão do erro, e 
exigio-ihes refens. Destes derão logo parte, promet- 
terulo entregar em poucos dias o resto que viria de 
paragens mais distantes, Mandárao no emtanto vol- 
tar os sevis aos campos; e concorrendo dc diversos 
pontos, começarão os cabeceiras do povo de re- 
commendar-se a Cesar a si e suas ridades 

XXVIÍI. Assentada por esta Ibrma a paz quatro 
dias depois que se chegára á Britannia, lai gárâo do 



^ Com priviirgiop de ciiibííijíador. Qraíor, e legatus^ sao 
-synoninios em qiKiodo se trata du desempeníio dô 

algusiia Cüimnissâo encarregada pelo saberaao, ou seu Io- 
ga r- tenente. 

- A torra firme; isto á, a Gallia* 

íJ Cidades, üo sentido de iiagòos, estados, republicas. 
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de quibus supra demonstratum est, quae equites 
sustulerant, ex superiore portu leni vento solverunt. 
Quae eum adpropinquarent Britanniae et ex eastris 
viderentur, tanta tempestas subito coorta est, ut 
nulla earum cursum tenere posset, sed aliae eodem, 
unde erant profectae, referrentur, aliae ad inferio- 
rem partem insulae, quae est propius solis occa- 
sum, magno sui cum periculo dejicerentur; quae 
tamen ancoris jactis eum iluctibus complerentur, 
necessario adversa nocte in altum provectae conti-' 
nentem petierunt. 

XXIX. Eadem nocte accidit, ut esset luna ple- 
na, qui dies maritimos aestus maximos in Oceano 
efficere consuevit, nostrisque id erat incognitum. 
Ita uno tempore et longas naves, quibus Caesar 
exercitum transportandum curaverat quasque in 
aridum subduxerat, aestus compleverat, et onera- 
rias, quae ad ancoras erant deligatae, tempestas 
adflietabat, neque ulla nostris facultas aut adminis- 
trandi aut auxiliandi dabatur. Compluribus navibus 
fractis reliquae cura essent funibus, ancoris reli- 
quisque armamentis amissis ad navigandum inuti- 
les, magna, id quod necesse erat accidere, totius 
exercitus perturbatio facta est. Neque enim naves 
erant aliae, quibus reportari possent, et omnia dee- 
rant, quae ad reficiendas naves erant usui, et, quod 
omnibus constabat hiemari in Gallia oportere, fru- 
mentum his in locis in hiemem provisum non erat. 

XXX. Quibus rebus cognitis principes Britanniae, 
qui post proelium ad Caesarem convenerant, inter 

COII locuti, cum equites et naves et frumentum 
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porto superior com vento brando os dezoito navios 
que, segundo fica dito, transportavão a cavallaria. 
Aproxiinavao-se já da Britannia, e erao avistados 
dos arraiaes, quando sobreveio de subito tamanha 
tormenta, que nenti iim delles poude seguir derro- 
ta, impellidos uns para o mesrno logar, doiide ha- 
viao partido, e outros para ã parte irderior da ilha, 
jacente ao pôr do sot, onde corrêrão grando risco 
de perder-se; porque, assoberbados por vagalhões 
quando sobre ferro, virão-se em noite tempestuosa 
forçados á fazer-se ao laj go, e á demandar o conti- 
nente, 

XXiX, Aconteceo ser na mesma noite lua cheia, 
dia das maiores marés no Oceann; o que era dos 
nossos ignorado ^ Assim, não só á urn tempo a 
maié enchia as galés, C[n íiue Gesar trausporlára 
0 exetxiiOj e que varara em terra, mas também a 
tempestade destroçava os navios de carga, que es- 
fayão ancorados, sem terem os nossos meio de os 
marear, nem soccorrer. Ficando despedaçados mui- 
tos deiles, e os mais, sem amarras, nem ancoras e 
appardtros, inaleis para a navegação, houve, como 
era de crêr, grande consternação em todo o exer- 
cito. Porquanto nem nos leslavào outros navios 
para reconduzir-nos, e faltava tudo o que era ne- 
cessário para os reparar; accrescendo que, por se 
julgar conveniente passar o inverno na Gallia, não 
se havia feito provisão de tí igo para passal-o nestes 
logares. 

"XXX. Em vista disto, os caudilhos Britannos, que 
tinhão vindo procurai' á César, conferenccião entre 
si; e vendo não só faltarem aos Bomanos cavalia- 



1 Os Ttoimnos coeheciao eníao mui imperfeilamenie os 
phí-nnmenos das juarés, poiquí; Rias navegações quasi sé 
nãt> eslendião além do MediFernmea, oude as marés se IV 
^em sentli^ muito menos, que no Ü cea ao* 
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Roraanis clecsse intelligerent et paucitatem militum 
cx castrorum exiguitate cogriosceretit, quae hoc 
orant etiam angustiora^ quod sine imperii mentis 
Caesar legiones transportaverat, optimum factu esse 
duxerunt rebellione facta frumento commeatu que 
nostros prohibere et rem in hiemem producere,, 
quod his superatis aut reditu interclusis neminem 
postea belli inferendi e a usa in Britanniam transi' 
turum confidebant. Itaque rursus conjuiatione fac- 
ta paulatim ex castris discedere ac suos clam ex 
agris deducere coeperunt. 

XXXI. At Caesar etsi nondum eorum consilia 
cognoverat, tamen et ex eventu navium suarum et 
ex eo, quod obsides dare intermiserant, fore id, 
quod accidit, suspicabatur. Itaque ad omnes casus 
subsidia comparabat. Nam et frumentum ex agris 
quotidie in castra conferebat et quae gravissime 
addictae erant naves, earum materia atque aere ad 
reliquas reficiendas utebatur et quae ad eas ros 
erant usui ex continenti comportari }nbebat. Itaque 
cum summo studio a militibus administraretur, 
duodecim navibus amissis, reliquis ut navigari com- 
mode posset effecit. 

XXXI 1. Dum ea geruntur, legione ex consuetu- 
dine una frumentatum missa, quae appellabatur 
septima, neque ulla ad id tempus belli suspicione 
interposita, cum pars hominum in agris remaneret, 
pars etiam in castra ventitaret, ii, qui pro portis 
castrorum in statione erant, Caesari nuntiaverunt 
pulverem majorem, quam consuetudo ferret, in ea 
parte videri, quam in partem legio iter fecisset. 
Caesar id, qnod erat, suspicatus aliquid novi a bar- 
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ria, navios e basti mentos, mas avaliando também 
0 Requeiio numero de soldados peio acanhado dos 
an aiaes, os quaes erão ainda menores por haver 
César transportado as legiões sern bagagens, assen- 
tão ern rebellar-se para lolher-nos o provimento de 
trigo e vitualhas, prolongando a campanha até o 
inverno, poivjoe vencendo- nos oo cortando-nos o 
regresso, ningueín mais, pensa vão elles, iria á Bri- 
tannia atacai-os. Assim, rebetlando-se de novo, 
entrão á retirai- se aos poucos dos ai'i'aiaes, e á 
aj)peilidar os seus dos campos. 

X)iXI. Ccsar, posto f[ue lhes nTio conhecia os 
projectos, comtodo,já pelo destroço de seus navios, 
já por terem elles siiS|)endido a entrega dos refens,, 
suspeitava haver do rcalisar-se o ijue aconteceo. 
Assim, preparava recursos para todas as eventua- 
lidades, srja passando quotidiana mente trigo dos 
canipos para os arraiaes, seja repai'ando com a ma- 
deira e 0 cobre * dos arruinados os navios que lhe 
reslavão, seja transportando do continente o que 
era para isso mister. Desta arte, pondo os soldados 
a maior diligencia em tudo, conseguio que, excepto 
doxe perdidos, todos os mais navios ficassem em 
estado de navegar. 

XXXll. Em quanto isto se passa, indo como de 
costume á forragear uma das duas legiões, deno- 
minada septima, sem haver até então suspeita al- 
guma de guerra, pennanecsndo paide dos Insula- 
res nos campos, e vindo outros á rniude aos ar- 
raiaes, os que esta vão de guarda ás portas do cam- 
po, participão á Gesaravistai'-se maior nuvem de'pó, 
que de ordinario, para aquella parte aonde avança- 
ra a legião. Suspeitando o que era, isto é, terem os 



1 Os aiitiçtos na consíriícqrw tie seus navios em prega vão 
n colirü coia preiereneia ao 1'erro, para os pregos, para a 
pròa, à, 
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baris iiiitnm consilii, cohortos, quae in stationibus 
erant, secuin in eam [lartem proficisci, ex reliquis 
(luas in stationem cohortes succedere, reliquas ar- 
niaii ei confestiin sese subsequi jussit. Cum paulo 
longius a castris piucessisset, suos ab hostibus 
premi abpie aegre sustinere et conferta legione ex 
omnibus partibus tela conjici animadvertit. Nam 
quod omiii ex reliquis partibus demesso frumento 
pars una erat reliqua, suspicati hostes huc nostros 
esse venturos noctu in silvis delituerant; tmn dis- 
persos depositis annis in metendo occupatos subito 
adorti paucis interfectis reliquos incertis ordinibus 
perturbaverant, simul equitatu atque pssedis cir^ 
cumdederant, 

XXXUb Genus hoe est ex essedis pugnae. Primo 
per ornnes paides pcrequilaiit et tela eonjiciunt 
atque ipso terrore equorum et strepitu rotarum or- 
dines plerumque perturbant, et cum se inter equi- 
tum turmas iusiiiuaverunt, ex essedis desiliunt et 
pediinis proeliantor. Aurigae, interim paulatim ex 
proelio excedunt atque ita cui rus conlocant, iil, si 
illi a multitudine liostium premantur, expeditum ad 
suos receptum habeant. Ua mobilitatem eqnitnm, 
stabilitatem peditum in pimeliis praestant, ac tan- 
tum usu quotidiano et exercitatione eOiciunt, uti in 
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inimigos emprelmiidido nova tontaliva de aiaqne, 
leva Cesar coinsigo contra aqnella parte as cohor- 
tes fioe estavão de guarda ás portas S ordenando 
fjiie das restantes duas as substituissem neste ser- 
viço, e as demais se armassem e o seguissem. 
Adianlando-se um iionco dos arraiaes,abserva aclui- 
rem-se os nossos assoberbados de inimigos, sus- 
tentando-se com d i Ili cu I d ád e, e a legião ce ira d a, 
ex|!Osta á nm cliuveiio do tiros dirigidos de todos 
os lados. Poi quanto, ceiiado o trigo de todas as 
partes nionos urna, suspeitando vir ião os nossos 
para este logar, como aconteceo, e escondendo-se 
nos bosques durante a noite, cabern os inimigos 
de improviso sobrc os nossos, quando dispersos, 
e depomio as armas, se occnpavão em ceifar, ma- 
taodiics algons, e introduzem a confusão nos res- 
tantes inal ordenados, cercando-os com sua cavai- 
laria e carros de guerra. 

XXXIII, Eis a maneira comopelejão dos carros. 
Correm com elles á principio por ioda parte, ati- 
rando dardos, e desordenando as mais das vezes 
as fileiras liostis só com o terrorizar dos cavali os, 
e esirepitar das rodas; inirodnzindo-se depois pelos 
esquadrões de cavallaiia, saltão dos carrus, e com- 
batem a pé. Os cocheiros no em tanto retnao-se a os 
poucos da refrega, e coUocão os carros de modo, 
que, quando se veam apertados p^^lo inimigos, teem 
os essedarios^ prompta retirada para ossnus. As- 
sim apresentào elles nas imtalbas a mobilidade de 
cavalleiros com a firmeza de [>eões, e tanto se ades- 
trão como uso e exercício quotidiano, que nas rnes- 



Í llavia fjuntro coliortes dc gaai da, cada mm a urna por- 
ta düs arraiais. 

- Eíísedarioí^, os que combatião dos carros de j^aierra, quo 
entre osUritatmos se dnnoininíLvão, ou Kste 
iiouic já Vüíii no diccíonarlO dc Consta ncio. 
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derlivi ac praecipio loco incitatos equos sustinere 
et brevi moderari ac flectere et per temonem poi- 
curtcre ct in jugo insistere et se inde in currus ci^ 
tissiine recipere consueiint. 

XXXtV, Oiiiljus rebus perturbatis nostris novi- 
tate pugnae tempore oiipoi lunissiino Caesar auxi- 
lium tuiit: namque ejus adventu iiostes constite- 
runt, nostri se ex timore recepei imt. Quo facto ad 
lacessendum ct ad committendum proelium alie- 
num esse tempus arbitratus suo se loco continuit 
et brevi tempore intermisso iu castra legiones re^ 
duxit. Dum haec geruntur, nostris omnibus occu- 
patis qui erant in agris reliqui discesserunt. Secu- 
tae sunt continuos complures dies tempestaies^ 
quae ei nostros in castris continerent et hostem a 
pugna prohiberent. Intc! im barbari nuntios in om- 
nes partes dimiserunt pancitalemque nostrorum mi- 
litum suis piaedicavm unl et quanta predaefacieudae 
atque in perpetuum sui liberandi facultas daretur, 
si Uomanos castris expulissent, demonstraverunt. 
Ilis rebus celeriter magna multi luti ne peditatus 
equitalusque coacta ad castra venerunt, 

XXXV, Caesar etsi idem, quod superioribus die- 
bus acciderat, fore yidebat, ut, si essent lioslos 
pulsi, Geleritatc periculum effugerent, tamen nactus 
equites circiter triginta, quosCommius Atrebas, de 
quo ante dictum est, secum transportaverat, legio- 
nes in acie pro castris Gonstitnit. Commisso proe^ 
lio diutius nostrorum militum impetum hostes fer- 
re non potuerunt ac terga verterunt. Quos tanto 
spatio secuti, qviantmn cursu et viribus efficere po- 
tuerunt, complures ex iis occiderunt, deinde om- 
nil)us longe lateque aedificiis incensis se in castra 
receperunt. 

XXXVI. Eodem dic legati ab hostibus missi ad 
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niíis ladeiras e [irecipicios habiíuão-se á conter os 
eavallos ;i tlesfilatla, govcnial-os com facilkliulp e, 
desvial-os, á corref peín tmnão, ílrmar-se no jugo, 
e tornar rUalli aos carros com rapidez extrema. 

NXXIV. Aos nossos desordenados com oste snhi- 
to commettimeolo soccoito Cesar moi á proposito; 
portjiianlo. com a vinda delle, o inimigo cessa do 
atacar; os nossos reeoLn ão-sc do tcrroir Jidgando, 
tleimis disto, inoportuno provocar o inimigo ecom- 
bal('l-o, conservasse em armas no sen posto, e ao 
cabo de- algum tempo, reconduz as legiões á quar- 
téis. Em quanto isto se passa, e estão os nossos 
oceupados, retirão-se o.s insulares, que traballiavcào 
nos tam|)os. Por muitos dias coiiíiiinos succedem- 
se teraporaes, que retemos nossos nosarraiacs, e 
yedào ao inimigo o aggredi! -Os. Neste comenos ex- 
pedia o os barbaros para toda parto emissários so- 
bre emissarios, que propalassem qual era o peque- 
no numero dos nossos, c demonstrassem quanta 
proporfâo se lhes offereeia á todos de fazerem 
presa, e libertarem-se para sempre do jugo, ex- 
pulsando os ilomanos dos arraiacs. Reunida por 
este meio grande multidão de peonagem c gente 
de ca vallo, veem a final sobre os arraia es. 

XXXV. Posto que via Cesar iiaver de acontecer o 
mesmo, que nos dias precedentes, serem os inimi- 
gos rechaçados c evitarem o perigo eom a fuga, 
comtudü, tendo conseguido uns ti inta de cavaflo, 
que eomsigo transpoi tára o Arlicbaíe Com mio, pou- 
co antes mencionado, ordena as legiões em batalha 
em frente dos arraiacs. Ttavada a peleja, não pó- 
dein os inimigos sustentar por muito tempo o im- 
peto dos nossos, c voUãa costas. Seguindo-os, 
quanto lh’o permiltem a carreira e as torças, mia tão 
os nossos á muitos deücs; depois, destruidas e iii- 
ceodiadas as habitações em largo espaço, reco- 
Ihcm-se aos arraiaes. 

XXXVJ. No mesmo dia vierão á Cesar embaixa- 
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Caesarem de pace venerunt. His Caesar luiraorum 
obsiclum, quem antea imperaverat, duplicavit eos- 
que in continentem adducci jussit, quod propinqua 
die aequinoctii infirmis navibus hiemi navigationem 
subjiciendam non existimabat, )pse idoneam leni- 
pestatem nactus paulo post mediam noctem naves 
solvit; quae omnes incolumes ad continentem per- 
venerunt; sed ex iis onerariae duae eosdem, quos 
reliquae, portos capere nou potuerunt ct paulo in- 
fra delatae sunt. 

XXXVH. Quibus ex navibus cnm essent expositi 
milites circiter trecenti atque in castra contende- 
rent, Morini, quos Caesar in Britanniam proficis- 
cens pacatos reliquerat, spe praedae adducti primo 
non ita magno suorum numero 'circumsteterunt ac, 
si sese interfici nollent, arma ponere jusserunt. 
Cum illi orbe facto sese defenderent, celeriter ad 
clamorem bomnuiin circiter milia sex convenerunt. 
Qua re nuntiata Caesar omnem ex castris equitatum 
suis auxilio misit. luterim nostri milites impetum 
hostium sustinuerunt atque amplius horis quatuor 
fortissime pugnaverunt et paucis vulneribus accep- 
tis complures ex his occiderunt. Poslea vero quam 
equitatus noster in conspectum venit, liostes abjec- 
tis armis terga verterunt magnusque eornm nume- 
rus est OCCISUS. 

X XXVI II. Caesar postero dic T. Labienum lega- 
tum cum iis legionibus, quas ex Britannia reduxe- 
rat, in Morinos, qui rebellionem fecerant, misit. Qui 
cum propter siccitates paludum, quo se reciperent, 
non haberent, qno superiore anno perfugio fuerant 
usi, omnes fere in potestatem Labieni pervenerunt. 
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flores lia parte tios inimigos á pedir pazes. Diipli- 
cüii-llies Gesar o mimero de rereiis, d'antes exign 
do, eoialenou lhe fosseoi estes levados ao continen- 
te, porque, aproximando-se o eqoiiiocio, não julga- 
va dever arriscar-se á navegar de inveiaio em na- 
vios mai reparados. Havendo deparado iinon(,'ão fa- 
vorável, fez-se de veia pouco depois da meia noite, 
e cliegoíi ao coiuinenle cora todos os navios á salvo. 
Destes dois de carga líão puderão tomar os mesmos 
poi tos, fjue os outros, e forão surgir um pouco 
mais áliaixo.^ 

.\XXV11. Á trezentos soldados que havião des- 
embarcado destes navios, ese dirigião aos arraiaes, 
cercão-n’os na esperança de [U-esa c em numero 
não mui àvultado á principio os Jlorinos que Gesar 
deixara pacificados, quando pai tio para Britannia, a 
iiiíímuo-llies, que deponlião as armas, si não qoerião 
innrrei'. Defeudendo-se elles formados cm orbe, * 
agglomeiãü-sc logo ao clamor hostil cerea de uns 
.seis mil. liomciis. A esta noticia despede Gesar dos 
ai'raiaes toda cavallaria em auxilio aos seus. Kn- 
treipe.ntes sustcníão os nossos o impetodos inimi- 
gos^ pelejando valerosissimamente por mais de seis 
horas, e matão á muitos dellcs, recebendo poucas 
feridas. Mas mal se mostrou nossa cavallaria, vol- 
tão os inimigos costas, atiraodo com as armas. 
Faz-se nelles grande mortandade, 

XXXVIII. No seguinte dia expede Gesar á Tilo 
Fal)ieno com as legiões chegadas da Britannia con- 
tra os Morinos rehellados, que não tendo aonde se 
refngiassem por lia veiem seceado os paíies, que 
íio precedente anno lhes sei’virão de valhacouto, 
cahem quasi todos em poder de Labieno, Mas os 



1 A formatura cm orbe úo^ Romanos tAorrespoiiclíaj me* 
m>s na furma, á formai ura em quadra do, ou ao liatalhào 
í|uailrat[o dos moilemo^ paru resiiíir de Eo.doá lados ao 
fel í migo. 
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At Q. Tilurlus ol L. CoUa legati, qui in Menapio- 
rum ilnes legiones dnxerani, omnibus eorum 
agiis vastatis, IVmneiitis succisis, aedificiis in- 
censis, quod Menapii seomnesiu densissimas silvas 
abdiderant, se ad Caesarem rcceperunl* Caesar in 
belgis omnium tegiomim hiberna constitnU, Eo 
dnae omnino civitates ex Britannia obsides m i se- 
rim L reliquae noglexenint. His rebus gestis ex iit- 
l uis Gaesaiis dierum viginti supplicatio a sena in 
decreta est. 
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scus tenpnlAs Quiiipio Titurio e Lucio Cotta, f[ue 
tinhâo marchado com as tcEíiõfS j)ara as fronteiras ’ 
dos Menapios, depois de líies iiavcr talado a cam- 
panha, cuiTado 0 ti'i"o, e incendiado as ínihitações, 
por se lerem os inimigos acoutado em bosques 
densissimos, regressão á cile César, que colloca to- 
das as legiões ein quartéis de inverno entre os Bel- 
gas. Dnas cidades da Britannia unicamente lhe 
mandão alli ^ refens, transcuraiido as domais l'a- 
zél-o. Por estas expedições decreta o Senado em 
vista das cartas de Gesar vinte dias de supplicações. 



1 Froníeiras, polo terrilorio. 

- Ciãaiios, no sontido de nações, estados, roiiublioas. 
3 Alii, isto É, para o Helgio ou lielgica. 




l: 



/; 

' h 

:3 

• 



I 

V 











DE BELLO GALLICO L. V, 



2â0 



LIBER V. 

ARGUMENTUM. 

Caesaj' rdnpnnam cinssem paran in G.iRja jubcl; ipse Piruslas in liljTtca cn^rcei 
n. Í. lH[Je in Galliam revors)iis cumpositis Trevyronim ttirhjp et PuniTinripfe 
coercito '2—7 llenim Irrijieit in Brilanniain c. S— rpiae tlescribitm c. 
12— I li ibique bella cum IniüilamF g^erit felíciter c. lã— 22. Pyst reditum ple- 
rique tioficiunt Galli, ot Ebumnes Sabinum et Cottam k^atos eum legione cae^ 
dinit c. T7; Nen ji eum Adualucis atque Eburonibus ft. Ciceronis rasira 
jp-aviter oppugnant c. ÜS— i3, a Caesare profiiganiur c. tO— ãl . Senones 
kminus et Tieveri res novas moliui>iur. Sed interfecto Induiioinaro tll Gallia 
paulum quietior e. 152 — bS. 

1. L. Domilio, Ap. Claudio consulibus discedens 
ab hibernis Caesar in Italiam, vit quotannis facere 
consuerat, legatis imperat, quos legionibus praefe- 
cerat, uti quam plurimas possent bieme naves aedi- 
ficandas veteresque reficiendas curarent. Eanitn 
'modum form a nique demonstrat. Ad ceientatein one- 



ARGLMEMO, 



Gc íiir oriiena cjuc sfi npjiesie na rralliíi uma podeaosa arm^dri^ e díriidndu-sií íio ?E- 
IvricD, i:ont[?m os PlnislGS iio dever c. L De voUfi ú Gallia, compõe ai pur- 
tua^lunjues Cíitre os Treviros, castjjf;< a Damnurix c, 2— o pass;( de tiovrí á 
Riilaiijua c. H, cuja tk‘S(:ri|>C[io ína í‘2 — 14, e oiide d bem succc4:litio na 
{jnerra nom os insulares c. Ííi--'2‘Í. DépoÊs do scii i^çj^resso, leltílta-se a mor 
parle dos Gáii]ez:es, óHiteriiiiiiasdodlie os Kboríics os lerieiUcs Sabjtio c Coita 
com a ie^iàü c. ‘23—37. Os Nervios com os .Aduatucos o Ebiirôcs aladiu vijío- 
rosti monto os arraiacs dc Ü- C- 38— iS. $ào deiTO lados porCosarr. 
4!+-- 51. Oft f^eiious 0 õs Trevirus luaquiitão nO cnvlanlo novas reboUEOuü^ nias, 
moi1í> hidiiciouaai‘ 0 , fica a Gallia um pouco maia soce^^ada c. 52—58. 



I. No consulado de Liicio Domício e Apio Cláu- 
dio ^ ao retirar-se dos quartéis de jíj verno para 
llalia, como coslomava lodos os annos, onleua 
Cesar aos lene n te s seus, qee prepnsíéra ás legiões, 
inleiulão em construir durante o inverno o maior 
Tumiero de navios possivd, e em reparar os velhos. 
Determina o tamanlio e a fónna dos vasos. Para 



^ No anno do Roma 700,^3 aimos antes de Jesus-Chnsto- 
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l aiidi subduclionesque paulo facit humiliores, quam 
quiluis in nostro mai i uti consuevimus, atque id eo 
magis, quod pi opter crehas coni mutatio nes aestuum 
minus magnos ihi fluctus fieri cognoverat, ad one- 
ra, ad multitudinem jumentorum transportandam 
paulo latiores, quam quibus in reliquis utimur ma- 
ri lius. lias omues actuarias imperat fieri, quam 
ad roin liiimilitas multum adjuvat. Ka, quae sunt 
usui ad armandas naves, ex Hispania adportári ju^ 
het- Ipse conventibus Galliae citerioris peractis in 
Illyricum proficiscitur, quod a Pirustis finitimam 
partem provinciae incursionibus vastari audiebat, 
bo cum venisset, civitatibus milites imperat cer- 
tiimque in locum convenire jubet. Qua renuntiata 
Pirustae legatos ad eum mittunt, qui doceant nihil 
earum rerum publico factum consilio seseque paratos 
esse demonstrant omuibus rationibus de injuriis sa- 
tisfacere, Percepta. oratione eorum Caesar obsid.es 
imperat eosque ad certam diem adduci jubet; nisi 
ita fecerint, sese bello civitatem persecuturum de- 
monstrat, His ad diem adductis, ut imperaverat, 
arbitros inter civitates dat, qui litem aestiment 
poenam q ue co n sti tu a a t . 

11. His confectis i'ebus couveiitibusque peractis 
iii citci iorem Galliam revertitur atrjue inde ad exn- 
citutn proficiscitur. Eo cum venisset, circuitis om- 
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pod(M-os carregar, o varar cm Icrra com preslcza, 
fal-os ura pouca mais rasos, que os dc que nos ser- 
vimos cm nosso mar^; c sabendo serem as vagas 
nienores no Oceano era razao do continuo nao vi- 
mento diis mar és, para o tr ansporte das Ijagageiis e 
(piantidadc dc beslas, um pouco mais largos, que 
os que empregamos em outr'os mares. Ordena sejào 
todos de vela e rerno, ao qne muito se presta o 
serem pouco alterosos, i^landa vir de lies] ranha 
tudo 0 que era íiecessano para apparelhal-os -- 
Terniinaclas as juntas da Gallia citerior dirige-se 
ao Illyrico, por ter [loUcia de qne estava sen- 
do a IVniileií a da i)r‘Oviucia devastada pelos Pinis- 
tes A sua chegada alii, Oídena as cidades que 
alistem soldados, dosignamlo togar pata se elles 
reiHiireim A esla aov:q iviaridào llieos Pirastes em- 
Itaixadoresa dizer que nada do que houve, lôra fei- 
io poi consenso da cidade, assegurando-lhe que es- 
ta vão promptos á dar-lhe satisfação |)or toda c qual- 
quer forma., Aeceitaudo-lhes a escusa, exige Gesar 
reíens, deterininando que lhe sejão trazidos cm dia 
aprasado, e declarando-lhes que, si o não cnm- 
pi issera, lhes ha^ua de fazer guerra. Trazidos estes 
iiü dia marcado, como determioára, nomea ai bi- 
lros denti'e as cidades para avaliarem o damno cau- 
sado, e regulai'em a indemtdsaçào, 

IL Regulado isto, e terminadas as juntas, vol- 
ta á Gallia citeiior, donde parto para o exercito. 
Â sua chegada alli, percorrendo lodos os quai tei>s 



í No UetUleiTímoo, mar osseiicial mente romano, 

- üo He-ipantia é que os Romanos tiravao o jim- 

eo nmi lui de ijtie se serviàu uai ;t tA 7 J V rabos. 

^ A Gallia eisal[>ina, ou Lomlvanlia O^sár üiilia sob sen 
poürr nào só a (biltia elSíOpma, mas a transal[»iua e a II- 
iyi ía. 

* Povo da Al ba 11 ia, segundo o maior nameru de commen- 
ta dures. 
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nibiis hibeinis singulari mililum studio in summa 
omnium rerum inopia circiter J)C ejus generis, cu- 
jus supra de monstra vi mus, naves et longas XXViH 
invenit instructas neijue multum abesse ab eo quin 
paucis diebus deduci possent. Conlaudatis militi- 
bus atque iis, qui negotio praefuerant, quid fieri 
velit ostendit atque omnes ad portum Itium coiive- 
nii‘G jubet, qno e.v portu coramodissiinum in Bri- 
tanniam trajectum esse cognoverat, circiter milinm 
passuum XXX a continenti: buic rei quod satis esse 
visum est militum reliquit, ipse cum legionibus ex- 
peditis IV et equitibus DCGG in fines Treverorum 
proficiscitur, quod hi neque ad. concilia veniebant 
neque imperio parebant Germanosque Transrhena- 
nos sollicitare dicebantur. 

III. Haec civitas longe plurimum totius Galliae 
equitatu valet magnasque habet copias peditum, 
Rhenumque, ut supra demonstravimus, tangit. In 
ea civitate duo de principatu inter se contendebant, 
Indutiomarus et Cingetorix; e quibas alter, simul 
atque de Caesaris legionumque ailvenlu cognitum 
est, ad eum venit, se suosque omnes in officio futu- 
ros neque ab amicitia populi Romani defecturos 
confirmavit quaeque in Treveris gererenlur osten- 
dit. At Indutiomarus equitatu.m peditaturaque co- 
gere iisque, qui per aetatem iu armis esse nou po- 
terant, in silvam Arduenuam abditis, quae ingenti 
magnitudine per medios fines Treverorum a flumi- 
ne Rheno ad initium Remorum pertinet, bellum pa- 
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dc inverno, aclia promptos, por singular diligencia 
dos soldados, e quando havia penuria de tudo, cer- 
ca de seiscentos navios de transporte das dimen- 
sões mencionadas, e vinte oito de guerra ^ sem 
faltar muito para serem todos lançados ao marem 
poucos dias. Louvados os soldados, e os encarre- 
gados da com missão. mosti'a quanto importa la- 
zer, e manda reunirem-se todos no porto Iccio, 
donde sahia ser o trajecto para a Britannia o mais 
commodo, por demorai' cila ahi cerea de trinta mil 
passos do continente. Deixando para isto o que lhe 
pai-pceo eonveiiiente dc soldados, marcha com qua- 
tro legiões expeditas^ c oitocentos eavallos para as 
fronteiras ^ dos Treviros, que se mostravão desobe- 
dientes, recusando vir ás renidões, e erão denun- 
ciados de solücitar os Germanos d’além Bhim. 

líí. Dentre todas as da Gallia é esta a cidade ‘ 
mais poderosa em cavallaria: toca, como dissemos, 
uu líliirn. Disputa vão-se iielta o poder supremo dois' 
cabecilhas, Indueiomaro e Cingetorix. O segundo, 
roai constou a chegada de Cesar e das legiões, veio 
ler com este, asseverando que, fieis á allia nça ro- 
mana, permanecerião no dever elle e os seus, e o 
informou de tudo que ia pelos Treviros O pri- 
meiro porém reunia cavallaria e infantaria, e man- 
dando os que peia idade não podião pegar em ar- 
mas, occultare m-se na ílo resta das Ardennas, que 
.se estende espaço immenso por entre os Treviros 
desde ü Rhim té entestar com os Remos, dispu- 



^ Galés, on navios longos. 

- ExpíxUtíis; istij é> sem bagagens, 

^ Pronteiras, por trrriíorio. 

^ Cúiatle, no st'nii(]o de naçao, estado, repobliea, laiilo 
neste como nos mais togares deste capitulo. 

5 Treviros, aqui, e nos lopres abaixo, assim como \\e- 
uiüs, estão pelos respectivos paizes. 
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rare instituti. Sed postcaqnam nonnulli principes 
ex ca civitate et familiaritate Cingetorigis adducti et 
adventu nostri exercitus pertenili ad Caesarem ve- 
nerunt et de suis privatitn rebus ab eo petere coo- 
perniib quoniam civitati consulere non possent, 
veritus ne ab omnibus desereretur, Imluliomarus 
legatos ad Caesarem mittit : Sese idcirco ab suis 
discedere atque ad eum venire noluisse, quo faci- 
lius civitatem in officio contineret, ne omnis nobili- 
tatis discessu plebs propter imprudentiam lahere- 
titr: itaque esse civitatem in sua potestate, seque, 
si Caesar permitteret, ad eum in castra venturum, 
suas civitatisque fortunas ejus fidei permissurum. 

fV . Caesar, etsi intolligebat, qua de causa ea di- 
cerentur quaeque eum res ab instituto consilio de- 
terreret, tamen, ne aestatem in Treveris consumere 
cogeretur omnibus ad Britannicum bellum rebus 
comparatis, Indutiomarum ad se eum ducentis obsi- 
di bus ve ni re jussit. His adductis, in iis filio propin- 
quis que ejus omnibus, quos nominatim evocaverat, 
consolatus Indutiomarum hortatusque est, uti in of- 
ficio maneret; nihilo tamen secius principibus Tre- 
verorum ad se convocatis hos singillatim Cingetorigi 
conciliavit, quod cum merito ejus a se fieri intelii- 
gebat, tum magni interesse arbitrabatur ejus aucto- 
ritatem inter snos quam plurimum valere, cujus 
tam egregiam in se voluntatem perspexisset. Id 
tulit factum graviter Indutiomarus, suam gratiam 
inter suos minui, et, qui jam ante inimico in nos 
animo fuisset, multo gravius hoc dolore exarsit. 
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nlia-se ú fazer guerra. Mas depois quo algims prin- 
cipaes da ctdade, movidos não só da amisade de 
CiiigctoriXj Jnas ainda do tciroi de nosso exercito, 
se apresentarão ã Cesar, e entrarão a fazerdlie i'e- 
q 11 ctim colos so!>re sens nego ci os pari lenirer es, vis- 
to como CiO nada [lodião assentar sohre us da ci- 
dade, receia odo ser abandonado do todos, enviou- 
!he tamlit?m esta embaixada: aQue não qnízéra ate 
et dão ai^aitar-se tios seus, nem vir logo toí com 
César, para mais faeibnetde conter n cidade no de- 
vier, afim qne, com a ndirada de toda a nobreza, 
não cotnmpllèsse a plebe algnrna impiaidencia: — 
mas agora iiic tinha a cidade em seu poder, viria 
aos arraiaers romanos, si Cesar o pioaidUisse, e po- 
ria debaixo da proleccào deste tanto a sua paríica- 
lar, como afurtunada 

IV. Posto que Cesar soubesse do motivo por que 
Induciomatü ínatulava dizrr isto, e se desviava do 
proposito, com tixio, para não ser obrigado a pas- 
sar ü estio entre os Tre viros, depois de preparado 
Indo para a guerra da Britaimia, ordena que verdia 
dlc aos arraiaes com duzenios refnis. Apresenta- 
tados esses, e entre elles o fd ho o todos os paren- 
tes do mesmo Induciomaro, designados de antemão 
por seus nomes, Cesar o consola ^ e exhoi ta a per- 
manecer no dever: chamando, nada obstante, á sua 
presença os prineipaes Treviros, os coiiciba um 
por urn cturi Cingetorix, já por entender que era 
elle disso merecedor, já por julgar qnc muito cori- 
vinba ser o mais auctorisado entre os sens f|uern 
tão boa vontade lhe mostrava, Muito serdio Indu- 
ciomaro ver-se amesquinhado em pre[)oaderancia 
entre os seus; e sen d o -nos ja dantes desaírocío, 
ioda mais coin essa dor se exacerbou. 



^ Consüla-o, assegiirando-lhe que seu Úlho c pLircntes 
nada soíírerlo. 
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V. Ilis reljiis constitutis Caesar ad portmii Uium 
cani IpgioniLiis pervenit. Ibi cognoscit LX naves, 
(|nao itj Meldis factae erant, tempestate rejectas 
cursmu teoere non potuisse atque eodem, unde 
erant profectae, revei tisso; reliquas paratas ad ua- 
vigmuluni atque omnibus rebus instructas invenit. 
Kodem equitatus totius Galbae convenit numero 
milium quatuor priucipesque ex omnibus civitati- 
bus; ex quibus perpaucos, quorum in se fidetn 
perspexerat, relinquere in Gallia, reliquos obsidum 
loco se CII inducere decreverat, quod, cum ipse abes- 
set, motum Galbae verebatur, 

\'J. Ei at una cum ceteris DimnioriK Heduus, de 
qno ante ab nobis dictum est. Hunc secura habere 
in primis constituerat, quod eum cupidum rerum 
novarura, cupidum imperii, raagui animi, magnae 
inter Gallos auctoritatis cognoverat. Accedebat hiu% 
quod in concilio lieduomra Dumnorix dixerat sibi 
a Caesare regmim civitatis deferri; quod dictum 
Haedui giaviter ferebant, neque recusandi aut de- 
[jiucandi causa legatos ad Caesarem mittere aude- 
\m\L Id lactara ex suis hospitibus Caesar coguove- 
i'at. Ille omnibus ptamo precibus petere contendit, 
ut io Gallia relinqueretur, partira quod insuetus 
navigandi mare limeiot, paitim quod rtiigioni- 




DA GUERRA GAULUZA L. 



m 



V. Delfii minado islo, passa-só Cesar com as lo- 
giõos no porto Iccio. Ahi sabe que sessenta navios, 
hibricarlos entre os Moldas \ não pudera o seguir 
doriüta em rasa o rio ínáo tempo que os repotüo, e 
vültãrfio ao poi tOj donde liavião paitido; aclia os 
mais piom[)tos á navegar e apparolbados de uidm 
Ibnme-se íio mesmo ponto a eavallaria da Gallia 
tüila em numero de quatro mil homens coiijonrla- 
mente com os priricipaos das cidades Destes á 
mui poucos, em cuja íide! idade tinha inteira con- 
íianca, resolvera Cesar dtvixar, e aos demais ie- 
vài os cornsigo corno reíens, pois receia va altera- 
rrles na Gallia durante sua ausência* 

VL Estava junctaiirenle corn os outros o Ilcdim 
Dumnorix, de rpiem acima se h z menção. A este 
principalmmUe desejava lei‘ com^igü, pur qite o co- 
nhccta ávido do alterações ^ e de mando^ bravo, 
e mui acreditado entre os Gmi tezes. AcíTe^cbi á 
isto haver elle dito na asseirddea dos Itediios qne 
Gesar queria fazêl o rei da cidade '^; o qiio os Ile- 
duos não leva vão a bem, mas não ousa vão diri- 
gir-se á Cesar para recusar, on conjurabo qne o 
não eíícctnasse. Soubcra-o Cesai' de seiislkospe- 
des, A principio entrou Dumnot ix a empregar todo 
genero de rogativas para ser deixado na üaüia, ora 
allegando temer o mar por nào habituado á nave- 



^ In Mdths. Tal é a lição dos melhores mn miseri pios. 
Doüs póvüs linlmo na Gaília este imme: 1*^ os Mildas, pe- 
queno povo (jue tiahiíava o píiiz de ^íeaiiXj os Mddas, 
tríbu düs Mcaapios oa Ri^igieFU nos arnidores de fíruLes. 
Ainda admittiíKlü qoe Cesar fallc das primeiros, que liahi- 
iavíio 110 interior, pôde se eanecíier qne fossem cansírnídos 
navios em sen pai/,, c condu/-iilf>s ao mar pelo Marne e SmuL 
iVao é pois necessario substituir, Mtldis^ por Bekjis, Ciima 
fazem algumas edições. 

- Cidades, no seiuidn de naçõfts. estados, republicas. 

^ Altet no seíUido de desordens, sedições, comino- 
ções populares, é freqmude em nossos ciasskus. 

* Cidade, no sentido de nação. povo. 
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Inis inipoiliri spse c1Íí:f^icL Postea quam id obs ti- 
na f.c si ili negari vidit, orimi spe i in petila ncU 
adempta principes Galliae sollicitare, sevocare sin- 
gulos Ijortaricpie coepit, nti in continenti remane- 
rpiil; metu ierritare; non sine causa iieii ul Gallia 
OEuni nobilitate sijuliaretiir, id esse eonsilinm Cae- 
saris, ut, qnosiii cosispE cUi Galliae interficere ve- 
reretur, hos omnes iti Britanniam traductos necaret; 
fidem reliquis interponere, jusjurandum poscere, 
ut, quod esse ex usu Galliae intellexissent, com- 
imini consilio adminisirareut. Haec a compluribus 
ad Caesarem deferebantur, 

VIL Qua re cogniia Caesar, quod tantum civitati 
Ilacdoae digiiilalis tilbiiebat, coercendum atque 
deterrendum quibusciunque rebus posset Dumno- 
rigem statuebat; quod longius ejus amentiam pro- 
greiU videbat, pros[iiciemÍnm, ne quid sibi ac rei- 
publicae nocere posset. Itaque dies circiter XXV 
in eo loco conuno ratus, quod Cotus vetitus navi- 
gationem impedielial, qui magnam partem omnis 
temporis in his lor.ig Ha re consuevit, dabat operam, 
ut in olTi^io Dumnoiigem contineret, nihilo tamen 
secius omnia ejus consilia cognosceret: tandem ido- 
neam nacUis Leirq^esUUeui ndlites eqnitesque emjs- 
Ciuidere in naves jubet. At omnium impeditis ani- 
mi? Dumnorix cum equililnis Uaeduoruin a castris 
insciente Caesare rlomum discedere coepit. Qua re 
nuntiata Caesar intermissa profectione atque omni- 
bus leljus postpositis magnam partem equitatus ad 
eum insequiuidum mittit reti ahique imperat; si viin 
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gar, ora, sor impodiflo por motivos religiosos. De- 
pois qoo vio denegado obstina dara en te o seu pedi- 
do, e perdida toda esperança de alcaiiçal-o, come- 
çou a soUicitar os principaes da Gallia; e, chama n- 
do-os dc parte mn por um, os ex horta va a perma- 
necerem no continente; aterrava ao mesmo tempo, 
insinuando que não era sem fundamento ser a Gal- 
lia despojada de toda a iiobrez^a, pois era certamen- 
te !>límo de Gesar; mandai -os matar depois de trans- 
portados á Biitannia, porarreceiar fazél-o em pre- 
sença dos Caulezes; dava aos demais sua palavra, 
e exigia a delles, de não fazerem o que julgassem 
de utüidade ú Gallia, senão de accorclo cammum. 
Isto é por muitos denuncia d o á Cesar. 

VI [, Ao facto de tudo, Cesar que tinha em nuii- 
ta consideração a cidade ^ dos lleduos, entendia 
dever reprimir e desviar á Dumnorix por toda e 
qualquer fóro)a;e vendo-o ir por diante no desaüno, 
providenciar, para que lhe nâo empecesse a elle^ 
nem ã Republica Romana. Assim, havendo-se de- 
morado vinte cinco dias neste logar, porque o ven- 
to Coro que costuma soprar a mór parle do tem* 
po nestas paragens, embargava a navegação, es- 
forçava se por contéí'0 no dever, fazendodhe obser- 
var todos os passos. Encontrando ilnal mente mon- 
ção favoravel, dá ordem para embarcarem os sol- 
dados ^ c acavallaria. Mas emquanlo esíavão todos 
com isso occiipados, ia-se Dumnorix retirando dos 
arraiacs com a cavallaria dos Hcduos sem Cesar o 
saber. Mal é avisado, suspende Cesar a partida, 
pondo tudo de lado, e manda segui I -o por grande 
pai te da cavallaria, ordenando fosse reconduzido, 




^ CíãadCj no sentido de nação, republica., 
í Vento üo norucsle. 

^ Õ6 soldados legionários e a cavallaria dos alliades. 
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faciat neque pareat, interfici juliet, niliil hiinc se 
absente pro sano facturum arbitratus, qui praesen- 
tis iraperiuin neglexisset. Ille enim revocatus re- 
sistere ac se manu defentlcrc suorunique fidem im- 
plorare coepit saepe clamitans liberum se liberae- 
que esse civitatis. Illi, ut era imperatum, circum- 
sistunt hominem atque interficiunt: at equites Hae- 
dui ad Caesarem omnes revertuntur. 

VIH. His rebus gestis Labieno in continente cum 
tribus legionibus et equitum milibus duobus reli- 
cto, ut portus tueretur et rem frumentariam provi- 
deret, quaeque in Gallia gererentur cognosceret 
consilium que pro tempore et pro re caperet, ipse 
cum quinque legionibus et pari numero equitum, 
quem in continenti reliquerat, ad solis occasum na- 
ves solvit et leni Africo provectus media circiter 
nocte vento intermisso cursum nou tenuit ct lon- 
gius delatus aestu orta loce sub sinistra firitanifiam 
relictam conspexit. Tnm rursus aestus commula- 
tiouem secutus remis contendit, ut eam partem in- 
sulae caperet, qua optimum esse egressum superio- 
re aestate cognoverat. Qua in re admodum fuit 
militum virtus laudanda, qui vectoriis gravibusque 
navigiis non intermisso remigandi labore longarum 
navium cursum adaequarunt. Accessum est ad Bri- 
tanniam omnibus navibus meridiano fere tempore, 
neque in eo loco hostis est visus; sed ut postea 
Caesar ex captivis cognovit, cura magnae manus eo 
convenissent, mnUiludine navium perterritae, quae 
cum annotinis privatisque, quas sui quisque com- 
modi fecerat, amplius octingentae uno erant visae 
tempore, a iitore discesserant ac se in superiora 
loca abdiderant. 
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e no caso de resistir e desobedecer, morto; pois 
nada certamente obraria de bomern ausência quem 
lhe as ordens menoscabava em presença. Intima- 
do, entrou elle á resistir e á recorrer ás armas, in- 
vocando a protecção dos sens, e bradando ser livre 
e cidadào de nação livre. É enlâo cercado e mor- 
to, voltando entretanto para Gesartoda a cavalia- 
ria dos Ileduos. 

VIII. Depois disto, deixando no continente á La- 
bieno com tres legiões e dois mil cavallos para 
guardar o porto, prover nos bastifuentos^ coníiecer 
do que se passasse pela Gallia, e resolver segundo o 
tempo e caso requeressem, Cesar com cinco legiões 
enumero de cavallos, igual ao que íicava no con- 
tineiite, faz se de véla ao pôr do sol, favorecido do 
A br ego * que sopi‘ava bi andam ente; mas acalman- 
do 0 vento perlo da meia noite, não pode seguir a 
derrota; e arrebatado para longe pela vioiencia da 
maré, avista ao amanhecer a Britannia, que deixa- 
ra para a esqnerda. Seguindo então de novo a mu- 
dança da mai fórça remos para tomar a parle da 
ilha, aonde no passado estio reconliecéra ser me- 
lhor o desembarque. Foi aqni muito de louvar a 
constância dos saldados, que com pesados navios 
de carga conseguirão, sem iaterriipção no trabalho 
de remar, igualar a carreira das galés, Aportou 
Cesar na Britannia com todos os navios qiiasi pelo 
meio dia, sem haver vista do inimigo nessa para- 
gem; mas, como logo soube dos captivos, depois 
de alli reunido era grande numero, aterrado pela 
multidão dos navios, que com as embarcações li- 
geiras e particulares que muitos h avião feito para 
commodo scii, erão mais de oitocentos vistos a um 
tempo, tinha-se cllc retirado da praia,' e acolhido 
ás alturas. 



^ Vento do sudoeste. 
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IX. Caesar exposito exercitu et loco castris iflo- 
neo capio, ubi ex captivis cognovit, quo in loco hos- 
tium copiae consedissent, cohortibus X ad mare re- 
lictis et equitibus CCC, qni praesidio naviljus es- 
sent, de tertia vigilia ad hostes contendit eo minus 
veritus navibus, quod in liLnre moili atque aperto 
deligatas ad ancoram relinquebat, et praesidio na- 
vibus Q. Atrium praefecit. Ipse noctu progi'essns 
milia passuum circiter Xtl hostium copias cons- 
picatos est. Illi equitatu abiue essedis ad flu- 
men progressi ex loco superiore nostros pro- 
hibere et proelium committere coeperunt. Re- 
pulsi ab equitatu se in silvas abdiderunt, locum nacti 
egregie et natura et opere munitum, quem domes- 
tici belli, ut videbantur, causa jam ante praepara- 
verant: nam crebris arboribus succisis omnes introi- 
tus erant praeclusi. Ipsi ex silvis rari [iroiiugnabant 
nostrosque intra munitiones ingredi prohibebant. 
At milites legionis septimae testudine facta et ag- 
gere ad munitiones adjecto locum ceperunt eosque 
ex silvis expulerunt paucis vulneribus acceptis. Sed 
eos fugientes longius Caesar prosequi vetuit, et 
quod loci naturam ignorabat, et quod magiia parte 
diei consumpta munitioni castrorum tempus relin- 
qui volebat. 

X. Prostridie ejus diei mane tripartito milites 
equitesque in expeditionem misit, ut eos, qui fuge- 
rant, persequerentur. His aliquantum itineris pro- 
gressis, cum jam extremi essent in prospectu, equi- 
tes a Q. Atrio ad Caesarem venerunt, qui nuntiarent 
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IX. Cesar^ tlcsembarcatio o exercito o escoltiido 
logar pata os arraiaes^ cõtBo soube dos caplivos 
am\de se haviao coíiceutrado as tropas dos irdaii- 
gos, deixaiido junto ao mar dez coíiotles com tre- 
znilüs ca vallos, para, sob o commando de bbunciu 
Átrio, giianlarern os navios, marclta contra aqu ei- 
las na tíuceira vela da ooile, receiando tanto t oe- 
nos po! nsies^ íjíie os deixava ancorados em praia 
dncomente iíiclíiiada e aberta. Avamjandtí de noite 
óiks doze :nii passos,- avista as tropas dü^ inimigos. 
Adiantando-se coíii sua eavallariá e Carros de com- 
bate até junto a iim rio b começào estes a embar- 
gar-nos 0 passo, alacamlo-MOs dasaltm as. Reciia:^ 
eados |ior nossa cavaUaria acontrio-sc nos bosques, 
ao ahi igu de mn logar adjuiravetnmnte forliíicado 
pela natureza e atte^ preparado (rantemão, ao qne 
parecia, para alguma gnen a eivit; pois tiídia fecha- 
das todas as avenidas pela derruba de muitas ar- 
vores. Pelejando dispersos |)or entre o ai voredo, 
veda vão aos nossos o ingresso nos inlrincheira" 
inentos. Mas os soldados da septima legião, orde- 
íraiido*sc em testudem, e igualando o icjaado aos 
iittrinclieirameídüs, tornão oíugaiq e osexpellem dos 
bosques, recebendo poucas fericlas. Vedou porém 
Hesar 0 perseguil-os na fuga, já porque não coiilie- 
ria aterra, já poique, consumida grande parte do 
dia. queiia aproveitar o resto ua fortilkíHào dos 
arraiaes. 

X, Na manhã do seguinte dia expedia á perse- 
guirem osfugitivos os soldados legionarios ea cavai- 
íaria, divididos em Ires corpos. Pouco linbãíí estes 
avançado, avistand07se ainda dos arraiaes as ultimas 
íileiras, quando chegào algunscavalleiros á noticiar 
á Cesar da parte de Qniacio Alriu, que na passada 



1 Suppoe-se Fer o ríc r\í* Flcmr, qne passa par Caatorberyj 
e SC acíiii á 4 íeguas dt Dcjuvrcs, 

31 



DE DELLO ÜALL1CO L. V, 



siipei'iore nocte maxima coorta lcm|ipslale prope 
omnes naves ad fl ictas atque in litore ejectas esse, 
quod neque ancorae fiinesque subsisterent iietiue 
nautae gnbeniatorcsque vim pati tempestatis pos- 
sent; itaque ex eo concursu navium maguum esse 
incommodum acceiitum. 

XI. Ilis rebus cognitis Caesar legiones eqnitar 
tiimqiie revoca i'i atque iii itinere resistere jubet, 
ipse ad naves revertitur; eadem fere, quae ex nuii- 
liis litterisque eogiioverat, coram perspicit, sic ut 
amissis circiter XL navibus i’eliqoac tamen relici 
posse magno negotio viderentur. Itaque ex legioni- 
bus fabros deligit et ex continenti alios arcessi ju- 
bet; Labieno scribit, ut, quam plurimas posset, iis 
legionibus, quae sunt apud cura, naves instituat. 
Ipse, etsi res erat multae operae ac laboris, tanien 
commodissimum esse statuit omnes naves subduci 
et eum castris una munitione conjungi. In his re- 
bus eii^citer dies X consumit ne nocturnis quidem 
lemitoribiis ad laborem militum intermissis. Sub- 
ductis navibus castrisque egregie munitis easderju 
copias, quas ante, praesidio navibus reliquit, ipse 
eodem, unde redierat, proficiscitur. Eo cum venis- 
set, majores jam undique in eum locum copiae Bri- 
tannoMim convenerant summa imperii bellique ad- 
midistiaudi eomtnuiii consilio permissa Cassivel- 
launo; cujusdinesa maritimis civitatibus flumen di- 
vidit, quod appellatur Tamesis, a mari circiter mil- 
lia passuum LXXX. Ilnic superiore tempore cum 
reliquis civitatibus coiitiuenlia bella intercesserant; 



DoitG f]iiasi todos os tihIVíos havião sido desli oçados 
é lançados á praia pela violência de miia grande 
tempestade, a que nein ancoras e amarras, nem ma- 
rinheiros e pilotos piiderâo resistir;— e que do en- 
eoritro de uns com outros vasos lhes resulta?'a á 
todos gravissimo estrago. 

XI. Com esta noticia expede César ordem para 
serem duunadas as legiões c sobrestarem na mar- 
cha; dirige-se depois aos navios, e observa çom 
seus olhos {luasi o mesmo^ fjue lhe fora conmiu- 
nicado pelos correios e cartas, hnverem-sc perdido 
uns quarenta rasos, podendo os demais ser repa- 
rados com grande cii^to. Escolhe para isso os ar- 
tífices das [égiões, e o ide na, vímliào outros do con- 
tinente. Escreve a Laliieno, faça construir quan- 
tos mais navios pelas legiões, que liníia comsigu. 
Posto qiie fosse de muito traballio e fadiga^ acha 
nada obstante ser o mais conveniente varar lodos 
os navios em terra, e cornpi-eíieodel-os em um só 
in trio cheira mento com os an^aiaes. Nisto gasta 
cercia de de?! dias, trabalhando os soldados dia e 
noite. Varados em terra os navios e mui bem for- 
tificados os arraiaes, deixa de guarda áqueües as 
ínesmas tropas, que d/anles, o [larto para o logar, 
donde viéra. Ao cliegar alli, aclia já reunidas de 
todas as partes muito maiores forças de Britannos, 
e por accordo com mu m investido do commando 
delias e da suprema auctoridade nas cousas da 
guoí^ra ([ CassivelliUTUü, cujas fronteiras * são extre- 
madas das cidades ^ mariliiuas peio rio charõado 
Tamesis^, cerca de oitenta mii passos do mar. 
Tinha este lido anteriormente continuas guenas 
com as demais cidades; nias os Britannos, aterra* 



^ Fronteiras, por teiTilorio, 

- Cidades, por nações, Uuiio aqui como mais abaixo. 
? O rio Tamisa. 



DE BFJ.LO GAÍ.UCO L. V- 



^Q(\ noi^tro advontii permoti Britanni hunc loti bello 
imperiorpie preerecprant, 

Xli. Britaimine pars interior ab iis incolitur, 
quos natos in insula ipsi njcmoria [)i OiliLiim dicunt, 
niarUima pars ab iis, rjiii praeílae ac beíli inferendi 
causa ex llelgio iransiprnnt — qiii omnes fere iis 
nomini! JUS civi latum appellantur, quibus orti ex ci^ 
vi tat ibus eo pervenerunt — Pl bello in lato ibi pptv 
manserunt alque agros colPi‘e coeperunt IToinir 
nmn est inOnila mnltiludo creberriuiaque aediíÍT 
eia fej‘C Gallicis consimilia, pecorum magnus mi- 
merus. Utuntur aut aere aut taleis feneis ad cer^ 
tum pondus exafui natis pio nummo* Nascitur ibi 
]dumbnm album in mGrlitciTantus regionibus, ui 
maritimis ferrum, sed ejus exigua est copia; aere 
íUiiíJlur iiupoi Uito* Maicria cujusque geiieris lU in 
Gallia est praeter fagum atque abietem. Leporem et 
gallinam et anserem gustare fas non putant; haec 
tamen aluot animi vohiptalisque cansa. Loca sunt 
temperatiora quam in Galba remissioribus frigo- 
ribus, 

Xlil. Insula natura triquetra, cnjus unum iatiis 
est conti'a Galliam. Hujus lateris alter angntus, qui 
est ad Cantium, quo fere omnes ex Gallia naves 
appellnnlur, ad orientem solem, infeinor ad meri- 
diem spectat* Hoc pertinet circiter millia passuum 
ijuiugeiila. AHernm vergit ad Hispaniam atque occi- 
dpiUem solem; qua ex parte est Hiberrda, dimidio 
ini nor, ut aestimatur, qiiarn Britannia, sed pari 
spatio transmissus atque ex Gallia est in Bi’itari- 
niani. fu hoc medio cursu est insula, quae appel- 
latur Mona; compiures praeterea minores subjec- 
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dn> com nossa vinda, o bavião levantado por can- 
il illin supremo. 

XÍL A parle interior da Britannia é habitada 
peiüs povos, que é Iradirao constante entre osmes- 
fííus serem oriundos da ilha; a maritima, peJos qim 
viei ào da líelgica à prear e guciacar nella (quasi 
todos estes conservao as denuminaroes das cida- 
des donde ei âo oriundos), e concluídas as expe- 
dições ahi pcrmanec0í'ào e começárao a lavrar a 
terra. 11 a na tlha íníinila multidão de homens, mui*- 
tíssimos edifícios quasi seinellianles aos dos Gau- 
lezes, e grande quantidade de gados. Fazem offi- 
cio de moeda o cobre e uma especie de dados de 
ferro. Nas terras do serlOo ha estanho; nas da cos- 
ta, minas dc fer ro, bmn que pouco al)u udantes; o 
cobre é importado. íla, como na Gallia, todo ge- 
nero de madeira, menos faia e abeto. Não é per- 
mittido aos Dr ítannos comerem lebre, gaUnlia, nein 
pato; mas crião-iios para prazer seu. O clima é mais 
temperado, que na Galha, sendo que é menos in- 
tpííso 0 frio. 

Xlll. A ilha é de forma triangular, e apresenta 
um dos lados contra a GalUa. Um dos angulos 
dehe, jacente em Gancio^, aonde de ordinario 
aporlào todos os navios da Gallia, olha ao nasceu^ 
íe; 0 outro, ao meio-dia. Tem este lado cerca do 
quinhentos mil passos. 0 outro iirchna á llespatiha 
e aopoenle. Contra esta pai te cslá a ÍJibeniia ^ me- 
tade menor, ao que se estima, i|iic a Britannia; mas 
0 trajecto de uma á outra é igual em l amanho ao da 
Galha á Britannia. A meio caminho demora a iliia 
.chamada Mona U Consta além disso haver outras 



I Cidades, por nações. 

- O paiíí de Kant. 

^ A Irlanda ao oi"Rte da Inglaterra 
^ A iliia de 2^3an entre a Inglaterra e a Irlanda. 
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tae insiilao cxistimanlLir; de quiliiis insulis nonnidli 
scripserunt dies continuos XKK sub bruma esse 
noctem. Nos niliil de eo percontationibus reperic- 
bamiis, nisi certis ex arpia mensuris breviores esse 
quam in continenti noctes videbamus. Hujus est 
longitudo lateiás, ut fert illornm opinio, DCC mi- 
lium. Tertium est contra septemtriones; cni parti 
nulla est objecta terra, sed ejus angulus lateris ma- 
xime ad Germaniam spectat. Hoc milia passu nrn 
DCCC. in longitudinem esso existimatur. Ita om- 
nis insula est in circuitu vicies centum milium pas- 
suum. 

XIV. Ex his omnibus longe snnt Immanissimi 
qui Cantium incolunt, quae regio est maritima om- 
nis, neque muUum a Gallica differunt consneludi- 
dine. Interiores pleriqiie frumenta non senuit, sed 
lacte et carne vivunt pcllibusque sunt vestiti, Om- 
nes vero se Britanni vitro iniiciunt, quod caeru- 
leum efficit colorem, atque hoc horridiores sunt in 
pugna aspectu; capilloque sunt promisso atque om-- 
ni parte corporis rasa praeter capnt ct labrum sir- 
perius. Uxores habent deni duodenique inter se' 
communes et maxime fi^atres caim fratribus paren- 
tesque cura liberis; sed qui sunt ex his nati, eorum 
JiabenUir liberi, quo primum virgo quaeque de-^ 
ducta est. 

XV. Equites hostium essedariique acriter proe- 
'lio cum equitatu nostro in itinere conQixerunt, ta- 
men ut nostri omnibus partibus superiores fuerint 
atque eos in silvas collesqne compulerint; sed com- 
pluribus interfectis cupidius insecuti nonnullos ex 
suis amiserunt. Atilii intermisso spatio impruden- 
tibus nostris atque occupatis in munitione castro- 
rum subito se ex silvis ejecerunt impetu que in eos 
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ilhas menores, aoiiile escrevem alguns auctores 
serem noite no inverno trinta dias continuos. Em 
possas indagações nada encontrámos a tal respei- 
to; e só verilicamos com certos rciogios d’agiia ' se- 
petri as noites mais lireves, que no continente A 
extensão deste lado é, segundo a opinião dos íaes, 
de setecentos mil passos. Está contí^a o Septem- 
trião 0 tej-ccim lado, ao qual nenhuma terra cor- 
responde; mas por um angulo olha principalmente 
á Uennania. Estima-se om oitocentos mil passos a 
sua extensão. Assim toda a ilha tem vinte vezes 
cem mil passos de circumfereucia. 

XIV. Dc todos estes povos os mais policiados são 
os que habilão Cancio, região toda maritima;, pois 
pouco differem dos Gaulezes em costumes. Os do 
sertão pela mor parto não scmêão trigo; vivem de 
leite e carne, e vestem-se de polles. Todos os Bri- 
tannos pintão-sfi com* pastel, o ipm lhes dá uma cor 
azulada, e os torna de horrivcl aspecto na peleja; 
usão cabellos compridos, e rapào todo corpo excep- 
to a cabeça e p labio superior. As mulheies são 
conimuns entre cücs aos dez, c aos doze, priuci- 
palmente á irmãos eom irmãos, e á paes com íi- 
Ihos; mas os fdhos delias pertencem áquelles que 
primeiro as rccebêrão. 

XV. Os cavalleirps e essedarios inimigos íravárão 
renhido combate com nossa cavallaria em marcha, 
levando todavia esta o raelher por toda pai te; mas, 
mortos muitos delles, perseguindo com mais ar- 
dor 0 restante, perderão os nossos alguns dos seus. 
Passado algum tempo, achando-se os nossos des- 
prevenidos e oceupados cm fortificar os arraiaes, 
rebentão os inimigos subitamente dos liosques, e 



* Clfipsyclraf; A elopsycira er.i um relogio, em que se me- 
dia 0 tempo pela quantidade de agua que corria. 

3 Ma Gallia. 
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facto, qui erant in statione pro castris collocati, 
acriter pugnaverunt, dnab usque missis subsidio co- 
liortibus a Caesare atque his primis legionum doa- 
juin, cum hae perexiguo intermisso spatio inter se 
constitissent, novo genere pugnae perterritis nos- 
tris per medios aiulacissime p emi pero m seque inde 
incolumes reeeperunt. Eo die Q, Laberius Durus, 
tribunus militum interficitur. Ii ii pluribus submis- 
sis cob orti bos repelluntur. 

XVI, Toto hoc in genere pugnae cum sub oculis 
omnium ac pro castris dimicaretur, iiitelleclum est 
nostros propter gravitatem armorum, ipiod neque 
insequi cedentes possent neque ab signis disce- 
dere auderent, minus aptos esse ad bujus generis 
Iiostem, equites autem magno cum periculo proelio 
dimicare, propterea quod illi etiam consulto ple- 
rumque cederent et, cum panlnm ab legionibus nos- 
tros removissent, ex essedis desilirent et pedibus 
disjiari proelio contenderent. Equestris autem proe- 
lii ratio et cedentibus et inseqneiitibus par atque 
idem periculum inferebat. Accedebat hue, ut num- 
quam conferti, sed rari rnagnisque intervallis proe- 
liarentur stationesque dispositas haberent, atque 
aiios alii deinceps exciperent iiilegrique et recentes 
defatigatis succederent. 

XVII. Postero die procul a castris hostes in col- 
libus coustitenmt rariqiie se ostendere et lenius 
quam pridie nostros equites proelio lacessere eoe- 
jierunt. Sed meridie cum Caesar [iiibulandi causa 
Ires legiones atque omnem equitatum cumC. Tre- 
bonio legato misisset, repente ex omnibus partibus 
'ad pabulatores advolaverunt, sic uti ab signis te- 
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Dtacào vígorosímiente os que estnvão guardando o 
campo. MandamU) Cesar duas coiioi tes de rr-foi ço, 
0 as primeiras ^ de íluas Ingiõcs, como estas se 
ordenassem em balalba, deixando pequeno iriter- 
Tallo de uma a outra^ rompem por meio desLe, 
aterrados os nossos com o novo gene! o de pcl- ja, 
e põom-se á salvo. Neste recontro é morto o ti dni- 
uo (los soldados, Quincio Labeiíu Duro; c dles, 
enviadas mais cohortes, sao á ílnal repeltidus. 

NVL Daiidü“Se esto novo genero de coiiibate á 
vista de todos e em frente dos arraiaos, entendeu- 
se serem os nossos pouco aptos para somdbante 
gnerra, po!' causa do peso das arinas, pois ncfn po- 
dião perseguir os qne íugiãOj nem arredar pe de jun- 
lo aos estandartes, hem como achar-se a cavailaria 
exposta á grande perigo, porque os Biilaunos fu' 
giãü as rnais das vezes de casu pensado, c conse- 
guindo desviar os nossos das legiòeSj sattavao dos 
carros, e combaíiào á pé em lide designai. Os com- 
bates do cavailaria olTeiecino risco ígiia! para nos- 
sos ca vali eirós, lanio na retiiada, ernno na avança- 
da. Accrescia o uão pelejarem cerrados, mas dis- 
j)ersos e com grandes iutervallos, deixando dispos- 
tas reservas, a que se accoHiiao, e donde, revezan- 
do-se, succediao aos rançados outros de fresco 
intactos. 

XVlf. No seguinte dia posta o-se os inimigos ern 
cerros longe dos arraiaes, mosuando-se em pe- 
queno numero^ e provocando nossos cavallciros 
mais í'm Lixa mente, que no precedente. .^ías pela 
volta do meio dia, mandando Cesar tres legiòes coío 
a cavailaria á fo! ragear sob o comuiaiido du logar- 
leneiUe Gaio Tixdauuío, vòão repenllnaaientc" de 
toda parte contra os forrageadores á pouca disiaa- 



1 As primeiras cohortes erão as cohortes escolhidas de 
cada If-giâü. 
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gioniliusqiic Tion al)sisli?rpnt, iNOStri iirritpr Iw 
i'os ini[M‘hi iai lo IT jMi lierunt iieqne ikvem sequcntU 
j'í4T‘i’VHil, íjiiOiRi siil)SÍ(Iiü ronfisi efjiiites cimi postsc 
Irgiurips viiirrmik priUMlpilos imsUis egerunt, mng- 
iioqne fMuimi mmnuT inieriVelo neijuc' sui colli- 
gPMcli neque eonsisicinli aut ex essedis desiliendi 
faeuHaiem ilcileninL l\\ luic fuga pmLinas quae 
nudi(}ne convenerant auxilia diseessermit, neque 
id lenqius umquaia sumoits iiobiscum copiis 
i 10 si es i^nnloiulernnt. 

XVÍIL Cosar cognito rnnsilio eorum ad numen 
Tamesim in fines Cassivellanni exercUuni duxit; 
quod numen iiiio omnino loco pedilius, atque hoc 
aegre transiri potest. Vn cum venisset, anirnimi 
advertit ad aUmam Jlumtnis ripam magnas esse co- 
pias hostium instructas. ^ Ripa autem erat acutis su- 
ilibus praefixis munita, ejusdemqne generis suba- 
qua defixae sudes íliimine togei lan tum His reluis 
cognitis a captivis pcrfiigisque Caesar procmisso 
equitatu eonfesUm legiones subsequi jussU* SccI 
ea celerUalc atque co impetu milites ierunt, cum 
capite solo ex aqua extarenh ul hostes impetum 
legionum atque ecpiitum sustinere non possent li- 
pasque demiUermt ac se fugae mandarent. 

XIX. CassivelUmnus, ut supra demonstra vtmus^ 
omni deposita spe contentionis dimissis ampUori- 
[)us copiis, milibus cu cifer qoatuor essedariorum 
rnlicUs, hiiiera nostsT sm'vabat panlumqiie ex via 
excedebat locisrpie impeditis ac silvestribus snse 
occultaliat alfiue iis regionibus, quibus nos iter fac- 
turos cognoverat, pecora atque liomines ex agris 
in silvas compellebat et, com equitains noster li- 
bet ius praedandi vastaiidique causa se io agros eje- 
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cla dos rospectivos csUmdartPs e Icgiocs* Ata^ 
Ciuirto-cis l^raviuiiciiic, os repeíh^m os nossos; e fia- 
da em socco truj vetujo as logioes iio coi ico, nàa 
deixa de os perseguir a cavallaria, rpae hz nolles 
grande mortandade, som ihes dar ti^mpo de se ren- 
iiirem, tornaro m posições, nem saliarem dos canos. 
Depois desta derrota, rotirárau-se inconlineiiti os 
auxiliares que Hies liaviao vindo de diversos pon- 
tes, e os inimigos se nos luio apresentai ao mais com 
forcas su perim es. 

XV] !S. lioniiecendo-Ihes o intento, marclia Cosar 
com 0 exercito para as ironteiras ' de Cassivellau- 
no e clirga an rio Tamesis, o i piat só om um logar, 
e isso corii dilTiculdade, se vadeia. AH observa adm- 
rem-se [lostados em ordom de baLallm na onlra 
iiiargem do rio as Lropas inimigas. Amargem porem 
eslava guarnecida de pallieadas de páos ponteagn- 
dos, c 0 fundo do rio, de outras iguaes píias enco- 
berias pela agua. Sabido isto dos captivos etians- 
fagas, faz César avançai' a cavallaria, e ordona que 
as legiões a sigào. Com tal celeridade e gallsardia 
se bouverao os nossos, tendo onicaiíierde a cabeça 
fora íCagna, que os inimigos não podendo susleii- 
tar 0 impeto das legiões e da cava liaria, abando- 
narão a margem e se puzerão em fuga. 

XJX. Despedinclo 0 grosso das forças, depois de 
haver, como fica dito, perdido a esperança de 
compelir com nosco em campo raso, c conservando 
comsígo cerca de qoalro mil essedarios, observava 
Cassivellauno a nossa mareba, e desviando-se al- 
guma cousa dos ca mi II lios, occsiitava-sc íun lega- 
res emmaranbados e selváticos, e nas iiaiagens, 
por onde sabia !i a vermos de passar, compelli n Ikh 
meus e gados dos campos para os liosques. Quan- 
do nossa cavallaria se espalliava pelos campos luira 



í Fronteiras, por tciTÍLorio. 
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ccrnt, omnibus viis spmiLisque essedarios cx siU 
vis cmittfiuit et magno cmn periculo nostrorum 
eriuiUmi rinii iis coiilligelKit ai([ue bòc metu latius 
vagari prohiljelraL Uelinqiieljatui’, ut rieiiue lon- 
gius ab agmine legionum discedi Caesar pateretur, 
et tantum in agris vastandis incendiisque facien- 
dis bostibus noeerctiir, quantum labore atque iti- 
nere l(’gionarii milites e Oie e re poterant, 

NX. liiteiáin Trinobantes, prope firmissima ea- 
rum regionum civitas, ex qua Mandubraeius ado- 
lescens Caesaris iidem secntiis ad cum in continen- 
tem Galliam venerat, —cujus pater in ea civitate 
regnum olatimierat interfectusque erat a Cassivel- 
launo, ipse fuga mortem vitaverat— legatos ad Cae- 
sarem mittunt pollice n tu rqu e sese ci dedituros 
atque imperata facturos; petunt, ut Maudubracium 
ab injuria Cassivellauni defendat at(]ue in civitatem 
mittat, qui praesit imperium que obtineat. His Cae- 
sar imperat obsides XL friimeniumque exercitui 
Mamlubraciiimque ad eos mittit. Illi imperata cele- 
riter fecerunt, obsides ad numerum frume ntuiriquc 
miseruut. 

XXi. Trinobantibus defensis atque ab omni mi- 
litum injuria prohibitis Iceui, Cangi, Segontiaci, 
Ancalites, Hibroci, Cassi legationibus missis sese 
Caesari dedunt. Ab his cognoscit non longe ex co 
loco oppidum Cassivellauni abesse silvis paludibus- 
que inunitum, quo satis magnus hominum peco- 
risque numerus convenerit. Oppidum autem Bri- 
tanni vacant, cum silvas impeditas vallo atque fos- 
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saquear e forríigeíir, flespeclia dos bosques os seus 
essedarios por Iodas as avenidas c sendas^ c a ata- 
cava com muito risco delia, tolhendo-líu; com se- 
mclliaiitc terror a fnciddade de divagar á larga. 
Não restava á Cesai' nulro 1 'eciirso, senão lazer cuin 
que esta não sií ileslacassc para longe das legiões 
que ião marchando, e só empecesse ao inimigo, 
talando- lhe a campanha e incendiando as casas, 
tanto quanto podião avançar üs legionarios em sua 
pesada marcha 

XX. Neste int('rim os Trinobantes ’,_a cidade ^ 
pela ventura a iiiais poderosa destas regiões, donde 
ei'a 0 adolescente Manduhracio, que tinha vindo á 
Gallia sol licitar a protecção de Cesar, c cujo pac, 
rei da sobredita cidade, fõra morto por Cassivellau- 
no, escapando clle mesmo á morte pela fuga, man- 
dão embaixadores á Cesar, prome ttendo rentlGr-lbe 
obediência para lazer quanto ordenasse, e pedin- 
do-Iim iirof.pgesse á MandLdn'acio contra os ataques 
de Cassivellauno, e lli’o enviasse para govprnal-os 
e ser rei da cidade. Exige-lhes Cesar quarenta re- 
feris com trigo para o exercito, e manda-lbes Mati- 
dubracio. Dérâo-se pressa em cumprir o ordenado, 
remettendo o numero de refens c o trigo exigidos. 

XXI. Protegidos os Trinobantes contra todo ge- 
nero de violências da soldadesca, os ícenos, Can- 
gos, Segonciacos, Ancalites, Dibrocos, Cassos se 
submettem também á Cesar, enviai ido -lhes depu- 
tações. Dclles sabe o mesmo achar-se não longe 
deste logar a praça forte de Cassivellauno, defen- 
dida por bos([ues e paües, irara a rpia! se havia pas- 
sado nmneru assás avultado de íiomens c gados. 
C ha mão os Britannos praça forte um bosque emma- 



’ Puvo <lc MitItlltíSüex. 

- Ciilade, por nação tanto arfui como nos Ioga res.ábal.xo. 
li Todos CSSÜ3 povos erão do Essox e paizes cirr o invi- 
si nlus. 
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£ia munierunt, quo incursionis hostium vitandae 
Oausa convenire consuerunt. Eo proticiscitur cnm 
legionibus; locuni rcperit egregie natura atque ope- 
re inunilinn: tamen Imnc duabus cx qmrtibus oppu- 
gnare contendit. Hostes paulisper morati militum 
nostrorum impetum non tnlerirnt seseque alia ex 
parte oppidi ejecerunt. Magnus ibi numerus peco- 
ris repertus miiltique in fuga sunt comprehensi at- 
que interfecti. 

XXII. Dum haec in his locis geruntur, Cassivel- 
launus ad Cantium, quod esse ad mare supra de- 
monstravimus, quibus regionibus quatuor reges- 
praeerant, Cingetorix, Carvilius, Tasiinaguíus, Se- 
govax, nuntios mittit atque his imperat, uti coactis 
omnibus copiis castra navalia de improviso- adori- 
antur atque oppugnent, li cum ad castra venissent, 
nostri eruptione fiicta multis eorum interfectis, 
capto etiam nobili duce Lugotorigo suos incolumes 
reduxerunt. Cassivellaunus hoc proelio nunliatO' 
tot detrimentis acceptis, vastatis finibus, maxime 
etiam permotus defectione civi latu rn, legatos per 
Atrebatem Commium de deditione ad Caesarem 
mittit. Caesar, cum constituisset biemare in con- 
tinenti propter repentinos Galliae motns neque mot- 
tum aestatis supere ssct, atque id facile extrahi pos- 
se intelligeret, obsides imperat ct quid in anne* 
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ranhadOj o qiial guarnccom do tranqueira e fosso, 
e aoiiilc r.oslurnao rcingiar-sc para evitar asiricur- 
sors do inimigo. Para Ia se diiage Cesar com asle-» 
gidfis. De [) arando o logar mu i hnrn forti fica do pela 
nafureza e arte, corii ena todavia de atacal-o por 
duas partes, Fazem-nos os inimigos rosio por um 
pouco, m:is não podendo siijipostar o impeto de 
nossos soldados, fogem por outra parte da praça. 
Encontra-se neiia grande quantidade de gado, e 
mui los dos barbaros são apanhados e mortos na 
iiiga, 

XXlf, Em cpianto isto se passa n esi os fogares^ 
expede Cassivellauno para Cancio, região visiolia 
AO mar, como dissemos, insli ucrues á quatro reis 
que neiia impera vão, Cingetorix, Carvilio, Taxima- 
gulo, Scgovax, onlenando-lhes ^ qne, reunindo to- 
da> as forças, atacassem de improviso nosso acam- 
pnmenlo navat Ao apresentarem-se dies em vol- 
ta deste fazeni os nossos mna sortida, malfto á 
nuiilos dos inimigos, aprisionão-lbes o famoso Cau* 
dilho Lngotorix, e reconduzem os seus ã quartéis 
sempcí da. A' noticia de uni tal desastre, Cassivel- 
launo, que tantas denotas o devastações de torri- 
torio Gxperimeritara, abalailo principalmente pda 
delTecção das cidades \ manda á Cesar embaixado- 
res, sendo medianeiro o Atrebate Commio, á ren- 
der-lhe obediencia* Gesar, qiie determinava passar 
0 inverno no continente por amor das rfípen tinas 
alterações da Gallia, e via poder a continuação da 
guerra absorver o pouco que restava de estio, exi- 



^ Cassivellauno linha síjIq nomeado generalissimo das 
forças Britannas, e como tal üava ordens aos quatro reis, 

- O intrincheiramento que foz Cosar para defeza dos íia- 
vios varados cm terra, e das tropas destinadas a guardaf-os* 

Acampamento* 

J Cidades, por naçuçs. 
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singulos vectigalis populo Romano Britannia pen- 
deret constituit; interdicit atque imperat Cassivel- 
launo, ne Mandubracio neu Ti inobantibus noceat. 

XXIH. Obsidibus acceptis exercitum reducit ad 
mare, naves invenit refectas. Ilis deductis, quod et 
captivorum magnum numerum habebat; et nonnul- 
lae tempestate deperierant naves, duobus commea- 
tibus exercitum reportare instituit. Ac sic accidit,, 
uti ex tanto navium numero tot navigationibus ne- 
que hoc neque superiore anno ulla omnino navis, 
quae milites portaret, desideraretur; at ex iis, quae 
inanes ex continenti ad eum rem-iUer''ntur et prio- 
ris commeatus expositis militibus ct quas postea 
Labienus faciendas curaverat numero LX, perpau- 
cae locum caperent, reliquae fere omnes rejiceren- 
tur. Quas cum aliquandiu Caesar fmsta expectas- 
set, ne anni tempore a navigatione excluderetur, 
quod aequinoctium suberat, necessario angustius 
milites conlocavit ac summa tranquillitate conse- 
cuta, secunda inita cum solvisset vigilia, prima luco 
terram attigit omnesque incolumes naves perduxit.. 

XXIV. Subductis navibus concilioque Gallorum 
Samarobrivae peracto, quod eo anno frumentum in 
Gallia propter siccitates angustius provenerat, coac- 
tus est aliter ac superioribus annis exercitura iir 
hibernis conio care legionesque in piures civitates- 
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ge refenSí e marcn o íi iluUaí qncdevin a !íritaniiia 
pí 3 gar Q.núii nnno ao Povo Uornaíio, piühiljiíirto A 
Cassirethiimu o euipocei a ilaritliiLracio e aos Tii- 
iiobanli^s. $■ 

XXni. Do posse fios refens, recoiulnz o exercito 
ao uvãVj e acha re parados os navios. Postos e>lcs em 
nado S ja por ter grande rmmero díí captivos - ^ 
jií por se Itavenmi iníililisado alguns traiispoides 
com a tempestade, delei7aina repassar o exercito 
em duas viagens . E caso singular ! De tantos na- 
vios, em tantas viagetis, tanto este como o anrio 
])assado, neiiHnm dirs qile iransporlavào soldados, 
se perdoo; mas dosqiie, depois de desembarcados 
os soldados do prinicbo tnijecto, vinhào vazios do 
continente, e dos que mandara construir Labieno cm 
numero de sessenta, bem poucos aferrárao o porto, 
esgarrando qnasí iodos, Dei^ois do haVer es[^erado 
algum tempo em vao, para não perder a monçào, 
por estar eminente o cqninocio, impelli d o da neces- 
sidade embarca os soblados menos fulgadamente, 
ê largando com mar bonança na segunda vela da 
noite í poja em terra ao romper dddvaj conduzi- 
dos todos os navios à salvamento* 

‘ XX IV. Depois de varar os navios em terra, e as- 
sistír ás juntas Gatilezas em Samarobriva ^ , por íia- 
Tcr este anno carência tle trigo em razao da secea, 
vio-se obrigado a collocar o exercito ern quniteis 
de inverno por oiHro modo, que nos precedentes 
anoos, distribuindo as legiões por muitas cida- 



^ Postos estos em nado, tanto vai a expressão hrina, ãe- 
ãuctls liis. Dedifxere na ves, pOr navios em imio, op|joe-se 
jnslariietUe em latim a subducere naves, varar navios em 
téiTa. 

- Prisioneiros reduzidos á escravidão, 

3 Em dois comboios, por duas vezes. 

^ Amíens* 
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ilistiibiiPrc. Ex quibus imain in Morinos tlnccn- 
d:mi G. Fabio Logato dndit, nlloram in Nervios Q, 
Gieoronij lertiam in Fsiivios L* lloscig; quaiLim 
in iiomis cuoi 1\ Labieno in confinio Trevei'oiaim 
liiemaj^e jussit; tres in Belgis conlocavil; his M. 
Grassum quaestorem et L. Munalium Pianciun et 
(F Trel)o Ilium legatos [imelecit. Unam legio iietiL 
quam proxime trans Parium conscripserat et co- 
lioi tes quinque in Eburones, quorum pars maxima 
esi inter Mosam ac Rhenum, ({ui sub imperio Am- 
biorigis cl Gatuvolci erant, misit* Ilis mUitibus Q, 
Tituiãum Sabinum et L, Auruiiculeium Cottam le- 
gatos pi aeesse jussit^ Ad lumc modum distributis 
logionibiis tacillime inopiae frumentariae sese me- 
deri {i osse existimavit* Atque harum iamea om- 
inum legionum hibeiiia, praeter eam, qiiam L* Ros- 
cio in pacatissimam et quietissimam paitem ducen- 
dam dederat, milibus passuum centum coiitine- 
bantur. Ipse inlei ea, quoad legiones coutocatas mu* 
nitaque hiberna cognovisset in Gallia morari cons- 
tituit. 

XXV. Erat in Carnutibus summo loco natus Tas^ 
geliiis, cujus majores in sua civitate regnum obti- 
nuerant. Uuic Caesar pi o ejus virtute atque in se 
benevolentia, quori in omnlijiis belUs singulari ejus 
opera fuerat usus, majorum lucum reslitiierat . Ter- 
limti jam hmic annum regnantem inimicis multis 
palam cx civitate et iis auctoiibus eum inlerfece- 
rmit* De fertur ea res ad Caesarem, ii! e veritus^ 



DA GCEBRA GAtILEZA L. 5,' 



m 



tlos ^ Uma Ipgiao qoc devia ser coiKluzida para 
OÍÍ iMoriiios - a deo ao logar-tenentn Caio Fabio; 
oiilra que o devia ser para os Nervios^ á Qoiiicio 
Cicero a t(Mxeiraqiic o devia scr para os Esuvios, 
ii Lusci Q Uoscio; a r;uarla a mandou com Tito La- 
bieno inveniar entre os Uemos nos confins dos 
T re viros; tres estabelcceo-as no Ib jgio, pripon- 
dodhes seu qneslor lUareo Crasso e tenenles Lucio 
Muuacio Planco e Caio Treboiiio. Uma legiao, que 
de ]ji Qximo alisUira além Pó, e cinco cohortes, as 
expedio paj a os EbiirOes, cuja maxima força exis- 
te eiitre o Mosa e Hhim sob a auctoridade de Am- 
biorix e Catnvolco; e a esu^s soldados prépoz os seus 
tenentes Quincio Titurio Sabiuo e Lucio Aimmcu- 
leio Cotta. Distriljiiindo por tal forma as legiões, 
julgou poder mui facilmente oceorrer á deliciencia 
de trigo. Os qnarleis de inverno íie todas essas le- 
giões, afóra a qiie por Lucio Roscio devia ser con- 
duzida para um paiz mui paeilico e socegado, con- 
tintião-se nTima area de cem mil passos. De ier mi- 
nou eulrelanto demorar-se ua Galha até ter certezu 
do eslal)elccíuienío das legiões e da foi tiíicação dos 
respectivos quar teis. 

XXV. Havia um gaulcz de illustre linliagem on- 
ire os Carnutes, de nome Tasgeeio, cujos antepas- 
sados linhao sido reis ua sua cidade L Gesarq a 
quem cMc preslára assigrialados serviços em todas 
as guerras, llie tinha por seu reconhecido valor e 
lealdade restituído a dignidade de seus avós. Rei- 
nava eíle já há tres aunos, contando numerosos 
inimigos na sua cidade, (piando por estes l'oi mor- 
to. É o facto levado ao eoíilieciineiito de Gesar. 



^ Ckbílcs, no sentkb de republicas, estados. 

Os povofi do quo se trata íioste canilulo, e:íl ao pelos res^ 
pectivos paizes, 

a Era irmão do grande orador roinaao. 

^ Cidade, no sentido de nagão. 
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fjiioil atl plurcs perliiiplíal, ne rivilasconiin impul- 
m flefHM'rati L. l^lanciim cum legione es Belgio cíí- 
leriler io ('nniutes proficisei jubet, ibique biemarej 
quonmniiie opei^a cognoverat Tasgetium iiiLeiieo 
iiim, hos comjiri^lieiisos ad se mUtcre, inierim ob 
omnilms legalis (luaesloreriue, quibus legiones tra- 
diilorat, ceiijor facliis est in hiberna perventum 1 q- 
cumque iiiheniis esse muniUim. 

XXVI * Dielms circiter XV, quibus in hiberna veiir: 
tum est, initium rcpcntiiii tumultus ac defectionis 
orliiin est ab Ambiorige et Gatuvolco; ([ui, cum 
ad fines regni sui Salnno Collaeque praesto fuissent 
frumerdnmqpe in hiberna coniporfavissent, tndor 
lioniari Treveri iipntiis impulsi suos condtaverimt 
subitoque oppressis lignaioribus magna manu ad 
castra oppiignatun vencront. Cum ccieriter nostri 
anna cepissent vallumipie adscemlissentalque iin^ 
ex parte Hispanis equitibus emissis equestri proer 
lio superiores fuissent, desperata re hostes suos af; 
oppugnalionc refUixcriint. Tum suo more conciam 
mavenintjiui aliqui ex nostris ad coiiloquium pro- 
diret: fiabere sese, quae de re communi flicere 
vellent, quibus rebus coutroveisias minui posse 
spei'arent. 

XXVIL MiUitur ad eos conloqucndi causa G, Ar- 
pineius, eques llonianus, familiaris Q. Titurii, et Gb 
Junius ex iUsimnia (luidam, qui jam ante missu 
Caesaris ad Ambioi igein ventitare consuerat; apud 
quos Andnorix ad liunc modum loculus est: Sese 
pro Caesaris in se beneficiis plurimum ei coulUei j 
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Hcceando que, jior serem iimitos os compromet- 
tiiios iiü atteiilailo, a eidade se rebellasse á impul- 
so delles, manda á Liitío Plaiieo marchar á pressa 
do íiolgio com uma legião para os Carnutes \ in- 
vernar entre elles, prejider os coidteeidos matado- 
res de Tasgecio, c reinetter-lhos. Neste comenos é 
por todos os seus tenentes e quesior, aos quaes 
coníiára as legiões, certi (içado de haverem chega- 
do á seus quartéis de inverno, e feito os respe^ 
livos intrincheiramentos. 

XXYI. Cerca de quinze dias depois que se esta- 
belecerão em quartéis de inverno, deo-se o come- 
to de uma subila revolta e deAecrão, oceasionado 
por Ambiorix e Gatuvoleoj que, aceorrendo em 
principio ás fronteiras de seu reino ao encontro 
de Sabino e GoLta, e levando-lhes trigo para o 
acampamento, impcilidos depois por correios do 
Trevii'o Indudómaro, Ínsurreccionár-ão os seus, a 
cainneio de repente sobre bs lenhadores da legião, 
viérão com grandes forças atacar-nos os arraiaes. 
Tornando armas á jrressa sóbem os nossos á trin- 
cheira, e expedindo por uma parte do ranrpo os 
calleiros Hesitanhocs, levão o melhor oo recontro 
d.a cavallaria. Desesperando o hoin successo, fazeiu 
03 inimigos retirar os seus do assalto; e grilando 
então a seu modo, pedem, sáíiia alguin dos nossos 
á conferenciar com elles, pois tiu)ião a propor so.r 
Ijre 0 interesse commum cousas, com que espera- 
vão poder terminar-se a desliavença. 

XXVH. São enviados á conferenciar com elles, 
0 cavalleiro Romano, Caio Arpincio, amigo de Sa- 
bino, e um certo Óuincio Jimio, tiespanhol, já 
d’aníes costumado á ser por Gesar enviado á Am- 
biorix. Falla-lhes Ainbioi-ix nesta substancia; «Que 
grande devedor se confessava de César por beneíi- 



í Os Carmites, polo respectivo paiz. 
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debere, quod ejus opera stipendio liberatus esset, 
quod Aduatucis, finitimis suis, pendere coiisuesset, 
quodque ei et filius et fratris filius ab Caesare re- 
missi essent, quos Aduatuci obsidum numero mis- 
sos apud se iii servitute et catenis tenuissent; ne- 
que id, quod fecerit de oppugnatione castrorum, 
aut judicio aut voluntate sua fecisse, sed coactu 
civitatis, suaque esse ejusmodi imperia, ut iion 
minus haberet juris in se multitudo quam ipse 
in multitudinem. Civitati porro hanc fuisse boUt 
causam, quod repentinae Gallorum conjurationi re- 
sistere non potuerit, kl se facile ex immilHale 
sua probare posse, quod non adeo sit imperi- 
tus rerum, ut suis copiis Populum Romanum su- 
perari posse conlidat. Sed esse Galliae commune 
cousilmm: omnibus hibernis Caesaris oppugnandi S' 
hunc esse dictum diem, ne qua legio alterae legio- 
ni subsidio venire posset. Non facile Gallos GalliS' 
negare potuisse, praesertim eum de recuperand» 
communi libertate consilium initum videretur. Qui- 
bus quoniam pro pietate satisfecerit, habere nunc se 
rationem oiiicii pro beneficiis Caesaris: monere, 
orare Titurium pro hospitio, ut suae ac militum sa- 
luti consulat. Magnam manum Germanorum con- 
ductam Pdienum transisse; hanc adfore biduo. Ipso- 
rum esse consilium, velintne prius, quam finitimi 
sentiant, eductos ex hibernis milites aut ad Gice- 
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cios [fellfi recebidos, pois o libertara do Iributo, 
que aos Aduatucos, visinhos seus, costumava pa- 
gar, e lhe restitniiu seu fíllio e o do irmão, que, eu- 
yiados em refens a esses, bavião sido por elles cs- 
cra visados e acorre ii lados;— lumi atacara nossos 
arraiaes por impulso ou vontade pvojiria, mas obri- 
gado por sua cidade ‘, pois era de natureza tal seu 
jtüder, que a muUiiião não linha sobre elle nienos 
jurisdicção, que elle soljre a multidão ‘A Que sua 
cidade emprebemlia a guerra, na impossibilhtade 
de resistir á repenlina conjuração dos Gaulezes;— 
e 0 provava cora a sua mesma fraipieza, porque não 
era ião inexperiente, que cíjníiasse poder com suas 
torças vencer o Povo Piomaim. — xMas era plano 
commum á toda Gallia; e este era o dia marcado 
para atacar ao mesmo tempo todos os quartéis de 
inverno de Cesar, aüm de iião poder uma legião 
vir em auxilio de outra, — E era ipiasi impossivel 
recusarem Gaulezes sua cooperação a Gaulezes, 
principaimeiite quando se tratava (le recobrar a li- 
lieriíade eommura. Que tendo satisfeito ao que delle 
.exigia 0 amor da patria, mostrava-se agora reco- 
iiiiécido aos betielicios de Gesar, avisando, e sup- 
plicando á Titurio em nome da hospitalidade, que 
atteiidesse á sua e á salvação dos soldados. Que nu- 
merosas tropas de Germanos mercenários liavião 
transposto o llhim, ealliestarião em dois dias. — Aos 
mesmos ^ poi tanto cumpria resolver, e isto antes 
de 0 preseiUirem os visiidios, si seria mais conve- 
niPiite, tirar os soldados destes quartéis para fa- 
zei'em juneçao ou com Cícero ou com Labieno, 



I Cidade, ço sentido de nação, tanto aqui como nos Ioga- 

res 

- Já em oiitm parle Rcon demonstrado quáo precaria era 
a auoLoridade dos caudilhos Gaulezes. 

^ iSabiiio e Coita. 
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roneni aut ai1 Labienum deducGrc, quorum alter 
milia passuum circiter ciuinquaginta, alter paulo 
amplius ab iis absit. Illud se polliceri et jurejuran- 
do eonfirmarc, tutum iter per fmes daturum. Quod 
cum faciat, et civitati sese cnnsulorc, quod biber- 
nis levetur, et Caesari pro ejus meritis gratiam re- 
ferre, Ilac oratione habita discedit Ambiorix. 

XXVHl. Arpineius et -luriUis quae audierunt ad 
legatos deferunt. Illi repenlina re perturbati, etsi 
ab lioste ea dicebantur, non tamen negUgenda exis- 
timabant, maxiinequc haere permovehantnr, quod 
civitatem ignobilem atque liurailein Ehuronum sua 
sponte populo Romano bellum facere ausam vix 
erat credendum. Itaque ad consilium rem defe- 
runt, magnaque inter eos existlt controversia. L, 
Amiineuleiiis corapluresquc tribuni militum et pri- 
morum ordimini centuriones niliil temere agen- 
dum neque ex hibernis injussu Caesaris disceden- 
dum existimabant: quantasvis, magnas etiam, co- 
pias Germanorum sustineri posse munitis hibernis 
docebant rem esse testimonio, quod primum hos- 
tium impetum muUis ultro vulneribus inlatis for- 
tissime sustinuerint; re frumentaria non premi; 
interea et ex proximis hibernis et a Caesare con- 
ventura subsidia: prostromo quid esse levius aut 
turpius quam auctore hoste de summis rebus ca- 
pere consilium? 
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dos quaes um estava distante cerca de dncoenla mil 
passos, 0 outro pouco mais.— Que promettia, e o as- 
sei lava com juj‘a mento, liaver de dar passagem franca 
por suas fronteiras Que, fazendo^o, attendia não só 
ao interesse de sua cidade íjue íicava assim alliviada do 
peso dos quartéis de inverno, mas inoslra va-se íam- 
bem grato á Cesat* pelos obséquios recebidos. Depois 
de baver dito isto, retira-se Ambiorix. 

XXVIIl, Arpíneio e Junio referem aos íogar-tenen- 
tes quanto ouvirão. Perturbados com o repentino do 
caso, estes, posto o aviso paidisse de um inimigo, juP 
gavão todavia não sei' para despresai^, e deixavão-se 
maiormente impressionar, porque mal era de crer que 
a ignóbil e humilde cidade dos Eburoes^ fizesse de 
motu propiio guerra ao í^ovo Romano, Põem pois o 
negocio em consulta, e suscita-se entre elles grave con- 
trovérsia. L. Aui'iinculeio e muitos dos tribunos dos 
soldados e centuriões mais graduados erão de opinião, 
que não convinha obrarem cousa alguma de afogadilho, 
nem retirai'em-se dos quartéis de invei'no sem or- 
dem de Gesar'. De poder se resistir, dizião, em arraíaes 
forlificadüs ás massas dos Gemia nos, por grandes 
que fossem, era prova o haverem os nossos repelli- 
do com muito esforço o primeiro assalto dos inimigos, 
fejindo rijamente nelles: que não se sentia falta de vi- 
veres, e podia neste meio lempo vir soccorro, já dos 
arraiaes visinlios, ja de Cesar. — Em conclusão que po- 
dia haver de mais inconsiderado e vergonhoso, que re- 
solver negocio de tanta monta por alvitre de um 
inimigo? 



í Frúnteíras, por territorio: é uma synedodie da parte peio 
iodo, 

^Cidade, no sentido de nação, republica 

- Eburoes, povo da Bélgica a X E, dos A du a ticos ou Tungros, 
ai 
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XXIX. Contra ea Titurius sero facturos clamitabat, 
cura majores manus liostium adjunctis Germanis con- 
venissent, aut cum aliquid calamitatis in proximis lii- 
bernis esset acceptum, brevem consulendi esse occa- 
sionem. Caesarem arbitrari profectum in Italiam; neque 
aliter Carnutes interficiundi Tasgelii consilium fuisse 
capturos, neque Eburones, si ille adesset, tanta con- 
temptione nostri ad castra venturos esse. Non hos- 
tem auctorem, sed rem spectare: subesso Rhenum; 
magno esse Germanis dolori Ariovisti moiIem et su- 
periores nostras victorias; ardere Gallia tot contu- 
meliis acceptis sub Populi Romani imperiurii redac- 
tam superiore gloria rei militaris extincta. Postremo 
quis hoc sibi persuaderet, sine certa re Ambiorigem ad 
ejusmodi consilium descendisse? Suam sententiam in 
utramque partem esse tutam; si nihil esset dnrius, 
nnllo periculo ad proximam legjonem perventuro.s; si 
Gallia omnis cum Germanis, consentiret, unam esse in 
celeritate positam salutem. Cottae quidem atque eorum, 
qui dissentirent, consilium quem balieret exitum ? in 
quo si non praesens periculum, at certe longinqua ob- 
sidione fames esset timenda. 

XXX. Mac in utramque partem disputatione habita, 
cum a Colla prira isque ordinibins acriter resisteretur, 
Vindte, inquit, dita vultis, Sal>inus, et id clariore voce, 
ut magna pars militum exaudiret; nerjm ismm, inquit, 
qui gravissinu; p.a: vohh morlis periculo terrear: M sa- 
pient; si fjramis quid acciderit, abs te raliotiem repos- 
cent, qui, si per te liceat, perendino die cum proximis 
hibernis conjuncti communem cum reliquis bidU casum 
sustineant; non rejecti et relegati longe ah celeris aut 
ferro aut fame intereant. 
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XXIX. Sabino ao contrario bradava fiiio b avião de 
fazcl-o tarde, tiuando com a juncção dos Germanos se 
reunissem maiores forças inimigas, ou quando alguma 
calamidade se tivesse experimentado nos proximos 
quartéis de inverno. Que breve era a occasião de de- 
liberar.— Reputava ã Cesar partido para a Italia; pois, 
.si assim não fosse, não terião os Carnutes tomado a 
i'esolução de malar á Fasgecio, nem, estando Cesar 
presente, virião os EburÕes aos arraiaes com tanto 
menosprcso nosso. Que montava partir o aviso de um 
inimigo? — O que elle considerava ei'a o facto em si: 
que ficava proximo o Rtiim; exasperados estavão os 
Germanos com a morte de Ariovisto ,e cora nossas passa- 
das victorias; ardia, recebidas tantas aíTroiitas, a Gallia 
reduzida ao império do Povo Romano com extincçao 
de sua antiga gloria militar. Quem se persuadiria em- 
lim, que-Ambiorix, si não existisse o facto, se abalan- 
çaria a dar semelbanto aviso? Que seu parecer era se- 
guro por qualquer dos dois lados que se encarasse: — 
pois, a realisar-se a^nma desgraça, b avião de chegar 
sem perigo á proxima legião;— e, a ligar-se toda à 
Gallia com os Germanos, iia celeridade estava posta 
a unica via de salvação^Qual seria porem o resultado 
do parecer de Cotia, e dos mais que do seu disseri- 
tião?.Si não fiavia nello perigo aclual, havia de certo 
a fome a temer com a prolongação do cerco. 

XXX. Travada a disputa cora rasõos de um e outro 
lado, e impugnando acremente Cotta e os cenluriôes 
mais graduados, Yencd, diz Sabino, já que o quereu, 
e isto em voz bem alta, para que o ouvisse grande 
parte dos soldados, mm eu mi homem, que me deixe 
grandemente aterrar com ameaças de morte por vossa 
parte; estes o saberão: e si alguma adversidade acon- 
tecer, te tomarão contas; pois, st não foras tu, pode- 
rião, reunidos depois de amatúã aos proxwios quar- 
téis de inverno, sustentar com os mais o commum caso 
de guerra, e não se ver ião lançados e deslerrados para 
longe dos mais, com certeza de perecer, pelo ferro e 
pela fome. 
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XXXL Consurgitur ex concilio: comprei jendunl ii- 
truintiue et orant; ne sua tlissensionc et pertinacia rem 
in suninium peiiculum cleducani; facilem esse rem, seu 
maneant, seu pruiiciscantur, si modo iinmn omnes seti- 
tiaut ac probent; contra in dissensione nullam se salu- 
tem perspicere. Res disputatione ad mediam noctem 
perducitur. I andem dat Cotta pennotos manus: supej'al 
sententia Sabini. Pronuriciatur pi ioia luce ituros. Con- 
sumi Uir vigiliis reliqua pars noctis, cum sua quisque 
miles circumspiceret, quid seciim portare posset, quid 
ex iiistrurneidu liibenioj uiii reliiiquej'e cogeretur. Om- 
nia excogitantur, quare nec sine periculo maneatin* el 
languore militum el vigiliis periculum augeatur. Prima 
luco sic ex castris proliciscuním-, ut quibus esset per- 
suasum non ab lioste, sed ab boniinne amicissimo Am- 
biorige consilium datum, longissimo agmine maximis- 
que impedinientis. 

XXXÍ1. At hostes posteaquam ex nocturno fremitu 
vigil iisqne de profectione eoiiim senserunt, conio catis 
insidiis bipartito in silvis opportuno atque occulto loco 
a milibus passuum circiter duobus Romanorum ad- 
ventum ex pedabant, et cum so major pars agminis 
in magnam convallem demisisset, cx iitraque parte ejus 
vallis subito se ostenderunt iiov i ssi mosque premere 
et primos prohibere ascensa atque iniquissimo nostris 
loco proelium committere coepcrmit. 

XXXIII. Ium demum Titurius, qui nüiíl ante provi- 
disset, trepidare et concursare cohortes([ue disponere 
liiec tamen ipsa timide atque ut eum omnia dei icere 
viderentur; quod plerumque iis accidere consuevit, qui 
ipso negotio consilium capere cogunlur. At Cotta, qui 
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XXXI. Levantyo*sG do concelho; abração os oíllciaes 
á um e outro, insíão com elies, que iião levem as cou- 
sas á perigoso extremo com sua dissensão e pertina- 
cia: que 0 negocio, ou íicassem ou partissem, não apre- 
sentaria diOicultladcs, uma vez que todos concordas- 
sem, e assentassem nqira. unico alvitre:— na dissensão 
ao contrario nenliuma salvação descortina vão. Proloii- 
gajse a di.spula até meia noite. Cotia íinalmente dá as 
mãos vencido; triumpha a opinião de Sabino. Marca-so 
a partida para o romper d’alva. O resto da noite ó 
gasto em vigilias, vendo cada soldado o que era seu, 
0 que podia levar comsigo, e o qne era forçado a dei- 
xar do necessario para inveniar. Como que se excogi- 
ta tudo, para permanecerem não sem perigo, e aug- 
mentarem o perigo, ja com a languidez, ja com as vi- 
gílias do soldado. Ao romper d’alva partem dos ar- 
rataes, corno si estivessem persuadidos, na extensissi- 
ma ordem da marcha entravada de grandes bagagens, 
de que partia o conselho, não de inimigo, mas de um 
homem atnicicissimo, — Anibiorix! 

XXXII. Mas os inimigos, mal lhes presentirão a 
partida pelo fremito nocturno e vigilias, dispostas em- 
boscadas nas selvas por duas partes era logar oppor- 
tuno e occulto, até cerca de dois mil passos, aguardavão 
a chegada dos Romanos; e, como o mais do exercito 
descesse á ura grande valle, mostrai ão-se repentina- 
mente de uma e outra parle do valle, e entrarão á 
apertar com os da rcta-guarda, á tolher a subida aos 
dianteiros, c á travar combale em logar mui desvan- 
tajoso aos nossos. 

XXXI! I lirilão finalmento Tilmio, que nada havia 
providenciado d’ antemão, se apressava, corria, dispu- 
nha as cohortes, isto ainda assim timidamente, e como 
si parecesse iállar-lhe tudo; o que de ordinaião acon- 
tece aos que tomão conselho na mesma conjunctura. 
Mas CoUa, que pensara poderia isto acontecer na mai - 
dia, e não fora por isso autor da partida, em nada faí- 
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cogitassdt haec posse in itinere accitlei'e atque oh eam 
cansam profectionis auctor non fuisset, nulla in re com- 
muni saluti deerat ct in appellandis cohortandisque 
militibus imperaloiás et in pugna militis officia praes- 
tabat. Cum propter longitudinem agmimis minus facile 
omnia per se oliire et quid quoque loco faciendum 
esset providere possent, j usserunt pronuncia re, ut 
impedimenta relinquerent atque in orbem consisterent. 
Uuod consilium etsi in ejusmodi casu leprebeudeudum 
non est, tamen incommode accidit: et nostris militibus 
.spem minuit et hostes ad pugnam alacriores effecit, 
quod non sino timore ct desperatione id factum vide- 
batur. Prmterea accidit, quod tieri necesse erat, ut 
vulgo milites ah signis discederent, quae quisque eorum 
carissima haberet ab impedimentis petere atque arri- 
pere properaret, clamore et fletu omnia complerentur. 

XXXIV. At barbaris consilium non defuit. Nam du- 
ces eorum tota acie proimntiaie jusscnint, ne quis ab 
loco discederet: illorum esse praedam atque illis reser- 
vari, qumcnmque Itomani reliquissent: proinde omnia 
in victoria posita existimarent. Erant et virtute et nu- 
mero pugnando pares nostri; tametsi ab duce et a for- 
tuna deserebantur, tamen omnem spem salutis in vii'- 
fute ponebant, et quotiens quaeque cohors procurrerat, 
ab ea parte magnus numerus hostium cadebat. Qua re 
animadversa Ambioiiox pronuntiari jubet, ut pi'ocul 
tela conjiciant, neu proprius accedant ct, quam in pariora 
Homani impetum fecerint, cedant (levitate armorum et 
quotidiana exercitatione nihil iis noceri posse), rursus 
se ad signa recipientes insequantur. 

XXXV. Quo praecepto ab iis diligentissime observato 
cum quaepiam coliors ex orbo excesserat atque imp e- 
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iavaa salvação cooimuni, e desempaiiliava o ofOcia, ja 
fle general no a p pelliciar c esforçar os soldados, ja de 
soldado no pelejar. Sendo que, em razão da longa 
ordem da mareha, não podíão occorrer ã Indo por si, 
e providenciar o qoe se devia obrar em Ioda parte, 
mandarão os dois generaes abamlonar as bagagens, o 
formar em circulo, E esta resolução, ainda que não é 
para censurar em caso tal, teve todavia mão resulta- 
do, seja diminuindo a esperança aos nossos soldados, 
seja tornando os inimigos mais alvoroçados no pelejar, 
visto como parecia, ella consequência de grande temor 
c desesperança, Aconlecôo alem disso o que era nc- 
cersario acontecesse, abandonarem os solfiados as sig- 
nas cm grande numero, apressar-se cada um ã ir bus- 
car e tornar das bagagens o que Unha de mais cbaro, 
e eneber-se todo de clamor e pranto, 

XXXIV, Aos barbaros porem íiao falton o aceordo. 
Mandarão sens caudilbos proclamar por todo o exer- 
cito, que ninguém abandonasse o posto, pois sua dei- 
les era a presa, e reservado Ibes estava quanto hou- 
vessem de deixar os Romanos: assim tudo pnzessem 
na esperança da victoria, Ei ão os nossos iguaes em va- 
lor e numero na peleja; e, dado que desamparados do 
general e da fortuna, no valor, nada obstante, puohão 
toda esperança. de salvação, e quantas vezes avançava 
cada cohorte, gi^ande era o numero de inimigos, que 
por esse lado cahia. Attentando nisto, manda Ambiórix 
proclamar aos seus, que ari emessem dardos de longe, 
não se cheguem perto, e cedão naquella parle, contra 
a qual avançarem os Romanos (pois pela leveza de 
suas armas e quotidiano exercicio- não havião de rece- 
ber damno), mas os persigão de novo, ao recolherem- 
se aquelles para juoto das respectivas signas, 

XXXV, Observado mui cuidadosamente este pre- 
ceito, quando salda qualquer cohorte do circulo, e ata- 
cava, tornavão os inimigos ã fugir velocissimamente. 
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tuin íecerat, liosLes velocissime refugiebant. Ínterim eam 
partem nuflari necesse eral et ab latere aperto tela re- 
cipi. Rursus cum in eum locum, mule erant egressi, 
reverti coeperant, et ab iis, riui cesserant, et ab iis, qui 
proximi steterant, circumvenieltantur; sin autem locum 
tenere vellent, nec virtuti locus relinquebatur, neque ab 
tanta raultituclioe conjecta tela conferti vitare poterant. 
Tamen tot incommodis conilictati multis vulneribus ac- 
ceptis resistebant et magna parte diei consumpta, cum a 
prima luce ad horam octavam pugnaretur, niliil, quod 
ipsis esset indignum, committebant. Tum T. Balveutio, 
qui superiore anno primum pilum duxerat, viro forti el 
magiiae auctoritatis, utromque femur tragula trajicitur; 
Q. Rucanius, ejusdem ordinis, fortissime pugnans, dum 
circumvento filio subvenit, interficitur; L. Cotta legatus 
omnes cohortes ordiuesque adiiortans in adversum os 
funda vulneratur. 

XXX Vi. Ilis rebus permotus Q, Titurius cum procul 
Ambiorigem suos cohortantem conspexisset, interpre- 
tem suum Gneum Pompeium ad eum iiiittil rogatum, 
ut sibi militibusque parcat. Ille appellatus respondit: 
Si velit secnm conio qui, licere; sperare a multitudine 
impetrari posse, quod ad militum salutem pertineat; 
ipsi vero nihil nocitum iri, iuque eam rem se suam fi- 
dem interponere. Ille cum Cotta saucio communicat,' 
si videatur, pugna ut excedant et cum Ambiorige una 
coriloquanlur: sperai'e ah eo de sua ac militum salute 
impetrare posse. Cotta se ad armatum hostem iturum 
negat atque in eo perseverat. 

XXXV1Í. Sabinus quos in praesentia tribunos mili- 
tum circum se habebat et primorum ordinum centu- 
riones se sequi jubet et, cum propiitis Ambiorigem 
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Necessario era entretanto tjiic ficasse esta |iarle desco- 
herta, e se recebessem dardos pelo lado aberto. Quando 
CO meça vão a voltar outra vez para o logar, donde ti- 
niião sabido, vião-se cercados, tanto pelos que íiavião 
fugido, como polos que es la vão proximos; rnas si qtie- 
rião guardar o posto, nem se deixava logar ao valor, 
nem cenvados podiãf) evitar os dardos arremessados por 
tamanha multidão. Assoberbados por tantos incom- 
modos, recebidas muitas feridas, resistião todavia, e 
consumida grande parte do dia, combatendo-se desde 
0 romper dAlva até ás duas horas da tarde, nada pra- 
tica vão, qne deli es fosse indigno. lintão á T. Ralvencio, 
que fôra o anno passado promovido ,á primipitar, ho- 
mem valei'OSO, e dc grande autoridade, são com uma 
arma de airemesso atravessadas ambas as coixasi Q. 
Lucanio, da mesma gi-aduação, é morto, combatendo 
mui deriodadamente para salvar o filbo, que estava cer- 
cado; 0 logar- tenente L. Cotta é ferido na bocea com 
um tiro de funda, em quanto anima as cobortes o fi- 
leiras, 

XXXVl. Abalado com isto, Q. Titurio, ao ver ao 
longe Ambiorix, animando os seus, envia-lhe o seu lin- 
gua (ineo Pompeio a rogar-ihe, queo poupe à elle o os 
soldados. Amljiorix respondêo: Que, si Titurio queria 
fallar- lhe, podia fazel-o, pois esperava se conseguiria da 
multidão 0 que dizia respeito á salvação dos soldado.s: 
ao mesmo porem iienlmm mal se lhe faria, e nisso 
empenltava a sua palavra. Com esta resposta procura 
Titurio á Cotta ferido, afim (jue, si este o levasse a 
bem, se retirassem do conltieto, e fallassem conjunc- 
tamente á Ambiorix, por que contava alcançar delle a 
salvação de ambos e a dos soldados. Recusa Cotia ir 
fallar a um inimigo em armas, e nisso persevera. 

XXXVII. Faz-se _SabÍno acompanhar dos tribunos 
militares e centurioes mais graduados, que tinha 
no momento em volta de si, c ao chegar perto de 
Ambiorix, é mandado depôr as armas)' o que exe- 
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acciississot, jussus arma abjirerc imperatum iarit suis- 
que, ut idem faciant, imperat. Inierim ditui de coii- 
ditiüiiibiis inter se agunt longiorquc consulto ab Am- 
biorige iiisliluitur sermo, paulatim circumventus inter- 
iicitur, TuiU'vero suo more victoriam conclamant atque 
ululatura tollunt impetu que in nostros facto ordines 
perturbant, ibi L, (.lotia pugnans inler(icitnr cum maxi- 
ma parte militum. Keliqni sc in caslia recipiunt, unde 
erant egressi. Ex quibus L. Petrosidius aquilifer, cum 
magna multitudine liostium promeretur, aquilam intra 
vallum projecit, ipse pro castris fortissime pugnans oc- 
ciditur. Illi aegre ad noctem oppugnationem sustinent; 
noctu ad unum omnes desperata salute se ipsi interli- 
ciunt. Pauci ex proelio lapsi incertis itineribus per sil- 
vas ad T. Labienum legatum in liibema pei’veniimt 
atque eum de rebus gestis certiorem faciunt. 

XSX.YI1I, Hac victoria sublatus Ambiorix statim cum 
equitatu io Aduatucos, qui erant ejus regno iiiiili.mi, 
proticiscitur; neque noctem neque diem intermittit pe- 
ditalumque subsequi jubet. Re demonstrata Aduatucis- 
que concitatis postero die in Nervios pervenit hortalm’- 
qne, ne sui in perpetuum liberandi atque ulciscendi Ro- 
manos pro iis, quas acceperint, injui-iis occasionem di- 
railtarit: interfectos esse legatos duos oiagnamque par- 
tem exercitus inleriisse demonsti'at; niliH esse negotii 
subito oppressam legio.nem, quae cum Cicerone liie- 
met, interfici; se ad eam rem profitetur adjutorem. 
Facile hac oratione Nerviis persuadet. 

XXKIX, itaque confestim dimissis iiunliis ad Ceutro- 
nes, Grudios, Levacos, Pleumo.xios, Geidunnos, qui on- 
ues sub eorum imperio sunt, quam maximas manus 
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utita, 01’deitaiKlo nos seiis, praliqoeni n mestno. Keste 
inierim, em quanto irata (.'oin Ambiorix, e a discussão 
é por este de proposito alongada, é pouco a pouco 
cercado, e morto, Kntão proclarnão os barbaros a vic- 
toria á seu modo, ievantaiido desconcertada grita, e 
investindo com os nossos, [ orapem-llies as fileiras. Abi 
é L. Cotta morto em combate, bem como a maior par- 
te do exercito. Os restantes acolhem-se aos arraiaes, 
donde liiibão sabido. E destes o porla-aguia, L. Pe- 
trosidio, vcndo-se assolierbado de gi'ande multidão ini- 
miga, atira com a agui^ para dentro da ü iticbeira, e é 
morto em frente dos arraiaes, combatendo mui esíbr- 
eadamente. Os que tinbão conseguido entrar, raal sus- 
teutão a investida até a noite; e no decurso desta, per- 
dida a aspe rança de salvação, niatão-se todos entro si 
até 0 ultimo. Poucos que íiavião escapado da batalha, 
cbegão poi' caminlios incertos, através dos bosques, aos 
quartéis de inverno deT. Labieno, e informão a este do 
snccedidü. 

KXXVIII. Ensoberbecido com esta victoria, parle in- 
continenti' Ambiorix com a cavallaria para os Aduatu- 
cos, que visinbavão cora o seu i-eirio; e, ordenando á 
infantaria que o siga, nem dia, nem noite inter- 
rompe a marclia. E.xposlo o negocio, e sublevados os 
Aduatucos, chega no seguinte dia aos Kervios, aos 
quaes exborta á não pei'derem a occãsião de liberlar-se 
para sempre, e vingar-sc nos Romanos das alfrqntas 
recebidas, mostrando qne havião sido mortos dois lo- 
gar-tenenles, e perecera nma grande parle do exer- 
cito;— que não era difficii ser deslruida a legião, que 
inveroava com Cícero, sendo oppressa repènlinamcnle: 
assegm’a-!bes para isso o sen apoio. Com este discur- 
so persuade facdmente aos Nervios, 

XXXIX. .Assim, enviados iibmedialamente correios 
aos Ceutrones, Grudios, Levacos, Pleumoxios, Gei- 
duiinos, ‘ 03 quaes todos estão na sua dependenda delles, 



r Povos (|iio lial)itavão na costa da Belgica, o ao moio dia das 
boecas do Esc-alda. 
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possunt cogunt et ile improviso ail Ciceronis liiborna 
advolant, nondum ad eum tama de Titurii morte per- 
lata. Huic quof|ne*accidit, íjuod fuit riecesse ut nonnulli 
milites, qui lignationis munitiori isqne causa in silvas 
discessissent, repentino equitum adventu interci percn- 
tri!’. His circu inventis magna manu Eburones, Nervii, 
Aduatuci atque horum omnium socii et clientes le- 
gionem oppugnare incipiunt. Nostri celeiater ad anna 
concuminl, vallum con.scendiinl. Aegi'e is dies susten- 
tatur, quod omnem spem hostes io celeritate ponebant 
atque hanc adepti victoiaam in perpetuum se lore vi- 
ctores conlidebanl. 

XL. Mittuntur ad Caesarem contesliin ah Cicerone lit- 
terae magnis propositis pi'aeraiis, si pertulissent: ob- 
sessis omnihus viis missi intercipiuntur. Noctu ex mate- 
ria, quam munitionis causa coiiiportavei‘anl, UiiTes ad- 
modum CXX oxcitantrir incredibiii celeritate; quae de- 
esse operi videbantur, periiciuntur. Hostes postero diO' 
multo majoribus coactis copiis castra oppugnant, Cos- 
sam complent. Eadem ratione ijua pridie ab nostris 
resistitur. Hoc idem deinceps reliquis iit diebus. Nul- 
la pai'S nocturni temporis ad iahorem iulenniltitui'; 
non aegris, non vulneratis facultas quietis datur. Quae- 
cumque ad proximi dici oppugnationem opus sunt, 
noctu comparanuii'; multae praeii.<lae sudes, magnus 
muiAliuni pilorum numerus instituitor; iuixes conlabu- 
laulLir, pinnae loi-icaeque ex ci-atiims attexuntur. Ipse 
Cicero, cum tenuissima valetudine esset, ne nocluianim 
quidem sibi tempus ad iiuietem rYlimpiebai, ul ultro 
militum concui‘su ac vocibus sibi parcere cogmretur. 
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j'eunem o maior numero úe tropas, cjue podem, e vôão 
aos arraiaes cie Cícero, á quem não havia ainda chegado 
a fama da morte de Titurio. Acoiílecàa também a este, 
0 que era inevitável, o foi, que alguns soldados, que 
andavão pela mata, fazendo lenha, e cortando madeira 
para a forthieacão, forão siirpi ehendidns com a repen- 
tina cliegada da cavalíaiaa. Envolvidos estes, começão 
Ebnroes, Kervios, Aduatucos, e a! ! ia dos e ídientes de 
todos, eltes, a assaltar a tegião com numerosas forças, 
.. Correm os nossos ífj conUneiUi ás armas, e so!)cm á 
trincheira, (^om dilTíCuIdade se sustenta esle dia ^ por 
que íia celeridade toda esperança punlião os inimigos, 
c, alcançada mais esta victoria, GOfiíiaváo ser ião senv 
pre vencedores. 

XL, São togo poi- Cicero enviadas ca i tas á Cesar 
com piomessas de grandes prêmios aos que as levas- 
sem, Cercados todos os camírdios, são interceptados 
os portadores. Da madeira transportada para a fortiíi- 
cação levantão-se de noite alè cento e vinte torres com 
incrível rapidez; coric!ue-se o que parecia faltará obra 
do cnil incbeirameído. No seguinte dia assaltão os ini- 
migos aos arraiaes com muito mais torças i'ennidas; 
cegãü 0 íussü. Resistem os nossos pela mesma fórma, 
que no anlecedeníe. Faz-se depois o mesmo nos res- 
tantes dias. Em nenhuma parle da noite se interrom- 
pe 0 trabalím; nem aos doentes, nem aos feridos, se 
dá faculdade de descançar. iVpresla-se lle noite tudo o 
que é necessário para repeiíir o assalto do dia se- 
guinte; apromptão-se muitas azagaias tostadas, c gran- 
de numero de pilos mm aes; põem-se la bolados nas 
torres; lecem-sc ameias e parapeitOvS de grades para a 
muralita. O mesmo Cícero, homem de saude deltca- 
dissima, iiem ainda o tempo nocturno se reserva para 
repouso, á ponto de ser obrigado a poupar-sc pelas 
vozes expontâneas e conctm encía dos soidados. 



fito ó. oíilü (]ia tle assaltu. 
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XLI* Teimc duces pri]icipes(|uc Nerviorum, cjui ali- 
quem sermonis adiliim causam que amicitiae cum Ci- 
corone habebant, conloqui sese velle dicunt. Facta po- 
testate eadeuL quae Ambiorix cum Titurio egerat, com- 
meraorantr oriiiiem esse in armis Galliam; Germanos 
Rliemirn transisse; Caesaris reliquorumque hiberna op 
pugnari* AddiiiU etiam do Sabini morte: Ambiorigem 
ostentant Odei faciundae causa. Fnare eos dicunt, si 
quicciiiam ab his praesidii sperent, qiii suis rebus diC- 
iidanl: sese tameii hoc esso in Ciceronem populumque 
Horaanuni animo, nt niliil nisi hiberna recusent atqne 
hanc inveterascere consuetudinem nolint: licere illis in- 
columibus per se ex liibeniis discedere et, quascunv 
que in partes velint, sine metu proficisci. Cicero ad 
haec Limmi modo respondit: non esse consuetudinem 
populi Romani accipere ab hoste armato conditionem: 
si ab armis discedere velint, se adjutore utantur lega- 
tosqiie ad Caesarem mittant; spej‘are pro ejus justitia 
quae petierint impetraturos^ 

XLIII. Ab hac spo repulsi Nervii vallo pedum XI et 
fossa pedum XY biberna cingunt. Haec et superiorum 
annorum consuetudine ab nobis cognoverant et quos- 
dam de exercitu habebant captivos: ab his docebantur: 
sed nulla ferramentorum copia, quae esset ad hunc 
usum idonea, gladiis cespites circuinciclerer manibus 
sagulisque terram exhaurire cogebantur* Qua quirlem 
ex re hominum multitudo cognosci potuit: nam minus 
horis tribus milium passuum XV in circuitu munitionem 
perfecerunt j'eliqu isque diebus turres ad altitudinem 
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KLl. EiUao ü 3 caudilliüS e priricipaes dos Nervios, 
qm tinháo algoma entrada e rei ações de amísade com 
Cicero, di/.em qae lhe querem fallar. Dada a permissão 
de 0 fazerem, reíemii o mesmo, que Ambiorix havia 
dilo à 'iilurio: «Que achava-se toda a Gallia em armas: 
qiiehavião osGennanos passado o Rliim; e estavão sen- 
do atacados os quartéis de inverno de Cesar e seus 
tenentes». Âcciescentão a noticia da morte de Sabi- 
no; apresentão por prova á Ambiojâx: «Qué esta vão 
muito enganados, si espera vão auxilio dos que coriião 
perigo igiiaí; mas— tal era a disposição de seu animo 
delies para com Cicero e o Povo Piomano, que nada 
recüsavão, senão o onus dos quartéis de invenm, pois 
não querião íicassc inveterado tal costiune: que lhes 
era licito ã Cicero e aos scuj^ relirarem-se livremente 
dos quartéis de inverno, e partirem sem medo para on- 
de quizesserjL» A isto respondeu unicamente Cicero:— 
Não ser costume do Povo Romano receber proposta 
alguma de inimigo armado: que depuzessemas armas, 
servissern-se de sua mediação, e enviassem embaixado- 
res á Cesar; pois esperava, attenta a equidade deste, 
haverem clles de alcançar quanto desejavão. 

KLIL Repellidos desta esperança, os Nervios cin- 
gem 03 qnarteis de inverno com um enlriacheiramento 
de onze pés de alio, e um fosso de quinze de fundo, 
Tiohãü aprendido de nos estas cousas, já com a prati- 
ca dos annos precedentes, já ensinados por cerlos pri- 
sioneiros, que liavião feito do exercito; mas, sem co- 
pia dc instiTimenlos proprios para isto, vÍão-se obriga- 
dos a cortar os cespedes ein volta com os gladios, e 
a tirar a terra com as mãos e com os sagu los b E por' 
alii se poiidc conhecer a sua immensa multidão; por 
quanto em menos de tres lioras levártio á elYeito uma 
forti íicaçãü de quinze mil passos de circumferencio, e 
nos restanies dias enlrAíão, ensinados pelos mesmos 

1 Especie de peqaeno ciqiote, ou cm ta veste ganleza, como 
SC iníerx! cio diminutivo latino, satjulmn. Era listado de varias 
cores. 
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valli, (alf.es tesliirliiiesque, qiias iilem captivi clocuecant. 
parare ac iacere coepemnt. 

XLIli. Seplinio oppugnationis (Jie máximo eoorto 
vento fervemos fusili ex argilla glarnles (imdis cl ferve- 
facta jacula in casas, quae more Gallico stramen lis 
erant tectae, jacere coeperunt. Haec celerilei' ignem 
compreliendeniiu et venti magnitudine in omnem lo- 
cum castrorum .distulerunt. Mosles maximo clamore 
Siculi parta jam atque explorata victoria turres lestu- 
diiiesque agere et scalis vallum ascendere coeperunt. 
At lania militum virtus atque ea praesentia animi 
fuit, ut, cum udi quo llamma tori'ei'emai‘ rnaximarjue 
telorum multitudine promerentur suaque omnia impe- 
dimenta atque omnes fortunas coollagrave intelligererit, 
non modo demigrandi causa do vallo decederet nemo, 
.sed paene ne respiceret quidem quisquam, ac tum om- 
nes acerrime fortissinieque pugnarent. Hic dies nos- 
tris longe gravissimus fuit; sed tamen luinc liatiuit 
eventum, ut eo die maximus numerus hostium vulne- 
raretur atque interiiceretur, ut sesuli ipso vallo cons- 
tipaverant recessumque primis ultimi non d*ahant. Pau- 
lum quidem intermissa llamma et (juodam loco turri 
adacta et contingente vallum tertiae cohortis centurio - 
ues ex eo ijuo stabant luco recesserunt suosqne omnes 
removerant, nntn voci busque liostes, si introire vel- 
lent, vocare cocpeimnt; quorum progredi ausus est ne- 
mo. Turn ex omni parte lapidibus conjectis deturbati, 
turrisque succensa est. 

XLIV. Erant in ea legione fortissin}i viri, centurio- 
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prisioneiros, a pre|jaí‘ar e fabricar torres aí 6 a altnp de 
nossa Í.I inclieií a, fúíces e lesludcs K 

XLÍÍÍ. No sei imo dia de siLío, soprando um venlo 
foi'tissismo,eritrárao com fondas á arremessar bafas fer- 
ventes de argila em hraza, e dardos inflammados, contra 
as bai racas de nossos soldados, cinccrão, ao modo gau- 
lez, cobertas de palíia. Estas ganharão immediatamcnle 
ídgo, e ü cüinmunicárão com a violência do vento á to- 
das as partes dos arraiaes. Avançando com immenso 
alarido, como si já tivessem a victoria nas mãos^ co- 
iiieçárão os inimigos a chegar torres e testudes, e á 
escalar a trincíieira. Mas tamanho foi o esforço de nos- 
sos soldados, e tal sua presença de espirito^ qiie, abra- 
zadüs pelas chammas, assoberbados por uma inlinidade 
de projectis, e certos de estarem ardendo todas as suas 
bagagens e lia veres, nenhum delles se movêo da trin- 
cheira para ir até lá, ou quasi para lá olhou, antes lu^ 
dos combaterão encarniçada e denodadameute. Este 
dia tüí mni prejudicial aus nossos; teve com tudo em 
resultado ficar feia do e morto muito maior numero de 
inimigos, porque, cerrando-se em volta de uma mesma 
Liáncheira, os ultimos ÚGuíve elles não permittião reti-* 
rada aos primeiros. Cessando um; pouco as chammas, 
e liaverido elles em certo logar appticddo uma torre, 
qoe tocava ua lriuclieii‘a, os centuriões da terceira co- 
horte retíiárão-se do togar em que cslavio, e fizerão 
igiialmente retirar os seus: depois com acenos e vozes 
convidarão os inimigos a entrar; mas aerdium delles 
ousou lazd-ó. Forão então deiaíljados com pedras ai- 
l emessadas de toda parle, c queimou-se a torre. 

XUV. Havia nesta legião dois mui esforçados centu 



^ Não se trata anui da manobra militar, eliamada teUudem, 
por nós descripta aa nota ao eap. 6 do h. ít, mas de uma ma- 
china de guerra^ espeeie dc galeria rolante, ao abrigo da qual 
0 itiimigü Sé aproximava da muralha, ou trincheira, para der- 
rocal-a. 
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nes, íjui, jam primis ordini hus. aclpropiiiqiiarent, T. 
IHillo cl L. Yoreiius. !Ti perpetuas inlcr sc controvér- 
sias iialjeljnnl quinam anteferretur, omnüjiisque annis 
de locis summis simultatibus contendebant. Ex itis Pul- 
to, eum accerrume ad munitiones pugnaretur, Quod 
dtibilan, inquit, Vorene ? aul quem locum tuae proban- 
dae viriutis spectas ‘? hic dks de nostris controversiis 
judicabit, ilaec eum dixisset, procedit extra munitio- 
nes quaque pai'.s lioslium coii fertissima est visa, iii- 
rumpit. Ne Vorenus quidem tum sese vallo continet, 
sed omnium veritus existimationem subsequitur. Me- 
diocri spatio relicto Pullo pilum in liostes immiltit atque 
unum cx multitudine procurrentem trajicit; quo per- 
cusso et cxaiiiiiialo hunc scutis protegunt, in hostem 
tela universi conjiciunt nccjue dant regrediendi faculta- 
tem. Transfigitur scutum Pulloni et verutum in balteo 
deligitur. .Avertit hic casus vaginam et gladium educe- 
re conanli dextram moixUur manum, impeditumque lios- 
les circumsistunt. Succurrit inimicus illi Vorenus et 
laboranti subvenit. Ad hunc .se confestim a Pullone om- 
nis mnltitudo convertit. Illinc occursat ocius, gladio 
cominus rem gerit Vorenus atque uno inleidecto reli- 
quos pautlum propellit; dum cupidius instat, in locum 
dejeclus inferiorem concidit. Huic rursus circumvento 
fert subsidium Pullo, atque ambo incolumes compluri- 
bus interfectis summa cura iaude sese iotra munitiones 
recipiunt. Sic fortuna in contentione et certamine utrmn- 
que versavit, ut ai ter atteri inimicus auxilio satu lique 
esset neque dijudicari posset, uter lUri virtute antefe- 
rendus videretur. 

XLV. Uoauto erat iii dies gravior abpio asperior op- 
pugnatio, et maxime quod magna paiTe militum confec- 
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rioes, que já se a prox ima vão das priui eiras gradua- 
ções, de nomes, T. Pullão, e L. Voreno* Andavão es- 
tos om perpeUias competendas de qual seria o prefe- 
rido , e conte 11 d ião lodos os amios com inimisades so- 
bre os primeiros ioga res. Destes^ no maior ardor do 
combate junto ás trincheiras, diz Pullão, Por que é que 
ímüãH, Votenú? ou que ocvasião esperas pam mos^ 
irar o teu valor"? este dia será juiz de nossas vompe- 
iencím. E ao dizer islo, saüa íora das trincheiras, e 
arremeUe contra acjuella parte, em (jue os inimigos pa- 
reciao mais cerrados. Nem tão pouco Voreno se dei- 
xa íicar dentro, mas segne o pelo receio de parecer 
somenos na geral epinião. Restando mediocre espaço, 
vibra Pullão o pilo contra os inimigos, e atravessa um 
da multidão que corria ao seu encontro: em quanto al- 
guns protegem com os escudos o ferido que expirava, 
Iodos arremessão dardos contra o inimigo, e tirãodhe 
a possibilidade de voltar. É o escudo traspassado á 
Pu! Ião, e íica-llie o dardo preso no boldrié. Este caso 
desvia-llie a bainha, demora-Uie a mão direita no ar- 
rancar da espada, e o deixa embaraçado no meio dos 
inimigos que o cercão. Acoiie-lbe o inimigo Voreno, 
indo em seu socco rro neste aperto, Logo toda a muL 
tidão se volta contra este, abandonado PuUão. Atacando 
de improviso, combale Voreno de perto á espada, e 
morto um, consegue reppellir por um pouco os mais; 
mas, em quanto aperta com mais ardor, cabe, faltaadd- 
Ibe 0 pé, IV um iogar inferior. A este cercado pelo seu 
turno soccorre igualmenlc Pullão, e ambos com sum- 
mo louvor recolliem-se sãos e salvos para as trinchei- 
ras, deixando á muitos mortos iio campo. De tal sor- 
te provou a fortuna a um e outro, quer na competên- 
cia, quer iio combate, qne, sendo um inimigo cio ou- 
tro, levüo soccorro e salvação â seu inimigo, sem que 
se pudesse decidir, qual o mais valeroso. 

\LV. Quaiilo mais pesado e aspero cie clía para dia 
se tomava o cerco, principalmenie porque ferida 
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la viiliiGiibus res ad pauci btein defensorum pei vene- 
raL lanio crebiaores lilterae nunlijijue ad (jaesarom iriiu 
teba II tu r; (jiioriim pars depreliensa in conspectu nos- 
trorum militum cum cruciatu necaliaiur. lirat unus intus 
Nervius nomine Vertico, loco natus honesto, qui a pri- 
ma obsidio fie ad Ciceronem pei fugerat suamque ei ii- 
dem praestitei aL liic servo spe libertatis magnisqiie 
persuadet piaenuis, ut litteras ad Caesarem deferat, 
Uas ille in jaculo in ligatas eíTert et Gallus inter Gallos 
sine uila suspicione versatus ad Caesarem pervenit. 
Ab eo de periculis Ciceronis legionisque cognoscitur. 

XLVL Caesar acceptis litteris hora circitor undeci- 
ma diei statim nuntium in Bellovacos ad M. Crassum 
quaestorem mittit, cujus liilierna aberant ab eo milia 
passgum XXV; jubet media nocte legionem prolisci ce- 
Icrilerque, ad se venire. Exit cum mmtio Crassus. Alte- 
rum ad C. Fabium legatum mittit, ut in Atrebatium ii- 
nes legionem adducat, qua sibi iter faciendum sciebat. 
Scribit Labieno, si reipublicae commodo facere posset, 
cum legione ad Unes Nerviorum veniat. Beti([uam par- 
tem exercitus, quod paulo aberat longius, non putat 
expeclandam; equites circiter quadringentos ex proxi- 
mis iiibernis colligit. 

XLV1Í. Bora ciciler tertia ab antecursoribus de Crassi 
adventu certior factus eo die milia passiiumXX procedit. 
Crassum Samarobrivae praeficit legionemque altribuit, 
quod ibi impedimenta exercitus, obsides civitatum, lit- 
teras poblicas frunaentumque omne, quod eo tolerandae 
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graijfle parte dos soldados, mui reduzido se adiava o 
numero dos defensores, tanlo ruais amiudados, cartas 
e correios, erão enviados à (iesai-; e delias siirprelieiv 
dklos, ej'ão mortos á tormento á vista de nossos 
soldados. Havia nos arraiaes um Nervio, de nome 
VerLicão, nascido de familia honesta, que logo no prin- 
cipio do cerco havia fugido pai^a Cícero, e promettêra 
serdliG liei. Cste persuade a um escravo seu com pro- 
messa de liberdade e grandes prémios, que leve uma 
carta de Cicero (\ Cesar. Clle a leva ligada no dardo, 
e Gaulez anda por eu ire Gaulezes sem mover suspeita, 
e chega á Cesar. Deile se sabe o perigo íjue corria Ci- 
cero e a legião. 

XLVL Cesaí^, recebida a carta pela undécima liora 
do dia (ás íí da tai'de), despacha logo mii correio ao 
questor Crasso, cujos quartéis de inverno nos Bellova- 
cos * tÜsLaváo deile vinte cinco mil passos, ordenaii' 
rlo-llie fáí;a marcliar a legião á meia noite, e venha in 
continenti ler com elle. Parte Crasso com o çorreio. 
Expede outro áC. Fábio, ordemimio-lhe conduza a le- 
gião ás fronteiras ^ dos Atrebates, por onde devia elle 
proprio fazer a sua marcha. Escreve a Labieno, que, 
si 0 puder fazer sem inconveniente, venha com a le- 
üão ás fronteiras ^ dos Nervios. A restante parle do 
exercito, que eslava um pouco mais longe, julga não 
dever esperal-a. Reune cerca de quatrocentos de ca val- 
lo dos pro.ximos quartéis de inverno. 

. XLVIL Á terceira hora do dia (ás 9 da manhã) certh 
licado da vinda de Crasso pelos batedores, avança nes- 
se dia uns vinte mil passos. Deixando uma legião á 
Crasso, o prepõe á Samarobriva porque ahi deixava as 
bagagens do exercito, os refens das cidades ^ o archivo, 

1 Os kabüanles yele terrítovio; e a moLonymia do coiUheudu 
[)ôIo continente. 

^ As fronteiras imio territorio: é a synedoehc da parte pelo 
lodü. 

3 A mesma synedoche. 

« I [oje Amieifs. 

^ fstn é, dns pw|uenas republicas gaulezas. 
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hiemis causa devexeral, letiiiquebal. Fabius, ut impe- 
ratum erat, non ila multum moratus in itinere cum le- 
gione occurrit. Labienus interitu Sabini ct caede colvor- 
lium cognita, cmn omnes ad eum Treverorum copiae 
venissent, veritus, ne, ex Iiiberuis fugae si similem pro- 
fectionem fecisset, liostium impetum suslinei^e non pos- 
set, praesertim yitos recenti victoria elTerri sciret, lit^ 
teras Caesari remitt, quanto cum per iculo legionem ex 
hibernis educturus esset, rem gestam in Eburonibus 
perscribit, docet omnes equitatus peibtatusque copias 
Treverorum tria milia passuum longe ab suis castris 
consedisse. 

XLVUI. Cesar consilio ejus probato, etsi opinione 
trium legionum dejectus ad duas redierat, tamen unum 
communis salutis auxilium io celerllate ponebat. Venit 
magnis i tiu eribus in Nerviorum lines, ibi ex captivis 
cognoscit, quae apud Ciceronem gerantur quantoque in 
periculo res sit. Tum cuidam ex equitibus Gallis mag- 
nis praemiis persuadet, uti ad Ciceronem epistolam 
deferat. Hanc Graecis conscriptam litteris mittit, ne in- 
tercepta epistola nostra ab liostibus consilia cognos- 
cantur. Si adire non possit, monet, ut tragulam cum 
epistola ad amentum deligata intra munitionem castro- 
rum abjiciat. In litteris scribit se cum legionibus pro- 
fectum adfore; hortatur, ut pristinam virtutem retineat. 
Gallus periculum veritus, lU erat praeceptum, tragu- 
lam mittit. Haec casu ad turrim adhaesit neque ab 
nostris biduo animadversa tertio die a quodam milite 
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e Lodo 0 trigo, qiie mandara Iransporlar, para passar 
0 inverno. Fai)ío com a legiào, segundo fura ordenado, 
0 encontra também em marcha, sem muita demora. La- 
bieno, sabido 0 caso de Sahhio e o joorticínio das co- 
bortes, e marchando contra ei lo todas as tropas dos 
Trevíros, reGcioso de, cm fazendo uma partida dos cjiiar- 
teis dc in verua com visos de fuga, não poder resistir 
aos inimigos, ensoberbecidos principalmente com a l e- 
cente victoria, responde á Cesar, narrancío-líie cpianto 
risco bnvia em tirar a legião dos giiarteis de inverno, 
l)em como o desastre occor ri tio nos Lbui ues ^ e o 
achar-se toda a ca vallaria e ififanlaria dos Tt^eviros a- 
campada a li^es mH passos dos seus arraiaes. 

XLVIII. Âpprovando o parecer de Labieno, Cesar, 
ainda qnc, desapontado na esperança das Ires legiões, 
voltava ás duas, na celeridade com tudo punha o nnb 
CO auxilio da cuminum salvação. Chega com marchas 
forçadas ás fronlreiras - dos Kervius, Ahi conhece dos 
captivos 0 que vai pelos anaiaes de Cicero, e a que 
extremidade tem a!li cliegado as cousas. Persuade en- 
tão com grandes prémios á um da ca vallaria gauleza, 
que leve uma carta á Cicero. Remeíte-a escripta em 
Grego, para que, no caso de ser intetceptacla, nau fos- 
sem nossos planos conirecidos dos inimigos Si não 
poder penetrar dentro, recommenda ao pín tador, que 
atire para a fortificação dosarraiaes mua iragiila ^com 
a carta presa na correia. Manda lhe dizer nesta que 
vinha em marcha, e estava a chegar com as legiões, con- 
cluindo por exhortal-o a conservar o antigo valor. O 



í A derrota dos qnaríois de inverno situados nos Eburões. 

^ jIs fronleii as pelo territorio. 

3 Seja que já aií^tHis gaulezes soubessem o Latim, seja que o 
mamíassem traduzir pelos seus escravos, ou prisioneiros Roma- 
nos, si fosso oficripta ein Latim. 

Era uma arma de arremesso com uma corieia na extremi- 
dade, corno se deprehende da passagem. Conservamos-Üie aqui 
0 mesmo nome Gaulcz.que quasi sempre lhe dá Cesar, para me- 
lhor distinguir rrum caso especial esta arma, a que em outros 
damos o nome genej ieo de, dardo, ou ainda de, azagaia. Tanto 
usava delia a cavallaria, eomo a infantaria. 
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conspicitur, dcmpla óà Ciceronem defertur. Ille per“ 
lectam iu conveuto militum recitat inaxiirmqiie omnes 
laetitia adiicit. Tum fumi incendiorum procul vide- 
bantur: f]Liae res omnem rt ubi talio nem adventus legio- 
num expulit 

XLIX. Galli rc cognita per exploratores oi)sidionem 
relinciuunt, ad Caesarem omnibus copiis conlendont. 
Hae erant armatae circiter milia LX. Cicero data fa- 
cultate Gallum ali eodeoi Verticone, quem supra de- 
monstravimus, repetit, qui litteras ad Caesareiii defe- 
rat; Imnc admonet itoj' caute diligenter que faciat: 
prescrii}it in litteris hostes ab se discessisse omnem 
que aci emn moltitodinem convertisse. Quibus litteris 
'circiter media nocte Caesar adlatis suos facit certiores 
eosque ad dimicandum animo eo n firmat. Postero die 
luce prima movet castra et circiter milia passiiiim qua- 
tuor progressus trans vallem el rivum multitudinem 
lioslium conspicatur. Erat magni pericnli rsis tanli.'^ co- 
copiis iniquo loco dimicare; tum, quoniam obsidione 
liberatum Ciceronem sciebat, aequo animo remittendum 
de celeritate existuniabat. Consedit et qurim aequissi- 
mo loco potest castra communit atque haec, etsi erant 
exigua per se, vix hominum milium Yll praesertim nul- 
lis cum impedimentis, tamen angustiis viarum quam 
maxime potest contrahit, eo consilio, ul in summam 
contemptionem hostibus veniat. ínterim speculatoribus 
in omnes paries dimissis explorat, quo commodissime 
itinere vallem transire possit 

L. Eo die parvulis equestribus proeliis ad aquam 




DA GUBiUU GALiLEZA I 



28.1 



Ganiez, receio.so do poríífo, atiia a iragula, como Ihe 
lora recommeodado. líáta íicou casiialmenle pregada 
á uma torre, sem rjue ninguem désse poi' isso duran- 
te dois dias: no tei'cciro é vista [jor um soldado, tira- 
da e levada á Cicero, lí Ile, depois de lida a carta, a 
recita aos soldados reunidos, enchendo á todos de 
grande alegria. Via-se então ao longe o fumo dos in- 
cendio?; 0 (|iie expellia toda duviila da vinda das le- 
giões. 

XLIX. Os Gaulezes, ,sai)ido o caso pelos explorado- 
res, ahaiidorião o cerco, e marciião com todas as for- 
ças contra Cesar. Tiiilião em armas cerca dc sessétua 
mil homens, Cicero, técorrendo ao mesmo canal, tor- 
na a pedir á Verticão o Gaidex,, de que acima tratámos, 
afim de levar outra carta á Cesar; e recommendando 
ao portador cautella e prcslexa, escreve á Çesar que os 
inimigos h avião abandonado o cerco, e dirigiãfs toda a 
multidão coutra elle. líeceljcndo esta carta pela meia 
noite, dá Cesar conta delia aos seu.s, e os exforça á pe- 
lejar. No sogiiinte dia levanta campo ao romper d’al- 
va, e lendo avaftçado cerca de quatro mil passos, ;,i- 
vista a multidão ■ dos inimigos da banda d alem d’mn 
valle e dimia l ibeira. Era mui arriscado combater con- 
tra tamanhas forcas em logai' desvantajoso; então, sa- 
bendo estai- Cícero livro do cerco, julga conveniente de- 
morar a marcha. Eaz alto, e forlilica arraiaes no logar 
mais vantajoso, que se lhe depara; e á estes, ainda 
que de si pequenos, e apenas de sele mil homens, so- 
liretudo sem bagagens algumas, os aporta ainda assim 
0 mais que pode, estreitando-lhes as ruas *, aíim que 
pareção mui despi-esiveis aos inimigos. Entretanto, ex- 
pedindo exploradores ein dívoi-sos sentidos, manda exa- 
minar por onde lhe seja possível passar o valle mais- 
commodamenle. 

L. Travados este dia pequenos combates equestçes 



5 Tinliãn os arraiaes oito ruas; citico ao eomprido, a ires 
traiisversaes. 
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iacLis Litrique sese siio loco co ait nent: GaUi, quod am- 
pliores copias, quae nomliim conveiieranL ex pedabant; 
C]aesin ., si forte timoris siinulalione liostos in suum lo- 
ciim elicet'c posset, ul dira vallem pro castris proelio 
contenderet, si id eOicere non posset, ut exploratis 
itineribus minore cum periculo vallem rivumqiie tran- 
siret. Prima luce líostiiim equitatus ad castra accedit 
proetiumque cum nostris equitibus committit. Caesar 
consui io equites cedere seque in casti'a ra^cipere jobet; 
simul cx 0 limibus p^clibus castra a Ilio re vallo muniri 
portas(|iie obsliui atque in his administrandis rebus 
quam maxime concursari et ciim simulatione agi timo- 
ris jubet. 

Lf. Quibus omnibus rebus hostes invitati copias 
traducunt aciemque iniquo loco conslituuril, nostias ve- 
ro etiam de vatio deductis proprius accedunt et tela in- 
tra munitionem ex omiiibus partibus conjiciunt prae- 
conibusque circummissis pmnmitiari jubent, seu quis 
Gallus seu Romanus velit ante horam tertiam ad se 
tt^ansire, sine periculo licere; post id tempus non fere 
potestatem: ac sic nostros contempserunt^ ut obstruc- 
tis in speciem portis singulis ordinibus cespitum, quod 
ea non posse introrumpere virlebantui', alii vallum ma- 
nu scindere, alii fossas complere inciperent. Tmii 
Caesar omnibus portis emptione facta equitatuque emis- 
so celeriter hostes in fugam dal, sic uti omnino pug- 
nandi causa resisteret memo, magnumque b.k bis nii- 
meiuni occidit atque omnes armis exuit. 

UÍ. Longius prosequi veritus, ([uod silvae paludes- 
que intercedebant neque etiam parvulo detrimento iL 
lorum locum relinqui videbat, omnibus suis incolumi- 
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juDto ã agua, conservão, uns e oniros* as suas lospe- 
ctivns posições: os Gauleses, porque espera vao maio- 
res força S; que ainda nao linluio chegado; Cesar, para, 
com a siimilaçào de icmor, atlraljir os inimigos (\ po- 
sição a elle iavoravei, aiim de pelejar aquem do valle 
ern ft eiue dos arraiaes; o, não o podendo conseguii', de 
passar eom menos risco o valle e a riheira por camioLios 
explorados. Ao romper d'alva aproxima-se dosarraiaes 
a cavali aria iíiimiga, e Irava comhate com a nossa, Ce- 
sar ordena de proposilo á nossa que ceda, e se reti- 
re para os arixnacs: manda ao mesmo tempo aitpiar 
por Ioda a parte a triodudra dos arraiacs, obstruir as 
portas, correr, ao fax.el-o, de urna á outra parle, c 
obrar com simulação de temor. 

LI. Convidados poi’ tudo isUn traspassão os inimi- 
gos siuis tropas, poslando-ss; em logar desvantajoso; 
ao retirai em-se íamhem os nossos da Irincheii a, che- 
gãü ellos para mais perto, despedem dardos de todas 
as partes para dentro da forlificação, e mandão por pre- 
goeiros proclamar em volia do campo—Que á todo 
Üaulez, ou Bomano, que quizesse passar para eiies, 
ser-liie-bia permíitido fazel-o antes da terceira hora do 
dia (das 9 da manhã}, não o sendo mais depois disso,— 
E por ía! forma cbegárão a despresar aos nossos, 
que, por lhes parecer, adumdo-se cada urna das por- 
ias dos arraiaes apparentemente obstmida por ordens 
de ces pedes, não poderem romper por essa parle, en- 
trão uns a arrancar os páos da trincheira com m mãos, 
outros a cegar ós fossos. Então Cesar, feita a sojdida 
por todas as portas, e despedida a cavallaria, poe 
prestemente os inimigos em , fuga, á ponto que nem 
um só ousa fazer alto para resistir, mata grande nin 
mero dcNes, e à todos os despoja das armas. 

LH. Ueceiarido seguil-os mais longe, porque se met- 
Uão bosques e pantanos de permeio, e via não have- 
i-em elles aliandonado suas postçoes sein grande per- 
da, diega no mesmo dia aos arraiaes de Cicero com 



Ijüs copiis eodem die aci Ciceronem perveni l. InstiUi- 
las LiiiTes^tcsUidines mmiiUulies<{ije hostium admiratur; 
legione producta cognoscit non decimum quemque esse 
reliquum militem sine vulnere: ex !ns omnibus judicat 
rebus, quafito cum periculo et (juanta cum virtute res 
sint administratae. Ciceronem pro ejus merito legionem- 
que conlaudat; centuriones singiUatim Iribimosqne mili- 
tum appellat, quorum egregiam fuisse viilutem testi- 
monio Ciceronis cognoverat. De casu Sabini et Cottae 
eerlius ex captivis cognoscit. Postero die concione ha- 
bita rem gestam proponit, milites consolatui^ et con- 
iirmal: quod deti i mentum culpa ct temeritate legati sit 
acceptum, hoc aequiore animo ferendum docet, quod 
beneiicio deorum immojlalium et virtute eorum expia- 
to incommodo neque liosLibus diutina laetatio neque 
ipsis longior dolor rclinquatui . 

Llli. Ínterim ad Labienum per Bemos inci edihili ce- 
leritate de victoria Caesaris fama perfertur, ut, cum ab 
hibernis Ciceronis milia passimm abesset circiter LX, eo 
que post horam minam diei Caesar pervenisset, ante 
mediani noctem ad portas casti orum clamor ori relui-, 
fpio clamore signiiicalio victoriae gratulatioque ah Re- 
mis Labieno lieret. Hac fama ad Treveros perlata Indu- 
tiomarus, qu! postero die castra Laliieni oppugnare de- 
creverat, noctu profugit copiasque omnes in Treveros 
i‘Gducit. Caesar Fabium cum sua legione remiuit in lit- 
beima, ipse cum tribus legionibus circum Samarobri- 
vam trinis liibeniis liiemare consliluit el, quod tanti 
mollis Galliae extilerant, latam hiemem ipse ad exer- 
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lodMS as suas Lropas á salvo. Atlrnira a CíKíistrocção 
das torres, machinas tle "uerra, e for tificações dos ini- 
migos; formada a legião, ver ííica não haver um só de 
cada dez soldados, que deixe do eslar fei ido: de tudo 
isto ajuiza, qac risco se havia corrido, e com que es- 
for^Çü se tinlia obrado, IjOuva á Cicero pelo serviço pr^es- 
lado, bem como a legião, dirigindo-se em parlicular 
ã cada um dos cerduriões e tribunos dos soldados, que 
sabia por infoi mações ilo mesmo mais se haverem dis* 
iinguidtJ ein bravura. Dos captivos sabe o caso de Sa- 
bi fio e Cotta com mais individuação e certeza* No se- 
guinte dia expõe aquelie desastre em publica reunião* 
consola, e estbi ça os ‘soldados, mostrando-lbes, que a 
perda recebida pur culpa e lemei idade do logai -Umente 
devia sei‘ sup portada de melhor animo, porque havendo 
sido compensada pelo beneficio dos deuses immortaes 
e valor dos mesmos, não tinhão os inimigos moüvo 
para alegria duradoura, nem os nossos, para dôr mais 
prolongada* 

LlíL Entretanto á Labieno chega pelos Remos com 
incrível rapidez a fama da victoria de Oesar, pois, es- 
tando distante cerca de sessenta mil passos dos arraiaes 
de Cicero, e chegando Cesar á estes depois da nooa 
hora do dia (depois das â da tarde), auLes' da meia 
noite llie rebentava às portas dos arnaiaes o clamor, 
com que os Remos lhe exprímlão a signincação e os 
parabéns da victoria* Levada esta fama aos Treviros b 
Induciomaro, que se díspunlia a atacar os arraiaes de 
Labieno no dia seguinte, foge de noite, e reconduz as 
suas tropas* Reenvia Cesar á Fabiu com a legião aos 
seus quartéis de inverno, e resolve invernar elle mes- 
mo com ires legiões distribuhlas ptfr tres quartéis nas 
visínhanças de Samarobriva, e porque tantos erão os 



f Püvo dii Belgica ao N. dos lUedionialrico^ ihf gião ducado 
de Dnxemburgo. 
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cilum maiiGRi di 3 cievit. Nam illo incommodo de Saldui 
moide perlato omnes fere Galliae civitates de bello con- 
sul tabani, mintios legationesipie in omnes partes dimit- 
tebant et, quid reliqui consilii caperent atque tmde 
initium belli lieret, explorabant nocturnaqne in locis 
desertis concilia habebant. Neque nllimi fere totius !ii- 
erais tempus sine sollicitudine Gan.sari3 intercessit, ijuin 
aliquem de consiliis ac motu Gallorum nmilium accipe- 
i'et. In Ilis ab L, Roscio, quern legioni terciaedeciraae 
praefeceiaU, certior factos est magnas Ga i lorum copias 
earum civitatum, quae .\rmoi‘icae appellantur, oppug- 
nandi sui causa convenisse neque longius milia passuum 
VIII ab liibernis suis afuisse, sed rmnlio allato de vic- 
toria Caesaris discessisse, adeo nl bigae similis disces- 
sus videretur. 

LiV, At Caesar principibus cujusque civitatis ad se 
evocatis alias territando, cum se scire quae fierent de- 
nuntiaret, alias cohortando magnam pariem Galliae in 
oliicio tenuit. Tamen Senones, quae est civitas impri- 
mis llrraa et magnae inter Gallos aoclorilatis, Cavari- 
num, ([oem Caesar apud eos regem constituerat, cujus 
fratei' Moritasgus adventu in Galliam Caesaris cujos que 
majores regnum obtinuerant, interficere publico con- 
silio conati, cum ijle praesensisset ac profugisset, us- 
que ad lines insecuti regno domoque expulerunt et, 
missis ad Caesarem satisfaciundi causa legatis, cum is 
omnem atl sc senatum venire j ussisset, dicto audien- 
tes non fuerant. Taritom apud homines barbaros valuit 
e.sse aliquos repertos principes inferendi belli tantam- 
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movimeuíos na Gallia, passar o inverno todo com o 
exercito. Por quanto espa Ilíada a noticia da morte dc 
Sabino, quasi todas as cidades da Gallia, expedindo cor- 
reios 0 embaixadas para diversas jjartes, trata vão de 
emprebender a guerra, e examinavão, fazendo reuniões 
nocturnas em logares ermos, que plano convintia adop- 
lar, e onde devia esta eoriieçar. Kem se passava tem- 
po algum do iuvorno sem cuidado para Cesar, que não 
cessava de receber avisos dos pi'ojeetos e da agitação 
dos Gaulezcs. K entre os demais aviso.s informado peio 
logar-tenente, L. Koscio,quo prepuzera á decima tercei- 
ra legião, de que grandes tiopas de Gaulezes d’aqtiel- 
ias cidades*, ditas da ,\rmorica, se bavião reunido para 
atacal-n, e nao estavão distantes mais de oito mil pas- 
pos de seus quartéis de inverno; mas que, sabida a no- 
ticia da victoria de Cesar, tinbão feito uma retirada com 
visos de fuga, 

LIV. Mas Cesar, cbamando ã sua presença os prin- 
cipaes de cada cidade, ora aterao cisando -os, com dizer, 
que sabia o que se tramava, ora cxhortando-os, con- 
seguiu reter no dever grande parte da Gallia. Os Se- 
nones ^ todavia, cidade mui principal c acreditada en- 
tre os Gaulezes, havendo resolvido em conselho malar 
a Cavarino, rei seu posto por Cesar, e cujo irmão Mo- 
ri tasgo reinava, quando Cesar veio ã Gallia, bera como 
em outras eras reináião seus passados, e havendo-o 
perseguido até ás fronteinis, era rasão de o ter elle 
presentido, e fugido, o expeli irão do reino e da patria; 
e enviando embaixadores á Cesar para dar-Ibe satisfa- 
ção, e mandando este vir á sua presença todo o sena- 
do, recusarão obedecer. Tanto ponde com homens bar- 
baros haver quem os excitasse á guerra, c tanta mii- 
liança produzi o isso nas vontades de todos, qoe, si ex- 
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(liic omnibus voluulatum cummulationem aUilit,iit prae- 
tci’ Maedtios et Remos, (juos praecipuo sempei’ hono- 
re t^aesar liabuil, alteros pro vetere ac perpetua erga 
populum Uumarium iide, alteios pro recentibus Galiici 
belli oHiciis, nulla fere civitas fuerit non suspecta no- 
bis. Idqiie adeo baud scio miraiidmnne sit cum com- 
pluribus aliis de causis, tura maxime, quod ei qui 
virtute belli omnibus geulibus prae (ferebantur, tantum 
se ejus opinionis deperdidisse, ut a populo Romano 
imperia perferrent, gravis.dnie dolebant. 

LV. Treveri vero atque Indutiomarus totius hiemis 
nullum tempus iiitemiiseriinf, quin trans Rbeniim le- 
gatos miUerenl, civitates sollicitarent, pecunias pollice- 
rentur, magna parte exercitus nostri interfecta multo 
minorem siiperesse dite ren t partem. Neque tamen uti i 
civitati Germanorum persuaderi potuit, ut Rhenum 
transi rei, cum se bis expertos dicerent, Ariovisti bello et 
Tencterorum transitu: non esse amplius fortunam ten- 
tatiiros. Hac spe lapsns Indutiomarus nihilo minus co- 
pias cogere, exercere, a (initimis equos parare, exules 
damnatosque tota Gallia magnis praemiis ad se allicere 
coepit. Ac tantam sibi jam liis rebus in Gallia auctorita- 
tem comparaverat, ut undique ad eum legationes con- 
currereul, gratiam atqoe amicitiam publice privati mqu e 
peterent. 

LVÍ. Ubi intellexit ultro ad se veniri, altera ex parte 
Senones Carnutesque conscienlia facinoris instigari, al- 
tera Nervios Adualucosque bellum Romanis parai'e, ne- 
que sibi voluntariorum copias defore, si ex rmibus suis 
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ceptuarmos os Ilerluos e os Remos, os qtiaes sempre 
César teve eni particular estimação, os primeiros por 
sua antiga e constante amisade para com o Povo Ro- 
mano, os segundos pelos recentes serviços prestados 
na guerra Gauleza, não fiou ve quasi cidade alguma, 
que nos não fosse suspeita, Não sei si seja tanto pa- 
ra admirar, que se dôão mui gravemente, não só por 
outros motivos, como e mui principalmente, por te- 
rem, quando á todos os povos sobresaíiião em valor 
guerreiro, decahido desse conceito d ponto de supor- 
tarem 0 jugo do Povo Romano. 

LY. Em nenhum tempo do inverno porem cessarão 
03 Treviros e Induciomaro de mandar embaixadores 
alem Rhim, solicitando cidades, promettendo dinheiro, 
e asseverando «(pie, morta grande parte de nosso ex- 
ercito, apenas restava uma pequena parte.» Não se dei- 
xou todavia cidade ' alguma dos Germanos persuadir a 
passar 0 Rhim, pois dizião; «que, tendo experimentado 
doas vezes a fortuna, uma na guerra de .\rio visto, ou- 
tra na passagem dos Tencteros, não liavião de teota!-a 
mais.» Decahido desta esperança, entrou sem embargo 
Induciomaro a reunir tropas, a cxercital-as, a aprestar 
cavai los d'eiiLre os visinlios, e a atira lur á si de toda a 
Gallia com grandes recompensas os desterrados e con- 
demnados. E tanta autoridade adquirio com isto na 
Gallia, que de toda a parle llie cliegavão embaixadas, 
solicitando seu favor e amisade em publico e parti- 
colar. 

LYI. Como vio que secorriaa elle esponlaneamctue, 
sendo de uma parte os Senones "e Carnutes instigados 
pela consciência do crime, e preparando de outra os 
Nervios e Aduatucos gucira aos Romanos, nem Ilie 
haviao de faltar tropas de voluntaiâos, .ao adiantar-se 
de suas fronteiras^, convoca nm concelho armado. Eis 
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progredi coepisset, armatum concilium indicit. Uoc mo* 
re Gol lorum est initium belli: quo lege communi omnes 
puberes armati convenire consuerunt; qui ex iis novis- 
simus convenit, in conspectu multitudinis omnibus 
cruciatibus affectus necatur. In eo concilio Cingetori- 
gem, alterius principem factionis, generum suum, quem 
supra demonstravimus Caesai-is secutum fidem ab eo 
non discessisse, hostem judicat bonaque ejus publicat. 
His rebus confectis in concilio pronuntiat arcessitum 
se a Senonibus et Carnutibus ati isque compluribus Gal- 
liae civitatibus; liuc iturum per lines Remorum eorum 
qne agros populaturum ac, prinsfiuam id faciat, castra 
l.abieni oppugnatumm. Quae fieri velit praecipit. 

LYJÍ. Labienii-s, cum et ioci uatmva et manu muni- 
llssimis castris sese teneret, do suo ac legionis peri- 
culo nibil timebat; ne quam occasionem rei bene ge- 
rendae dimitteret cogitabat. Itaque a Cingetorige atque 
ejus propinquis oratione Indutiomari cognita, quam 
in concilio liabueral, lumlios mittit ad finitimas civi- 
tates equitesque undique evocat: bis certum diem con- 
veniendi dicit. Ínterim prope quotidie cum omni equi- 
tatu Indutiomarus sub castris ejus vagabatur, alias ut 
silum castrorum cogiioscei‘el, alias coiiloqiiendi aut 
territandi causa; equites plerumque omnes tela intra 
vallum conjiciebant, i.abienus suos intra munitionem 
coiitiiiebat timori sque ttpinionem, qulbuscuraque pote- 
rat rebus, augebat. 

LVIU. Cum imijoro in dies contemptione Id u lio [na- 
rus ad castra accederet, nocte una intromissis equiti- 
bus omnium finitimarum civitatum, quos arcessendos 
curaverat, tanta diligentia omnes sups custodiis intra 
castra continuit, ut nulla ratione ea res enuntiari aut 
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a usaiiga com que se começa a guerra entre os Gaulezes: 
reunem-se por lei communi todos os moços pulieres 
armados, e o que d’enire cllcs chega por ultimo de 
lodos, é morto á vista da multidão com todo gene- 
ro de tormentos. Neste concellio á Cengetorix, cabe- 
ça da outra facção, e genro seu, (pie acima mostrámos 
tor seguido á Gesar, e haver-lhe sido fiel, o declara ini- 
migo, e confisca-llio os bens. Feito isto, declara no 
concellio, que convidado pelos Senones, Carnutes e 
outras cidades mais, liavia de marchar para alli pelas 
fronteiras ^ dos Remos, assolando-liies os campos, mas 
que antes de o fazer, iiavia de atacar os arraiaes de La- 
hieno. Ordena o qiie compre execnlar, 

LVII, Estando em anaiiaes mui fortificados pela na- 
tureza e pela arte, nada liiilia Labieno que temer por 
si e pela legião; pensava em não deixar escapar occa- 
sião de einprchender um feito notável. Assim, inteira- 
do por Cingetorix e seus parentes dl) discurso, que In- 
duciomaro proferira no concelho, expede correios ás 
cidades visinhas, e de todas convoca cavalleíros: mar- 
ca- lhes dia certo para se i'eunirein. Quasi quotidiana- 
mente vagava fnduciomaro com toda a.cavaüariaá vista 
dos arraiaes, seja para conhecer a posição destes, seja 
para bravatear ou alemori.sar; os seus cav,illeiros ás mais 
das vezes todos atiravão dardos para dentro do entrin- 
cheiramenlo. Continha Labieno os seus na fortificação, 
e, era tudo que podia, appareníava visos de crescente 
temor. 

LVIll. Continuando fnduciomaro a aproximar-se cada 
dia dos arraiaes com mais desprezo, iutroduzio Labie- 
no uma noite os eavalleiros das cidades visintias já con- 
vocados, e por meio de vigias reteve os seus nos ar- 
raiaes com tanto cuidado, que uão poude ser isso ao- 
ininciado ou levado aos Treviros. Entretanto aproxi- 
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aJ 'freveios perferri posset. Inierim ex consuetudine 
nuotidiana Indutiomarus ad castra accedit atrjue ibi 
magnam partem diei consumit; equites tela conjiciunt 
et magna cum contumelia verborum nostros ad pug- 
nam ovocant. Nullo ab nostris dato responso, ubi vi- 
sum esi, sab vesperum dispersi ac dissipati discedunt. 
Subito Labienus duabus portis omnem equitatum emit- 
tit; praecipit atque interdicit, proleri itis hostibus atque 
in fugam conjectis (quod fore, sicut accidit, videbat) 
unum omnes peterent Indiitiomarnm, neu quis quem 
prius vulneret quam illum interfectum viderit, quod 
mora reliquorum spatium nae tum illum effugere nole- 
bat; magna proponit iis qni occiderint praemia; sum- 
mitl cohortes equilibus subsidio. Comprobat hominis 
consilium fortuna, et cum luumi omnes peterent, in 
ipso Jluminis vado deprehensus Indutiomarus inleifi- 
cilur, caputqiie ejus refertur in castra: i‘edeuiites e(]ui- 
tos quos possunt consectaului' atque occidunt. Hac re 
cognita omnes Eburonum et Nerviorum quae convene- 
rant copiae discedunt, pauloque baliuit po;st id facium 
Caesar quietiorem Galliam. 
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ma-se índuciomaro cios anaiaes na forma coslurnacla, 
e atii consome grande parte do dia: seus cavalleiros 
a tirão dardos, e provocão os uossos á combate com 
mniía afíVonta de palavras. Não respondendo os nos- 
sos, retiíão-se pela tarde, quando julgao conveniente, 
dispersos separados. De repente despede Labieno 
por duas partes toda a cavai laria, ordenandodhe que, 
espantados e afugentados os inimigos (como era de 
prever acontecesse), accoinmcttao todos unicamente á 
índuciomaro, e prohíbindodlie ao mesmo tempo que á 
nenhum outro íirão anlos de o verem mot to, pois não 
queria que escapasse, ganliando espago com a demora 
da perseguição dos outros; promette grandes recom- 
pensas aos fjoe 0 matassem; envia cohortes em auxi- 
lio da cavallaria. Confirma a fortuna o plano do ho- 
mem, e accommcttendo todos a um só, é Inducioma- 
ro sui preliendido e morto no mesmo vão do rio S o 
sua cabeça trazida aos arraiaes: \n\ volta perseguem e 
malãu os cavalleiros a quantos inimigos ppdern. Sabi- 
do isto, retírãü-se todas as tropas dos E barões e Nei'- 
vios, que se achavão reunidas, e depois deste facto teve 
Ctísar a Gallia um pouco màis quieta. 



í 0 Mosa que extremava os Bernos dos Trevii Oí?. 
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CnCíjar maJui-Êin CVallíae motiui^ ii&pias aiigel c. 1. Kerviíâj Senonl- 

bua Caruuübusqiifi íii dcditícmcm accepHa ^lenapíoa siibí^ii 2— C. Ti-evu- 

i‘oa Labicnns debellat e. 7—3, Gaçsar ítertim llliemun tran&it c- 9, datatitte 
occasioüo do Cfailiao tTermaiiiaeqi,ie moribus comparando utraiuípie natlo- 
nftm aglt c* 10—28. Teiitaíis frusta Siievia iii Eburonea revertitur t. 29— 
33, íiugs dum vaatar, Sngapibvi Cicerornis castra oppiigaantt metu Cae&aría 
adventantis refugiunt e- 34—42. Illo Übiiromim agria vaatalls conciliofiue 
peracto in Italhnu ad conventus agondos pToftciBcItur c> 43^11, 



I. Multis d(i causis Caesar majorem Galliae motum 
expcctans per Marcum Silanum, C. Aotistium Reginum, 
T. Sextium legatos delectum habere instituit; simul ab 
Cn. Pompeio proconsule petit, quoniam ipse ad urbem 
cum imperio reipubticae causa remaneret, quos ex Ci- 
salpina. Gallia consulis sacramento rogavisset, ad signa 
convenire et ad se proficisci juberet, magni interesse 
etiam in reliquum tempus ad opinionem Galliae exis- 
tumans tantas videri Itàliae facultates, ut, si quid esset 
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'ai\gumento. 



C^ãar, pi'âveiiüo maior múyiiütinÉú im angrncntoii ns tropaeo. 1. íteu- 

dídoii os Nervios, Senouea e CaTuutcSí Bubjnga o& Henapios c. 2 — G, Labie- 
no ílebella 00 Troviros c. César passa novãnieiito 0 Ehiin c* 9, e oflffe- 

rCcendo-BÈ-llje oceasmo de eomparar os costiimcei da Gallia eom oa da Ger- 
mania, tleeerfive uma c ou ira nação ç. lü— 2S. Pi^OYoeados de balde 00 Sue- 
vos, %"olta aos Ebiiroee c. 2G— 33, e cm quanto Hies tala a campanlia, os Su- 
ga, tiiibroa atacão os arraiacs de Cícero, e fogem eorn medo de Cosar que so 
aproxLima c. 31—jS, Assolados os campos dos Ebiirõea, 0 encerrada a assem- 
bléa da Gallia, parte para Italia a reunir as Juntas c. 43—44. 

I. Contando por muitos motivos com maior movi- 
mento na Gallia, resolve Cesar encarregar de fazer levas 
de soldados aos logar-tenenles M. Silano, C. Antistio 
Regino, T. Sextio; pede ao mesmo tempo á Cn. Pom- 
peio, proconsul ‘ residente junto a Roma com autori- 
dade militar, por assim 0 exigir 0 interesse publico, 
ordene que se reunão ás signas, e mareberâ para 0 ex- 
ercito da Gaiiia, os que alistara na Gallia Cisalpina sob 



* Pompeio, na qualidade de proconsul, exercia uma autori- 
dade niililar, mperínm; e, como as leis não permittião exercel-a 
na cidade, ííi urbe, a exercia tora delia, ou junto á dia, ad iir- 
bem. 
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in bello dehimenU acceptum, non modo id brevi tem* 
pore resarciri, sed etiam majoribus augeri copiis pos- 
set Quod cum Pompeius et reipublicae et amicitiae 
tribuisset, celeriter confecto per suos delectu tribus 
ante exactam liiemem et constitutis el adductis legio- 
nibus duplicaloque earum coliortiiim numero, quas com 
Q. Titurio amiserat., et celeri tale et copiis docuit, quid 
populi Romani disciplina atque opes possent. 

IL Interfecto Indutiomaro, iildocoimos, adejuspro- 
prinquos a Treveris imperium deferlur. Illi finitimos 
Germanos sollicitare et pecuniam polliceri non desis- 
tunt. Cum ab proximis impetraro non possent, ulleriO’ 
res tentant. Inventis nonnullis civi talibus jurejurando 
inter se confirmant obsidibusque do pecunia cavent: 
Ambiorigem sibi societate et foedere adjungunt. Quibas 
rebus cognitis Caesar cum undique bellum parari vi- 
deret, Nervios, Aduatucos ac Menapios* adjunctis Cis- 
rhenanis omnibus Germanis esse in armis, Senones ad 
imperalum non venire et cum Carnutibus finiti m isque 
civitatibus consilia communicare, a Treveris Germanos 
crebis legationibus solHcilari, maturius sibi do bello co- 
gitandum putavit. 

lil. Itaque non hieme confecta proximis quatoor coa- 
ctis legionibus de improviso in lines Nerviorum con- 
leadit et, priusquam illi ante cunvenire aut profugere 
possent, jnagao pecoris atque hominum numero capto 
atque ea praeda militibus concessa vastatisque agris in 
deditionem venire atque obsides sibi dare coegit. Eo 
celeriter confecto negotio rursus in hiberna legiones re- 
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juraniGnto de cônsul, julgando importar muito ao 
nosso credito na Gallia, actuat e futuro, parecerem tão 
grandes os recursos da Italia, que, no caso de algum 
revez, fossem as perdas não só promplamente repara- 
das, ruas 0 fossem ainda corn maiores forças. Fazendo 
Pompeio a concessão ao bem publica e ã amísade, e 
concluindo osseus as levas com presteza,organisárao-se, 
e chegarão tres legiões antes de terminar o inverno, e 
duplicüu-se assim o numero das cohortes perdidas com 
Titurio, mostrando Cesar, quer na celeridade, quer 
nas forças, quanto valtão a disciplina e os recursos dos 
Romanos, 

IL Morto Induciomaro, como mostrámos, é o poder 
conferido á seus parentes pelos Treviros. Não desistem 
elles de solicitar os Germanos comarcãos, prometten- 
do dinheiro. Não podendo abalar os mais visinhos, ten- 
tão os mais distantes. Encontrando algumas cidades * 
dispostas á segui l-os, con federão-se com ellas por ju- 
ramento reciproco, e dão-lhes refens por fiança do di- 
nheiro: comprehendem também ã Ambiorix na confe- 
deração, Sabido isto, e vendo preparar-se guerra por 
toda parte, acíiarem^se em armas os Nervios, Adua- 
tucos, e Menapios, com todos os Germanos d’aquem 
Ríiim, não acodirem os Senones ao chamado sobre en- 
trarem na conjuração com os Carnutes e cidades co- 
marcãs, e serem os Germanos solicitados com frequen- 
tes embaixadas pelos Treviros, resolvco Cesar fazer a 
guerra mais cedo, 

HL Assim, sem estar ainda tenninado o inverno, reu- 
nindo as quatro legiões mais próximas cabe de impro- 
viso sobre as fronteiras ^ dos Nervios, e tomando-llies, 
antes que elles pudessem reunir-se ou fugir, grande 
quantidade de gado e homens, presa que distribue pe- 
los soldados, e devastando-lhes as terras, os obriga a 
render-se, e dar-lhes refens. Concluída esta expedi- 



f Cidades, isto é, povos, nações. 
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duxit, Coniiilio Galliae primo vere, ut instituerat, in- 
dicto, ciim reliqui praeter Senones, Carnutes Treveros- 
que venissent, initium belli ac defectionis hoc esse ar- 
bitratus, ut omnia postponere videretur, concilium Lu- 
tetiam Parisiorum transfert. Coniiiies erant bi Senoni- 
bus civitatemque patrum memoria conjunxerant, sed ab 
hoc consilio afuisse existimabantur. Ilacre pro sugges- 
tu pi'onunliata eodem dic eum legionibus in Senones 
proficiscitur magnisque itineribus eo pervenit. 

IV. Cognito ejus adventu Acco, qui princeps ejus 
consilii fuerat, jubet in oppida multitudinem convenire. 
Conantibus, priusquam id effici posset, adesse Roma- 
nos nuntiatur. Necessario sententia desistunt legatos- 
que deprecandi causa ad Caesarem mittunt: adeunt per 
Haeduos, quorum antiquitus erat in fide civitas. Liben- 
ter Caesar petentibus Haeduis dat veniam excusatio- 
nemque accipit, quod aestivum tempus instantis belli, 
non questionis esse arbitrator. Obsidibus imperatis cen- 
tum, iios Haeduis custodiendos tradit. Eodem Carnu- 
tes legatos obsidesque mittunt usi deprecatoribus Re- 
mis, quorum erant in clientela; eadem ferunt respon- 
sa. Peragit concilium Caesar equitesque imperat civi- 
talibus. 

Y, Hac parte Galliae pacata totus et mente e animo 
in bellum Treverorum et Ambiorigis insistit, Cavari- 
num cum equitatu Senonum secura' proficisci jubet, ne 
quis aut ex ejus iracundia aut ex eo, quod meruerat, 
odio civitatis motus exislat. Ilis rebus constitutis quod 
pro explorato habebat Ambiorigem proelio non esse 
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çHo com prestexaj rocoiidoz de novo as legiões aos 
quartéis de inverno. Marcada a reunião da assemldea 
da Galiia para o prEiicipio da p ri ma vera ^ como costiD 
líiava, e comparecendo todos, menos os Senones, Car- 
nutes c Treviros, o que julga começd de guerra c re- 
belüão, deixa de lado todo e qualquer negocio para acu- 
dir a este, e transfere a reunião da asseinbiéa para Lute- 
cia dos’Parisios b Erão os Parisios visinhos dnsSenn- 
neSj c tinhão com estes conslituido uma só cidade^ em 
outras eras, mas não entravão nesta conjuração. Ex- 
posta a sua resolução do alto do tribunal, parle com 
as legiões contra os Senones, e alli chega (\ marchas 
forçadas. 

IV. Sabida a sua vinda, Arxão, o principal autor da 
conjuração, ordena á multidão se encerre nas praças 
fortes. Quando á isso se dispuiihão, e antes de o po- 
derem fazer, annuncia-se que os liomanos Ihesbatião ás 
porias. Oesistem da resolução por necessidade, e cn- 
vião embaixadores á Cesar, desculpamlo-se, e implo- 
rando perdão: fazem -no por intermedio dos íleduos, 
cuja cidade linha outrhjí a com elles amisade. interce- 
dendo 03 Heduos, de boamente lhes concede César o 
perdão, e acceita a desculpa; pois entendia dever em- 
pregar 0 estio em occor rer á guerra eminente, e nao 
em fazer averiguações. Exigindo-lhes cem refeos, os 
dà a guardar aos Heduos. Mandão-lhe também os Car- 
nuíes embaixadores e refens, servindo-se da mediação 
dos Remos, em cuja clientella estavão: obtem a mes- 
ma concessão. Encerra César a assembléa, e ordena ás 
cidades llie fornecão cavallaria. . 

V, Pacificada esta parte da Gallia, põe lodo empe- 
nho e ardor na guerra contra os Menapios e Ambiorix. 
Ordena á Cavarino que o acompanhe com a cavallaria 
dos Senones, para que, ou por seu rancor, ou pela má 
vontade, que lhe liulia a cidade, não fosse orrasião de 



^ Roje Pariz. 
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concerlaluriim, reliqaa ejus consilia animo circumspi- 
ciebat» Erant Menapii propijiqui Elmroiimn finibuííj per- 
petuis pahKliI)iis sHvisqne imiiiiti, (jni uni ex Gallia, ile 
pace ad Caesarem legatos minii]uain miserant. Cum 
ilis esse hospilimn Ambioj igi sciebat; item per Treve- 
ros venisse Germanos in arnicUiam cognoverat. Haec 
prius illi detrahenda auxilia existimalnit quam ipsum 
bello lacesseret, ne desperata salute aut se in Mena- 
pios abderet aut cum Transrhenanis congredi cogere- 
tur, Hoc inito consilio totius exorciUis impedimenta ad 
Labienum in Treveros mittit duasqu e legiones ad eiim 
proficisci jubet; ipse cum legionibus expeditis quinque 
in Menapios proliciscitur. fllt nulla coacta manu loci 
praesidio freti in silvas palmlesque confugiunt suaquo 
eodem conferunt. 

'VI. Caesar, partitis copiis cum C. Fal>io legatu et 
M. Crasso quaestore celeriterque effectis pontibus adit 
tiáparlilo, aedificia vicosque incendiC magno pecoris 
atque liominum numero politur. Quibus rebus coacti 
Menapii legatos ad cum pacis petendae causa mittit. 
Ille ol)sidibus acceptis hostium se hahitunim numero 
confirmat, si aut Ambiorigem aut ejus legatos finibus 
suis recepissent. His confirmatis rebus Commium Alre- 
batem cum equitatu coslodis loco in Menapiis relin- 
quit; ipse in Treveros proficiscitiu-. 

Yll. Dum haec a Caesare geruntur, Ireveri magnis 
coactis peditatus equilalusiiue copiis Labienum cum 
una legione, quae in eorum finibus hiemaverat, adoriri 
parabant, jam que ah eo non longius bidui via abeiaot, 
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aljjuma sublevação. Feito istOj tendo por aveiiguado 
que Anibiorix nlio iiavia de acceilar balaliia, estuda os 
projectos destOj para frusl.ral-os* Visinhavão os Mena- 
pios 00 rn os Kbnrões, e, protegidos por perpetuos pan- 
tanos e bosques, erão os unicos da Gallia, que lamca 
iinlião mandado embaixadores i César a pedir-ibe paz. 
Sabia ler Ambiorix contraindo com elles hospitalidade; 
e liaver, pelos Treviros, feito amisade com os Germa- 
nos. Enleudía dever, antes de lhe fazer a guerra, li- 
rar-lhe aquclles auxílios, aíim que, perdida a esperança 
de salvação, não se fosse ou esconder enlre os Mena- 
pios, ou reunir com os Germanos d’alem Rhim. To- 
mado este acoj do, manda as bagagens de lodo o exer- 
ã Labieno nos Treviros b e ordena sigão com ellas pa- 
ra iá duas legiões: marcha etle mesmo contra os Me- 
napios com as cinco legiões restantes. Estes, fiados 
nas difliculdades do lerreTio, deixão (ie reunir tropas, 
e refugião-se nos bosques e paníanos, levando o que 
era seu. 

YL Divididas as tropas com o logar-tenenle C. Fá- 
bio e 0 quertor M. Crasso, penetra Cesar no paiz com 
tres corpos de exercito por pontes feitas com rapidez, 
incendeia edifícios e aldeias, e apodera-se de grande 
quantidade de gado c homens. líediizidos ã taes apu- 
ros, mandão os Menapios embaixadores ã Cesar a pe- 
dir paz. Depois de lhes acceilai- refens, declara este 
que havia tcl-os no numero de inimigos, se recebes- 
sem em suas fronteiras ^ ou á Ambiorix ou à embai- 
xadores seus. Assentando nisto, deixa-lhes de guarni- 
ção ú Gommio Aírehate com a cavallaría, e marcha 
contra os Treviros. 

YIJ. Em quanto Cesar eflectuava estas operações, 
dispunhão-se os Traviros, reunidas grandes forças de 
infantai'ia e cavai laria, a atacar à Labieno e á legião, 



1 Os habita miles pelo [i:iík, m cüuthcudo peio cu n linente. 
^ Fronteiras por territorio. 
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(‘uin dtias venisse iegioiies missu Caesaris cognoscunt* 
Positis castris a mitibus passuum XV auxilia Germano- 
rum Gxpectare constitiumt* Labienus liostiuiii cognito 
consilio sperans temeiUale eorum fore aliquam dimi- 
candi facullatem, praesidia quinque cohorlimn ioipedi- 
mentis relicto cmn XXV cohortibus magnoque equita- 
tu contra hostem proliciscitur et mille passuum inter- 
misso spatio castra communit. Erat inter Labienum 
atque hostem difficili transitu flumen ripisque praeru- 
ptis. Hoc neque ipse transire habebat in animo neque 
hostes transituros existimabat. Angebatur auxi i iorum 
quotidie spes. Loquitur io concilio palam, quoniam 
Germani ad propinqua re dicantur, sese suas exercitus- 
que forUinas in dubium non devocaturum et postero 
die prima luce castra moturum. Celeriter Ijaec ad hos- 
tes deferuntur, ut ex magno Gallorum equitum mune- 
ro noiinulfos Gallicis rebus favere natura cogebat. La- 
bienus noctu tribunis miiiUmi primisque oniinibiis con- 
vocatis quid sni sit consilii proponit et, quo facilius 
hostibus timoris det suspicionem, majore strepitu et 
tumultu, quam populi Horna ni fert consuetudo, castra 
moveri jubet. His rebus fugae similem profectionem 
elfecit. ilaoc quoque per exploratores ante lucem in 
tanta propinquitate castrorum ad hostes deferuntur* 

Vlll. Vix agmen novissimum extra munitiones pro- 
cesserat, cum Galti cohortati inter se, ne speratam 
praedam ox manibus dimitterent, longum esse perter- 
ritis Homanis Germanorum auxilium ex poetare, neque 
suam pati dignitatem, ut tantis copiis tam exiguam ma- 
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que iilvernava em suas IVonlciras \ e já distavao ape* 
nas delle urna marciia ile dous dias, quando são in- 
IbrmaLlos de terem vtndo duas legiões enviadas por Cé- 
sar. Collocados arraiaes á quinze mil passos de dis- 
tancia, resolvem esperar pelas tropas auxiliares dos Ger- 
manos, Sabendo dos projectos dos inimigos, e contan- 
do ter pela temeridade do lies oce^í^ião de batel-os, dei- 
xa cinco cohortes de guarda ás bagagens, marcha a 
encontrahos com as outras vinte cinco e fortifica ar- 
raiaes/ mettidos mil passos de permeio, Flavia entre 
Labieno e o inimigo um rio de diííicii passagerri, e ri- 
banceiras escarpadas, ^ Não tencionava o mesmo pas- 
sal-o, e suppunlia o nao passarião também os inimigos. 
Crescia diariamente a esperança de socorro á estes. De- 
clara elte publicamente no concellio, que, pois corria 
de plano aproximarem-se os Germanos, não havia de 
arriscar os seus haveres e os do exercito, e levanta- 
ria campo DO seguinte dia ao romper dblva, E' isto 
levado in continenti aos inimigos, sendo que do gj‘ai> 
de numero de cavalieirus Gaullezes alguns havia, a quem 
a natureza impellia a favorecer o partido Gaulez, 
Convocados os tribunos dos soldados e os centuriões 
mais graduados, expõe Üies Labieno o seu plano, e pa- 
ra mais 1'acilmeiite dar aos inimigos suspeitas de temor, 
manda levantar campo com mais estrépito e tumulto, 
do que é uso entre Romanos. Dèo assim a partida 
sos de fuga. É isto lambem, em tanta proximidade de 
arraiaes, logo antes do dia conhecido dos inimigos por 
exploradores, 

VIIL Mal sabia a nossa retaguarda das fortificações, 
quando os Gaulezes, animando-se entre si a não larga- 
rem das mãos a esperada presa, com dizerem, que 
longo era, aterrados os Romanos, esperar pelo auxilio 
dos Germanos, c não condizia com seus brios deixá- 



' Fronieiras por territorio. 

^ Cada legião íiiihá dez coliortes; e a força de Labieno cons-- 
tava de tres legiões com as duas mandadas" por César. 

3 Províiveimente 0 Mosella. 
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nutn praesertim fugientem atqne impeditam adoriri non 
audeam, flumen transire ac iniquo toco committere 
proelium non dubitant. Quae fore suspicatus Labienus, 
ut omnes citra llumen eliceret, eadem usus simulatio- 
ne itineris placide progrediebatur. Tum praemissis 
paulum impedimentis atque in tumulo qnodam collo- 
catis, liabatis, inquit, milites, quam patistis facultatem: 
liOitem impedito atque iniquo loco leitetis: praestate 
eamdem nobis ducibus virtutem, quam saepenumero 
imperatori praestitistis, atque ilUim adesse et haec co- 
ram cernere existimate. Simul signa ad lio stem con- 
verti aciemque dirigi jubet et paucis turmis praesidio 
ad impedimenta dimissis reliquos equites ad latera dis- 
ponit. Celeriter nostri clamore sublato pila in hostes 
immittunt. Illi, ubi praeter spem quos fugere crede- 
bant infestis signis ad se ire viderunt, impetum modo 
ferre non potuerunt ac primo concursu in fugam con- 
jecti proximas silvas petiverunt. Quos Labienus equi- 
tatu consectatus magno numero interfecto, compluri- 
bus captis paucis post diebus civitatem recepit. Nam 
Germani, qui auxilio veniebant, percepta Treverorum 
fuga sese domum receperunt. Cum bis propinqui In- 
dutiomari, qui defectionis auctores fuerant, comitati 
eos ex civitate excesserunt. Cingetorigi, quem ab ini- 
tio permansisse in officio demonstravimus, principatus 
atque imperium est traditum. 
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rem de, com tantas tropas, atacar um tão pequeno 
corpo de exercito, demais a mais quando ia fugirirlo, e 
embaraçado, não liesitão em passar o rio, e travar 
combate em logar desvantajoso. Suspeitando o que ba- 
via de ser', Labieno, para aUrabil-os á todos aqviem 
do rio, adianla-se socegadamenle, usando da mesma si- 
mulação de retirada. Mandando depois levar nm pouco 
paia diante, e coUocar as bagagens nmrna eniinencia, 
diz aos seus: «Soldados, eis a occasiãu, que desejas- 
tes: tendes o inimigo embaraçado, e em logar desvan- 
tajoso: prestai-nos á nós logar- tenente o apoio do mes- 
mo valor, que muitas vezes prestastes ao general, e 
supponde que elle está presente, e vé o qne obraes.» 
Ao mesmo tempo manda voltar as signas ^ contra o 
inimigo, e ordenar em batalha; e, despedidos alguns 
esquadrões para guarda tias bagagens, dispõe a caval- 
laría nos ílaiicos. De repente os nossos, levantado cla- 
mor, arremessão os püos contra os inimigos, EÜes, 
tanto que, contra a esperança, virão virem contra com 
as signas infensas os que suppunhãoirem fugindo, não 
lhes supportárao o choque sequer, e postos em fuga 
logo no primeiro recontro, demandãrão as proximas 
selvas. Perseguindo- os com a cava liaria, depois de mor- 
to um grande numero, e aprisionados moilos, submet- 
te Labieno a cidade ^ dentro de poucos dias: por quan- 
to os Germanos, que tiníiao vindo em auxilio, reco- 
Ihêrão-se ao seu paiz, logo que presentirão a fuga dos 
Trevíros. Seguindo-os, sahirão também com elles da 
cidade ^ os parentes de Induciomaro, promotores da 
rebeiliãü* A' Cingetorix, quo fica dito íjaver-nos sido 
fiel desde principio, e conferido o principado e su- 
premo poder. 

1 Signas f pedões, bandeiras. W\iim\ Iradacção destas inlga- 
mos conveniente restabelecer o Wvmo, signas, usado com muita 
propriedade pelüs nossos osnriptores mais antigos, porcpie as 
signas divergirio das aetnaes Landeiras. Ja o Sr. I F. de Castilho 
o empregou mo dem a mente na sua bclla tiadacção de Lucano. 

- Cidade, no sentido de povo, paiz. republica. 

3 Como acima. 
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IX. Caesar postquam ex Menapiis in Te veros venit, 
dualjus clc causis Rhenum transire coiislituit; quarum 
oria erat, quod auxilia contra se Treveris miserant, al- 
tera, nc ad eos Ambiorix receptum haberet. His cons- 
titutis rebus paulum supra eum locum, quo ante exer- 
citum traduxerat, facere ponlem instituit. Nota atque 
instituta ratione magno militum studio paucis diebus 
opus eílicituí'* Firmo iu Treveris ad pontem praesidio 
uelicto, iie quis ab his subito motus oriretur, reliquas 
copias equitatumque traducit. Ubii, qui ante obsides 
dederant atque in deditionem venerant, pm'gandi sui 
causa ad eum legatos mittunt, qui doceant neque ausi- 
Ha ex sua civitate in Treveros missa neque ab se fidem 
laesam: petunt atque orant ut sibi parcat, ne eommuni 
odio Germanorum innocentes pro nocentiljus poenas 
pendant; si amplius obsidum vellet, dare pollicentur. 
Cognita Caesar causa reperit ab Suevi s auxilia missa 
esse; Ubiorum safisiactionem accipit, aditus viasque in 
Suevos perquirit, 

X. interim paucis post diebus fit ab Ubiis certior 
Suevos* omnes in unum locum copias cogere atque iis 
nationibus, quae sub eorum sint imperio, denuntiare, 
ut auxilia peditatus equilatusqua miltant. His cognitis 
rebus rem frumentariam providet, castris idoneum lu- 
cum deligit; Ubiis imperat, ut pecora deducant suaque 
omnia ex agihs in oppida conferant, sperans barbaros 
atque imperitos homines inopia cibariorum adductos 
ad iniquam pugnandi conditionem posse deduci, man- 
dat, ut crebos exploratores in Suevos mittant quaeque 
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IX. Depois que se traiispoi loii dos Menapios aos 

Tra viros resolvêo Cesar passar o Rliim por dois 

motivos; era o primeiro haverem os Germanos man- 
dado contra elle auxilio aos Treviros; o segundo, 
privará Ambiorix de ter acolheita entre elles.Tomada 
esta resolução, delermitiou fazer mna ponte pouco aci- 
ma do íogai\ onde anteriorinenie passara o exercito. 
Sendo conhecida a maneira dc conslruil-a ^ em pou- 
cos dias conclue-se a obra por grande diligencia dos sol- 
dados. Deixando uma forte guarnição á cabeça da pon- 
te nos Treviros, pará que não rebentasse da parte des- 
tes aigum levantamento repentino, passa as restantes 
tropas e a cavallaria. Os Ubios, qoe havião antes da- 
do refens, e feito a sua submissão, mandão-lhe embai- 
xadores, para justificar-se, allegando que a sua cidade 
^ não enviara auxilio aos Treviros, nem viotára a fé 
publica, e pedindo sopplicanlemente, que os poupas- 
se, para que no odio contra lodos os Germanos não‘ 
pagassem os innocentes pelos culpados; pols,si queria 
mais refens, estavão promptos a dal-os. Averiguado o 
negocio, vem Cesar no conhecimento de qtie o auxilio 
linha sido prestado pelos Suevos; acceita a satisfação 
dos Ubíos, e trata de examinar as entradas e cami- 
niios para os Suevos. 

X. Neste inierim c, ao cabo de poucos dias, infor- 
mado pelos Ubios de que os Suevos juntavão todas as 
tropas mmn logar, e intima vão ás nações, que -esta vão 
sob seu dominio, lhes enviassem forças auxiliares de 
infantaria e cavai laria Sabido isto, prove ao forneci- 
mento de viveres: escolhe logar proprio para arraiaes; 
ordena aos Ubios, tirem seos gados dos pastos, e con- 
duzão tudo 0 que (òr seu, dos campos para as praças 
fortes, esperando que homens barbaros e inexperien- 
tes podiãú, obrigados da falta de provisões, ser levados 

í Eâíão aqui os povos pelos paizes. 

^ Referersc ao processo da primeira ponte leiia no Rlilm; o 
qual se pode vêr no L. lY cap. XVíl. 

^ A sua nação. 
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apud eos geraolur cognoscant. Illi imperata faciunt el 
paucis diebus inteniiissis refeninl: Siievos omnes, pos- 
teaquam certiores nunlii de exereitu Romanorum vene- 
rint, cuiTL omnibus suis sociorumque copiis, quas coe- 
gissent, penitus ad extremos fines se recepisse: silvam 
esse ibi infinita magnitudine, quae appetlalu!' Baceiiis: 
lianc longe introrsus pertinere et pro nativo muro ob- 
jectam Cberuscos ab Suevis Suevosque ab Cheruscis 
injuriis incursionibusque prohibere: ad ejus initium sil- 
vae Suevos adventum Uomanonim expectare consti- 
tuisse. 

XI. Quoniam ad iuinc locum peivenlma est, non 
alienum esse videtur de Galliae Germaniaeque mori- 
bus et quo diife!‘ant hae nationes inter sese propone- 
re. In Gatlia non solum in omnibus civitatibus atque 
in omnibus pagis partibusque, sed paene etiam sitigu- 
lis domibus factiones sunt, eaiumque factionum prin- 
cipes sunt qui summam auctoritatem eorum judicio ha- 
bere existimantur, quorum ad arbitrium judiciumque 
summa omnium rerum consihonmujue redeat. Itaque 
ejus rei causa antiquitus institutum videtur, ne quis ex 
plebe contra protentiorem auxilii egeret: suos enim 
t|uisque oppiimi et circLUuvenire non patitur, neque 
aliter si faciat, ollam inter suos habet auctoritatem. IJaec 
eadem ratio est in summa totius Galliae: namque om- 
nes civitates in paries divisae sunt duas. 
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a pelejar íjésvaritajosamente; e recommeiida-liies, m- 
ví em frequentes ex pio i^atl ores aos Sue vos ^ aíim de 
saberem o que alli se passa, Cuqiprem os Ubios com 
0 ordenado, c meilidos de penneio poucos dias, l efe* 
rem: «Que todos os Suevos, depois de líies haver che- 
gado nolicia certa da vinda do exercito Bomano, se ti- 
uhão embrenhado com todas as tropas suas, e as reuni- 
das dos alliados, íios ultimos confins de seu territorio: 
que havia ahi iima selva de infinita grandeza, chamada 
liacoíiís a qual se estendia muitissimo para o inte- 
rior, c op posta como muralha natural, protegia de a- 
laques e incoí^sues, aos Cheruscos contra os Suevos, 
aos Suevos contra os Chernsens: que no principio des- 
ta selva resolverão os Suevos aguardar a vinda dos 
llomanosj) 

XL Já que somos chegados á este ponto, parece não 
ser alheio do assumpto tratarmos dos costumes da Gal- 
lia e da Germania, e do que constitue a dilTerença en- 
tre estas duas nações. Ha na Gallia facções, não só em 
cada gdade, cada aldeia, c cada parto desta, mas até, 
para bem dizei , em cada casa; e são cabeças destas fac- 
ções os í|ne se repulão entre elles ler o maior credi- 
to, para que a direcção de lodos os negocio s c resolu- 
ções se faça á seu arbitrio e juizo. Isto parece ler si- 
do antígameote instituído, para que lodo homem do 
povo encontrasse protecção contra o poderoso, sendo 
que ninguem tolera serem os seus opprimi tios e enga- 
nados., pois, si procedesse de outra forma, não teiia 
credito algum para os de sua clientella, Esta forma de 
administração ò uma e unica na Gallia toda; porque não 
ha nella uma só cidade ^ que não esteja dividida em 
dois partidos. 



1 Oh Suevos estão aqui pelo seu {mz. 
- A selva flcrcynia, 

^ Cidade, por nação. 
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XIL CiHii Caesar In Galliam venit, alterius laccionis 
principes erant Haedui, alterius Scejuani. IÜ cum per 
se minus valerent, quod somnia auctoritas antiquitus 
erat in Haeduis magn aeque ^eoriim erant clientelae, 
Germanos atque Ariovistum sibi adjunxerant, eosque 
ad se magnis jacturis pollicilalionibusque perduxerauL 
Proeliis vero compluribus factis secundis atque omni 
nobilitate Haeduorum interfecta tantum potentia ante- 
cesserant, ut magnam partem clientium .ab Haeduis ad 
se traducerent obsklesqiie ab iis piinciputn filios acci- 
perent et publice jurare cogerent, nihil se contra Se- 
quanos consilii inituros, et partem finitimi agri per viin 
occupatam possiderent Gatliaeque lotuis principatum 
obtinerent. Qua necessitate adductus Divitiacus am 
xilii petendi causa Romam ad senatum profectus im- 
periecta re redierat. Avento Caesaris facta commuta' 
tione rerum, obsidibus llaedibus reciditis, veteribus 
clientelis restitutis, novis per Caesarem comparatis, 
qood ili, qui se ad eorum amicitiam adgregaverant, 
meliore conditione atque aequiore imperio se videbant, 
reliquis rebus eorurii gratia dignitateque amplificata 
Sequani principatum dimiserant. In eorum locum Re- 
mi successe rant: quos quod adaequare apud Gaesarem 
gratia intelligebatnr, ii, qui propter veteres inimicitias 
nullo modo cum Haeduis conjungi poterant, se Remis 
in clientelam dicabant. Hos illi diligenter luebantur: 
ita et novam el repente collectam auctori latem tene- 
bant. Eo tum statu res erat, ut longe principes habe- 
rentur Haedui, seciindmn locum dignitatis Remi obti- 
nerent. 
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XII. Quaarlo Cesar veio ú Gallia, erão os Hediios 
cabeceiras ^ de urna facção, os Sequanas ile outra. Es^ 
tes, .como rnerios poderosos^ porque a maior autori- 
dade residia antiga mente nos Ileduos, que tinbão gràn- 
descicniellas^associárãü-se os Germanos e Ariovislo,at- 
traliindo-os a si com grandes peitas e promessas* Ha- 
vendo ganho muitas baiallias, e morto toda a nobreza 
dosHeduos, tanto crescerão em poder, que traspassarão 
para si grande parte dos clientes dos mesmos Heduos, 
receberão destes em refens os íiliios dos principaes, 
obrigãrãomos a jurar em nome da cidade ^ que nada 
lentarião contra elles Sequanos, apossarão -se por con- 
quista do territorio comarcão, e exercerão a suprema- 
cia em tpda a Galtia* Levado á tai extremidade, partio 
Diviciaco para Roma a implorar auxilio ao senado, mas 
teve de voltai' sem liavcr conseguido cousa alguma. Cóm 
a mudança de cousas operada pela vinda de Cesar, 
sendo entregues os referis aos lieduos, restitaidas as 
antigas clientellas, c adquiridas outras novas com o fa- 
vor de Cesar, pois os que se lhes aggregavão como 
amigos, vião qiie íicavão de melhor partido, e com di- 
recção mais equitativa, accrescentado em tudo mais o 
seu credito e dignidade delles, decahirão os Sequanos 
da supremacia* Succedêrão-lhes os Remos no logar; 
pois, sendo reputados iguaes no favor de Cesar, os 
que por velhas inímisades se não podião de maneira 
alguma unir com os Heduos, dedica vão-se aos Remos 
como clientes* Estes os prolegiao com empenho, , e 
mantiribão assim oma autoridade nova e formada de re- 
pente* Tal era então u estado de, cousas entre os Gaole- 
zes, que os tleduos erão reputados os mais priucipaes, 
e os Uemo?,üccupar o segundo logar em dignidade. 

i Cabeceiras por chefes é de João de Barros, que assim deno- 
mina os chefes de pcartido dos Gentios da Asia, e ainda dos 
^touros. Coin propriedade pois se pode também appiicar este 
tcrriio pittoreseo aos llednos e aos Sequanos, como chefes das 
prioclpaes faenoes da Galliá, por isso que exprime a idéa de 
continuidade, o"qiie so nào dá em chefe oueaheça. 

^ Em nome da iiaeão, ou da republica. 



XHl. In omni Gallia eorum liominum, qui aliquo 
sunt nmnero atque honore, genera sunt fluo. Nam ple- 
bes paene servorum tiabeuir loro, quae nihil audet per 
se, nullo adliibetur concilio. Plerique, ciirn aut aere alie- 
no aut magnitudine tribulorum aut injuria potentiorum 
prerminlur. sese in servitutem dicant nobilibus. In hos 
eadem omnia sunt Jura, quae dominis íei servos. Sed de 
his duobus generibus alterum est dmidum,alLemni equi- 
Inm. Illi rebus divinis intersunt, sacrificia publica ac 
privata procurant, religiones interpretaiiUir; ad cos 
magnus adolescentium numerus disciplinae causa con- 
currit, rnagnoque hi sunt apmJ eos iiouore. Nam fere 
dc omnibus controversiis publicis privatisque constilannt 
et, si quod est admissum facinus, si caedes facta, si 
de hereditate, si de finibus controversia est, idem de- 
cernunt, praemia poenasque constituunt; si qui aut pri- 
vatus ant populus eorum decreto non stetit; sacrificiis in- 
terdicunt. Haec poena apud eos est gravissima. Quibus 
ita est interdictum, Innumero impiorum acsceleratonini 
habentur, his omnes decedunt, aditum sermonemque 
defugiunt, ne quid ex contagione incommodi accipiariL 
neque his petentibus jus redditur neque honos ullus 
comiiiunicatLir. His anlem omnibus druidihus praeest 
unus, qui summam inter eos habet ancloritatern. Hoc 
mortuo aut si qui ex reliquis excellit dignitate, succe- 
dit, aut, si sunt plures pares, suffragio druidum, non- 
nunquam etiam annis de principatu contendunt, Hi 
certo anni tempore in iinihus CarnutLim, quae regio lo- 
tius Galliae media habetur, considunt in loco consecra- 
to, Huc omnes undique, qui controversias habent, con* 
veniant eoruuque decretis judiciisque parent, Discipli- 
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XIIL Dojs são em toda a Gallia os generos de ho- 
mens, (jiie são tidos em alguma conia e estimação. 
Pois a plebe, que nada oiisa pot^ si, e á nenhum con* 
celbo é arlmiuida, quasi é tida no logar de escravos. 
Os rnais della, quando se veem opprimidos, ou por 
divida^ ou pela grandeza dos tributos, ou pela prepo- 
tência dos poderosos, escravisão-se aos nobres, que 
exercem sobre elles os mesmos direitos, que os se- 
nhores sobre os escravos. Mas destes dois generos um 
é 0 dos druidas, o outro, u dos cavalleiros. Aquelles 
entendem nas cousas sagradas, cuj'ão dos sacriticios 
publicos e particulares, e explicão as doutrinas e cere- 
monias da religião: á elles acode grande numero de 
adolescentes com 0 ílm de iristruij‘-se, e esses são tidos 
em muita estimação. Pois os druidas decidem de quasi 
todas as contendas publicas e particulares; e, si se 
commette crime, ou perpetra morte, si se disputa so- 
bre herança, ou limites, julgão, e estabelecem recom- 
pensas e castigos; si algum particular ou o povo recu- 
sa sujeitar-se á decisão, lançãodbe interdicto na parle- 
cipação aos sacrifícios; o que é entre elles pena gra- 
vissima. Os qnc assim incorrem no interdicto, são li- 
dos por impios e scelerados, todos se apartão delles, 
íogem do seu accesso e conversação, para que não re- 
cebão damno com a communicação, nem se lhes faz 
justiça, quando a solicilão, nem parlecipão de honra 
alguma. Á lodos estes druidas porem preside um, que 
exerce a suprema autoridade. Morlu este, ou Ibe suc- 
cede 0 que sobresahe em dignidade, ou sí ha muitos 
iguaes na jerarebia, é eleito pelo suffragio dos drui- 
das: algumas vezes também disputão a preeminencia 
pelas armas. Estes em certo tempo do ãnno juntão-se 
em lugar consagrado nas fronteiras * dos Carqutes, 
que se repiitão o centro de toda a Galha. Para aqui se 
dirigem lodos os que teem pleitos, e sujeilão-se ás suas 
decisões e sentenças. Supp 0 e-se haver sido esta dou- 



1 Ffonteiras por tenitorio. 
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na \n Britannia reperta atque inde in Galliam translata 
esse existimaLiir\ etnimCj qui diliL^entiiis eam rem cog- 
nosCxCre voliinl, plerumque illo discendi causa proiicis* 
cuntLir. 

XIV. Dniides a bello abesse consuerunt neque tn- 
Inita una cum reliquis pendunt, militiae vacationem 
omniumque rerum habent immunitateiiL Tantis exeb 
lati praemiis et sua sponte multi in disciplinam con ve* 
uiunt et a parentibus prcq)inquisque mittuntur* Mag^ 
mim ibi numerum versuum ediscere dicuntur (itaque 
annos nonnulli vicenos in disciplina permanent); ne- 
que bis esse existimant ea litteris mandare, cnoi in 
reliquis fere rebus, publicis privatisque rationibus Grae- 
cis littcj is utantur* id mihi duabus de causis instituisse 
Videntur, quod neque in vnigum disciplinam efferri ve- 
lint neque cos, qui disciml, litteris couflsos minus me- 
moriae studere; quod fere plerisque accidit, ut prae- 
sidio litterarum diligcidiani in perdiscendo ac memo- 
riam remittant* In primis hoc voUinl persuadere, non 
interire animas, sed ab aliis post mortem transire ad 
alios, atque hoc maxime nd virtutem excitari putant 
metumortis neglecto* Multa praeterea de sideribus at- 
que eorum motu, de mundi ac terrarum magniludine, 
de rerum natura, do deonim immortalium vi ac potes- 
tate disputant et juventuli tradunt. 

XV. Alterum genus est eqijitom. Hi, cum est usus 
atque aliquod bellum incidit (quod fore arite Caesaris 
adveniam quotannis accidere solebat, uti ani. ipsi inju- 
rias inierretit aut inialas propulsarent), omnes in bello 
versantur atque eorum lU quisque est geoei^e copiisque 
amplissimus, ita plurimos circum se ambaclos clientes- 
que habcl* ITanc onam gratiam potentiamque noverunt. 

XVI* Natio est omnis Gallorum admodum dedita re- 
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trina deparada na BiàLamiia, ed^alli U ansmíttida á Gal* 
lia; e ainda agora os que desejão estudal-a fundamen- 
tal ineníe, lá vão ás mais das vezes aprendel-a, 

XIV. Custumão os druidas absler-se da guerra, e 
não pagão os tributos a que estão sujeitos os mais 
Gaulezes: gozão da isenção da milicia, e da immo- 
n ida de de todos os encargos. Excitados por taes van- 
tagens, muitos são os que os procurão para instruir- 
se na sua sciencia, seja por livre vontado, seja ínauda- 
dos por seus paes e parentes. É fama que aprendem 
ahi grande numero de versos (e alguns ha que gastão 
vinte annos neste estudo); mas não se permitte escre- 
vei-os, sendo que em tudo mais, ou se trate de negocia 
publico, ou particular, usão de car^acteres Gregos. Pa- 
rece-me que assim o iustituírão por duas rasões; pri- 
meira, evitarem que a sua doutrina se espalhe pelo 
vulgo; segunda, não deixarcui os que aprendem, de 
cultivar a memoria, fiados nos escriptos; pois acon- 
tece ordinariamente, que com o soccorro destes omil- 
lem muitos o cuidado de decorar, e o cultivo da me- 
moria. Fazem sobr^eludo acreditar que as almas não 
perecem, mas passão, depois da morte, de uns para 
outros corpos, e com isso julgão incitar-se principal- 
meiite ao valor, despresando o medo da morte. Discor- 
rem também muito sobi^e os asli^os e seu mo vimen lo, 
sobre a grandeza dí> mundo, e a da terra, sobreanatu- 
tma das cousas, sobre a força e podor dos deuses im- 
morlaes, e transmittem os discuj'SOS á mocidade. 

XV. O outro genero eo dos cavalleiros. Estes, quan- 
do è necessario, o oceorre alguma gueiTa (o que an- 
tes da chegada de César' quasi todos os armos costu- 
mava a succeder, ou para emprehendei^em correrias, 
ou para repellii em as dos visinhos), vão todos á guer- 
ra, e como cada um mais sobresabe em nobr eza e ha- 
ver^es, tanto mais guarda-costas e clientes tem em 
torno de si. Nisto fazem consistir lodo seu credito e 
poder, 

XVI. Toda a nação dos (laulezes é mui dada á su- 
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Ugionibus atque oh eam causam qui sunt adfecli gra- 
vioribus morbis quique in proeliis periculisque versan- 
tur, aut pro victimis homines immolant aut se immola- 
turos vovent aflministfisque ad ea sacrificia rlruidibus 
utuuiiu% quod, pro vita boíninis nisí liominis vita red- 
datur, non posse deorum immortalium numen placa- 
ri arbitrantur, pidjlicecjue ejusdem generis habent ins- 
tituta sacrificia. Alii immani magnitudine simulacra lia- 
beiit, quorum contexta viminibus membra vivis Immi- 
nibus complent; quibus succensis circumventi flamma 
exanimantur homines. Supplicia eoiiini, qui in furtu 
aut in latrocinio aut aliqua noxa sint comprehensi gra- 
tiora diis immortalibus esse arbitraotmç sed cum ejus 
generis copia defecit, etiam ad innocentium supplicia 
descendunt. 

XYIL Deum maxime Mercurium colunt. Hujus snut 
plurima simulacra, luirrc omnium inventorem artium 
ferunt, hunc viarum atque iiitioerum ducem, hunc 'ad 
quaestus pecuniae inercaturasque habere vim maxi- 
mam arbitrantur. Post hunc Apollinem et Martem el 
Jovem et Minervam. De his eam dem fere quam reli- 
quae gentes habent opinionem: Apollinem morbos de- 
pellere, Minervam operum atque artificiorura initia tra- 
dere, Jovem imperium caelestium tenere, Mailem bel- 
la regere. Huic, cum proeelio dimicare conslituerutil, ea, 
quae bello ceperim, plerumque devovent: cum supe- 
raverunt, animalia capta immolant rei i quasque res in 
unum locum conferunt. Multis in civííalilíus horum re- 
rum exstructos tumulos locis consecratis conspicari li- 
cet; neque saepe accidit, ut neglecta quispiam religio- 
ue aut capta apud se occultare aut posita tollere aude- 
ret, gravissimiimque el rei supplicium cum cruciatu 
conslitutorn est. 

XVlIi Galli se omnes ab Dite patre prognatos prae- 
dicant idque ab druidihus proditum dicunl. Oh eam 
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perstiçõtís; e por isso, os quo são atcommetlidos de en- 
fermidades graves, andão nas batalhas, e eorrem peri- 
go, ou immolão victimas humanas, ou promellem iin- 
molal-as; pois, a não se dar vida de tiomem por vida 
de homem, não julgão placavel n poder dos deuses 
immorlaes; e estatuem sacrifícios publicos deste gene- 
ro. Alguns ha que formão simulacros de descommunal 
grandeza, cujos membros tecidos com viing enchem 
de homens vivos, e aos quaes lançado fogo, ex pirão os 
homens abrasados pelas diammas. líepntão mais agra- 
daveis á divindade os sacrilicios dos que são surpre- 
heudidos em furto, roubo, ou algum delicto, mas, na 
falta destes, descem tambein aos sactiíicios dos inno- 
centes. 

XYII. Adorãü principalmenle ao Deus iMercurio, Mui- 
tos são os simulacros, que delle possuem: considerão- 
no como o inventor de todas as ai tes, o guia dos ca- 
minhos e jornadas, o maior protector no ganho de di- 
nheiro, e no commercio. Venerão depois delle á Apol- 
lo, Marte, .fupíter, Minerva. Destes tem quasi a mes- 
ma opinião, que as mais nações: isto ê, que Apollo 
expelle as doenças, Minerva transmitte os princípios 
dos artefactos, Júpiter tem o imperio doscéos, Marte 
preside á guerra. A este, (luando se prepoeem pelejar, 
vo tão ás mais das vezes o que hão de tomar na guer- 
ra; immolão, depois de vencerem, os animaes tomados, 
e depositão os mais objectos da presa irum logar. E 
de vei' era muitas cidades * montões destes objectos 
accomulados em logares consagrados; e quasi nunca 
acontece que, despresando a religião, ouse alguém ou 
esconderem si o que tomon, ou tirar o que foi depo- 
sitado, sendo qne gravissimo supplicio com torturas 
esLà reservado á este crime, 

XVÍlI. Todos os Gaulczes se apregoão descendentes 
de Dite segundo llies é transmitti do pelos druidas. 



‘ Povoí, nações, republicas. 
^ PIntão. 
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causam spatia omnis tcmpons iiop luiinero dierum, sed 
imctium finiunt; dies natales et mensium et annorum ini^ 
lia sic observant, ut noctem dies subsequatur, Iu reliquis 
vitae institutis hoc fere ab reliquis difTenmt, quod suos 
liberos, nisi cum aílolevemiit, ut munus mililae sustb 
nere possint, palam ad se adire non patiuntur iilium- 
qne puerili aetate in publico iu conspectu patris adsis- 
tere turpe ducunt. 

XIX, Viri,- quantas pecunias ab uxoi ibus dotis no- 
mine acceperunt, tantas ex suis bonis aestimatione fa- 
cta cum dotibus communicant, Hujus omnis pecuniae 
conjunctim ratio habetur fructusqiic servantor: uter eo- 
rum vita superarit, ad eum pars otrmsqne com frocti- 
hus superiorum lemponim pervenit; Viri in uxores, si- 
cuti in liberos, vitae necisque habent potestatem; et 
cum paterfamiliae inluslriore loco natus decessit, ejus 
propinqui coriveniuiu et, de morte si res in suspicio- 
nem venit, de uxoribus in servilem modum quaestio- 
nem habent et, si compertum est, igni atque omnibus 
tormentis excruciatas inteiliciunt. Funera sunt pro cultu 
Gallorum magnifica et sumptuosa; omn iaque, quae vi- 
vis coj‘di fuisse arbitrantur, in igoem inferunt, etiam 
animalia, ac paulo supra hanc memoriam servi et cli- 
entes, quos ab lis dilectos esse constabat, justis funeri- 
bus confectis una cremabantur, 

XX, Quae civitates commodius suam rempublicam 
administrare existimantur, habent legibus saucium, si 
quis quid de republica a finilimis rumore aut fama ac- 
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Por isso calculão a divisão do tempo, não pelo nume- 
ro dos dias, mas pelo, (las noites e eoritão-seos dias 
natalicios, e os principios de mez(ís e annos de modo, 
que 0 dia vera sempre depois da noite. Nos mais usos 
da vida quasi que s() diííerem dos outros povos cm 
não consentir cju(i seus filhos se aproximem delles em 
ptd)lico, senão ([tiaiido tecem crescido ã ponto de po- 
der supportar o encargo da milicia; pois reputão in- 
decoroso que 0 íjlíu) de idade pueril esteja em publi- 
co na presença do pae. 

XiX, Ao dinheiro que á titulo de dote trazem as mu- 
lheres com quem casão, juntão os maridos, leita a es- 
timação, outro tanto do seus bens com os dotes. De 
todo este dinheiro faz-se um assento conjimtamente, e 
vai-se accumulando o rendimento. Áquelie dos dois 
conjuges que sobrevive, pertence a parte de um e ou- 
tro com 0 rendimento de todo o t(,‘inpo decorrido até 
então. Os homens teem, na qualidade de marido S, lií- 
reilo de vida e morte sobre suas mulheres, assim co- 
mo na de paes, sobre seus lillios; guando morre algum 
pae de fainilía de ilkisíre linliagem, reunem-se os pa- 
rentes do morto, e si ha suspeita sobre a morte, põeem 
as suas mullieres ú tormento de escravos, c si se des- 
cobre que existe crime, fazem- nas perecer pelo fogo 
com todo geoero de torturas. Os furiei^aes dos Gaule- 
zes sao proporcional mente á seu estado de cultura 
magnificos e sumptuosos; todos os objectos, que ama- 
rão em -vida, compreberKlidos os animaos, são-líies 
lançados na fogueira; e pouco antes deste tempo os 
escravos e cM entes, que constava Um haverem sido 
cliaros, erão igualmenle queimados nos fiinctaes. 

XX, As cidades ^ que passão por melhor reger-se, 
teem estabelecidí) nas leis, que se aíguem souber da par- 
te dos povos visinbos por boato ou fama alguma cou- 



J Assim nílo tliziào, por exemplo, depois de oito dias^ mas de- 
pois de oito noites, como antigamente os Allicnienses e Jiidoos. 
^ Cidades, por naçoes. 
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ceperit, oli ad magi stratam deferat aeve cum quo alio 
commooicet, quod saepe homines temerarios atque im- 
peritos falsis riimoribus terreri et ad facinus impelli et 
de summis rebus consilium capere coguitum est. Magis- 
tratus qoae visa sunt occultant, quaeque esse ex usu jm 
dicaveium, multitudini produnt. De republica nisi per 
concilium loqui non concedilut . 

XXL Germani malUim ab liac consuetudine differunt. 
Nam neque dmides habent, qui rebus divinis praesint, 
neque sacriliciis student. Deorum numero eos solos 
ducant, quos cernunt et quorum aperte opibus juvan- 
tur, Solem et Vulcanum et Lunam, reliquos ne fama 
quidem acceperunt. Vita omnis in venationibus atque 
in studiis rei militaris consistit: ab parvulis labori ac 
duritiae student. Qiii diutissime impuberes permaose- 
runt, maximam inter suos feruul laudem: boc ali statu- 
ram, ali vires nervosque confirmari putant. Intra an- 
num vero vicesimum feminae notitiam habuisse in tur- 
pissimis habent rebus; cujus rei nulla est occuUalio, 
quod et promiscue in iluminibus perkuintur et pellibus 
aoi parvis rhenonum tegimentis utantur magna corporis 
parte nuda. 

XXIL Agriculturae non student, majorque pars eo- 
rum victus in lacte, caseo, carne consistit. Neque quis- 
quam agri modum certum aut fines habet proprios; sed 
magistratus ac principes in annos singulos gentibus 
cognationi busque hominum, qui una coierunt, quantum 
et quo loco visum est agri ad tribuunt atque anno post 
alio transire cogunt. Ejus rei multas afferunt causas: 
ne adsidua consuetudine capti studium belli gerendi 
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sa, que iiitereríse á republica, o partecipe au magistra- 
do, scrn comíHLiniGal-ü n í(ualf[uer outro; pois tem-se 
reconhecido (|ae iiomens imprudentes e sem experien- 
da se dcixão aterrar por falsos rumores, e impelNr ao 
crime, tomando resoluções pn^cipítadas sobre uegocios 
da maior importância* Os magistrados occultão o qiie 
parece reservado, e eomoMinicSo á multidão o quere- 
putão conveniente. Dos uegocios do Estado não é per- 
mittido fallar, senão em puWíca assem bléa. 

XXL Os Germatios diffei^em muito em eos tumes* 
Assim, nem toem drultlas, (|tie presirião ás cousas divi- 
nas, nem sact iíidos. Cuiitão unicamonle no numero dos 
deuses, os que veem, o cujo soccorro llies ò aberta^ 
meiUe profícuo; isto é, ao Sol, á Vulcano, á Lua; os 
outros, nem ainda por lama conlrecem. Toda a sua vi- 
da se passa em montearias, e no mister das armas: afa- 
zem-se de pequeninos ao trabalho e á a^spereza. Os que 
se CO n ser vão [mr mais tempo imberbes, são os mais 
estimados entre os seus, que acreditão que com isso 
se desenvolvem a estatura e as forças, e fortalecem os 
nervos. Conliecer mulher antes de fazerem os vinte an- 
nos, teem-no por vergonliosissimo, sendo que o não po- 
dem esconder, pois nao so se lavão promiscuamento 
nos í iüs, mas vestem-se de peiles, e com vestidos cur- 
tos feitos das de rangifero, íicando nua grande parte 
do corpo. 

XXll* Não se esmei‘ão na agricultura, e a mor par- 
te de seu sustento consiste em leite, queijo, e carne. 
Nenhum tem campo demarcado ou de sua proprieda- 
de; mas os magistrados c os principaes designão cada 
anno ás gentes ^ e parentellas, que vivem em com- 
mum, tanto espaço de campo para lavrar, qoarito, e 
onde, parece conveniente, e os obrigão no seguinte an- 
uo a passar para outra parte. Muitas são as rasoes 
que dão desta usança, taes cnmar—para não trocarem, 
demovidos pelo.* habito, o ardor guerreiro pela agri- 



yOente^^ nü sentido de familias. 
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agricultura commutent; ne latos iiiies parare studeant, 
polentioresque liumiliores possessionibus expellant; ne 
accuriatius ad írigora atque aestus vitandos aeclificenl; 
ne qua oriatur pecuniae cupiditas, qua ex re Ricliones 
clissentionesque nakunlur; ut animi aequitate plebem 
contineant, cnm suas quisque opes cum potenlissimis 
aequari videat. 

XXIII. Civitatibus inaxiiiia laus est quam latissime 
circum se vastatis (inibas solitudines liabere. Hoc pro- 
prium virtutis existimantj expulsos agris (iriitimos ce- 
dere, neque quemquam prope audere consistere; simul 
boc se lore tutiores arbitrantur repenti nae incursionis 
timore sublato. Cum bellum civitas aut inlalum defen- 
dit aut infert, magistratus, qni ei bello praesint, ut 
vitae necisque habeant potestatem, deliguntur. In pace 
nullas est communis inagislratus, sed principes regio- 
num atque pagorum inter suos jus dicunt controver- 
si asque minuunt Latrocinia nullam liabent infamiam, 
quae extra fines cuj usque civitatis fiunt, atque ea ju* 
ventatis exercendae ac desidiae minuendae causa fieri 
praedicant. Atque ubi quis ex principibus in concilio 
dixit se ducem fore, qui sequi velint, profiteantur, 
consurgunt ii, qui et causam et hominem probant, 
suLimque auxilium pollicentur, atque ab multitudine con- 
laudantur: qui ex his secuti non suiit, in desertorum 
ac proditorum numero ducuntur, omniumque bis re- 
rum postea lides derogatiu'. Hospitem violare fas non 
putant; qui quaque de causa ad eos venerunt, ab inju- 
ria prohibent, sanctos babent, liisque omnium domus 
palent victusque communicatur. 
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cultura, lião procurarem alargar cada ura o seu cam- 
po, Q mais pode'roso á custa do mais fraco, não se oc- 
cuparem cm eonstrucções próprias a guardal-os do frio 
e da calma, iião fazerem nascer entre elles a ambição 
de dinheiro, donde procedem as facções e as discor- 
dias, e conterem a plebe por um principio de equidade, 
vendo cada um que iguala em riqueza ao mais pode- 
roso, 

XXIII. Para as cidades ^ o maior titulo de gloria é 
terem solidões em torno de si, assolados quanto mais 
largamente os territórios comarcão s, Considerão pro- 
prio do seu valor obrigar os visinhos á retirarem-se 
expulsos de seus campos, sem ousarem fazer assento 
perto delias; repulão-se ao mesmo_ tempo em mais se- 
gurança, porque não teem incursões repentinas á te- 
mer. Quando qualquer cidade, ou repelle a guerra de 
invasão, ou a faz, elegem-se, para dirigil-a, autorida- 
des. que exercera o direito de vida e morte. Durante 
a paz não ha autoridade alguma commum, mas os 
maioraes dos cantões e aldeias distribuem justiça entre 
os seus, e terminão as contendas. Os latrocínios, que 
se praticão fora das fronteiras nenhuma deshonra 
trazem; tem-sc como proprios para exercer a mocida- 
de, e diminuif-lhe a ociosidade. Quando algum dos 
principaes declara no concelho, que hade ser chefe de 
uma expedição, 0 que, os que quizerem seguil-o, o deem 
a conhecer, levantão-sc aquelles, que teem confiança 
na empreza e no homem, promettem-llie o sen auxilio, 
e são louvados pela multidão: os que d’entre estes q 
não seguem, são tidos em conta.de desertores e trai- 
dores, e á ninguém mais merecem credito em cousa 
alguma. Não julgão permittido violar a hospitalidade; 
os que entre elles se aceoihem por qualquer motivo, 
são protegidos e lidos por sagrados; todas as casas se 
lhes abrem, e facul tão-se-lhes viveres. 



1 Nações, povos, 

2 Fora do territorio da republica. 
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XXIV. Ac fuit antea tempus, cum Germanos Galli 
virtute superarent, ultro heiia inferrent, propter ho- 
mimirn multitudinem a^u-ique inopiam trans Rhenum 
colonias mitterent. Itaque ea, quae fertilissima Ger- 
maniae sunt, loca circum Hercyniam silvam (quam Era- 
tostlieni et quibusdam Graecis fama nolam esse video, 
quam illi Orcyniam appellant), Volcae Tectosages occu- 
paverunt atque ibi consederunt, quae gens ad lioc tem- 
pus his sedibus sese continet summamque babel justitiae 
et bellicaj) laudis opinionem. Nunc quidem in eadem 
inopia, egestate, [lalicnlia, qua Germani, permanent, 
eodem victu et cultu corporis utuiilur; Gallis autem 
provinciae propinquitas et Iransmaianarum rerum no- 
titia multa ad copiam atque usus largitur; paulalim ad- 
sLiefacli superari multisque victi proeliis ne se quidem 
ipsi cum iliis virtute comparant. 

XXV. Hujus Hercyniae silvae, quae supra demons- 
trata est, latitudo novem dierum iter expedito patet: 
noij enim aliter finiri potest, neque mensuras itinerum 
noverunt. Oritur ab Helvetiorum et Nemetum et Rau- 
racorum finibus reclaque fluminis Danubii regione per- 
tinet ad fines Dacorum et Anarlium; bine se llectit si- 
nistrorsus diversis ab flumine regionibus, [.nultaruraque 
gentium tines propter magnitudinem ad tingit; neque 
quisquam est hujus Gernianiae, qui se aut adisse ad 
initium ejus silvae dicat, cum dierum iter LX processe- 
rit, aut quo ex loco oriatur acceperit: multaque in ea 
genera ferarum nasci constat, quae reliquis in locis visa 
non sint; ex quibus quae maxime differant ab ceteris 
et memoriae prodenda videantur, haec sunt. 
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XXIV. liouvG tempOj em que os Gaiilezes excediao 
aos Germanos em valoi^ fazião-llies guerra de invasão, 
e por causa da irtuiLidão de liomeris, e da falia de ter- 
ras, envia vão colonias alem Ríiím. Assim, os legares 
os mais fejteis da Germania em volta da selva Hercy- 
nia * (que vejo Ler sido por fama coiiiiecida de Era- 
toslhenes, e de certos Gregos, com o nome dcOrcynía), 
forão oGCupados pelos Volcas Tectosages que nelles 
se estabelecerão, e permanecem até hoje, gosan- 
do de grande reputação de equidade e bravura, viven- 
do na mesma pobreza, necessidade, e privações, que 
os Germanos, e usando dos mesmos alimentos e ves- 
tuário. Aos Gaulezes, pfírem, a visinbança de nossa 
provincia, e a importação do objectos transmai inos, 
minislrão muitas cousas para viver em aboiidancia e 
commodidade; acostumados pouco e pouco a ser ven- 
cidos, e derrotados em muitas batalhas, boje nem elles 
mesmos se comparão em valor a quedes. 

XXV. A largura desta selva ilcrcyuia, de que aci- 
ma fadei, é de nove dias de jornada para o viandante 
expedito: nem de outra maneiia se pode calcular, por 
que não conhecem as medidas itinerarias. Começa nas 
fronteiras ^ dos ílelvecios, Nemetes, 0 Rauracos, e se- 
guindo ü curso do Danubio, estende-se até as frorr 
teiras ^ dosDaces e Anartes; dahi torce á es([uerda, e, 
com direcção diversa da do rio, peneti*a por sua gr‘an- 
deza nas fronteiras de moitas nações; não ha nesta 
parte da Germania quem diga haver com jornada de 
sessenta dias chegado ao principio delia, ou tenha ou- 
vido dizer d^onde nasce: muitas são as especies de rdi- 
marias, que consla nascerem nelia, e não se veem em 
outros paizes; eis as que íTenlre eüas mais differem 
das conhecidas, e parecem dignas de sej’ mencionadas. 



^ Eíta solva cobria uma vasta extensão. A floresia Negra ac- 
üial é ainda um rosto dolla. 

- Os VoJeas TccLosages liabitavao o alíü Languedoe, 

3 Froirtdras por tenitorio. 

^ Como acima. 
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XXVI. Esl lius cervi (igura, cujus a media fronte in- 
ter aures uiiurn cornu exislU excelsius magisque dire- 
ctum his, quae iiohis nota sunla, cornibus: ah ejus 
summo sicut palmae rarnique lato diffunduntur. Eadem 
est Ibeminae marisque natura, eadem forma niagiiitu- 
doque cornuum. 

XXVIf. Sunt item quae appellantur alces. Harum 
ost consimilis capris ligura et varietas pellium, sed 
magnitudine paulo antecedunt mutiiaeque siint cornibus 
et crura sine nodis arliclisqae habent neque quietis cau- 
sa procumbunt neque, si quo addictae casu concide- 
runt, erigere sese aut sublevare possunt. His sunt ar- 
bores pro cubitibus; ad eas se adplicant atque ita pau- 
lum modo reclinatae quietem capiunt. Quarum ex ves- 
tigiis cum est animadversum a venatoribus, quo se re- 
cipere consuerint, omnes eo loco aut ab radicibus su- 
bruunt aut accidunt arbores, tantum ut summa species 
earum stantium relinquatur. Huc cum se consuetudine 
reclinaverunt, infirmas arbores pondere adfligunt atque 
una ipsae concidunt, 

XXVllI, Tertium est genus eorum, qui uri appel- 
lantor. Hi sunt magnitudine paulo infra elephantos, 
specie et colore et figura lauri. Magna vis eorum est 
et magna velocitas, neque homini neque fei'ae, quam 
conspexei Linl, parcunt. Hos studiose foveis captos in- 
lerfieiuni. Hocse labore durant adolescentes atque hoc 
genere venationis exercent, et qui plurimos ex his in- 
terfecerunt, relatis in publicum cornibus, quae sint 
testimonio, magnam ferunt laudem. Sed adsuescere ad 
liomines el mansuefieri ne parvuli quidem excepti pos- 




DA GUERtíA GAULEZA F. fi.« 



329 



XXVI. Ha um boi com figura cie cervo, do meio de 
cuja frente entre as orelhas se levanta um corno mais 
alto e direito, que os que vemos nos outros animaes 
cornigeros. Da summidade; deste corno diffundem-se 
largamente umas como palmas c ramos. A mesma 6 a 
natureza do macho e da femea; a mesma, a forma e gran- 
deza dos cornos A 

XXVII. Ha também dos animaes, que se chamão al- 
ces Assemel hão-se ás cabras na figura; são um pou- 
co maiores em (amanho, de pelle variegada, o mochos 
de cornos; teem as pernas sem nós, nem articnlagões; 
não se deilão para repousar; e, si por algum acciden- 
te cabem, não se podem mais erguer, uem levantar 
do chão. As arvores lhes servem de leito: encostão-se 
á estas, e assim toraão repouso um pouco reclinados. 
Quando pelo rasto dão os caçadores fé do logat', a que 
COS tu mão recolher-se estes animaes, desarraigão oelle 
toda.s as arvores, ou as cortão poi- modo, que só apre- 
sentem a apparenda de estarem cm pó. No momento 
em que se vão segundo o costume reclinai', derribão 
cora 0 peso as arvores cortadas, c cabem juntamente 
com ellas. 

XXVIII. O terceiro genero é dos que se chamão 
uros São na grandeza pouco inferiores ao elephan- 
te; teem a apparenda, côr, e figura do louro. Grande 
é a sua forçado velocidade. Nera á homem, nem á fera, 
vistos, poupao. Matão-nos, fazendo-os cahir artiíicio- 
samente em fójos. Neste trabalho se endurecem os 
adolescentes; neste genero de montearia se exerdtão; e 
grande louvor alcanção os que maioi' numero de uros 
matão, apresentando em prova os cornos destes ani- 
maes, Nem ainda apanhados pequenos se pedem a fa- 



‘ E 0 l aiigiiero, a que Cesar chama boi por extensão, assim 
como os Romanos cluimárão á principio o elephante fioi /hcíímo: 
pois o rangi fero é animal mui differente do boi. 

^ Por toroin estes animaes as pernas muito direitaí, presn- 
mião os antigos que olles não tinhão juntas; o que é falso Cé- 
sar só vio 0 alce femea, que é o que não tem cornos, 

5 Buphalos. Uro é 0 boi selvagem e veiado dos antigos. 
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svinL Amplitiulo G(3rnuum et figura et species mullum 
a nostrorum boum corriibus differt. Haec studiose con- 
quisita ah labris argento circuuiGludunt atque in am- 
plissimis epulis pm' poculis iiUmtur. 

m 

XXIX. Caesar, postquam per Ubios exploratores 
comperil Suevos sese in sHvas recepisse^ inopiam fru- 
menti veritus, quod, ut supra demonstravimus, minime 
omnes Germani agriculturae student, constituit non 
progredi longius; sed, ne omnino metum reditus sui 
barbaris tollertit atque ut eorum auxilia tardaret, redu- 
cto exercitu partem ultimam pontis, quae ripas Ubio- 
rum contigebat, in longitudinem pedum CC rescindit 
atque in extremo ponte tunlm tabuiatorum quatuor 
constituit praesidiumque cohortium XII pontis tuendi 
causa ponit magnisque eum locum munitionibus firmat 
Ei loco praesidio que C. Volcatium Tullum adolescen- 
tem praefecit. Ipse, -cum maturescere frumenta incipe- 
rent, ad bellum Ambiorigis profectus per Arduennam 
silvam, quae est lotius Galliae maxima atque ab ripis 
Rheni iinibusqoe Treverorum ad Nervios pertinet mili- 
busque amplius quingentis in longitudinem patet, L. 
Miriulium Basilum cum omni equitatu praemittit, si 
quid celeritate itineris atque opportunitate tompoiis pro- 
ficere possit; monet, ut ignes in castris fieri prohibeat, 
ne qua ejus adventus procul significatio fiat: sese con- 
feslim subsequi dicit. 

XXX. Basilus, ut impGi‘atuoi est, facit. Celeriter 
conlraque omnium opinionem confecto itinere multos 
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zer á presença do homem e domestiear. A amplidão, 
íigura, e belleza de seus cornos, diíTere muito da dos 
cornos de nossos bois, Procurão-nos com cuidado, 
guarnecemdhes as bordas de pi'ata, e usão delles co- 
mo copos nos grandes banquetes. 

XXIX. Depois que soube ‘ pelos exploradores Ubios 
haverem-se os Siiovos retirado para as selvas, receio- 
so de carência de provisões, sendo que mui pouco se 
dão os Germanos á agricultura, como se disse, resolve 
Gesar não avançar mais; mas, para não tirar totaimcnte 
0 medo de sua volta, e a (im de retardar aos barharos a 
remessa de forças para a Gallia, depois da retirada do 
exercito, i'ompe, na extensão de duzentos pés, a ultima 
parte da ponte, que tocava nas ribanceiras dos Ubios, 
conslroe na extremidade opposta uma torre de quatro 
andares, e deixa paraadefeza da ponte uma guarnição 
de doze cohortes, fprtilicando o iogar com grandes en- 
trinclieiramentos. Á este Iogar e sua guarnição prepõe 
0 adolescente C, Volcacio Tullo. E, como começassem 
a amadurecer os pães, marcha elle proprio para aguer- 
ra de Ambiorix pela lloresta das Ardennas, que é a 
maior de toda a Gallia, o extende-se desde as mar- 
gens do llliim e fronteiras ^ dos Treviros até aos Ner- 
vios * por um espaço de mais de quinhentas milhas, 
fazendo-se preceder, no intuito de adiantar com a celeri- 
dade da marctia e opportunidade do tempo, por L. 
Minucio Basilo ^ com toda a cavallaria, ao qual re- 
coramenda prohiba fazerem-se fogueiras nos arraiaes, 
para que não seja denunciada de longe a sua vinda, e 
assegura que em breve seria com elle. 

XXX. Obra Basilo, como lhe fora recommendado. 
Fazendo uma marciia rapida, e contra a opinião de to- 



‘ Retoma Gesar u fio do sua narração iiiterrompida no fim 
do cap. X com a digressão .sohre os costumes da Gallia e da 
Germania. 

“ Fronteiras jjor territorio. 

3 Os Nervios pelo paiz que tiabilavão. 

^ Foi depois uni dos matadores de Cesar, 
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in agris inopinantes deprehendit: eorum indicio ad ip- 
sum Ambiorigem contendit, quo in loco cum paucis 
equitibus esse dicebatur. Multum cum in omnibus re- 
bus tum in re militari potest fortuna. Nam sicut magno 
accidit casu, iil in ipsum incautum etiam atque impa- 
ratum incideret, priusque ejus adventus ab omnibus 
videretur, quam fama ac nuntius adferretiir, sic mag- 
nae fuit for lunae omni militari instrumento, quod cir- 
cum se babebatj erepta redis equisque comprehensis 
ipsum effugere mortem. Sed hoc quoque factum est, 
quod aedificio circumdato silva (ut sunt fere domicilia 
Gallorum, qui vitandi aestus causa plerumque silvarum 
atque fluminum petunt propinquitates) comites fami- 
liaresque ejus angusto in Loco paulisper equitum nos- 
trorum vim sustinuerunt. Ilis pugnantibus illum in 
equum quidam ex suis in tulit: fugientem silvae texe- 
runt, Sic ei ad subeundum pericuUim et ad vitandum 
multum fortuna valuit, 

XXKI. Ambiorix copias suas jtidicione non condu- 
xerit, quod proelio dimicandum non existimarit, an tem- 
pore exclusus et repentino equitum adventu prohibitus, 
cum reliquum exercitum subsequi crederet, dubium 
est. Sed certe dimissis per agros nuntiis sibi quem- 
que consulere jussit. Quorum pars in Arduennam sil- 
vam, pars iii contirienles paludes profugit; qui proxi- 
mi Oceano fuerunt, his insulis sese occultaverunt, quas 
aestus eificere consuerunt: multi ex suis Í in ibus egres- 
si se suaque omnia alienissimis crediderunt, CaluvoL 
cus, rex dimidiae pai tis Eburonum, qui una cum Am^ 
biorige consilium inierat, aetate jam confectus cum la- 
borem aut belli aul fugae ferre non posset, omnibus pre» 
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dos, surpi ehende á muitos dos inimigos nos campos; 
por indicação destes se dirige para onde se dizia estar 
Ambiorix com poucos cavalleiros. Muito pode a for- 
tuna na guerra, assim como em tudo mais. Pois as- 
sim como por grande acaso succedeo cjue Basilo desse 
com Ambiorix incauto e desapercebido, e que a vinda 
do primeiro fosse vista de todos, antes de poder ser an- 
nunciada pela fama e pelos correios, assim foi de gran- 
de fortuna para o segundo escapar da morte, perden- 
do todo 0 trem bellico, que tinbaem volta de si, e car- 
ros e cavallos. Mas assim aconteceo, porque sendo a 
sua casa circinndada deum bosque (como de ordinario 
são as casas dos Gaulezes, que, para evitar a calma, 
buscão quasi sempre a visiiihança dos bosques e dos 
rios), os seus compaoheiros e amigos sustentarão por 
um pouco 0 ataque de nossa cavallaria em um desfi- 
ladeiro. Em quanto estes peleja vão, fel-o um dos seus 
montar á cavallo: es bosques o protegerão na fuga. 
Assim muito poude a fortuna, quer no affrontar, quer 
no evitar o perigo. 

XXXI. Si Ambiorix deixou de reunir suas tropas 
de proposito, por entender não se dever combater, ou 
si por não caber no tempo reunil-as. e ver-se embara- 
çado de 0 fazer com a repentina chegada de nossa ca- 
vallaria, é cousa que se não pode bem determinar. O 
que è certo, é que, despedindo correios pelos campos, 
ordenou que cada um provesse na própria segurança. 
Üelles se refugiarão na selva das Ardennas: delles em 
uma não interrompida continuidade de paóes: os que 
visinhavão com o Oceano, occiillãrão-se naquellas ilhas, 
que os éstos cosíumão formar muitos, sahindo de 
suas fronteiras ^ se confiáiao a si, e o que era seu, á 
outras inteiramente estranhas. Catnvolco, rei de meta- 
de dos Eburões, que se tinha associado à Ambiorix, 
não podendo ja, alquebrado pela idade, supportar o 

í A Zeelandia: as marés ainda abi toraiarião hoje ilhas co- 
mo etuão, som os diques que contem o oceano. 

s Fronteifas por territorio. 
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cibus fletestatiis Ambiorigem, qui ejus consilii aucLoi' 
fuisset, laxo, cujus magna iii Gallia German iaque co- 
pia est, se exanimavil. 

XXXII. Segni Condrusique ex gente et numero Ger- 
manorum, qui sunt inter libiirotics Treverosque, lega- 
tos ad Caesarem miserunt oratum, ne se in hostium 
numero duceret iieve omnium Germanorum, qui essent 
citra Rhenum, unam esse causam judicaret: nihil se de 
hello cogitasse, nulla Ambiorigi auxilia misisse. Caesar 
e.xptorata i'e quaestione captivorum, si qui ad eos Ebu- 
rones ex fuga convenissent, ad se ut reducerentur, im- 
peravit: si ita fecissent, fines eorum se violaturum nega- 
vit, Tum copiis in tris partes distributis impedimenta 
omnium iegiunum Aduatucam contulit. Id castelli nomen 
est. Hoc. fere est in mediis Eburonum finibus, ubi 
Titurius atque Aiirunculeius hiemandi causa consede- 
rant. Hunc cum reliquis rebus locum probarat, tum 
quod superioris anni munitiones integi’ae manebant, ut 
militum laborem sublevaret. Praesidio impedimentis 
legionem quartam decimam reliquit,unam ex his tribus, 
quas proxume conscriptas ex Italia traduxerat. Ei le- 
gioni castrisques Q. Tullium Ciceronem praeficit dii- 
ceutosque equites ad tribuit. 

XXXIIl. Partito exercitu T. Labienum cum legio ui- 
Ims tribus ad Oceanum versus in eas par tes, quae Me- 
napios adtingunt, proficisci jubet; C. Trebonium cum 
pari legionum nnmei'o ad eam regionem, quae ad Adua- 
tucos adjacet, depopulandam mittit; ipse cum reliquis. 
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traballio oii da guerra ou da fuga, cobrindo de todo o 
genero de execrações á Ambiorix, enveneno u-se coni 
teixo, de que lia grande copia na Gallia e Germania. 

XXXII. Os Segnes * e Condrusos povos de raça 
germanica, que demorão entre os Eburoes c os Tre vi- 
ros, niaiulárão A Cesar embaixadores pedir-lhe, que os 
nSo tivesse no numero de inimigos, nem julgasse ser 
uma e a mesma a causa de lodps os Germanos, que 
babitavão aquem Rbim: que nenhuma parte bavião el- 
les tomado na guerra, nera enviado socco rros alguns á 
Ambiorix. Verificado u caso por inquirição dos pri- 
sioneiros, ordenou-llies Gesar que reconduxissem á 
sua presença aquelles dos Eburoes fugitivos, que pela 
ventura os procurassem, assegurando-lhes que, si as- 
sim praticassem, nao Uiesbavia de violar as fronteiras^. 
Depois, divididas as tropas em tres partes, fe/, trans- 
portar para Aduatuca ‘ as bagagens de Uidas as le- 
giões. !<; esse o nome de um castello situado quasi no 
centro das fronteiras ^ dos EburÕes, onde Titurio _e 
Aurunciileio bavião acampado para inverriar. Escolhe- 
ra este logar, assim por oulros requisitos, como para 
poupar trabalho ao soldado, pois exisliao ainda intac- 
tos os eiitrincheiramenlüs do anno precedente. De guar- 
da ás bagagens deixou a decima quarta legião, uma 
daqucllas tres, que de proximo alistadas linha feito vir 
da Italia. Á esta legião e seus arraiaes prepoz á Q. 
Tullio Cicero, e dõo-llie duzentos de cavallo. 

XXXIII. Dividido 0 exercito, á T. Labieno com tres 
legiões manda marchar para as partes contra o Oceano, 
as quaes tocavão nos Menapios à C. Trebonio com 
igual numero de legiões despede a devastar a região 

1 Povos da Betgica, au N O. dos Peruano?, nas visin tranças 
de Ciney. aldeia no N. 0. deDinanl* 

2 Povos da Belgiea^ que oceupão o pequeno districto ainda 
hoje conhecido pelo nome de Condros. 

3 Fronteiras por territorio, 

^ Hoje Tongres cidade da BelgiciU 

j Como acima, 

í'* Os povos peio paiz. 
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tribus ad dumem Sealdern, quod inlluit in Mosam, ux- 
tremasque Arduennae paries ire coiislituit, quo cum 
paucis equitibus profectum Ambiorigem audiebat. Dis- 
cedens post diem septimum sese reversurum confir- 
mat; quam ad diem ei legioni, quae in praesidio re- 
linquebatur, deberi frumentum sciebat. Labienum Tre- 
bouiumque bortatur, si reipubiicae commodo facere 
possint, ad eum diem revertantur, ut rursus commu- 
nicato consilio exploratisque hostium rationibus aliud 
initium belli capere possint, 

XXXIV. Erat, ut supra demonstravimus, manus cer- 
ta nulla, non opidum, non praesidium, quod se armis 
defenderet, sed omnes in partes dispersa multitudo. Ubi 
cuique aut valles abdita, aut locus silvestris, aut palus 
impedita, spem praesidii aut salutis aliquam oiferebat, 
consederat. Haec loca vicinitatibus erant nota, mag- 
namque res diligentiam requirebat non in summa exerci- 
tus tuenda (nullum enim poterat universis ab perterritis 
ac dispersis periculum accidere), sed in singulis militi- 
bus conservandis; quae tamen ex parte res ad salutem 
exercitus pertinebat. Nam et praedae cupiditas multos 
longius evocabat, et silvae incertis occultisque itine- 
ribus confertos adire prohibebant. Si negotium confici 
stirpemque hominum sceleratorum interfici vellet, di- 
mittendae plures manus diducendique erant milites; si 
continere ad signa manipulos vellet, ut instituta ratio 
et consuetudo exercitus Romani postulabat, locus ipse 
erat praesidio barbaris, neque ex occulto insidiandi et 
dispersos circumveniendi singulis deerat audacia. At 
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adjacente aos Aduatucos; com as ires restantes resol- 
ve dirigir-se cm pessoa ao Escalda \ que corre para o 
Mosa> e ao extremo das Ârdennas, para onde ouvira 
dizer partido Ambiorix com poucos de cava lio. Ao re- 
tirar-se, declara que voltaria no septimo dia, no qual 
sabia dever-se 0 pão â legião, queíicava de guarnição. 
Exhorta á Labieuo e á Trebonio, que^ si o puderem 
fazer sem prejuizo do serviço publico, voltem n’aquel- 
le dia, a fim de detíberar-se por novo aceordo com co- 
nhecimento das disposições do inimigo, si convíj-ia dar 
outra direcção á guerra. 

XXXIV. Não iiavia, como acima íicou demonstrado, 
tropa alguma estável, nem praça, nem presidio, que 
se defendesse com armas, mas uma multidão por to- 
das as partes dispersa. Quando, ou um vaile abscon- 
dito, ou um logar arbor isado, ou um paul embaraço- 
so, proporcionava á cada um alguma esperança de so- 
corro ou salvação, ahi se acoutavão. Estes logareserão 
conhecidos das visinhanças e o caso requej'ia muito 
tento, Qão no proteger o todo do exercito (pois ne- 
niium perigo lhe podia vir de inimigos aterrados e dis- 
persos), mas no conservar cada soldado: o que toda- 
via pela parte dizia respeito ã conservação do todo. Não 
só a cobiça da presa levava á muitos um pouco longe, 
como também os bosques ihes vedavão penetrarem 
reunidos por caminhos incertos e occultos. Para dar 
um golpe decisivo, e acabar com essa raça de scelera- 
dos, era mister enviar muitos corpos de tropas, e di- 
vidir 03 soldados: para contel-os junto ás signas, como 
pedia a ordem e o costume do exercito romano, o 
mesmo logar servia de defeza ads barbaros, nem liies 
faltava audacia para dos escondrijos insidiarem, e cer- 
carem os dispersos. Em difbculdades de tal natureza, 



1 0 Escaut: querem alguns que iio texto se leia, Sabim, o 
Sambre, porque o Es^aot não é contlueníe do Meusa; mas ê que 
n mesmo Cesar se podia ter enganado no nome dos rios. 

^ Das visinhanças; isto é, dos vísinhos. Gesar empregou aqní 
0 termo abstracto pelo concreto. 
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in ejusmodi dilTicul Lai ibus, quantum diligentia provideri 
poterat, providebatur, ut potius in nocendo aiiquid 
praetermitteretur, etsi omnium animi ad ulciscendum 
arclebartl, quam cum aliquo militum deti imento nocere- 
tur. Dimittit ad finitimas civilate.s nuntios Caesar: om- 
nes ad se vocat spe praedae ad diripiendos Eburones, 
ut potius in silvis Gallorum vita quam legionarius mi- 
les peidcl itetur, simul ut magna multitudine circumfusa 
pi'o tali facinore stirpis ac nomen civitatis tollatur. Mag- 
nus undique numerus celeriter convenit. 

XXXV. Haec in omnibu.s Eburonum partibus gere- 
bantur, diesque adpetebat septimus, quem ad diem 
Caesar ad impedimenta legionemque reverti constitu- 
erat. Ilie quantum in bello fortuna possit et quantos ad- 
ferat casus cognosci potuit. Dissipatis ac perterritis 
hostibus, ut demonstravimus, manus erat nulla, quae 
parvam modo causam timoris adferret. Trans Rhenum 
ad Germanos pervenit fama, diripi Eburones atque ul- 
tro omnes ad praedam evocari. Cogunt equitum duo 
milia Sugambri, qui sunt proxiini Biieno, a quibus re- 
ceptos ex fuga Tencteros atque Usipetes supra docui- 
mus. Transeunt Rhenum navibus ratibusque XXX mi- 
libus passuum infra eum locum, ubi pons erat perfec- 
tus praesidiurnque ab Caesare relictum: primos Eburo- 
num fines adeunt; multos ex fuga dispersos excipiunt, 
magno pecoris numero, cujus sunt cupidissimi barba- 
ri, potiuntur. Invitati praecia longius procedunt. Non 
hos palus in bello latroeiniisque natos, non silvae mo- 
rantur. Quibus in locis sit Caesar ex captivis quaerunt: 
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providenciava~sc, quanto era possivel fazel-Oj de m an ei- 
ra, que antes se oruittisse alguma cousa no empecer 
ao inimigo, posto os a ri imos 'ardessem por vingança, 
que se empecesse com prejuízo dos soldados. Expede 
Cesar correios ás cidades ^ visíniias; á todas convida 
com a espeivanga da pima a espoliar os Eburoes, afmi 
que antes se anãscasse nos Ijosqoes a vida dos Gaulezes, 
que a do soldado legionár io ao mesmo lempo pa- 
ra que, com a accomme ilida dc grande muUidão, se 
extinguisse a raça e n nome da cidade que commet- 
têr'a iai attenlado. 

XKKV. Passa vão-se estas cousas em toda a parte 
entre os Eburões, c aproximava-se o dia setirao, no 
qual resolvera Cesar voltar para alegrão, que guardava 
as bagagens. Vio-se então o que pode a fortuna na 
guerra, e que eveiiLual idades acarreta. Dispersos e 
aterrados os inimigos, não lia via, como dissemos, tro- 
pa alguma, que inspirasse o nicnor receio se t|uer. 
Chega aos Germanos d 'alem lUiim a fama ile estarem 
sendo esbulhados os Eburões, e de sereni todos 
convidados a tomar livremente parte na presa. Os 
Sigambos, visinbos do Rliim, que haviao, como mos- 
trároos, acolhido os Tencteres c Usipetes fugitivos, 
reunem dous mil cavalleíros. Passão o Rhim em ca- 
nôas e jangadas, trinta mil passos abaixo do logar, on- 
de fora feita a ponte, e deixado por Cesar o presidio; 
chegã^ às piimeir'as fronteiras ^ dos Eburões; stirpre- 
bendem muitos fugitivos; apode jTio-se de grande por- 
ção de gado, do que são avidissimos barbaros. 
Convidados pela presa vão mais longe. Nascidos no 
meio da guerra, e dos lalrociDios, não havia paol, nem 
bosque, que os delivesse. Indagão dos captivos, onde 



1 Cidades por nações. 

^ 0 soldado romano; pois as legiões compunhão-se de roma* 
nos, as tropas auxiliares de al liados. 

3 A nação düs Eburões desapparoeeo, e os Tungros vierãu 
OGcupar-líies o paíz deserto. 

^ As primeiras froutoiras |)elo principio do territorio. 

4 ^ 
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profectum longius reperiunt omiiemque exercitum dis- 
cessisse cognoscunt. Atque unus ex captivis, Quid vos, 
inquit, ham miseram, ac temwm seciamini praedam, 
quibus licet jam esse forlunalissimis ? Tribus horis 
Aduatticam venire potestis: huc onvim suas fortunas 
exe rdt us Ro » la noru u i con t u Ut : p ra esi dii i ant u m est , ut 
ne murus quidem cingi possit, neque quisqmm egredi 
extra mu7ntiones audeat. Oblata spe Germani quam 
nacli orant praedam in occulto relinquunt; ipsi Adiiatu- 
cam conteodunt iisi eodern duce, cujus haec indicio 
cognoveranL 

XXXVL Cicero, qui per omnes superiores dies prae- 
ceptis Caesaris cum summa diligentia milites in cas- 
tris continuisset ac ne calonem quidem quemquam ex- 
tra munitionem egredi passus esset, septimo die diffi- 
dens de numero dieJ imi Caesarem iidem servaturum, 
quod longius progressum audiebat neque uNa de reditu 
ejus fama ad ferebatur, simut eorum permotus vocibus, 
qui illius patientiam paene obsessionem appcliabanC 
siquidem ex castris egredi non liceret, uuHnm ejusmo- 
di casum expeciaus, quo novem oppositis iegionibiis 
maximo que equitatu dispersis ac paene deletisJiosti- 
bus in milibus passuum tribus oífeudi posset, quinque 
cohortes fnimentalum in proximas segetes roiltii, quas 
inter et castra unus oimiino collis intererat. Complu- 
res erant ex legionibus aegri rei icti; ex quibus qui tioc 
spatio dierum convaluerant circiter CCC sub vexillo 
una mittuntur; magna praeterea multitudo calonum, 
magna vis jumentorum, ([uae in castris subsederant, 
facta potestate sequitur. 

XXXVÍÍ. iloc i[iso tempoie et casu Germani equi- 
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se aclia Cesar, sabem ter pa* lido para longe, e b aver- 
se retirado todo o exercito. t<Forque, diz um dos capti- 
vos, ides após essa miserável e mesquinha presa, quan- 
do podeis ficar riquíssimos? Em tres horas chegareis 
á Aduatuca: para allí passou o exercito romano todos 
os seus haveres: a guarnição é ião pequena, que não 
pode cingir o muro, nem alguém se anima a sahir dos 
entrincÍjeíraineutos*)> Nesta esperança deixão os Ger- 
manos em logar occulto a presa que tinlião feito, e 
partem para Aduatuca, servindo-se do mesmo guia, 
por cuja indicação souherao disto. 

XXX VI. Cícero, que todos os precedentes dias lia- 
via cuidadosamente contido os soldados nos arraiaes 
segundo os preceitos de Cesar, e nem seque j’ criado 
algum Unha tolerado sahir dos cntrincheíramenlos, no 
se! imo dia, suppondo que Cesar não guardaria a pro- 
messa rei ativa meu te ao numero de dias, pois ouvia 
dizej' que linfja avançado para mais longe, nem chega- 
va noiicia alguma de sua volta, movido ao mesmo tem- 
po pelas vozes dos que chamavão a sua paciência um 
quasi cerco, porque lhes não era permittido sahir dos 
arraiaes, não contando com accidente algum de tal na- 
tureza, onde, üppostas nove legiões e mullissima ca- 
vallaria, dispersos e dostmidos os inimigos, não po- 
dia ser üífendido rvuma circumferencia de ires mil 
passos, envia cinco cohortes a cortar trigo nas próxi- 
mas searas, entre as quaes e os arraiaes someíite se 
metüa de permeio uma coüiiia. Uavião ficado muitos 
doentes da.s legiões, dos qnaes os que tinhão conva- 
lescido neste espaço de dias, cerca de uns tresentos, 
são juníamenle mandados soh o naesmo vexillo vai 
alem disso, dada a permissão, grande multidão de 
criados com grande quantidade de bestas, queexislião 
nos arraiaes, 

XXXVIL Nesta conjunctura sobrevem os cavalleiros 



1 Mitti sub í?r^í7/o,Ber mandado on enviada sob o vexillo, ou 
guião, pendão, é, eni Latim, ser mandado á alguma expedição. 
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tes interveniunt pr^otiniisque eodem illo, quo venerant, 
cursu ab decumana porta iii castra ini ampere conan- 
tur, nec prius sunt visi oI)jeclis ah ea parte silvis, 
quam castris adpropioqnarent, usque eo ut qui sub 
vallo tendereTit mercatores recipiendi sui facullatem 
non haberent. Inopinantes nostri re nova pertarban- 
tur, ac vix primum impetum cohors in statione susti- 
net. CirGumfunclunLuj' ex reliquis hostes partibus, si 
quem aditum reperii^e possent. Aegie portas nostri 
tuçntars reiiquos aditas locas ipse per se munilioqne 
defendit. Totis trepidatur castris, atque alius ex alio 
causam tumultus quaerit; neque quo signa ferantur nC’ 
que quam in partem quisque conveniat provident, 
Alius jam castra capta pronuntiat, alius deleto exerci- 
tu atque imperatore victores barbaros venisse con- 
tendit; pleriqiie novas sibi ex loco religiones tingunt 
Cottaeque et Titurii calamitatem, qui in eodem occide- 
rint Castello, ante oculos ponunt. Tali timore omnibus 
perterritis confirmatur opinio barbaris, ut ex captivo 
audierant, nullum esse intus praesidium. Perrumpere 
nitmitur seque ipsi adhortantur, ne tantam fortntiam 
ex manibus dimittant. 

XXKVIII. Erat aeger cum pia es i rho relictus P. Sex- 
tius Baculus, qui primum pltum ad Caesaiem duxerat, 
cujus mentionem superioribus proeliis fecimus, ac diem 
jam quidem quintum cibo camerat, ííic ditlisus suae 
atque omnium saluti inermis ex labernaculr> prodit: 
videt imminere hostes atque in summo esse rem dis- 
cjãmioe: capit arma a proximis atque in porta consis- 
tit. Conscqiuintur hunc centuriones ejus cohortis, quae 
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Germanos, e logo tia mesma arrancada em que vinhão, 
teníão penetrar nus arraiaes pela porta decumana *, 
e não furão vistos, por causa de um bosque opposto 
por este lado,' senão depois de se aproximarem dos 
arraiaes à ponto de se não poderem acolher á elles 
os mercadores, que se aharracavão junto ao entrincliei- 
ramento. Os nossos, tomados de improviso, perturbão- 
se com a novidade do successo, e mal sustenta o pri- 
meiro assalto a cohoi te, que se achava de guarda. Es- 
paliião-Ec os inimigos em volta á.todos os arraiaes, pa 
ra descobrir alguma entrada. Com difficuldade guar- 
dão os nossos as portas; o mesmo logar, e a forliüca- 
<;ão defende os mais ponlo.s. Tudo é confusão nos ar- 
raiaes; inquire este d’aquelle a causa do tumulto; não 
se providencêa para onde se liajão de levar as signas, 
nem tiual seja o ponto em que cada ura se tem de reu- 
nir. Um anmincía que os arraiaes estavão tomados; 
outros que, destruído o exercito e morto o general, 
chcgavão os barbaros vencedores; muitos forjão- se no- 
vos terrores supersticiosos pelo logar, pondo diante 
dos olhos a calamidade de Cotia e Titurio, que perecè- 
rão no mesmo castello. Coi tados todos de tal temor, 
confirma-se aos barl>aros a opinião, de que não havia 
dentro guarnição, seguiido ouvirão dizer ao captivo. 
Exforção-se por penetrar á todo transe, e exhorlão-se 
entre si á não deixar escapai' das mãos lamaníia presa. 

XXXVIII. Tinha ücado enfermo no presicjio' P. Sex- 
tio Jlafulo, que fôra feito primipihir sob o cominando 
de Cesar, e de quem fizemos menção nos precedentes 
combates. Havia jã cinco dias que não tomava alimen- 
to. Este, dcscüiiliaiido da sua e da commdm salvação, 
sabe da tenda desarmado; vê os inimigos imminentes e as 
cousas íio ultimo extremo; arma- se com as a imas dos 
que encontra, e posta-se na porta. Seguem-no os ceulu- 
riões (ia cohorte, que estava de guarda, e suste iilao 



I A porta decumana ora opposta a pretoriana, e desse iado 
dos arraiaes a barrara vão-se oa criados do exercito. 
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in Statione erat: paulisper utia proelium sustinent. Re- 
linquit animus Sextium gravibus acceptis vulneri luis: 
aegre per manus tractus servatui-. Hoc spatio interpo- 
sito reliqui sesc conlirmant tantum, ut in munitionibus 
consistere audeant speciemqne detensorum praebeant. 

XXXIX. Inteiám confecta IVumentalione milites nos- 
tri clamorem exaudiunt: praecanunt equites; quanto 
res sit in periculo cognoscunt. Hic vero nulla munitio 
est, (piae perteiritos recipiat: modo conscripti atque 
usus militaris imperiti ad tribunum militum centuriones- 
que ora convertunt; quid ab liis pivaeci piatur ex pectant. 
Nemo est tam fortis, quin rei novitate perturbetur. Bar- 
bari signa prociii cnnspicali oppugnatione desistunt: i-e- 
disse primo legiones credunt, (juas longius discessisse 
e.\ captivis cognovei'anl; postea despecta paucitate ex 
omnibus partibus impetum faciunt. 

XI,. Calones in proximum tumulum procumuil. 
Hinc celeriter dejecii se in signa manipulosque conji- 
ciunt: eo magis timidos perteiTent jnilites, Alii, cuneo 
facto ut celeriter perrumpant, censent, quoniam tam 
pro[)inqua sint castra, et si pars aliqua ciicumventa 
ceciderit, at reliquos servari po.sse confidunt; alii, ul 
in jugo consistant atque cumdem omnes ferant casum. 
Hoc veteivs uon probant milites, quos sub vexillo una 
profectos docuimus, itaque inter se cohortati doce G. 
Trebonio, equite Bomano, qui eis erat praepositus, pei‘ 
medios hostes perrumpunt incolumesque ad unum om- 
nes in castra perveniunt. Hos subsecuti calones oqui- 
tesquri eodem impetu militum virtute servantur. Alii, 
qui in jugo constiterant, nullo etiam nunc usu rei mi- 
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jLintamerne o combate por um pouco. Perrle Sextio os 
sentidos com as {graves feridas recebidas, c, levado ein 
braços, é com difflculdade salvo. Mettido de permeio 
este espaço, aitimão-sc os demais a permanecer algum 
lempo nas írincbeiras, e a apresenlar a apparbncia de 
defensores. 

XXXIX. Feito no emtanto o corte do trigo, ouvem 
nossos soldados o clamor; corre adiante a cavallaria; 
e conhece em que extremo se achem as cousas. Aqui 
porem não ha enl rinchei ramento, que proteja os alei- 
rados: alistados de pouco, e sem expcriencia da miii- 
cia, voltão-se todos para o tribuno dos soldados e pa- 
ra os centuriõcs; e.sperão o que lhes seja por elles 
presciipto. Ninguém ha tão forte, que senão perturbo 
com a novidade do caso,. Vendo ao longe as signas, 
desistem os barbaros do assalto: julgâo á principio es- 
tarem de volta as legiões, que sahião dos captivos ha- 
verem avançado para mais longe: despresando depois 
0 pequeno numero dos nossos, investem contra elles 
de todas as partes. 

XL. Correm os criados para a proxima collina. Lan- 
çados iramediatamente dalii, refugião-se nas signas e 
esquadras das cohortes, aberrando ainda mais os sol- 
dados timidos. Pensão uns que, estando tão visinhos 
os arraiaes, deve-se, foimiado o cuneo *, romper prom- 
pta mente para alli, jiois, ainda que pereça alguma par- 
te cercada, coníião poder salvar-se o resto; outros, 
que devera occupar a collina, e ler todos o mesmo 
destino. Tal não approvão os soldados velhos, que, co- 
mo dissemos, tinhão partido sob o mesmo vexillo. As- 
sim exhortari do -se reciprocamente, sob o seu chefe, C. 
Trebonio, cavalleiro Romano, que lhes lôra preposlo. 
rompem pelo meio dos inimigos, e chegão sãos e sal- 
vos aos arraiaes todos sem fallar um só. Mas os que 

‘ Disposição esiraliígica. A pviineira íileira do ou)m era 
composta de um menor numero de soldados, que a segunda; e 
assim successi vamen to, de modo, quo o corpo de tropas apre- 
sentava a forma do nrna cunha. 
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litaris percepto neque in eo, quod probaverant, eonsi’ 
lio permanere, ut se loco superiore defenderent, neque 
eam ([oam prodesse nliis viiii celeritatemque viderant 
imitari iptuemnt, sed se iii castra i ecii)ere conati ini- 
quum in locum demiserunt- Geu turiones, quorum non 
IUI Hi ex inferioribus ordinibus reliquarum legionum 
virtutis causa in superiores erant ordines liiijus legio- 
nis traducti, ne ante partam rei militaris Inudeni amitle- 
reiit, fortissime pugnantes conciderunt. Militum pars 
horum virtute summo lis hostil ms praeter spem inco- 
lumis in castra pervenit, pars a liarbaris circumventa 
periit. 

XLL Germani desperata expugnatione castrorum, 
quod nostros jam constitisse in mimilionibus videbant, 
eum ea praeda, quam in silvis deposuerant, trans Rhe- 
num sese receperunt. Ac tantus fuit etiam post dis- 
cessum hostium terror, ut ea nocte cum C. Voluserms 
missus cum equitalu ad castra venisset, iidem non fa- 
ceret adesse cum incolumi Caesarem exercitu. Sic om- 
nino animos timor praeoccupaverat, ut paene alienata 
mente deletis omnibus copiis equitatum se ex fuga re- 
cepisse dicerent neque incolumi exercitu Geriinianos 
castra oppugnaturos fuisse contenderciiL Quem limo- 
j'em Caesaris adventus sustulit. 

XLIL Reversus ille eventus belli nuii ignorans onum, 
quod cohoiies ex statione et praesidio essent emissae, 
questus— ne minimo quidem casu locum relinqui de- 
bui3se--nmltum. forUinam in repentino hostium adven- 
tu potuisse judicavit, multo diam amplius, quod paene 
ab ipso vallo porlisque castrorum barbaros avejdisset. 
Quarum omnium rerum maxime admirandum videba- 
tur, quod Germani, qui eo consilio Rhenum transie- 
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Uriiiáo occupado a collina, caiecedores. aimJa cie toclae 
qualquer experiencia da guerra, nem pudérão penna- 
ncicer na resolução tomacla de defeoder-se de um lo- 
gar superior, nem imitar o arrojo c a celeridadei que 
virão aproveitar aos outros, mas tentando acollier-se 
aos arraiaes, !ançárão-se n'um logar desvantajoso. Os 
centiirioes, alguns dos quaes tiiilião sido pelo seu va- 
lor promovidos das graduações ínfehoi^es das demais 
legiões ás supejaores desta, para não perderem a glo- 
ria militar adquirida antes, morrerão pelejando mui 
esforça d amen te. Parte dos soldados, rcpeliidos os ini- 
migos pelo valor daquelles, chegou contra a esperança 
sã e salva aos arraiacs, parle perecêo cercada pelos 
barbaros. 

XLl, Perdida a esperança de ex pugnar os an-aiaes 
(pois jã vião os nossos postados nas trincheiras), reti- 
i‘ão-se os Germanos para alem Ghim com a presa, 
que havião depositado nos bosques, E tanto foi o ter- 
ror ainda depois da retirada dos inimigos, qne C, Vo- 
luseno, mandado com a cavaüaria, chegando nessa 
noite aos arraiaes, não pouile fazer acreditar, que César 
estava presente com o exercito são e salvo. De tat sorte 
tinha o temor preoceupado os animos, que dizião com 
mente quasi alienada,— que a cavallaria se retirara fu- 
gitiva, destruídas iodas as mais tropas, porque os Ger- 
manos não havião de assaltar os arraiaaS, si o exerci- 
to estivesse intacto—. A cíjegada de Cesar veio acabar 
com este paíiico. 

XLII. Não ignorando as eventualidades da gnen-a, 
de uma única cousa queixou-se Cesar, ao voltar, o te- 
rem sido as cohortes tiradas da estação e do presidio, 
demonstrando -quo nem ainda ao menoj^ accidente se 
devia deixar logar — que muüa pai'te tinlia tido a foj- 
tuna na repentina chegada dos inimigos, e muita mais 
ainda, em lazcl-os retirar quasi das trincheiras, e por- 
tas dos arraiaes. De tudo isto o que lhe parecia mais 
para admirar, era qiie os Geí manos, que liavião passa- 
is 
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ranl, ol Ambiorigis lines depopularentur, ad castra 
riomanonmi delati ‘optatissimum Ambiorigi beneficium 
úbtüleninl, 

XLlti. Caesar rursus ad vexandos iiosles protectus 
magno coacta numero ex finitimis civitatibus in omnes 
partes dimittit. Omnes vici atque omnia aedificia, quae 
quisque conspexerat, incendebantur; praeda ex omni- 
bus locis agebatur; frumenta non solum tanta mullitu- 
tline jiimentomm atque horairfum consumebantur, sed 
etiam anni tempore atque imbribus piocubuerant, ut, 
si qui etiarii in piaeseutia se occul lassent, tamen his 
deducto oxercitn rerum omnium inopia pereundum vi- 
deretur. Ac saepe in eum locum ventum est tanto in 
omnes paries diviso equiiatin ulmodo visum ab se Am- 
biorigem in fuga circumspicerent captivi nec plane etiam 
abisse ex conspectu cqntenderent, ut spe consequendi 
irilata atque infinito labore susceplo, qui se summam 
ab Caesare gratiam inituros putarent, paene naturam 
studio vincei^ent, semperque paulum ad summam lelicb 
tatem deluisss viderelLu; atque ille latebris aut saltibus 
se eriperet et iiocui occuUatus alias regioues partesque 
peteret non majore equitum praesidio quam qnatuors 
quibus solis vitam suam committere audebat. 

XLIV. Tali modo vastatis regionibus exercitum Cae- 
sar duarum coliortimn damno Durocortorum ilemorum 
ledncit, coucilioque iii eimi locuLii Galliae indicio de 
conjuratione Senonum et Carmitum quaestionem habe- 
re instituit et de Accorie, qui princeps ejus consilii 
fuerat, graviore sententia pronuntiata more majorum 
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(]o 0 Rhini com tlesignio dc talar as Iro liteiras ^ de 
Anibioi ix, levados aos arraiaes dos Romanos, tiohão ao 
mesmo Ambiork prestado o maior serviço. 

XLÍÍÍ. l^arLiiido para persegiiii' novamente os inimi- 
gos, expede Cesar para toda parte grande numero de 
homens rcmiidos das cidades visínhas. Jncendeião-se 
todas as aldeias e edilicios, quese deparao; saqueião-se 
todos os logares; o trigo não só era consumido por 
Lamauha multidão de bestas e homens, mas havia tam- 
bém sido estragado nos campos petas chuvas e pelo 
máo tempo; de modo que. si alguns ainda se occiilla* 
vão no presente, terião provavelmente de perecer pela 
carência de ludo, depois de eíTectuada a retirada do ex- 
ercito. E, espalhada por toda parte tanta cavatlaria, che- 
gou-se muitas vezes a tal lugar, que os captivos pro- 
ciiravãü em volta aSu) os olhos á Ambiorix pouco an- 
tes deiies visto, e susteniavão não estar ainda inteira- 
mente fora do alcaríce da vista, de sorte que na espe- 
rança de akançal-ü, e com infinito trabalho, quasi que 
vencião na diligencia a natureza humana os que espe- 
ravão obter a gi aça especial de Cesar, e sempre pouco 
parecia ter faltado á sumraa felicidade de o conseguir, 
e elle salvava-se nos escondrijos e bosques, e occulto 
demandava de noite outras regiões e paragens com uma 
escolta apenas de quatro cavai lei ros, unicos a qoem 
ousava conliar a sua vida. 

XLIV. Assolado por tal forma o paiz, reconduz Ce^ 
sar 0 exercito com perda de duas cohortes á Durocorto- 
rum dos Remos e convocando para alli o concelho 
da Gallia, devassa da conjuração dos Senones e Carnu- 
tes, e profmnciada sentença de morte contra Accão, 
que fora autor desta conjuração, o mandou justiçar ao 
modo dos antigos Romanos Alguns fugirão, recei an- 
do o julgammito. E tendo á estes posto n interdicto da 



* Fronteira^;, pai' territo ri íí. 

- Hoje Bei ms. 

Era 0 réo açoitado coni varas, e depois decapitado. 
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supplicium sumpsit. Nonmili juiiicium veriti profuge’ 
ruot. Quihus cum aqua atque igni interdixisset, duas 
legiones ad lines Treveroi nm, duas in I/ingouibus, sex 
reliquas in Senonum iinibus Agedici in iuberais conio- 
cavii frumentoqiie exercitui proviso, nt instituerat, iii 
Italiam ad conventus agendos profectus est. 
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agna e ilo fogo collocou, para invei nar, (luus legiões 
nas fronteiras ® dos Treviros, duas eiitre os Lingones, 
as sois restantes nas dos Senones cm Agedico 'e, pro- 
videnciado 0 provimento de viveres para o exercito, par- 
tio para a Italia, como assentara, a reunir as juntas 
provinciaes da Gallia Cisalpina, 



* hiierdicet-e tKjua aUiue kpii, era a foi mula soteiiinefio bani- 
nieiitü entre os Romanos, 

~ Fi'on(ei'rfl.s, por territorio. 

3 Hoje Sens, 



1)E BELLO GALLICO L. VII, 






Liber VII. 



AímilMEiMUAL 



Ifova Gallonim ilo bello eoiisiliUi i|iiod u Uar nutibus et Ai‘ vernis anetor e Ver- 
cingetorige Arverno susceptum 1—5. Cae&:tr de improviso Arvernos invadit 
et opprimit G—S- Bolis subsidio profectus VoUamiódunmüjGetiniíuin, Noviq- 
diraum oppicln occupat !) — 13. Avari eum, urbem Eiturigiim, aliquaiiditi for' 
tiler defensum ej^pugriant 14—2S. Haeduorum turbae Gnesarem a bello avo- 
cant 23 — 32, qtdbus compositis ad Gergoviam cuin exercitii proficiscitur 33 
3 Gj dum eam oppugnat graviores in Kacduls (urbae excitantur 37™40. Dea- 
perata Gergoviae expugaantlone obsidione c]u e soluta 41—13, in Haeduos 
caatra movet Caesar 54 —5G et Labienus re prospero in Parisiis gesta se cum ^ 

ipsi conjungit 57 — Omnes fere Gaili Haeduorum oxernplo defle iunf et 
Caesarem in Seciuanos iter facientem adgressi duce Vercingetorige caeduu' 
tur Ü3 — 67- Jlle Aiosiani se confert omuemque Galliam ad bellum evocat G3 
—7 1 1 GalU socios obsidione Uberare eonati profligantur 72-— 83. Alesia et Ver- 
eingotorix dcduntui't item Haedtif et plurea alii. Legiones in hiberna distri- 
butae 89— 30. 



J. Quieta Gallia Caesaj-, ul consti Luerat, \n Italiam 
ad convenlus agendos proficiscitur- ibi cognoscit dc 
Clpclii caedcL seri at usque consulto certior factus, ui 
omnes jiiniures Italiae conjurarent, delectum tota pro- 
vincia habere instituit, liae res in Galliam Transalpi- 
nam celeriter perferuntur. Addunt ipsi etadfuigiuit ru- 
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AKGrjMENTO. 



Xúvaa combinações dos GauLezea aobro a giiorra empr^hencUda peloa Carnuto^- 
u Arveniofj ccmi VercLagetorix Arvoi-no pop atitor 1—5, Cobar ataca de iia- 
proviso^ o profliga 09 At' verno» G^-S. Marcliando em eoc cerro dos Boios, occupa 
lis praças do Veli anno dimo, Gcdabo, Xovioduno 9—13- Tonia A varico j olda- 
do dos Eitui-igcs, qiic se defendCo for temente por algum tempo M—23. As 
perturbações dos Hcdiios o rei-ocão da guerra 29— 3â, c accoininodadas e&tas, 
marclia com o exercito para Gergovia— 33— 3G; em quanto a aitia> robectào 
perturbações mais graves entre os Keduos 37—10, Perdida a esperança da 
expuguaçao do Gergovia, levanta o cereo 41—43 ^ luardia contra os líeduos 
54—50, 0 fasi jímeção comLabionOi quo tinha feito a guerra coin vantagem 
nos Parisios 57— 6^, Quasi todos ob Gauleaes so subieviLo á oxemplo dos Ho- 
duos, e acommettendo á Cesar, que se dirigia ftos Sequanos, são desbarata' 
dos cotti 0 seu cLefe Vercingetorix GS- (t7. Passasse esto ã Aiofiia, e appcllida 
toda Gallia á guerra 09—71,- tentando descercar seus ailiadost fiao os Gaule- 
zes derrotados 73—88, reudciu-ac Aiesla e Ycrciugeíorrx, o da mesma forma 
os líeduos e imiitos outros. Diatríbuem-se as legiões por quartéis de iuvririio 
89—90, 

1. AcliandO’Se em áacego a Gallia, partio Cesar pa- 
ra a ítalia, como assentara, a reunir as juntas provín- 
ciaes cl a Cisalpina, Ahi sabe cl a morte de Clodio, e 
seiciUe do decreto do senado, que obrigava ioda a 
mocidade de Italia a prestar jurameuto militar C resolve 



^ Nos iviomeiilüs de crise o coiuiil prommeiava a Ibrmula; 
Qui vnH mltmn rempublkam, me mfmhir. Enião lodos se alis- 
taváo sem prestar o juramonio individual, mmmmtnm, e jn- 
lavào corijancíainente, conjurabanlÃm o que em baraço o á Cesar 
de fazer alistamento na jtalia. 
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moribus Galli, quofl ros poscere videbatur, rotinori ur- 
bano motu Caesarem neque in lautis rlissensionibus 
ad exercitum venire posse* Hac impulsi occasione, qui 
jam ante se populi Romani imperio subjectos d olerent 
liberius atque audacius de bello consilia inire incipiunt. 
Indiciis inter sc principes Galliae conciliis silvestribus 
ac remotis locis queruntur de Acconis morle: posse 
hunc casum ad ipsos recidere deiTionslraot; miserantur 
communem Galliae fortunam; omnibus pollicitationibus 
ac praemiis deposcmil, qui belli initium faciant et sui 
capitis periculo Galliam in libeJ tatem vindicent. In pri- 
mis ralionom esse habendam dicunt, priusquam eorum 
ciandostina consHiia oiTerautur, ul Caesar ah exercitu 
intercludatur. Id esse facile, quod neque legiones au- 
deant absente imperatore cx hibernis egredi, neque im- 
perator sine praesidio ad legiones pervenire possit- 
Postremo in acie praestare interfici quam non veterem 
belli gloriam libertatem que, quam a majoribus accepe- 
rint, recuperare, 

II. Ilis i ebus agitatis prolitentur Caj nutes se nullum 
periculum communis salutis causa recusare principes- 
que ex omnibus bellum iactur^os pollicentur et, quo- 
niam in praesentia obsidibus cavere inter se non pos- 
sint, ne res efferatur% ut jurejurando ac fide sancialiir 
peliial, conlatis militaribus signis (quo mor^o eorum 
gravissima caerimonia continetur), ne facto initio belH 
ab reliquis deserantor. Tum corilaudatis CarTuililms, 
dato jurejurando ab omnibus, qui aderant, tempoji^ 
ejus rei constituto ab concilio disceditur. 
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proceder ao alistamento em toda a provincia. São es- 
tas cousas levadas corn 'rapidez á Gallia Transalpina. 
Accrescentão os Gaulezes, e íigiirão com boatos, o que 
0 caso parecia exigir, que Cesar estava retido peio 
movimento urbano, _e não podia vir ao exercito no 
meio de taes dissensões. Tentados com esta occasião, 
os que d'antes mal solírião vêr-se submettidos ao im- 
perio do Povo Romano, enlrão mais sôlta e ousada- 
mente a ter inteliigencias acerca da guerra. Fazendo 
reuniões em logares boscarejos e remotos, queixão-se 
os principaes da Gallia da morte de Accão; demonstrão 
poder lhes caber igual sorte; deplorão a cummum for- 
tuna da Gallia; e excitão com todo genero de promes- 
sas e prémios os que começarem a guerra, e vindica- 
rem a Gallia á liberdade com risco de sua vida.— Que 
0 que se devia ter principalmente em vista, antes que 
se divulgassem as combinações clandestinas que fazião, 
era tolher á Cesar o passo para o exercito; e— isso era 
facil, pois nem as legiões ousarião sahir dos quartéis 
de inverno, acbando-se ausente o general, nem o gene- 
ral poderia chepr ao exercito sem força que 0 guar- 
dasse:— por ultimo melhor era ser morto, que deixar 
de recobrar a antiga gloria e liberdade, que tinhão re- 
cebido de seus antepassados, 

II. Ventilado isto, protestãoos Carnutes que nenhum 
perigo recusa rião por amor da salvação commum, pro- 
rnettem que serião os primeiros de todos a fazer a 
guerra, e, como em tal conjunctura não era possível 
darem-se refens entre si, sem risco de ser o negocio 
divulgado, pedem que se conOrme com juramento e 
promessa feitos sobre as signas militares reunidas (cos- 
tmne entre elles, era que se contem as ceremonias as 
mais Obrigatórias), que, começada a guerra, não serião 
desamparados pelos ontfps. Então, depois de louva- 
dos os Carnutes, preslão juramento todos os que se 
acha vão presentes, e, designado o d ta para o rompi- 
mento das hostilidades, dissolve-se a assemblea. 

46 
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III. Ubi ea dies venit, Carnutes Cotuato et Conetodu- 
no ducibus, desperatis hominibus, Genabum signo da- 
to concurrunt civesque Romanos, qui negotiandi cau- 
sa ibi constiterant, in bis C. Fufium Citam, honestum 
equitem Romanum, qui rei frumentariae jussu Caesa- 
ris praeerat, interficiunt bonaque eorum diiãpiunl. Ce- 
leriter ad omnes Galliae civitates fama perfertur. Nam 
ubicumque major atque inlustrior incidit res, clamore 
per agros regionesque significant; hunc alii deinceps 
excipiunt et proxuiliis tradunt, ut tum accidit. Nam 
quae Genabi oriente sole gesta essent, ante primam 
confectam vigiliam in finibus Arvernorum audita sunt, 
quod spatium est milium passuum circiter CLX. 

IV. Simili ratione ibi Verci rigeto ri.x, Celtilli filius, 
A r vernus, summae potentiae adolescens, cujus pater 
principatum Galliae totius obtinuerat et ob eam cau- 
sam, quod regnum adpetebat, ab civitate erat interfe- 
ctus, convocatis suis clientibus facile incendit. Cogni- 
to ejus consilio, ad arma concurritur. Prohibetur ab 
Gobannitione,' patruo suo, reliquisque principibus, 
qui hanc lentandam fortunam non existimabant, ex- 
pellitur ex oppido Gergovia; non destitit tamen at- 
que in agris habet delectum egentium ac perditorum. 
Hac coacta mami, quoscumque adit ex civitate, ad suam 
sententiam perducit; hortatur, ut communis Ibertatis 
causa arma capiant, magnisque coactis copiis, adver- 
sarios suos, a quibus paulo ante erat ejectus, expellit ex 
civitate. Rex ab suis appellatur. Dimittit quoquo versus 
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III. Quando chegou o dia, os Carnutes, tendo á sua 
frente Cotuato e Conetodunno, homens desalmados, 
correm â Genabo * ao signal dado, e trucidão os cida- 
dãos romanos, gue alii negociavão, entre estes áC. Fu- 
fio Cita, honrado cavalleiro romano, que por ordem 
de Cesar entendia no provimento de víveres, e saqueião- 
llies os bens. Vôa a nova com rapidez ã todas as cida- 
des ® da Gallia: pois, quando acontece alguma cousa gra- 
ve e importante, a denuncião os Gaulezes pelos cam- 
pos e comarcas em altas vozes; os que ouvem, a vão 
pela mesma forma transmíttindo aos visinhos, como 
então acontecêo. Assim é que o que se passou em Ge- 
nabo ao nascer do sol, foi sabido nas frontenas ^ dos 
Arvernos antes de concUiida a primeira vela da noite, 
ou na distancia de cerca de sessenta inil passos. 

IV. Ahi com 0 mesmo proposito, Vercingetorix, fi- 
lho de Celtillo, Arverno, moço mui poderoso, cujo pae 
foi 0 primeiro era toda a Gallia, e, por aspirar á rea- 
leza, tinha sido morto por sua cidade \ reunidos os 
seus clientes, facilmente os inflamma. Conhecido o seu 
plano, corre-se ás armas. Contrarido, e expulso de 
Gergovia ^ por Gobannicião, tio seu paterno, e outros 
principaes, que entendião não se dever correr o risco 
de semelhante empreza, persiste nada menos no seu 
pjoposito, e faz nos campos um alistamento de pober- 
toes e homens perdidos. Com esta tropa chama ã seu 
partido todos os da cidade, que vai encontrando; ex- 
horta-os a tomarem armas peia liberdade commurn; e, 
reunidas grandes forças, expelle da cidade os seus ad- 
versarios, que 0 tinhão expulso antes. Acciam.ado rei 
pelos seus, expede embaixadas para todas as partes, ex- 



‘ Hoje Oiãeans na margem direita do Loire, chamada Aure- 
tiamim pelo imperador Aui^eliano. 

2 Cidades por nações, povos. 

3 Fronteiras por territorio, paiz. 

Cidade por estado, republica. 

^ Esta cidade estava situada a uma icgua de Glermont n’uma 
coilina, que tem ainda o nome de Gergoie. 







legationes; oblestatar, ut in fitle maneant. Celeriter 



sibi Senones, Parisios, Pictones, Cadurcos, Turonos, 
Aulercos, Lemovices, Andes rei i quosque omnes^ qui 
Oceanum ad tingunt, atlj ungit: omnium consensu ad 
eum defertur imperium. Qua oblata potestate omnibus 
his civitatibus obsides imperat, certum numerum mb 
litum ad se celeriter adduci jubet, armorum quantum 
quaeque civitas domi quodque ante tempus eificial 
constituit; in primis equitatui studet. Summae dili- 
gentiae summam imperii severi tat-^íui addit; magnitu- 
dine supplicii dubitantes cogit. Nam majore commisso 
delicto igni atque omnibus tormentis necat, leviore de 
causa auribus desectis aut i?ingulis effossis oculis do- 
mum remittit, ut sint reliquis doGumenlo et magnitu- 
dine poenae perterreant alios. 

V. His suppliciis celeriter coacto exercitu Lucterium 
Cadurcum, summae hominem audaciae, cum parte co- 
piarum in Rutenos mitlU; ipse in Bituriges proficisci- 
tur. Ejus adventu Bituriges ad Haeduos, quorum erant 
in fide, legatos mittunt subsidium rogatum, quo faci- 
lius boslimn copias sustinere possint. Haedui de con- 
silio legatorum, quos Caesar ad axe rei tum reliriuerat, 
copias equitatus pedi latus que subsidio Biturigibus mit- 
tunt. Qui cum ad flumen Ligerjm venissent, quod Bi- 
turiges ab Haeduis dividit, paucos dies ibi morati ne- 
que ilumen transire ausi domum revertuntur legatis- 
que nostris renuntiant se Biturigum perfidiam veritos 
revertisse, quibus id consilii fuisse cognoverint, ul, si 
flamen transissent, una ex parte ipsi, altera Arverni 
se circumsistej'enl. id eane de causa, quam legalis pro- 
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horUndo á todos a permanecerem fieis. Em ljreveat' 
tralie a si os Senones, Parisios, Pictones, Cadurcos, 
Turonos, Aulercos,- Lemovices, Andes, e todos os mais 
que visinhão com o Oceano; por consenso unanime lhe 
é devolvido o commando. Munido de ta! poder, orde- 
na á todas estas cidades ‘ lhe enviem refens; manda 
lhe seja de cada uma trazido quanto antes um certo 
numero de tropas; determina quantas armas deve for- 
necer cada cidade, e em que tempo; tem principalmen- 
te em vista a cavallaria, A maior actividade reune a 
maior severidade no mando: ohriga os duvidosos com 
0 excesso do supplicio. Pois, ([iiando o crime ora grave, 
mandava malar com fogo e todo genero de tormentos, 
quando leve, despedia o paciente para o seu paiz com as 
orelhas cortadas ou um dos ollios vasados, a fim de ser- 
vir de exemplo, e aterrar os outros com a enormi- 
dade do castigo. 

V. Reunido de prompto o exercito com laes sup- 
pi icios, manda para os Rutenos ^ com parte das tropas 
ao Cadurco Lueterio, homem de audacia summa: mar- 
cha elle mesmo para os Rituriges •*. Com a sua chega- 
da, mandão os Bituriges embaixadores pedir auxilio aos 
Heduos, sob cuja protecção estavão, aiim de poderem 
mais facilmente resistir ás tropas inimigas. Por conse- 
lho dos logar-terientes, que Cesar havia deixado no ex- 
ercito, mandão ms íleduos em auxilio aos Bituriges 
tropas de cavallaria c infantaria, listas, diegandij ao 
rio Liger S que extrema os Bituriges dos Heduos, de- 
morão-se ahi alguns dias, voUão sem ousar passar o 
0 rio, e declarão aos togar-tenentes, que liavião volta- 
do, receiando a perlidia dos Biturige.s, cojo plano, si 
tivessem passado o rio, sou betão era alacal-as poi’ um 
lado, 30 passo que os Arvernos as atacassem, pelo ou- 
tro. Si 0 íizerão pelo motivo allegado aos logar-lenen- 



1 Cidades par nações. 
^ 0 pove peln paiü. 

5 Como acima* 

^ 0 Loirc. 
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nuntiarmit, an perfidia addueti fecerint, quod nihil no- 
bis constat, non videtur pro certo esse proponendum. 
Bituriges eorum discessu statim cum Arvernis junguntur. 

VI. His rebus in Haliam Caesari nuntiatis cum jam 
ille urbanas res virtute Cn. Pompei commodiorem in 
statum pervenissp intelligeret, in Transalpinam Galliam 
profectus est. Eo cum venisset, magna difDcultate ad- 
liciebatui', qua ratione ad exercitum pervenire posset. 
Nam si legiones io provinciam arcesseret, se absente in 
itinere proelio dimicaturas intelligebal; si ipse ad exer- 
citum contenderet, ne iis quidem eo tempore, qut quieti 
viderentur, suam salutem recte committi videbat. 

VIÍ. ínterim Lucterius Cadurcus in Rutenos missus 
eam civitatem Arvernis conciliat. Progressus in Nitio- 
briges et Gabalos ab utrisque obsides accipit et mag- 
na coacta manu in provinciam Narbonem versus eruptio- 
nem facere contendit. Qua re nuntiata Caesar omnibus 
consiliis antevertendum existimavit, ut Narbonem pro- 
ficisceretur. Eo cum venisset, timentes confirmat, prae- 
sidia in Rutenis provincialibus, Volcis Arccomicis, To- 
losatibus circLiraque Narbonem, quae loca hostibus 
erant tinilima, constituit, partem copiarum ex provin- 
cia supplementumque, quod ex Italia adduxerat, in Hel- 
vios, qui lines Arvernorum contingunt, convenire jubet. 

VIH. His rebus comparatis, represso jam Lucterio 
et remoto, quod intrare intra praesidia periculosum 
putabat, in Helvios proficiscitur. Etsi mons Cevenna, 
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tes, OU si por traição, não o sabemos, nem se pode 
determinar ao certo. Com a sua retirada unem-se loeo 
os líituriges com os Arvernos. 

VI. Levado isto á Cesar á I tal ia^^ew tendendo acba- 
rem-se já a coossa m Danas em meJhor pé porexforcos 
de Cp- P.smpeo, partio elle para a Gailia Transalpina^ 
ctiegado alli, via-se em grande difficuldade de como 
poderia ir ter com o e.xercito. Pois, si chamasse as le- 
giões para a província, previa terião na marcha de en- 
trar em batalha longe delle; si se dirigisse ao exerci- 
to, via não seria bem commeltida a sua segurança pes- 
soal aos mesmos Gaulezes, que parecião presentemen- 

10 bOCÇ^StiOS* * 

yil. Lntietanto o Cadurco Lueterio, enviado aos 
Rutenos, conciiia esta cidade aos Arvernos. Tendo avan- 
çado até os Nitiohriges * e Gabalos recebe refens 
de uns e outros, e levantada grande força, tenta fazer 
erupção na provincia do lado de «arbona. Informado 
disto, julga Cesar que a sua ida â Narbona deve ser 
anteposta á todos os mais projectos. Ao chegar alü 
amina os temerosos, dispõe presídios nos Rutenos nro- 
vmciaes , nos Volcas Arecomicos. ^ nos Tolosates, e 
nos arredores de Narbona, que erao logares visinbos aos 
immigos, e manda reunir nos Helvios ^ que tocão nas 
fronteiras dos Arvernos, parte das tropas da provincia 
e 0 supplemento que linha trazido da Italia. 

VIII. Ordenado isto, e reprimido já e afugentado 
Lueterio, que reputava perigoso internar-se por entre 
os presídios, marcha para os íleltios Posto que o 



^ Povo qae oceupava o Agenois* 

^ Povo que oceupava o Cantai. 

5 A paric dos Rutenos, que no tempo de Cesar, se achava 
ciVwi™ proviueia romana, se chamava Rutenos Pr ovht- 

* Povo que occnpava o Bahvo Languedoc. 
t oeeupava o dopar Eameii to de Ardreclic. 

Povos da Aquitania, que occiipavrio um teiTitorío monta- ^ 
nhoso? 0 visinhavao com os Arvernos. 
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qui Arviirnos ab Helviis discludit, durissimo tempore 
anui altissima nive iter impediebat, tamen discussa 
nive sex in altitudinem yedni;. ita viis patefactis 
summo militum sudore ad fines Arvernoru«i yervenit. 
Quibus oppressis inopinantibus, quod se Cevenna ut 
muro munitos existimabant, ae ne singulari quidem 
uinquam bomini eo tempore anni semitae patuerant, 
equitibus imperat, ut quam latissime possint vagentur 
et quam maximum hostibus terrorem inferant. Celeiá- 
ler haec fama ac muntiis ad Vercingetorigem perferun- 
tur; quem perterriti omnes Arverni circumsistunt atque 
obsecrant, ut suis fortunis consulat', neve ab lioslibus 
diripiantur, praesertim cum videat omne ad se bellum 
translatum. Quorum ille precibus permotus castra ex 
* Biturigibus movet in Arvernos versus. 

IXi At Caesar biduum in bis locis moratus, quod 
haec de Vercingetorige usu ventura opinione praecepe- 
rat, per causam supplementi equitatusque cogendi ab 
exercitu discedit, Brutum adolescentem his copiis prae- 
ficit; hunc monet, ut in omnes partes equites quam 
latissime pervagentur; daturum se operam, ne longius 
triduo ab castris absit. His constitutis rebus suis ino- 
pinantibus quam maximis potest itineribus Viennam 
pervenit. Ibi nactus recentem equitatum, quem multis 
ante diebu-s, eo praemiserat, neque diurno neque noc- 
turno itinere intermisso per lines Haeduorum in Lingo- 
nes contendit, ubi duae legiones biemabant, ut, si quid 
etiam de sua salute ab Haeduis iniretur consilii, cele- 
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monte Gevenna que separa os Ilelvios dos Arver- 
nos, impedia a passagem com altíssima neve no mais 
rigoroso tempo do anno, escavada com tudo a neve até 
sets pés de profundidade, e abertos assim caminhos, 
chega com mnitissimo suor do soldado ás fronteiras ^ 
dos Arvernos. E cahindo sobre estes que es ta vão des- 
previnidos, porque se consideravão defendidos pelo 
Cevenna eomo por uma muralha, sendo que em tal 
estação nem ainda á um homem só havião sido paten- 
tes os caminhos, ordena á cavallaria, que vague o mais 
largamente que puder, e infunda no inimigo quanto 
maior terrror. E isto immediatamente levado por fama 
e correios á Vercingetorix, a quem os Arvernos cercão 
consternados, supplicando-llie, altenda aos seus inte- 
resses, e não consinta serem espoliados pelo inimigo, 
vendo principairnente estar a guerra trasladada para 
ellos. Abalado com taes supplicas, pÕe elle o seu cam- 
po em movimento dos Bituriges para os Arvernos 
IX. Tendo-se demorado dois dias oestes logares, 
porque antevira haver de dar-se isto nos movimentos de 
Vercingetorix, aparta- se Cesar do exercito, para reunir 
0 supplemento e a cavallaria; e prepondo o joven Bru- 
to ás tropas que deixa, amoesta-o a que faça vagar por 
toda parte a cavallaria quanto mais dilatadamente, 
assegurando-o de que se esforçaria para nao estar au- 
sente dos arraiaes mais de tres dias. Disposto isto, á 
quanto maiores jornadas pode, chega inesperadamenle 
á Vienna ^ Encontrando abi a nova cavallaria, que 
para lá mandára muitos dias antes, pelas fronteiras ^ 
dos Heduos, sem interromper a marcha nem dia, nem 
noite, dirige-se aos Lingones onde inverti a vão duas 



1 As üevennas. 

^ Frmiteirus por territorio. 

3 Os povos pelos respectivos paízes. 

^ Cidade do Delpliinado. 

Fronteiras por tenitorio 

“ Povo da LugdunensCj ao N. dos Hodiios e ao O- dos Sequa- 
jios. A Lugdunense era uma das quatro grandes divisões da 
Gallia entre a Belgica e a Aquitania. 
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ritato praecarrereL Eo cum pervenisset, ad reliquas 
legiones mitt.il priusqoe omnes in unum locum cogit, 
quam de ejus advento Arvernis nuntiari posset, Ilac 
re cognita Vercingetorix rursus in Btioriges exercitum 
reducit atque inde profectus Gorgobinam, Boiorum 
oppidum, quos ibi Helvetico proelio victos Caesar con- 
locaverat Haeduisque adlribuerat, oppugnare instituit. 

X. Magnam haec res Caesari difficultatem ad consi- 
lium capiendum adiere bat, si reliquam partem hiemis 
uno in loco legiones contineret ne stipendiariis IJae- 
duorum expugnatis cuncta Gallia deficeret, quod nul- 
lum amicis in eo praesidium viderelm^ positum esse; 
si matui‘ius ex hibernis educeret, no ab re frumentaria 
doris subvectionibus laboraret. Praestare visum est ta- 
men omnes difficultates perpeti, quam tanta conlome- 
lia accepta omnium suorum voluntates alienare. Itaque 
cohortatus Ileduos de supportando commeatu prae- 
mittit ad Boios, qui de suo advento doceant hortem 
turque, ot in fide maneant atque hostium impetum ma- 
gno animo sustineant. Duabus Agedici legionibus atque 
impedimentis totius exerciius relictis ad Boios profi- 
ciscitur. 

XI. Altero die cum ad oppidum Senonum Vellauno- 
dunum venisset, ne quem post se hostem relinqueret, 
quo expeditiore re frumentaiaa uteretur, oppugnare 
instituit idque biduo circumvallavit; tertio die missis 
ex oppido legatis de dedilione arma conferri, jumenta 
produci, DG obsides dari jubet. Ea qui conficeret, C. 
Trebonium legatum relinquit. Ipse ot quam primum 
iter faceret, Genabum Carnutum proficiscitur, qui tum 



DA GÜEÍUÍA GAULEZA L. T.» 



legiüüs, a fitn quis si os llediios tomassem alguma re- 
solução contra a sua segurança delle, pudesse, anteci- 
pal-a com a celeridade. Ao diegar alli, envia ás demais 
legiões, e as reune todas n’um logar, antes fjue os Ar- 
veiTios pudessem ter noticia de que havia chegado. Sa- 
bendo disto, Vercingetorix abala de novo com õ exercito 
para os Bituriges K e partindo d’alii, resolve sitiar 
Gorgobina ^ praça dos Boios, que Cesar havia cot lo- 
ca do alli depois de vencidos na guerra helvetica, e 
posto na depondencia dos Heduos. 

X. Trazia isto grande embaraço á Cesar no tomar 
uma resolução; pois, si contivesse as legiões nos quar- 
téis 0 resto do inverno, receiava que, subjugados os 
estipendiarios dos Heduos, se rebellasse toda a Gallia, 
porque nenbom auxilio pareceria terem nelle os ami- 
gos; si as tirasse mais cedo dos quartéis de inverno, 
(jue viesse a experimentar falta do bastimentos pela dif- 
ficuldade dos transportes. Parecêo-lbe com tudo ser 
melhor arrostar com todas as difficutdades, que, rece- 
bida tamanha alTronta, alienar as vontades de todos 
os seus. Assim exhortando os Hedups a lhe trans- 
portarem viveres, envia á certilicar aos Boios de sua 
ida, e exhorlai-03 á permanecerem lieis, e resistirem 
com grande animo ao assalto dos inimigos. E deixando 
em Agedicü ^ duas legiões com as bagagens de todo o 
exercito, marcha para os Boios. 

X!. Havendo chegado no outro dia á praça dos Seno- 
nes, Vellaunoduno ^ para não deixar inimigo algum 
na retaguarda, a (im de que fosse cora mais facilida- 
de proyido de viveres, resolvêo sitial-a, e cm dous 
dias a circuravallou; enviados da praça no terceiro em- 
baixadores sobre a rendição, ordena lhe sejão entre- 
gues, armas, bestas, e seiscentos refens. Deixa, paiA ul- 
timar 0 negocio, o logar-tenente C. Trebonio. E, no in- 



‘ O povo, pelo paiz . 

^ Julga-so ser AIoulÍJis no Bom bomiais. 
^ Sons, 

* Pres Lim e- se se r B eaimie. 
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primum adiato nuntio de oppugnatione Vellaunoduni, 
cum longius eam rem ductura iri existimarent, praesi- 
dium Genabi tuendi causa, quod eo mitterent, compa- 
rabant. Huc biduo pervenit. Castris ante oppidum po- 
sitis diei tempore exclusus in posterum oppugnationem 
differt quaeque ad eam rem usui sint, militibus impe- 
rat et, quod oppidum Genabum pons fluminis Ligeris 
continebat, veritus, ne nocte ex oppido profugerent, 
duas legiones in aiwis excubare jubet. Genabenses pau- 
lo ante mediam noctem silentio ex oppido egressi flu- 
men transire coeperunt. Qua re per exploratores nun- 
tiata Caesar legiones, quas expeditas esse jusserat, por- 
tis incensis intromittit atque oppido potitur perpaucis 
ex hostium numero desideratis, (|uin cuncti caperentur, 
quod pontis atque itinerum angustiae multitudinis fu- 
gam intercluserant. Oppidum diripit atque incendit, 
praedam militibus donat, exercitum Ligerem traducit 
atque in Biturigum fines pervenit. 

XII. Vercingetorix, ubi de Caesaris adventu cogno- 
vit, oppugnatione destitit atque obviam Caesari profi- 
ciscitur. Ille oppidum Biturigum positum in via Novio- 
dunum oppugnare instituerat. Quo ex oppido eum le- 
gati ad eum venissent oratum, ut sibi ignosceret suae- 
que vitae consuleret, ut celeritate reliquas res confice- 
ret, qua pleraque erat consecutus, arma conferri, equos 
produci, obsides dari jubet. Parte jam obsidurn tra- 
dita cum reliqua administrarentur, centurionibus et 
paucis militibus intromissis, qui arma juraentaque con- 
quirerent, equitatus hostium procul visus est, qui ag- 
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luito de apressar a marcha dirige-se elle mesmo à Ge- 
nabo dos Carnutes, os rjuaes, recebendo então a pri- 
meira noticia do cerco de Vellaunoduno, e julgando 
haver este de prolongar-se mais, aprestavão uma Corça 
para mandar em defesa de Geiiabo. Chega aqui em 
dois dias. Collocados arraiaes diante da praça, em ra- 
uão da hora adiantada do dia differo o ataque para o 
seguinte, ordenando aos soldados apromptera o ne- 
cessario para semelhante fim; e, porque uma ponte so- 
bre 0 rio Ligcr ligava Genabo á margem opposta, _re- 
ccioso de que os da praça fugissem durante a noite, 
manda velarem em armas duas legiões. Sahindo em si- 
lencio da praça pouco antes da meia noite, começarão os 
Genabenses a passar 0 rio. Informado disto pelos explo- 
radores, Cesar introduz na praça as duas legiões em 
armas, incendiando-lhe as portas, e apodera-se delia, 
fallando mui poucos do numero dos inimigos, que dei- 
xassem de ser tomados, porque os apertos da ponte e 
das sahidas embarga vão a fuga á multidão. Saqueia, e 
incendeia a praça; concede a presa aos soldados; passa 
0 exercito alem Liger, e chega ás fronteiras ® dos Bitu- 
riges. . . 

XII. Tanto que soube da viuda de Cesar, desistin- 
do do cerco marcha-lfie Vercingetorix ao encontro. 
Resolvera Cesar sitiar Novioduno S praça dos Bituri- 
ges, que lhe ficava em caminho. E lendo-lhe vindo da 
praça embaixadores supplicar, qne lhes perdoasse, e 
lhes conservasse a vida, para concluir o mais com a 
celeridade, com que conseguira a mor parte das cou- 
sas, ordena lhe sejão entregues arma.s, cavallos e re- 
fens. Entregue já^^parte dos refens, como se entendes- 
se no restante, introduzidos na praça os centurioes e 
poucos soldados, que arrecadassem armas e bestas, 



1 Para Gorgobina dos Boios. 

^ Fronteiras, por territorio, 

3 Dé Goníobina , 

* Nonan-le Fiizilier, a doao legnas do Orleansj e segundo 
outros Neiwi-sur-BarranjoiL 
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mcn Vercingetorigis antecesserat. Quem simul atque 
oppiflani conspexerunt atque in spern auxilii venerunt, 
clamore sublato arma capere, portas claudere, murum 
complere coeperunt. Centuriones in oppido com ex 
signilicatione Gallorum novi aliquid ab iis in iri con^ 
Silii iniellexissenl, gladiis desti-ictis portas occupave- 
runt suosque omnes incolumes receperunt. 

XIÍI. Caesar ex castris equitatam educi jubet, proe- 
lium equestre Gommittit: laborantibus jam suis Germa- 
nos equites circiter CCCG summittit, quos ab initio 
babere secum instituerat. Eorum impetum Galli susti^ 
nere non potuerunt atque in fugam conjecti rhuUis 
amissis se ad agmen receperunt. Quibus profligatis 
rqrsus oppidani perterriti comprehensos eos, quorum 
opera piebein concitatam existimabanl, ad Caesarem 
peiduxenmt scseqiie ei dediderunt. Quibus rebus con- 
fectis Caesar ad oppidum Avaricum, quod erat maximum 
muni tiss imumque in fniibus Bitarigiim atque agri ferti- 
lissima regione, profectus est, quod eo oppido recepto 
civitatem Biturigum se in potestatem redacturam con- 
fidebat. 

XIV. Vercingetorix tot conLinuis incommodis Vellau- 
noduni, Genabi, Novioduni acceptis suos ad concilium 
convocat. Docet longe alia ratione esse bellium geren- 
dum atque antea gestum sit. Omnibus modis huic rei 
studendum, ut pabulatione et commeatu Romani pro- 
hibeantur. Id esse facile, quod equitatu ipsi abundeol 
et quod armi tempore subleventur. Pabulum secari 
non posse; necessario dispersos hostos ex aedificiis pe- 
tere: lios omnes quotidie ab equitibus deleri posse. 
Praeterea salutis causa rei familiaris commoda negli- 
genda: vicos atque aedificia incendi opportere lioc spa- 
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ó avistada ao longe a cavailaria inimiga, cjue prccedê- 
ra 0 exercito de Vercingetorix. Logo qae os da praça 
a avistárao, e liverão esperança de so.ccorro, levanta- 
do clamor, ciiti-árao a tomar armas, a fechar as por- 
tas, a enchera muralha. Os cerituriões, denti‘o da praça, 
percebendo por estas demonstrações, cpie os Ganlexes 
toma vão nova resolução, oceupárão as portas com as 
espadas desembainhadas, e íizerão retirar todos os 
seus á salvo. 

XIII. Manda Cesar sahir dos arraiaes a cavailaria, 
e trava combate eejuestre: vendo-se os seus já em a- 
perto, expede-lhes em auxilio cerca de cjuatro centos 
cavalleiros Germanos, que costumara a ter comsigo 
desde principio. Destes não piulerão os Gaulezes sus- 
tentar 0 choque, e, convertidos á fuga, retirárão-so 
para a exercito, perdendo muita gente. Derrotados el- 
les, novamen te aterrados, levárãp os da praça á Ctír. 
sar presos aquelles, poi' cuja influencia repntavão 
sido alvorotada a plebe, e se lljc renderão. Concluido 
isto, iiiaichoii Cesar para Avarico que era a maior 
e a mais torte praça dos Bituriges, e assentada alem 
disso em terreno fertilissimo; pois contiava que, to- 
mada esta praça, havia de reduzir a cidade ^ dos Bi- 
turiges ao seu poder. 

XIV. Depois de experimentados tão continuados re- 
vezes em Vellaunoduno, Genabo, e Novioduno, con- 
voca Vercingetorix os seus á concelho. Mostra-lhes: 
«Que a guerra devia ser feita por maneira mui diver- 
sa da que o tinha sido antes.— Que se devia entender 
por todos os modos em embaraçar os Romanos de 
forragearem, c provercin-se de viveres.— Que era isso 
facil, porque os Gaulezes abundavão em cavailaria, e 
erão favorecidos pelo iigoroso da estação Que o 
pasto não podia corlar-se, e de qecessiclade o procu- 
rarião os inimigos dispersos pelas casas; e todos 



^ IIojG Bourgüíi. 

^ Cidade no sentido de naçào, republica. 
3 ríão estava ainda terminado o inverno. 
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tio quoquo versus, quo pabulandi causa adire posse 
videantur. liarum ipsis rerum copiam suppetere, quod 
quorum in finibus bellum geratur, eorum opibus su- 
bleventur: Romanos aut inopiam non laturos aut mag- 
no periculo longius ab castris processuros; neque in- 
teresse, ipsosne interflciant impedimentisne exuant, 
quibus amissis bellum geri non possit. Praeterea op- 
pida incendi opportere, quae non munitione et loci na- 
tura ab omni sint periculo tuta, neu suis sint ad detrac- 
tandam militiam receptacula neu Romanis proposita ad 
copiam commeatus praedamque tollendam. Haec si 
fravia aut acerba videantur, multo illa gravius aestima- 
re, liberos, conjuges, in servitutem abstrahi, ipsos in- 
terfici; quae sit necessc accidere viciis. 

XY. Omnium consensu bac sententia probata uno 
die amplius XX urbes Biturigum incenduntur, lloc 
idem fu in reliquis civitatibus: in omnibus partibus in- 
cendia conspiciuntur; quae etsi magno cum dolore om- 
nes ferebant, tamen hoc sibi solatis proponebant, quod 
se prope explorata victoria celeiáter amissa recipera- 
turos confidebant. Deliberatur de Avarico in communi 
concilio, incendi placeret an defendi. Procumbunt om- 
nibus Gallis ad pedes Bituriges, ne pulcherrimam pro- 
pe totius Galliae urbem, quae praesidio et ornamento 
sit civitati, suis manibus succendere cogerentur; facile 
se loci natura defensuros dicunt, quod prope ex omni- 
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estes po(3ião ser quotidianaiiiente closiruidòs pela ca- 
vallaria, — Que devião alem disso dcspresar-se as com- 
mo d idades particulares por amor da cominum salvação; 
e era conveniente incendiarem-se aldeias e casas neste 
espaço, por toda a parte, por onde parecesse poder o 
inimigo ir foiTagear.— Que de tudo isto liiitião elles Gau- 
lezes abundaiicia, pois erão suppridos pelos soccorros 
d’ai:iuelles, em cujas fronteiras * se fazia a guerra:— 
que os Uomanos ou havião de experimentar penúria, 
ou apartar-se para longe dos arraiaes com grande pe- 
rigo seu; nem importava distinguir, si fossem moi'tos, 
ou despojados das bagagens, sem as quaes riao Ibes seria 
possivei fazer a guerra. — Que era alem disso conve- 
viente incendiarern-se as cidades, que [ião fossem defen- 
didas de todo pèiigü pela arte e peia natureza, afim de 
não terem os seus receptáculos para desertarem da 
milicia, nem os Romanos logares, onde se pi^ovessern 
de mantimentos, e fizessem presas. Si estas cousas 
parecião graves ou acerbas, mais grave reputava clle 
serem-lhes filhos e esposas arrancados para a escixivi- 
dãOj e mortos elles mesmos, o que era necessario 
acontecer á vencidos.» 

XV. Approvüdo por consenso de todos este parecer, 
incendeiao-se n'um dia mais de vinte povoações dos 
Rituriges. Faz-se o mesmo nas restantes cidades 
vêem-se por toda paile incêndios, os quaes posto 
que todos suppoi-tavão com grande doi', consola vão-se 
nada obstante, poique. julgando certa a victoi ia, con- 
fia vão haver de em breve recuperar o perdido. Deli- 
bei'a-se no concelho commutn si convinha incendiar-se 
ou defender Avarico. Lanção-se os líiluriges aos pés 
de Lodos os Gaulezes, supplíeando-lbes, que os não 
obrigassem a incendiar cora suas proprias mãos a 
mais formosa cajiita! de qúasi toda a Gallia, força e or- 
namento de sua cidade compromettem-se a defen- 



i Froilíeiras por territorio. 

^ Cidades, por naçòesíj paizes. 

^ Como aeimaj ou pela oaçào dos BiÊurig^es, 
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bus parlibus ilumine et palude ctrcumdala unum ha- 
beat et perangustum adilum. Datur petentibus venia 
dissuadente primo Yereingetorige, post concedente et 
precibus ipsorum et misericoi dia vulgi. Defensores op- 
pido idonei deliguiitiu'. 

XVI. Vercingetorix minoribus Caesarem itineribus 
subsequitur ct locum castris deligit paludibus silvis- 
que munitum ab Avaiáco longe millia passuum XVI. 
ibi per certos exploratores in singula diei tempora quae 
ad Avaricum agerentur cognoscebat et quid lieri vellet 
imperabat. Omnes nostras pabulationes frumenlatio- 
iiesque observabat dispersosque, cura longius neces- 
sario procederent, adoriebatur magnoque incommodo 
adiiciebal, etsi, quantum ratione provideri poterat, ab 
nostris occurrebatur, nl incertis temporibus diversis- 
que itineribus iretur. 

XVII. Castris ad eam pariem oppidi positis Caesar, 
quae intermissa a Ilumine et a paludibus aditum, ut 
supra diximus, angustum habebat, aggerem apparare, 
vineas agere, turres duas constituere coepit: nam cir- 
cum va II aie loci natura piohibebat. De re fmmeruaria 
Boios atque Haeduos adiiorlaii non destitit; quorum 
alteri quod nulio studio ageliaiil, non mullum adjuva- 
bant, alteri non magnis facultatibus, quod civitas erat 
exigua et infirma, celeriter quod habuerunt consump- 
serunt. Summa difficultate rei frumentariae adfecto ex- 
ercitu tenuitate Boiorum, indiligentia Ilacduornm, in- 
cendiis aedificiorum usque eo, ut complures dies fru- 
mento milites caruerint, et pecore ex longinquioribus 
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del-a facilmente, confiados na natureza dü logar, pois 
cercada de quasi todos os lados pelo rio ^ e por pan- 
lanaes, tinlia uma unica e mui estreita avenida. Da-se 
indulto aos que o pedião,á principio resistindo^ e por 
ultimo anninndo Vercingetorix, movido das supplicas 
dos mesmos, e da compaixão do vulgo. Escoihem-se de- 
fensores idoneos para a praça. 

XVL Segoe Vercingetorix ã Gesar á menores jorna- 
das, e escolhe para arraiaes um logar cercado de pân- 
tanos G bosques, na distancia de dezeseis mil passos de 
Avarico. Alii sabia por exploradores a toda liora do dia 
quanto se passava em Avarico, e ordenava o que cjueria 
se fizesse. Espiava o forragear e aprovisionar-se dos 
nossos; e, si estes por necessidade se aparta vão para 
mais longe, os atacava dispersos, e lhes causava gran- 
de damno, si bem se desse remedio ã isto, quanto era 
possível fazel-o com prudência, indo os nossos em tem- 
po incerto, e por caminhos diversos, 

XVíL Collocados os arraiaes contra aquella parte da 
praça, qoe interposta entre o rio e os pantanos linha, 
como acima dissemos, uma estreita avenida, entrou 
Gesar a aprestar terrado, mantas de guerra, e duas 
^ torres; porquanto a natureza do logar vedava a circum- 
vallação. No que respeita ao provimento, não cessou 
de activar Boios e lleduos, dos quaes uns porque 
traballiavão sem zelo, pouco ajudavão, os outros, ^ 
de acanhadas posses, por constituírem uma cidade ^ 
pequena e fraca, dc pressa acabãrão o que tinhão lido. 
Com a debilidade dos Doios, a negligencia dos Heduos 
e os incêndios dos casaos, laborava o exercito em 
summa difíiculdade de provimento, á ponto de passa- 
rem os soldados muitos dias sem pão, e remediarem 
a extrema fome com gado arrebatado de aldeias clistan- 



1 Pelo rio Auron e por quatro pequenas ribeiras, que pelo 
(lo r mente das aguas formão um pantanal. 

- Os Heduos* 

Os Büios. 

4 Cidade, por naçãu. 
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vkis 'Aihcio extremam famem sustentarent, nulla ta- 
men vox est ab iis atidita pO[joli Romani majestate et 
superiorilHis victoriis indigna* Quin etiam Caesar cum in 
opero singulas legiones appellaret ct,si acei l)ius inopiam 
ferrent, se (JirnisSSuntni oppugnationem (liceret, universi 
ab eo ne iil faceret petebant: sic se campi ures annos 
illo imperante meruisse, ut nullam ignominiam accipe- 
rent, nusquam incepta re discederent: hoc se ignomi- 
niae laturos loco, si inceptam oppugnationem reliquis- 
sent: praestare omnes perferre acerbitates, quam non 
civibus Romanis, qui Genat}! porfidia Gallorum interis- 
sent, parentarent, tlaec eadem centurionibus tribonis- 
quo militum mandabant, ut per eos ad Caesarem de- 
ferrontm\ 

XVÍIÍ. Cum jam muro turres adpropinquasseut, ex 
captivis Caesar cognovit Vercingetorigem consumpto 
pabulo castra movisse propius Avaricum atque ipsum 
cum equitatu expeditisque, qui inter equites proeliari 
consuessent, insidiarum causa eo profectum, quo nostros 
postero die pabulatum venturos arbitraretm^ Quibus re- 
bus cognitis media nocte silentio profecias ad imstinm 
castra mane pervenit. Illi celeriter per exploratores ad- 
ventu Caesaris cognito carros impedimentaque siia in 
arctiores silvas al)didernnt, copias omnes in loco edito 
atque aperto instruxeront. Qua re nuntiata Caesar ce- 
leriter sarcinas conferri, arrna expediri jussit. 

XIX, Collis erat leniter ab infimo addi vis. Hunc ex 
omnibus fere pariibns palus difficilis atque impedita cin- 
gebat non latior pedibus quinquaginta. Hoc se colle inter- 
ruptis pontibus Galli liducia loci conlincbanL gener atim- 
que distributi in civitates omnia vada ac saltus ejus palu- 
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tanlüs; não se ouvia coro ludo da parlt3 destes urna úni- 
ca voz indigna da inageslade do Povo Romano, e das 
prucedentes victorias. Anies, íailando César á cada le- 
gião í!g per si durante o trabalho da forlilicação, e pro- 
pondo-lhe abandonar o cerco, si não podião sap portar 
a penúria, lodos Ibe pediao o nào fizesse, dizendo: 
«Que sempre tínbão militado sob seu commando de 
rnodo a não solfrerem desar algum, nem deixarem por 
acabar qualquer empreza:-“havião de ler por lím de- 
sar, si abandonassem o começado cerco: —melhor era 
SLipportar Iodas as exlrom idades, que deixar de vingar 
a morto dos cidadãos romanos, trucidados em Genabo 
pela perfidia dos Gaulezes.» Isto mesmo repetião aos 
ceolui iues e tribunos militares, para que o levassem ;í 
César. 

XVÍÍL Quando já as torres se a proxima vã o do mu- 
ro, soube César dos captivos, que Vercingetorix, con- 
sumido 0 pasto, nuidàra os arraíaes para mais perto de 
Avarico, c partira em pessoa com a cavallafMa e os 
peões expeditos, avezados a pelejar entre os de caval- 
io, ã emboscar-se aonde siippunba irião os nossos for- 
ragear no seguinte dia. Com esta noticia, partio em 
silencio á meia noite, e chegou de manlia á vista dos 
arraiaes dos inimigos. Informados pelos exploradores 
da vinda de Cesar, occullãrão elles á pressa seus car- 
ros e Ijagageus no mais denso dos bosques, e ordena- 
rão em balallia iodas as tropas ivum logar eminente e 
aberto. Ao sabel-o, mandou César transportar á pres- 
sa para um togar cargas do soldados e bagagens do 
exercito, e pegar em armas. 

XIX. Era a collina docemente inclinada desde a ba- 
se. Cerca va -a de quasí todos os lados um pantanal de 
ditlicii accesso, e emmaranliado, cuja largura não ia 
aleai de cincoenta pès. Nesta collina, rotas as pontes, 
se niantinbão os Gaulezes, confiados na natureza do la- 
gar, e distribuídos pot cidades h segundo as gentes. 



1 Cidades, por nações. 
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dis obtineljunt sic animo parati, at, si eam paliulem lio- 
maui pemimpere conareniur, haesitantes premerent 
ex loco superiore, iil, qiii propinquitatem loci viJerel^ 
paratos prope aequo Marte ad dimicandam existima- 
ret, qui iniquitatem conditionis perspiceret, inani simu- 
latione sesB ostentare cognosceret* Indignantes milites 
Caesar, quod conspectum suum hostes perferre possent, 
tantulo spatio ifiterjecto, et signum proelii exposcen- 
tes edocet, quanto detrimento et quot virorum fortium 
morte necesse sit constare victoriam; quos cum sic ani- 
mo paratos videat, ut nollum pro sua laude periculum 
recusent, summae se iniquitatis condemnari debere, 
nisi eoJ'um vitam sua salute habeat chai iorem* Sic mi- 
lites consulatus eodem flie reducit in castra reliqua- 
que, quae ad oppugnationem perlinebant oppidi, admi- 
nistrare instituit* 

XX* Vercingetorix, cum ad suos redisset, proditio- 
nis insimulatus, quod castra propius Romanos movisset, 
quod cum omni equitata discessisset, quod sine impe- 
rio lanias copias reliquisset, quod ejus discessu Roma- 
ni tanta opportunitate et celeritate venissent: — non haec 
omnia fortuito aut sine consilio accidere potuisse; reg- 
num illum Galliae malle Caesaris concessu quam ipso» 
rum habere beneficio — tali modo accusatus ad liaec 
respondit: Quod castra movisset, factum inopia pabuli 
etiam ipsis hortantibus; quod propius Romanos acces- 
sisset, persuasum loci opportunitate, qui se ipse mu- 
nitione defenderet: equitum vero operam neque in loco 
palustri desiderari debuisse et illic fuisse utilem, quo 
sint profecti* Summam imperii se consulto nulli disce- 
dentem tradidisse, ne is moltitodinis studio ad dimi- 
candum impelleretur; cui rei propter animi mollitiem 
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ííuan]avão todos os vãos e embaragosas avonidas des- 
te paiUana], peparados para, si os Romanos tentassem 
rompel-o, opprimi l-os das alturas, guando embaraça- 
dos; de modo gue, guem visse a pi'opinguÍdade do lo- 
gar, os diria promptos a medir-se em combate guasi 
'igujil, quem porem attentasse na desigualdade das po- 
sições, conheceria haver da parte delles uma vã e si- 
mulada ostentação. Aos soldados, (jue se indignavão 
de gue os inimigos pudessem supportar a sua vista, 
'interposto tão pequeno espaço, e pedião o signai do 
combatj), demonstra Cesar, quantas perdas e mortes 
de varões esforçados seria mister custasse a victoria, 
e que vendo-os com animo tão disposto a affrontar to- 
do genero de perigo pela sua gloria, se consideraria 
0 mais iniquo dos homens, si não tivesse mais á peito 
a vida d’ülies, gue a sua propria. Depois de liaver as- 
sim consolado os soldados, os reconduz no mesmo dia 
aos arraiaes, e dispoe-se a concluir o que i‘espeitava 
ao assedio da praça. 

XX. Tendo voltado aos seus, é Vercingetorix aceu- 
sado de traição, por haver mudado os arraíaes para 
mais perto dos Romanos, por se liaver retirado com a 
cavallaria, por haver dei.xado tantas tropas sem cliefe, 
por haverem com a sna i-etirada chegado os Romano.s 
tão opportuna e rapidamente:— sendo gue se não pu- 
dera tudo isto ter dado casualmente, e sem plano; que 
elle antes queria possuir o reino da Galiia por conces- 
são de Cesai', que por beneficio delles mesmos—. Ac- 
cusado por tal modo, á tudo respondeo: «Que^ quanto 
á haver mudado os arraiaes, o tizera por falta de for- 
ragem, aconselhando elles mesmos; quanto á havei'-se 
aproximado mais dos Romanos, (ora persuadido pela 
opportun idade do jogar, que se tornava defensável por 
sua mesma posição; que a coopei'ação da cavallaria 
não podia ler cabimento uTim terreno pantanoso, e 
havia sido ulit no togar para onde partira. Que de pro- 
posito não deixara, ao retirar-se, u commando á outro, 
para que esse outro, por comprazer com a multidão, 
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sludere omnes videret quod diiUius iaborem ferre non 
possent. Romani si casu intervenerint, forlimaLS si ali- 
cujus indicio vocali, huic habentiam gratiam, quod et 
paucitatem eorum ex loco superiore cognoscere cl vir- 
tutem despicere potuerint, qui dimicare non ausi tur- 
piter se in castra receperint. Imperium se al> Caesare 
per proditionem milium desiderare, quod liabere vic- 
toria posset, quae jam esset sibi atque omnibus Gallis 
explorata: quin etiam ipsis remittere, si sibi magis lio- 
norcm tribnei^e quam ab se salutem accipere videan- 
tur. Haec ut mteUigatiSy inquit, a me simare prornm^ 
liari, audite Romanos milites. Producit serTos, quos 
in pabulatione paucis ante diebus exceperat el farne 
virieulisqoe excruciarent. Hi Jam ante edocti quae in- 
ter rogali pro nuntia verat, milites se esse legionarios di- 
cunt; fame et inopia adductos clam ex castris exisse, si 
quid frumenti aut pecoris in agris re peri re possent: 
simili omnem exercitum inopia premi, nec jam vit^es suf- 
ficere Gujasquam nec ferre operis laborem posse: itaque 
statuisse imperalor^em, si nihil in oppugnatione oppidi 
profecissent, triduo exercitam deducere. Haeo, inquit, 
anie, Yercingetorix, benefioia habetis, (/aem prodilmtis 
cujus ojmra sine vestro sanguine lanium 
exercitum Dktorem fame consumptum mdelis; guem 
turpiter se ex fuga recipientem ne qua cítvííis suis fi- 
nibus recipiat, a me provisum est. 

XXL Conclamat omnis multitudo et suo more ar- 
mis concrepat, quod facere io eo consuerunl, cujus ora- 
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SC não deixasse arrastrar á pelejar, ao fjue via lodos iu- 
clinados poi' falta de perseverança de espirito para siip- 
porlar por mais tempo o trabalBo, Si os Bomanos se 
haviãü apresentado casiialsneiHe, devião elles Gaule/.es 
agradecel’0 á fortuna, si por aviso ile algueni, á esse al- 
guém devião fazel-ü, pois tinlião lido occasião de co- 
nliecer d& uma posição eminente u pequeno numero 
desses, e despresar o valor de liomeíis, que, sem ou- 
sar comlialer, se ünhão vergonhosamente retirado para 
os arraiaes. Que, não desejava poj' it aição l eceber de 
í^esar um poder, que podia tet pela victoria, que já ti- 
nlia certa para elle e todos os Gaulezes; alem de que, 
0 depunha nas mãos doíles, si julga vão antes fazer-liie 
honra, que receber deüe a salvação, E para qne ve- 
jais qm vos fallo vom síriceridaãe, disse, ouvi os sol- 
dados Romanos.» Apresenta alguns escravos, que dias 
antes surprehendêra a forrageai*, o atormentára com 
forne e ferros, Ensaiados no que havião de responder, 
quando interrogados, dizem estes ser soldados legio- 
narios, qm obrigados da fome e miséria tinlião sabido 
occultamente dos aí'raiaes, para pj'ocurar nos campos 
algum uigo e gado: que todo o exercito laborava na 
mesma penuria, ninguem já tinlia forças, nem podia 
suppo fiar 0 traballio da forti íicação: tanto assim que 
decidira o gonml l■econduzir o exercito dentro de tres 
dias, si nada mais adiantassem no assedio da pi^aça. 
^ Estas benefícios, disse, oíí tendes ãt mim Vercrngetoríx, 
àquem oücusüís de traição; de mim , por cuja traça ve- 
des, sem dispêndio de vosso sangue, consttmidõ pela fo- 
me um Ião grande e vicioriosõ emerciío] de mim, que 
ienlto providenciado, que, ao retirar-se, fíigindo vergo- 
nhosanmite, não seja elje acolhido por cidade alguma ^ 
em suas fronetiras 

XXI Clama toda a multidão, fazendo á sua usança 
um retíniim de armas (como praUcão, quando appro- 



1 Cidade, por nação. 

^ Fronteiras, por teri itoria. 
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tiouem adprobanl; sumimim esse Vercingetorigem du- 
cem, nec de ejus iide dubitandum nec majore ratione 
bellum administrari posse, SlaUmnt, ut decem millia lio- 
minum delecta ex omnibus copiis in oppidum mitlan- 
lur, nec solis Biturigibus communem salutem commi- 
loridam censent, guod paene in eo, si id oppidum re- 
tiuuisserit, summam victoriae constare intelligebant. 

XXII. Singulari militum nostrorum virtuti consilia 
cujüsfjuemodi Gallorum occuiTebant, ut est summae 
genus solertiae atque ad omnia imitanda et efficienda, 
quae ab quoque traduntur, aptissimum. Nam et la- 
queis falces avertebant, quas cum destinaverant, tor- 
mentis introrsus reducebant, e aggerem cuniculis sub- 
trahebant, eo scientius, quod apud eos magnae sunt 
ferrariae abpie omne geiius cuniculorum notum atque 
usitatum est. Totum autem murum cx omni parte tur- 
ribus contabulaverant atque bas coriis intexerant. Tum 
crebris diuz-nis noclurriisque eruptioiubus aut aggeri 
ignem inferebant aut milites occupatos in opere adori- 
ebantur et nostrarum lun-ium altitudinem, quantum bas 
quotidianus agger expresserat, commissis suarum tur- 
rium malis a(Uequabant et apertos cuniculos praeusta 
et praeacuta materia et pico fervefacta et maximi pon- 
deris saxis morabantur moenibusque appropinquare 
prohibebant. 

' XXIII. Muri autem onnes Gallici bac fere forma sunt. 
Trabes directae perpetuae in longitudinem paribus in- 
tervallis, distantes inter se binos pedes, in solo conio- 
cantLir. Hae revinciuntur introrsus ct mullo aggere 
vestiuntur: ea autem quae diximus intervalla grandi- 
bus in fionte saxis ellarciuntur. Ilis conlocalis et coag- 
mentatis alius insuper ordo additur, ut idem illud in- 
tervallum servetur neque inter se contingant trabes, 
sed paribus intermissae spatiis singulae singulis saxis 
interjectis arte contineantur. Sic deinceps omne opus 
contexitur, dura justa muri altitudo expleatur. Hoc cum 
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Vão 0 discurso cie alguem), qm Vercingetorix era o 
cbefe supremo, nem se clovia duvidar de sua lealdade, 
nem se podia Tazer a goerra com mais inlelligencia. 
Determinão mandar para a praça dez mil homens es- 
colhidos de todo 0 exercito, e não confiar a salvação 
commum unicamente aos Bituriges, pois oa conservação 
desta praça fazião esses consistir quasi toda a gloria 
da victoria. 

XXIL Ao singular valor de nossos soldados oppu- 
nhão 03 Gaulezes toda especie de traças, como gente 
mui engenhosa que é, e liabilissima em imitar, e levará 
elleilo tudo quanto vê fazer. Assim não só desviavão 
com laços as foices muraes, as quaes, uma vez presas, 
reco Ib ião com machinas para dentro da praça, como 
mi na vão também o terrado, e tanto mais scien temen- 
te, c|ue, possuindo grandes minas de fen o, são práti- 
cos e amestrados em todo genero de exeavações sub- 
terraneas, Quanto ao muro, tinlião-iio por toda parle 
guaniecidü com torres coberías de coiros. Depois com 
repetidas sortidas diurnas e nocturnas, ou lança vão fo- 
go ao terrado, ou accommetlião aos nossos quando no 
trabalho dos aproxes: sobrepondo com mastros uni- 
dos andares nas suas torres, não so igiialavão a altura 
das nossas tanto quanto as ia o terrado levantando, 
mas com páos tostados c pouteagudos, com pez èm 
ebulição, e pedias (lo enorme peso, demora vão a aber- 
tura de nossas minas, fazendo com que ellas se não 
aproximassem do muro. 

XXIII. As muralhas Gaulezas são quasi todas cons- 
truidas por esta forma, (ioliocão-sano solo com iguaes 
inlervabús, na distancia de dous pés, traves direitas, 
perpetuadas em longitude. Atracão-se estas por den- 
tro com outras iraosversaes, e revestem-se com moito 
aterro: encliem-se porem na frente com grandes pe- 
dras os intervallüs, que dissemos. Collocadas c liga- 
das estas, acresceíUa^se por cima outra ordem, de mo- 
do que se conservo aquelle mesmo iniervatlo, e as 
traves não se toquem entre si, mas interpôs las com 
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in speciem varielatemque opus tiefonne non est. alter- 
nis trabibus ac saxis, quae rectis lineis suos ordines 
servant, tum ad utilitatem et deiensionem nrbiuin sum- 
mam habet opporlimilatem, quod et ab incendio lapis 
et ab ariete materia defendit, quae perpetuis trabi- 
bus pedes quadragenos plerumque introrsus revincta 
netiue perrumpi neque distrahi potest. 

XXIV. Ilis tot rebus impedita oppugnatione milites, 
cum loto tempore frigore et adsiduis imbribus tardaren- 
tur, tamen coutinenti labore omnia baec supei aveí unt 
et diebus XXV aggerem latum pedes CCCXXX^r altum 
pedes LXXX extruxenint. Cum is murum hostium 
paene contingeret el Caesar ad opus consuetudine ex- 
cubaret militesque liorlaretur, ne ipiod omnino tem- 
pus ab opere iiitermittereiiur, paulo ante tertiam vigi- 
liam est animadversum fumare aggej^em, quem cuni- 
culo liostes succendet aut, eodeniíjue tempore toto 
muro clamore sublato duabus portis ab utroque latere 
turriimi eruptio liebat: allii faces atque aridam mate- 
riam de muro in aggerem eminus jaciebant, picem re- 
liqoasque res, quibus ignis excitari potest, iundebant, 
ut, quo primum curreretur aut cui rei ferretur auxi- 
lium, vix ratio iniri posset. Tamen quod instituto Cae- 
saris seni per duae legiones pro castris excubabant 
pkn esque partitis tempoi ibos orant in opere, celei iter 
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igiiacs espaços, sejão coi ilidas cada uma por cada fiada 
de pedi as intermeiada com arte. Assim se tece depois 
toda a oi>ra até prcericher-se a justa alLiira da niiira- 
Iba, Composta de traves e pedras alternadas, (pieguar- 
duo suas ordens cm liiilia recta, a obra não só m\o è 
desagradavel no aspecto e na variedade, mas toi^na-se 
^ de siumua utilidade para segurança e defeza das pra- 
ças, ponjutí do fogo a defende a pedra, do ariete a 
madeira, que, atracada pelo inteiriço das traves ás mais 
das vezes até quarenta pès cm sentido opposto, não po- 
de ser rota. nem desmanchada. 

XXIV. Impedido por tantos obstáculos o assedio, 
apesar dc em todo tempo retardados pelo frio c pelas 
assiduas chuvas, vencerão nada obstante os soldados 
tudo isso á força de alurado trabalho, e construirão 
um terrado de Irezenlos n trinta pés de largura, e oi- 
tenta de allma. Quando este já quasi tocava no muro, 
e Cesai velava na obra segumlo o costume, exbortan- 
dü os soldados ú não inlerrompercm o Irábalbo em 
tempo algum, pouco antes da terceira vela da noite ^ 
notOEi^sc estar fumegando o terrado que os inimigos 
bavião incendiado por meio de uma mina. Ao mesmo 
tempo, levantando grita do muro, fazia o estes sorti- 
das pelas duas portas de um e outro lado das torres; 
ao passo qoe outros de longe arremessa vão do muro 
fachos aceosos e leníia secea sobre o terrado, e der- 
lamavão pez e outras matérias para excitar o fogo: de 
modo que mal se podia saber aonde, ou a que cousa 
se acudiria primeiro. Com tudo, como por ordem de 
Cesür velavão sempre duas tegioes em frente dos ar- 
laiaes, e muitos se í'evezavão no traballm á lioras de- 
terminadas, dêo-se com presteza resistirem uns ás sor- 



^ Pouco ante^ da meia noite. Os Uomuiios dividiào a noite em 
íjuaü'0 vohis, 011 ijnartos, de tres horas cada uma. 

íí 0 len adü era formado, tião só de lerra, mas de armação de 
madeira. 
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factum tist, ut allii erupticmibus resisterenl^ alii turres 
reducerent aggeremque i riterscin cierent, omnis vero ex 
castris multitudo ad restinguendam concu neret. 

XXV. (Ium iu omnibus locis consumpta jam reliqua 
parte noctis pugnaretur semperque bosUbiis spes viclO' 
riae redintegraretur, eu magis, quod deustos pluteos 
turrium videbant nec facile adire apertos ad auxilian- 
dum animadvertebant, semperque ipsi recerUes defes- 
sis succederent omnemque Galliae salutem in illo ves- 
tigio temporis positam arbitrarentur, accidit inspectan- 
tibus nobis, quod dignum meinoria visum praetereun- 
dum I1ÜÍJ existimavimus. Quidam ante portam oppidi 
Gallus per manus sevi ac picis traditas glebas in ignem 
0 regione Lunis projiciebat: scorpione ab latere dextro 
trajectLis exanimatusque concidit. Htiiic ex proximis 
unus Jacentem transgressus eodem illo munere funge- 
batur; eadem ralinoe ictu scorpionis exanimato alteri 
successit tertius et tertio quartus, nec prius ille est a 
pro pugilatoribus vacuus relicUis locus, quam restiucLo 
aggere atque omnis ex parte summotis hostibus finis 
est pugnandi factus. 

XXVI. Omnia experti Galli, quod res imlla succes- 
serat, postero die consititim ceperunt ex oppido profu- 
gere horlante et jubente Vercingetorige. Id siletiLio no- 
ctis conati non magna jactura suorum sese eileciuros 
sperabant, propterea quod neque longe ab oppido cas- 
tra Vircingetorigis aberant, et palus, quae perpeiiia 
intercedebat, Romanos ad insecpiendum taRlabat. Jam- 
que hoc facere noctu apparabant, cum malresfamiliae 
Imperite in publicum procurrerunt flentes que projectae 
ad pedes suorum omnibus precibus petierunt, ne se 
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tidaSj reconduzirem oulros as torres, e entrecorta- 
rem 0 terrado, e correr por íim dos arraiaes toda a 
multidão d apagal-o, 

XXV. CombatendO“Se em todos os logares consu- 
mido já 0 resto da noite, renovando-se sempre aos ini- 
migos a esperança da victoria, principalmente por ve- 
rem queimadas as mantas das torres, e notarem que 
nao podíamos ir descobertos em soccorro d’eslas, suc- 
cederidü-se d 'entre elles sempre outros de fresco aos 
cauçados, e julgando os mesmos depender deste mo- 
men tu toda a salvação da Gallia, aconteceo, observan- 
do nós, 0 que, por nos parecer digno de memória, 
entendemos não dever omittir. Postado diante da poi'- 
ta da praça, arremessava certo Gauiez au fogo, de- 
fronte de Lima das torres, bóias de sebo e pez, que 
vinbão transmttlidas de mão era mão: caliio este feri- 
do no lado e morto por um tiro de escorpião b Pas- 
sando por cima do cadaver, desempenhava nm dos 
mais pr oximos o mesmo officio: morto da mesma for- 
ma por um tiro de escorpião, succedeo ao segundo 
um terceiro, e ao terceiro um qnailo, sem que íicasse 

.aquelle logar despido de defensores, senão depois que, 
apagado o incêndio do terr ado, reciiaçados por toda n 
parte os inimigos, se poz termo ao combate. 

XXVI. ílavendo experimentado tudo, sem que nada 
sortisse clíeito, resolverão os Gaulezes fugii^ da praça 
no seguinte dia. aconselhando, e ordenando Vercinge- 
torix. Tentando-o no silencio da noite, espera vão po- 
der effectual-ü sem grande perda dos seus, porque 
não estavão longe da mesma os arraiaes de Vercinge- 
torix, e u pantanal, que se metlia de permeio, retar- 
dava os Romanos na perseguição deJies. E já se 
dis[iuníião Cl p61-o em pratica de noite, quando as 
mães de familias se apresentarão de repente em pu- 
blico, e iançando-se aos pés dos seus debulhadas em 



^ 0 escorpião era orna especie de bésta mui forte, ou de ira- 
huco,que servia para lançar enormes dardos, ou grossas pedras. 
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ei coiiumines liberos hostibus ad suppi irio iii dedej^eul, 
quos ad capiendam fugam nalurae el virium iniinni- 
tas impedircL Ubi eos io seiUentia perstare viderout, 
quod ptenunque in siiuuuo periculo limo i' miseiacor- 
diam non recipib coridainare et significare de fuga 
Homanis coepujuint* Quo lirnore perlcrrili Galli, ne ab 
equitatu Uomanorum viae praeoccaparenlur, consilio 
destiteront, 

XXVIL Postero die Caesar promota luiri directis 
que operibuSj quae facere insliluerat, magno coorto 
imbre noii inulilem hanc ad capiendum consilium lem- 
pestalem arbitratus, quod paulo incautius custodias in 
muro dispositas videbat, suos quoque languidius in 
opere versare jussit, ct quid fieri vellet ostendit. Le- 
gionibusque intr\a vineas in occulto expeditis cohorlatus, 
nt aliquando pi o tantis laboribus fructum victoriae per- 
cipereuL iis^ qui primi murum ascendissent, pr^aemia 
proposuit milUibusque si^uim dedit. Ilb subito ex om- 
nibus partibus evolavenint munimque celei iler com- 
pleverunt. 

XXYIIL Hostes re nova perterriti, muro lurribusque 
dejecti in foro ac lucis palen Lior ibus cuneat i m consti- 
terunt, hoc animo, ut, si qua ex parie obviam conlra- 
veniretur, acie instructa depugnareol. Ubi neminem in 
aequum locum se se demittere, sed toto undique mmo 
circumfundi viderunt, veriti, iie omnino spes fugae tol- 
leretur, abjectis armis ultimas oppidi partes continenti 
impetu petiverunt, parsque ibi, cum angusto exitu por- 
tarum se ipsi premerent, a militibus, par s jam egressa 
portis ab equilibus est interfecta. Nec fuit quisquam, 
qui praedae studeret. Sic et Genabi caede et labore 
operis incitati non aetate confectis, non mulieribus, noji 
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lagrimas, lhes pedirão com moitas supplicas, que iiao 
entregassem aos inimigos, para supplidal-os, á ellas e 
aos Íiílios communs, a quem a fragilidade da natureza 
e das forças embargava a fuga. Como os virão per- 
sistir no proposito, porque no maior perigo o temor 
ás mais das vezes excioe a compaixão, entrarão a gri- 
tar e a dciuinciar aos Romanos a fuga, Possiiidos dc 
temor, que os carni nii os fossem occupa dos de aíitemão 
pela ca vallaria romana, desistirão os Gaiilezes do in- 
tento. 

XXYÍl, No seguinte dia, aproximada uma torre, e 
dirigidas as obras, que destinara fazer, rebentando 
uma grande cluiva, julgou Cesar não iniitil esta tem- 
pestade pai'a emprehender um golpe de mão, porque 
via as guardas mais descuidosamente dispostas na mu- 
ralha; ordenou aos seus que andassem iamhem mais 
fronxamenle no trabalho; c indicou o que queria se íi- 
zesse. Preparadas o cciilt amente as legiões á coberto das 
mantas de guerra, exhortou-as a colherem alflm o fru- 
to da victor ia por tantos trabalhos, propoz prémios aos 
primeiros que subissem o muro, e dêo aos soldados o 
sígnal da escalada. Voarão elles subitamente de todas 
as partes, e encliôião in continenli a muralha. 

XXVdí. Aterrados com a novidade do caso, e lan- 
çados da muralha e torres, formárão-se os inimigos em 
cuneo na praça publica e togares mais patentes, deli- 
berados a combater ordenados em batalha, si por qual- 
quer parte os atacassem. Como ninguem virão descer 
ao chão, mas de todos os lados circumfundir-se a sol- 
dadesca pela muralha, receíosos de que lhes fosse to- 
tal mente ti/ada a esperança de fuga, arremessadas as 
armas, an^ancárão em impulso conlimiado para as ul- 
timas, p^^l^^s da praça, c ahi forãü mortos, parle que 
se opprimião a si mesmos na apeJ tada sahida das por- 
tas, pelos legionários, parle qne já tinhão sabido das 
portas, pela cavallaria. Kingnem se occopoucom o sa- 
que. Em extremo incitados, já pela malança de Gena- 
bo, ja pelo trabalho do cerco, nem á velhos, nem á 

üO 
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infantibus pepercerunt. Denique ex omni n umero j qui 
fuit circiter millium XL, vix DCGG, qui primo clamore 
audito se ex oppido ejecerunt, incolumes ad Vercinge- 
lorigom pervenerunt. Quos ille mulla jam nocte silen- 
tio ex fuga excepit veritus, ne qua in castris ex eorum 
concursu et misericordia vulgi seditio oriretur, ul pro^ 
cLil in via dispositis familiaribus suis principibusque 
civitatum disparandos dcdiicendosque ad suos curaret, 
quae cuique civitati pars castrorum ab initio obvenerat. 

XXIX. Postero dit3 concilio convocato consolatus co- 
borlatusque esL ne se admodum animo demitterenl, 
ne pertnrbareutur incommodo. Non virtute neque in 
acic vicisse Romanos, sed artilicio quodam et scientia 
oppugnationis, cujus rei fuerint ipsi imperiti. Errare, 
si qui tn bello omnes secundos rerum provenlus expe- 
ctcnt. Sibi nunquam placuisse Avaricum defendi* cu- 
jus rei testes ipsos haberet; sed lactum imprudentia 
Biturigum et nimia obsequencia reliquorum, uti hoc 
incommodum acciperetur. Id tamen se celeriter ma- 
joribus commodis sanaturum. Nam quae ab reliquis 
Gallis civitates dissentirent, bas sua diligentia adjunc- 
turum atque unum consilium lotius Galliae eíTecturum, 
cujus consensui ne orbis quidem terrarum possit ob- 
sistere; idque se prope jarn eííeGlum habere. Interea 
aequum esse bb iis communis salutis causa impetrari, 
ot castra munire instituerent, quo facilius repentinos 
lio stili m impetus sustinerent. 

XXX. Fuit haec oratio non ingrata Gallis, et maxi- 
me, quod ipse animo non defecerat taqto accepto in- 
commodo, neque se in occullom abdiderat et conspec- 
tum riuiUitudinis fugerat; plusque animo providere et 
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mulheres, nem â meninos, pouparão os soklados. Pí- 
nalmente^ do total dos habitantes, que orçavao por 
quarenta mil, apenas uns oitocentos chegarão á salvo 
a Vercingetorix* P receiando que rebentasse alguma se- 
dição no campo com a presença destes e commisera- 
ção do vulgacho, os recolhêo etle da fuga em silencio 
alta noite, com tal cuidado, que, dispostos ao longe 
pelo caminho apaniguados seus e os principaes das ci- 
dades, velava eni que houvessem de ser separados, e 
conduzidos cada um aos seus, na parte dos arraiaes, 
que desde principio tocára á cada cidade* 

XXIX. Convocado no segundo dia concelho, conso- 

la os Gautezes, e os exhorta a não se deixarem abater, 
nem desanimar com o desastre o ocorrido, ponderan- 
do-lhes: Que, não por bravura, nem em batalha ti- 

nhão os llamanos vencido, mas por estratagema de 
guerra e sciencia da arte dos assédios, cousas de que 
eiles Gaulezes não tinhão conhccimenLo* — ^Erravão os 
que só GoiUavão iia guerra corn successos favoráveis. 
— Nunca fora de opinião que se defendesse Avarico, 
do que elles mesmos er ão testemunhas; mas que a im- 
prudência dos Bituriges e a nimia condescendência dos 
demais déra occasião a solher-se este revez, que elle 
havia, nada obstante^ compensar em breve com maio- 
res vantagens* Sendo que havia de, por sua diligencia; 
ganhar as cidades C que dissentião dos mais Gautezes, 
e formar uma coalição de toda a Gallia, á qual nem 
ainda o podej' do mundo resistiria; e já o tinha qnasi 
effecuiado.— Ei^a entretanlo indispensável conseguir-se 
d eiles á bem da commum salvação, que se determU 
[lassem a fortiíicar arraiaes, a Om de mais facilmente 
sustentarem ds repentinos assaltos do inimigo* 

XXX. Não foi este discurso mal recebido dos Gau- 
lezes, principalmente porque o mesmo não desanima- 
va com tamanho revez, nem se tinha, depois delle, oc- 
ciiltado, nem fugido da vista da multidão; e era repiila- 
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praesentire e.'cislimabatur, qiiocl re integra primo in- 
cenflendmn Avaricum, post deserendum censiierat. Ita- 
que ut reliquorum impe)'atorum res adversae aucto- 
ritatem minuunt, sic Imjus ex contrario dignitas incom- 
modo accepto in dies angebatur. Simul in spem venie- 
bant ejus adfirmatione de reliquis adjungendis civita- 
tibus; primumque eo tempore Galli castra munire ins- 
tituerunt et sic sunt animo consternati homines insueti 
laboris, ut omnia, quae imperarentur, sil)i patienda exis- 
marent. 

XXXI. Nec 'minus quam est pollicitus Vercingetorix 
animo laborabat, ut reliquas civitates adjungeret, atque 
eas donis pollicitalionibusque alliciebat. Huic rei ido- 
neos homines deligebat, quorum quisque aut oratione 
subdola aut amicitia facillime capere posset. Qui Ava- 
rico expugnato refugerant, armandos vestieodosque 
curat; simul, ut deminutae copiae redintegrarentur, 
imperat certum numerum militum civitatibus, quem et 
quam ante diem in castra adduci velit, sagittariosquo 
omnes, quorum erat permagnus numerus in Gatiia, 
conquiri et ad se rnilti jubet. His rebus celeriter id 
quod Avarici deperierat, expletur. ínterim Teutoma- 
lus, Olloviconis filius, rex Nitiobrigum, cujus paler ab 
senatu nostro amicus erat appellatus, cum magno equi- 
tum suorum numero, et quos ex Aquitania conduxerat 
ad eum pervenit. 

XXXII. Caesar Avarici complures dies commoratus 
summamque ibi copiam frumenti et reliqui commeatus 
iiactus exercitum ex labore atque inopia refecit. .lam 
prope bieme confecta cum ipso anni tempore ad ge- 
rendum bellum vocaretur et ad hostem proficisci cons- 
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do mais prodente e previdente, que os outros, por que 
opinára, antes do assedio, que se devia incendiar Ava- 
rico, e depois, abandonar. Assim, ao passo que o cre- 
dito dos outros generaes diininue com as adversida- 
des, 0 deste pelo contrario augmcnlava cada dia com 
os revezes. Gonceblão ao mesmo tempo a esperança, 
segundo lhes elle promettia, da confederação das mais 
cidades c então pela primeira vez entrarão os Gau- 
lezes a fortiíicar ai raiaes, e tão quebrantados de ani- 
mo ficarão estes homens mal soiTridosno IrabaUio, que 
julgavão dever fazer e sofTrer tudo, quanto lhes era or- 
denado, 

XXXÍ. Nem menos do que prornetlêra, revolvia Ver- 
cingetorix na mente attrahir á si as i estantes cidades 
e as alliciava com dadivas e promessas. Para isto es- 
colhia homens proprios, dos quacs pudesse cada um 
melhor caplal-as com discursos artificiosos e amisades. 
Entende em que íiajão de ser armados e vestidos os 
que linbão escapado da tomada de Avarico; ao mesmo 
tempo, paia se renovarem as tropas diminuidas, or- 
dena ás cidades ^ a promptem om certo numero d 6 ’ 
soldados, o qualllie deve ser conduzido aos arraiaes 
em dia marcado, e manda, se procurem/e se liie en- 
viem lodos os frecheiros, dos quae^ havia na Gallia 
grandissima quantidade. Por tal forma promptamente 
se substitue o que havia perecido em Avarico. Neste 
inierim, Teutomato, filho de OHovicão, rei dos Nitio- 
hriges^ enjo pae fôj'a pelo nosso senado honrado com 
0 nome de amigo, vem para elle com grande numero 
de cavaileiros seus, e com os que lifiha alistado na 
Aquitania. 

XXXiL Maveodo-se demorado muitos dias em Avari- 
co, onde encontrara grande copia de trigo e mais bas- 
timentos, refez Oesar o exercito do traballvo e da pe- 
núria. Sendo, por achar-se já qiiasi terminado o in- 
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litLiisset, sive eiini ck pakidibus sOvisque elicere sive ob- 
sidione premere posset, legali ad eum pi-incipes Hae- 
duorum veniunt oratum, ot mavime necessario tempo- 
re civitati subveniat: summo esse in periculo rem, quod, 
cum singuli magistratus antiquitus creari atque regiam 
potestatem annum obtinere consuessent, duo magistra- 
tum gerant et se uterque eorum legibus creatum esse 
dicat. Horum esse alterum Coiiviclolitavem, florentem 
et inlustrem adolescentem, alterum Colum, antiquissi- 
ma familia natum atque ipsum hominem summae po- 
tentiae et magnae cognationis, cujus frater Valetiacus 
proximo anno eumdem magistratum gesserit. Civita- 
tem esse omnem in armis; divisum senatum, divisum po- 
pulum, suas cujusque eorum clientellas. Quod si diutius 
alatur controversia, fore uti pars cum parte civitatis con- 
fligat. id ne accidat, positum in ejus diligentia atque au- 
ctoritate. 

XXXIÍÍ. Caesar, etsi a bello atqoe hoste discedere 
detrimenlosum esse existimabat, tamen non ignorans, 
quanta ex dissensionibus incommoda oriri consuessent, 
no tanta et tam conjuncta populo Romano civitas, quam 
ipse semper aluisset omnibusque rebus omasset, ad 
vim atque arma descenderei, atque ea pars, quae nainus 
confideret, auxilia a Vercingetorige arcesseret, huic rei 
praevertendum existimavit,. ot, quod legibus Haeduo- 
rum iis, qui summum magistratum obtinerent, exce- 
dere ex finibus non liceret, ne quid de jure aut de le- 
gibus eorum deminuisse videretur, ipse in Haeduos 
proficisci statuit senatumque omnem et quos inter con- 
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verrio, convidado a fazer a gueiTa pela ntiesma estação, 
e dispondo-se a marchar contra o inimigo, ou para at- 
trahil-o dos pantanos e bosques, ou para opprimÍl-o 
com sitio, ciiegão-lhe era embaisada os principaes dos 
Ileduos a pedirdiie, (jue soccorra a cidade ' no tempo 
0 mais urgente, expondo: «Que se achava a republica 
em extremo perigo, porque sendo antigamente costu- 
me creai-se um magistrado, que exercia o poder regio 
por um armo, o exercião agora dois, e ambos se dizião 
creados segundo as leis. —Destes um era Convictolilave, 
moço acreditado e illustre, o outro Coto, descendente 
de família antiquissima, e homem mui poderoso por si 
mesmo, e de grande parenteüa, cujo irmão Valeciaco 
exercera a mesma magistratura o precedente anno. — 
Em armas se achava toda a cidade dividido o sena- 
do, dividido 0 povo, divididas as suas dicntellas ^ de 
cada um delles.— À continuar por mais tempo esta 
pendeiicia, resultaria combater uma parte da cidade 
contra a outra.— E da sua diligencia e autoridade de- 
pendia 0 evitar-se isso, 

XXXIII. Gesar, ainda que julgava prejudicial o reti- 
rar-se da campanha e do inimigo, não ignorando toda- 
via quantos males costuma vão originar-se das dissen- 
sões civis, entendêo dever previni r, que uma tão grande 
cidade “ e tão conjuncta ao Povo Romano, que elle ha- 
via sempre protegido, e acrescentado em tudo, des- 
cesse ás vias de facto e ás armas, e que a parte mais 
fraca chamasse á Vercingetorix em seu auxilio; e porque 
segundo as leis dos Heduos aos quo exercião a magis- 
tratura suprema, não lhes era permitlklo saliir das 
fronteiras, “ para não parecer haver-lhes cerceado cou- 
sa alguma em seus direitos e leis, resoívêo partir ejle 

^ Cidade^ nação. , 

^ Cidmkj como acima, 

^ Clientdlas, por clienteí^, creaturas, apanígnados. César em- 
- pregou aqui o termo abstracto peio concreto. 
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trovcrsia esset ad se Decetiam evocavit. Cum prope 
oniiiis civitas eo convenisset docereturque, paucis clam 
convocatis alio loco, alio tempore atque oportuerit fra- 
tem a frate renuntiatum, cum leges duo ex una fami- 
lia vivo utroque non solum magistratus creari vetarent, 
sed etiam in senatu esse prohiberent, Cotum imperium 
deponere coegit, Convictolitavem, qui per sacerdotes 
more civitatis intermissis magistratibus esset creatus, 
potestatem obtinere jussit. 

XXXIV. Hoc decreto interposito coborlatus Haeduos 
ut controversiarum ac dissensionis obliviscerentur at- 
que omnibus omissis bis rebus buic bello servirent 
eaque quae meruissent praemia ab se devicta Gallia 
expectarenl equit aluinque omnem et peditum millia X 
sibi celeriter mi Iterent, quae in pi^aesidiis rei frumen- 
tariae causa disponeret, exercitum in duas partes divi- 
sit: IV legiones in Senones Parisiosque Labieno ducen- 
das dedit, VI ipso in Arvernos ad oppidum Gergoviam 
secundum flumen Elaver duxit; equitatus partem illi 
adtribuit, partem sibi reliquit. Qua re cognita Vercin- 
getorix omnibus interruptis ejus fluminis pontibus ab 
altera tluminis parte iter facere coepit. 

XXXV. Cum uterque utrimque anxisset e.xercitus, in 
conspectu fereque e regione castris castra ponebant. 
Dispositis explora tolibus, necubi etlecto ponte Romani 
copias traducerent, erat in magnis Caesaris difliculla- 
tibus res, ne majorem aestatis partem flumine impedi- 
retur, quod non fere ante autommim Elaver vado tran- 
si ri solet. Itaque, ne id accideret, silvestri loco castris 
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mesmo para os Hedaos ^ e cliarnou â sua presença 
ern Dececia ^ átodo o senado e áquelLes entre ús quaes 
se dava a pendencia, TendO“Se reunido alli qiiasi toda 
a cidade ^ , sendo informado por poucos convocados 
occultamerite, de que Coto fòra nomeado depois do ir- 
mão cm logar c tempo alheio do que eonvínha, quan- 
do as leis nao só vedavào crearcm-se dois magistrados 
de nmalfamiliajSerido vivos ambos, mas até terem ambos 
assento no senado, obrigou-o a resignar o poder, e or- 
denou que 0 exercesse ConvíctolitaYe, que lora creado 
pelos sacerdotes segundo o costume da cidade, e sem 
intervenção dos magistrados, 

XXKIV, Tetido, depois de expedir este decreto, ex- 
bortado os tleduos a ei^quecerem-se das controvérsias 
c dissensões, a dedicarem-se, pondo-as de lado, ex- 
clusi vamen te ã esta guerra, condados em obterem de 
sua parte, submellida a Gallia, os prémios, a que tives- 
sem direito, e a tlie enviarem quanto antes toda a ca- 
vatlaria e dez mil peões, que dispuzesse em destaca- 
mentos por amor do abastecimento de viveres, dividio 
0 exercito em dous corpos: quatro legiões, dêo-as á 
Labieno, para as conduzir contra os Senones e Pari- 
sios: seis, guiou-as elle mesmo contra os Arvernos ao 
longo do rio Elaver \ com destino á praça de Ger- 
govia: parte da ca vallaria distribuio áquelte, parte re- 
servou para si. Informado disto, entrou Vercingetorix, 
depois de cortar Iodas as pontes deste rio, amareliar 
pela margem opposta deüe. 

XXXV. Gomo om e outro exercito marchasse de 
um e outro lado do rip, oppunbão arraiaes á arraiaes 
á vista, e qnasi defronte um do outro. Dispostos por 
Vercingetorix exploradores, a íim que os Romanos, 
construindo pontes, não passassem em parte alguma 
as tropas, estava nas grandes difficnldades coiu que 
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positis e regione unius eorum pontium, quos Vercin- 
getorix rescindendos curaverat, postero die cum dua- 
bus legionibus in ociulto restitit; reliquas copias cum 
omnibus impedimentis, ut consueverat, misit captis qui- 
busdam coliortibus, uti numerus legionum constare vi- 
deretur. His quam longissime possent egredi jussis, 
cum jam ex diei tempore conjecturam ceperat in cas- 
tra perventum, isdem sublicis, quanim pars inferior 
integra remanebat, po*ntem reficere coepit. Celeriter 
effecto opere legionibusquo traductis et loco castris 
idoneo delecto reliquas copias revocavit. Vercingetorix 
re cognita, ne contra suam voluntatem dimicare coge- 
retur, magnis itineribus antecessit. 

XXXVI. Cesar ex eo loco quintis castris Gergoviam 
pervenit equestrique eo die proelio levi facto, perspecto 
urbis situ, quae posita in altíssimo monte omnes adi- 
tus difficiles habebat, de expugnatione desperavit, de 
obsessione non prius agendum constituit, quam rem 
frumentariam expedisset. At Vercingetorix castris pro- 
pe oppidum positis mediocribus circum se intervallis 
separatim singularum civitatium copias conlocaverat, 
atque omnibus ejus jugi collibus occupatis, qua despici 
potei'al, borribilem speciem praebebat principesque 
earum civitatium, quos sibi ad consilium capiendum 
delegerat, prima iuce quotidie ad se convenire jubebat. 
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luctava César, que a expedição não fosse embaraçada 
pelo rio a maior parle do estio, sendo que o Elaver 
quasi não costuma a sor vadeavel antes do outono. 
Assim, para fazer com que isto se não desse, collocados 
arraiaes n’um logar arborisado defronte de uma das 
pontes, que Vercingetorix bavía cortado, no seguinte 
dia ahi se postou occuUamenle com duas legiões; as 
mais tropas com todas as bagagens, as mandou seguir, 
como tinha por costume, tomadas certas cohortes, pa- 
ra que 0 numero das legiões parecesse o mesmo. Or- 
deiioudhes que avançassem quanto mais pudessem, e 
quando pela hora do dia conjectumu haverem ja che- 
gado onde deviãü assentar arraiaes, com os mesmos 
pilares, cuja parte inferior permanecia inteira, entrou 
a refazer a ponte. Conclui da com rapidez a obra, pas- 
sadas as duas legiões, e escolhido logar idoneo para 
arraiaes, chamou as demais tropas. Sabendo disto, o 
precedêo Vercingetorix á grandes jornadas, para não 
ser obrigado a pelejar contra vontade. 

. XXXVI. Deste logar chegou Gesar á Gergovia em 
cinco acampamentos travado nesse dia íeve comba- 
te de cavallaria, depois de examinada a situação da 
praça, que, assentada em monte altíssimo, tinha diíli- 
ceis todas as avenidas, desesperou de poder lomal-a 
de assalto; e resolvêo prover no abastecimento de vi- 
veres, antes de começar a sitial-a. Mas Vercingetonx, 
estabelecidos arraiaes junto da praça, linha collocado 
em volta de sí as tropas de cada cidade separadas 
umas das outras com pequenos intervallos, e occupa- 
das Iodas as collinas desta serrania, apresentava, por 
onde podia ver-se, aterrador aspecto. Ao amanhecer 
convocava diariamente á sua presença os principaes 
de todas as cidades, os quaes havia escolhido para 
aconselhal-o,*ou tivesse de communicar-lhes alguma 



i Cinca acampamentos, ou cinco arraiaes, ecj uivai em a cin- 
cp dias de nicarcha, porque os Romanos fortifica vão arraiaes lo^ 
das as vezes que faziao alto. 

^ Ciãatle por nação. 
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seu quid communicandum, seu quitl administrandum 
videretur, neque ullum fere diem intermittebat, quin 
equestri proelio interjectis sagittariis, quid in quoque 
esset animi ac virtutis suorum, perspiceretur. Erat e 
regione oppidi collis sub ipsis radicibus montis egre- 
gie munitus atque ex omni parte circumcisus, quem si 
tenerent nostri, et aquae magna parte et pabulatione 
libera proliibiUiri hostes videbantur* Sed is locus prae- 
sidio ab Ilis non nimis firrno tenebatur. Tamen silentio 
noctis Caesar ex castris egressus, priusquam subsidio 
ex oppido venire posset, dejecto praesidio potitus loco 
duas ibi legiones conlocavit fossamque duplicem duo- 
denum pedum a majoribus castris ad minora perduxit, 
ut luto ab repentino hostium incursu etiam singuli com- 
meare posseriL 

XXXVÍE Dum haec ad Gergoviam geruntur, Con- 
victolitavis Haeduus, cui magislratam adjudicatum a 
Caesare demonstravimus, sollicitatus ab Arvernis pe- 
cunia cum quibusdam adolescentibus conloquHur; quo- 
rum erat princeps Litavicus atque ejus fratres, amplis- 
sima familia nati adolescentes. Com his praemium com- 
municat horlatLirqoe, ut se liberos et imperio natos me- 
minerint. Unam esse Haeduorum civitatem, quae cer- 
tissimam Galliae victoriam detineat; ejus auctoritate re- 
liquas conlineri; qua traducta locum consistendi Uo- 
manis in Gallia non fore. Esse nonnullo se Caesaris 
beneficio afTectum, sic tamen ut justissimam apud eum 
causam obtinuerit; sed plus communi libertati tribuere. 
Cur enim potius Haedui de suo jure et de legibus ad 
Caesarem disceptatorem, quam Romani ad Haeduos ve- 
iiiant? Celeriter adolescentibus et oratione magistra- 
tus et praemio deductis, cum se vel principes ejus con- 
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cousa, üu de tu mar alguma mediija, e nào deixava 
passar um só dia, em que não experimentasse em com- 
bale eqoeslre, com archeiros de permeio, cjuanlo animo 
e valor liouvesse eoi cada um dos seus. Havia defronte 
da praça nas mesmas raizes da serra uma collina egrcgia- 
menle forliíicada, e por todos os lados alcantilada, a 
qual si os nossos occupassem, terião de embaraçar o ini- 
migo não só de prover-se de agua em sufficiente quan- 
tidade, como de forra gear lísTemcnte. E este logar era 
guardado por uma guarnição não mni forte. Salniido 
pois dos arraiaes no silencio da noite, e apoderando- 
se do iügar, lançada delle a goamição, antes de liie 
poder vir da praça socco rro, ahi col locou Cesar d nas 
legiões, e fez uni duplo fosso de doze pés, dus arraiaes 
maiores aos menores, pajva que os nossos, ainda iso- 
lados, pudessem atravessar de uns para outros, ã cober- 
to do repentino assalto dos inimigos. 

XXXVIf, Em quanto estas cousas se passão em 
Gergovia, o Heduo Convicto li teve, a quem, como dis- 
semos, fora por Cesar adjudicada 6 magistratura, soli- 
citado pelos Ar vernos com dinheiro, entende-se com 
certos adolescentes, dos quaes erão os principaes Lita- 
vico e seus irmãos, dcscGiideiites de farnilia notnlissima. 
Com eíles reparte o dinheiro^ e os admoesta- «Que se 
lembrassem que eiTio livres, e nascidos para o impe- 
rio. Que a cidade dos íloduos era a unica, que retar- 
dava a certissima victoria da Gallia;— a sua autorida- 
de continha as demais;— passada ella ao partido gau- 
lez, não terião os Romanos apoio algum na Gallia. 
Que alguma obrigação devia em verdade á Cesar, 
qiie em ui lima anaíyse Ibe frzera justiça; mas mais 
devia ainda á liberdade commum. Porque antes vi- 
rião os Hedüos pleitear acerca clc seus direitos e leis 
perante Gesar^ que os Romanos perante os Hedoos?» 
Seduzidos bem depressa os adolescentes, tanto pelo 
discurso do magistrado, como pelo dinheiro, e a ííançando 
até que seríão os directores da empreza, buscava-se 
um pretexto para levaha á elfeito, porque não confia- 
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silii fo rB profiterenlurj ratio perficiendi quaerebatur, 
quod civitatem temere ad suscipieudum bellum adduci 
posse non confidebant Placuit, uti Litavicus decem 
illis millibus, quae Caesari ad bellum mitterentur, prae- 
ficeretur atque ea ducenda curaret, fratresque ejus ad 
Caesarem praecurrerent* Reliqua qua ratione agi pla- 
ceat, constituunt 

XXXVllL Litavicus accepto exercitu, cum milia pas- 
suum circiter XXX ab Gergovia abesset, convocatis su- 
bito militibus lacrimans: Qao profimoimur, inquit, mi- 
lites ? Omnis noster eqiútatus^ omnis nobilUas interiit; 
principes civitaiis^ Eporedorix et Yiridomarus, insi- 
midali proditionis, ab Romanis indicta cmisa inUrfe- 
cti sunt. Haec ab ipsis cognoscUe, qtá ex ipsa caede 
fugerunt: nam ego fralribiis atque omnibus meis pro- 
pinquis inierfectis tiolore prohibeor quae gesta sunt 
prommtiare. Producuntur bi, quos ille edocuerat quae 
dici vellet, atquo eadem, quae Litavicus pronuntiave- 
rat muUiludini exponunt: equites Heduorum interfec- 
tos, quod coni oculi cum Arvernis dicerentur; ipsos se 
inter muliitodincm militum occultasse atque ex media 
caede fugisse* Conclamant Haedui et Lita vicum obse- 
crant, lU sibi consulat* Quasi vero^ inquit ille, consilii sit 
res ac non necesse sit nobis Gergoviam contendere et cu m 
Arvernis nosmet conjungere. An dubitamiiSy quin nefa- 
rio facinore admisso Romani jam ad nos ifUerficiendos 
concurrant ? Promde, si quid in ?iobis animi est^ peiy 
sequamur eonm mortem, qui indignissime mterierunty 
atque hos latrones interficiamus. Ostendit cives Roma- 
noSi qui ejus praesidii fiducia una erant: magnum nu- 
merum frumenti commealusque diripit, ipsos crudeli- 
ter excruciatos interficit* Nuntios tota civitate Heduo- 
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vão poder ser a cidade induzida a emprehender a guer- 
ra sem fundamento. Parecêo conveniente, que Lilavico 
fosse preposto âquelles dez mil, que serião mandados 
á Cesar para a guerra, se encarregasse de conduzil-os, 
e_seus irmãos o precedessem junto á Cesar. Determi- 
nao a maneira, por que convenha fazer o mais. , 
XXXVIÍI, Depois de haver recebido o exercito, a- 
ciiando-se cerca de trinta mil passos distante de Ger- 
govia, convoca Litavico subitamente os soldados, e 
diz-lhes, chorando: «Para onde marchamos nós, sol- 
dados? Perecèo toda a nossa cavallaria, toda a nossa 
nobreza; accusa dos de traição, forão os principaes da 
cidade S Eporedorix e Viridomai'0, mortos pelos Ro- 
manos sem forma de processo. Ou vi- o vós dos mes- 
mos, que escaparão da matança, porquanto, havendo 
perdido meus irmãos e todos os meus parentes, vejo- 
me eu embargado pela dôrde narrar-vos o acontecido.» 
São ^apresentados os que tinhão sido ensaiados no que 
havião de dizer, e expõem á multidão o mesmo, que 
Litavicoi—baverem sido mortos os cavatleiros He- 
duos, porque se dizia terem fallado com os Arvernos; 
baverem-se elles mesmos occultado entre a multidão 
dos soldados, e terem escapado do meio da matança. 
— Bradao os ííeduos, e pedem a Litavico, considere na 
sua segurança. «Como si o caso (diz elle) requeira con- 
siderar, e não marcharmos nós mesmos para Gergovia, 
e unirmo-nos com Arvernos. Duvidamos por ventura 
que os Romanos, depois de corameltido o nefando at- 
tentado, não corrão já a trucidar-nos. Por isso, si ba 
em nós algum vislumbre de coragem, vinguemos a 
morte dos nossos, que perecérão tão indignamente, e 
materno^ á estes ladrões.» Mostra os cidadãos roma- 
nos, que viiiíião conOados na salva-guarda desta turca: 
saqueia-lhes grande quantidade de trigo e vitualiias’ e 
raata-os, depois de eruelmente atormentados. Espalha 
correios por toda a cidade ^ dos ííeduos, que ahala 



1 Cidade, por nação. 

* Cidade, como acima. 
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ruiii dimiuit, eodem mendacio de caede equitum ol 
principum permovet; horiatur, ut simili ratione atque 
ipse fecerit suas injurias persequantur, 

XXXIX. Eporedorix (iaoduus, summo loco natus 
adolescens et summae domi potentiae, ot una Virido- 
marus, pari aetate et gratia, sed genere di spari, quem 
Caesar ab Divitiaco sibi traditum ex humili loco ad 
summam dignitatem perduxerat, in equitum numero 
convenerant iiominalim ah eo evocati. His cral inter se 
do principatu contentio, et in illa magistratuum con 
Iro versi a alter pro Convictolitavi, alter pro Coto sum- 
mis opihus pugnaverant. Ex iis Eporedorix cognito 
Eitavici consilio media fere nocte rem ad Caesarem 
defert; orat, ne patiatur civitatem pravis adolescentium 
consiliis ab amicitia populi Romani deficere; quod fu- 
turum provideat, si se tot bominum milia cum hosti- 
bus conjunxerint, quorum salutem neque propinqui ne-' 
gligere neque civitas levi momento aestimare posset. 

XL. Magna atlectus sollicitudine hoc nuntio Caesar, 
qnod semper Heduorum civitati praecipite indulserat, 
nulla interposita dubitatione legiones expeditas quatuor 
equitatum que omnem ex castris educit, nec fuit spa- 
tium tali tempore ad contrahenda castra, quod res po- 
sita in celeritate videbatur; C. Fabium legatum cum 
legionibus duabus castris praesidio relinquit^ Fratres 
Lilavici cum comprehendi jussissel, paulo ante repe- 
ril ad hostes fugisse. A.dliortalus milites, ne necessa- 
rio tempore itineris labore permoveantur, cupidissimis 
omnibus progressus milia passuum XXV agmen Hae- 
duorum conspicatus immisso equitatu iter eorum mo- 
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com a mesma mentira da morte dos cavalleiros c prin- 
cipaes; aconsellia que vinguem soas adrorilas pela mes- 
ma forma, que elle o fez. 

XXXÍX. O Hedüo Kporedori.^. adolescente de fami- 
lia mui preclara, e mui poderoso na patria, bòm como 
Viridomaro, de igual idade e valia, mas desigual em 
nobreza, a quem César, por reco mmeiid ação de Divi- 
ciaco, havia elevado de humilde condição ás maioi'es 
dignidades, tinhão ambos vindo com a cávallaiãa dos 
Heduos, nomeadamente por elle convidados. Havia 
entre estes competenda sobre a primasia, e naquella 
pendencia dos magistrados tinhão intervindo com gran- 
des meios, um á favoi- de Convicioli lave, outro de Co- 
to. Destes Eporedorix, sabido o plano de Litavico, o 
expõe á Cesar quasi pela meia noite, e pede- lhe, não 
consinta que a cidade * pelos péssimos conselhos de 
mancebos levianos se retire da atnisade do Co vo Ro- 
mano, 0 que previa haver de acontecer, si se junctas- 
sem com os inimigos tantos mil homens, cojá salvação 
nao podia ser indilferenle aos parentes, nem a cidade 
estimar em cousa de leve momento. 

XL. Impressionado poi' grave cuidado com esta no- 
ticia, Cesar que sempre havia suramameEite comprazi- 
do com a cidade ® dos Heduos, sem interpor duvida 
alguma, tira dos arraiaes quatro legiões expeditas e 
toda a cavallaria (nem em taes pressas houve tempo de 
coritratiir ^ arraiaes, pois o bom resultado do negocio 
parecia posto na celeiidadii); deixa o íogar-tenente C. 
F’abio com duas legiões de guarda aos mesmos. Teiido 
ordenado que fossem presos os iimãos de Litavico, sa- 
be haverem pouco antes fugido paia os inimigos. Ex- 
iiortando os .soldados a não afronxareni na marcha em 
oceasião tão urgente, e avançando vinte e cinco mil pas- 
sos por summa diligencia de todos, avista por lim o exer- 

‘ CifJade, por nação. 

^ Cidude, corno acíma. 

J Contriihir cmaiaes, isto é, proporcional- os ao pequeno nu- 
mero de defeiisorea que ficavão, drciiinícrovendn-os. 

53 
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ratur atquB impedit interdicitque omnibus, ne quem- 
quam interficiant. Eporedorigem et Viridomarum, quos 
illi interfectos existimabant inter equites versari suos- 
que appellare jubet. His cognitis etLitavici fraude pers- 
pecta Haedui manus tendere, deditionem significare et 
projectis aimis mortem deprecari incipiunt. Litavicus 
cum suis clientibus, quibus more Gallorum nefas est 
etiain in extrema fortuna deserere patronos, Gergoviam 
profugit, 

XLl. Caesar nuntiis ad civitatem Haeduorum missis, 
qui suo beneficio conservatos docerent, quos jure belli 
interficere potuisset, tribusque horis noctis exercitui ad 
quietem datis castra ad Gergoviam movit. Medio fere 
itinere equites a Fabio missi, quanto res in periculo 
fuerit, exponunt. Summis copiis castra oppugnata de- 
monstrant, cum crebro integri defessis succederent iios- 
•trosque adsiduo labore defatigarent, quibus propter 
magnitudinem castrorum perpetuo esset isdem in vallo 
permaneridnm. Multitudine sagittarum atque omnis ge- 
neris telorum multos vulneratos; ad haec sustinenda 
magno usui fuisse termenta. Fabium discessu eorum 
duabus relictis portis obstruere ceteras pluteosque 
vallo addere et se in posterum diem similemque ca- 
sum apparare. His rebus cognitis Caesar summo studio 
militum ante ortum solis in castra pervenit. 

XLII. Dum haec ad Gergoviam geruntur, Haedui 
primis nuntiis ab Litavico acceptis nullum sibi ad cog- 
noscendum spatium relinquunt. Impellit alios avaritia, 
alios iracundia et temeritas, quae maxime illi horni- 
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ciíü üos Héduos; e, despedindo a cavallaria, demora-llies 
e embarga a maixlia, proltibindo á lodos o matarem a 
tinem quer que fosse. Ordena á Eporedorix e á Viri- 
domaro, que elles jiilgav<ão mortos, se mostrem entre 
os cavalleiros, e fallem aos^seus. Conhecidos estes, e 
descoberta a fraude de Litavico, enírão os Iledaos a 
estender as mãos, a significar que se rendião, c a pe- 
dir a vida, arremessadas as armas. Foge Litavico pa- 
ra Gergovia com os seus clientes, aos quaes, segundo 
0 costume gaulez, ainda na maior e.\ tremi d ade é veda- 
do abandonar os patronos. 

XLl. Depois de ter enviado expressos á cidade ‘ 
dos Hediios, para ilie lazer constar, que poi' beneficio 
seu havião sido conservados os que por direito da 
guerra pudera ter morto, ba vendo concedido tres ho- 
ras da noite para repouso ao exercito, move Cesar ar- 
raiaes para Gergovia, Quasi ao meio do caminho, 
Cbegão-lbe cavalleiros da parte de Fabio, á expôr (tquão 
grande risco se havia corrido, sendo os arraiaes ataca- 
dos por forças superiores, que erao, quando cançadas, 
revezadas por outras de fresco, e fatigavão com o assi- 
duo trabalho aos nossos, que por amor da grande ex- 
tensão dos arraiaes tiiibão de permanecer constante- 
mente na trincheira. Que muitos esta vão feridos com 
a multidão de setias c de lodo genero de armas de 
arremesso;— e de grande utilidade para repellir este 
assalto havião sido os tormentos ^.—Depois da retira- 
da dos assaltantes, obstruía Fabio, deixando duas, as 
demais portas, punha parapeitos nas trincheiras, e sí 3 
preparava para o seguinte dia e caso semelhante.» Ao 
saber disto, por summa diligencia dos soldados, che- 
ga Cesar aos arraiaes antes do nascer do sol. 

XLIl. Em quanto estas cousas se passão em Gergo- 
via, os Heduos, ao chegarem-lhes os primeiros correios 
de Litavico, nenhum espaço se deixãoá reflexão. Áuns 



1 Cidade^ por nação, 

3 Maohmas para arremessar grandes pedras. 
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num generi esi innata, ul levem auditionem habeant 
pro re comperta. Bona civium Romanorum diripiunt, 
caedes faciunt, in servitutem abstrahunt. Adjuvat rem 
proclinatam Conviciolitavis*plehemque ad furorem im- 
pellit, ut facinore admisso ad sanilatem reverti pudeat. 
M. Aristium, tribunum militum, iter ad legionem fa- 
cientem fide data ex oppido Cabillono educunt: idem 
facere cogunt cos, qui negotiandi causa ibi constite- 
rant. Hos continuo iri itinere adorti omnibus impedi- 
mmtis exuunt; repugnantes diem noctemque obsident; 
multis utrimque interfectis majorem multitudinem ar- 
matorum concilanL 

XLfIf. ínterim nuntio allato, omnes eorom milites 
in potestate Caesaris teneri, concurrunt ad Aristium, 
nihil publico factum consilio demonstrant; quaestionem 
de bonis direptis decernunt, Lita vici fralrumque bona 
publicant, legatos ad Caesarem sui purgandi gratia mi- 
tiinL Haec faciunt reci pera nd orum suorum causa; sed 
coiitariiinati facinore et capti compendio ex direptis bo- 
nis, quod ea res ad multos pertinebat, timore poenae ex- 
territi consilia clam de bello inire incipiunt civitatesqne 
reliquas legationibus sollicitant. Quae tametsi Caesar 
inlelligebat, tamen quam mitissime potest legatos apeb 
lat: nihil se propter inscientiam levitateinque vulgi gra- 
vius de civitate judicare neque de sua in Haeduos be- 
nevolentia deminuere, ipse majorem Galliae motum ex- 
pectans, ne ab omnibus civitatibus circumsisteretur, 
consilia inibat, quemadmodum ab Gergovia discederet 
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impelle a avareza, á otilrus a iracundia, d a temerida- 
do, natural áqnelte g^enero de homens, de terem nma 
leve audição por cousa averiguada. Despojão de seus 
bens aos cidadãos romarsos, Irucidão-uos, ajTaslão-nos 
á escravidão. Aiixilia Convictolítave o impulso dado, 
e euchea plebe de furor, a íim rjue, maucliada com o 
crime, se peje de voltar á bom conselho. Ao tribuno 
dos soldados. M. Aristio, que partia a reunir-se á sua 
legião, obrigão-no, sí>b palavra de lhe não fazerem mal, 
a sahir da praça de Cabillono b e a praticar o mes'- 
mo, os quG abi se achavão a negociar. Á estes, acom- 
mettendo-os iricessantemeule pelo caminho, os despo- 
jão de íjuanto leva vão; aos que lhes resistem, cercão- ^ 
DOS dia e noite; mortos muitos de parle a parte, cha- 
mão maior multidão de liornens armados. 

XLIlí. Vindo-lhes no em tanto a noticia de se acha- 
rem os seus soldados em poder de Cesar, correm a 
ter com Aristio, demonslrãu que nada se (izerapor ac- 
cordo commom da cidade ordenão uma devassa sobre 
os bens roubados; confiscão os bens de Litavico e seus 
irmãos; mandão embaixadores á Cesar para justificar- 
se. Fazem isto para rehaver os seus; mas, eivados do 
crime, interessados na pilhagem dos bens roubados, 
pois a cousa respeitava á muitos, e impressio nados, com 
ü temor do castigo, entrão a forjar occullamenle pro- 
jectos de guerra, e a solicitar as demais cidades com 
embaixadas. E posto bem o entendesse Gesar, ivjspoíide 
todavia aos embaixadores o mais brandamente qno pode: 
«Que não ajuizava mal da cidade nem d iminui a 
cousa alguma de sua benevolencia para com os íleduos, 
por causa da ignorância e leveza do vulgo.» Contan- 
do com maior movimento na Gallia, a lim de que se não 
visse cercado por todas as cidades ^ traçava o mes- 
mo na mente, o como se retiraria de Gergovia, e reu- 

j 

' Hoje Châlons-sur-Marno, 

^ Cidmk por nação. ^ 

3 Como acima. 

^ CüBio acima. 
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ac rursus omnem exercitum contraheret, ne proiecliu 
nata ab timore defectionis similis fugae videretur. 

XLIV. Haec cogitanti accidere visa est facultas bene 
rei gerendae. Nam eum in minora castra operis pers- 
piciendi causa venisset, animadvertit collero, qui ab 
hostibus tenebatur, nudatum hominibus, qui superio- 
ribus diebus vix prae multitudine cerni poterat. Ad- 
miratus quaerit*ex perfugis causam; quorum magnus 
ad eum quotidie numerus confluebat. Constabat inter 
/omnes, quod jam ipse Caesar per exploratores cogno- 
verat, dorsum osse ejus jugi prope aequum, sed hunc 
silvestrem et angustum, qua esset aditus ad alteram 
partem oppidi; vehementer huic illos loco timere nec 
jam aliter sentire, uno colle ab Romanis occupato, si 
alterum amisissent, quin paene circumvallati atque omni 
exitu et pabulatione inteiclusi viderentur: ad hunc mu- 
niendum omnes a Vercingetorige evocatos. 

XLV. Hac re cognita Caesar mittit complures equitum 
turmas eo de media nocte; iis imperat, ut paulo tumul- 
tuosius omnibus locis vagarentur. Prima luce magnum 
numerum impedimentorum ex castris mulorumque pro- 
duci deque bis stramenta detrahi mulionesque cum cas- 
sidibus equitum specie ac simulatione collibus circum- 
vehi jubel. His paucos addit equites, qui latius osten- 
tationis causa vagarentur. Longo circuitu easdem oin- 
ues jubet petere regiones. Haec procul ex oppido vi- 
debantur, ut erat a Gergovia despectus in castra; ne- 
que tauto spatio certi quid esset explorari poterat. Le- 
gionem unam eodem jugo mittit et paulum progres- 
sam inferiore constituit loco silvisque occultat. Auge- 
tur Gallis suspicio atque omnes illo munitionum copiae 
traducuntur. Vacua castra hostium Caesar conspicatus 
tectis insignibus suorum occultatisque signis militari- 
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niria de novo todo o exercito, sein que a retirada, pro- 
veniente do reccio da sublevação, parecesse semelhan- 
te â fuga. 

XLIV, Quando nisto pensava, parecèo-llie propor- 
cionar-se oceasião de conseguir seu intento.- Por qu^p- 
to, indo aos arraiaes menores examinar a obra, notou 
estar deserta uma collina, que era oceupada pelos ini- 
migos, e onde dias antes, mal se podia enxergar a 
terra por causa da multidão de homens. Dos trans- 
fugas, que todos os dias affluião á elle em grande nu- 
mero, inquire admiiado a causa. Todos lhe dizem o 
que elle ja sabia pelos exploradores, que a cumiada des- 
ta collina cra quasi igual, mas selvosa e estreita, por on- 
de havia entrada para outra parte da praça; que os Gaii- 
lezes temião granderaente por este logar, nem du vida- 
vão que, si viessem a perder também esta, occupan- 
do já os Romanos a outra collina, íicarião quasi cir- 
cumvallados, e inteiraineute privados de sahir e forra- 
gear: que para fortificar este logar os chamara Ver- 
cingetorix á todos. 

XLV. Sabido isto, expede Cesar para alli á meia 
noite muitos esquadrões de cavallaria: ordena-lhes, 
que vaguem um pouco mais tumultuosamente por toda 
parte. Ao amanhecer, manda sahir dos arraiaes gran- 
de quantidade de bagagens, e bestas, tirar á estas os 
albardões, e andarem nellas, á volta das collinas, os 
arrieiros com capacetes na cabeça, á guiza e simulação 
de cavalleiros. Á estes junta poucos cavallciros, que 
vaguem mais de espaço para ostentação. Manda-os com 
longos rodeios demandar ns mesmos sitios. Via-se tu- 
do da praça, donde havia vista para os arraiaes, mas 
sem que em tamanha distancia se pudesse distinguir o 
que era com certeza. Envda para a mesma collina uma 
legião, e quando um pouco avançada, a posta em logar 
inferior occulta entre os bosques. Augmenta-se aos 
Gaulezes a suspeita, e todas as suas tropas se passão 
para aquelle ponto das fortificações. Quando vê vasios 
os arraiaes inimigos, mandando cobrir as insignias dos 
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bas raros milites^ ne ex oppido animadverterentur, ex 
majoribus castris in minora traducit legatisque, quos 
singulis legionibus praefecerat, quid fieri velit ostendit: 
i^ rimis monet, ut contineant milites, ne studio pug- 
nandi aut spe praedae longius progrediantur; quid ini- 
(juitas loci babeat incommodi proponit: boc una cele- 
ritate posse mutari; occasionis, esse rem, non proelii. 
His rebus expositis signum dat et ab dextra parte alio 
ascensu eodem tempore Haeduos mittit. 

XLVI. Oppidi morus ab planicie atqne initio ascen- 
sus recta regione, si nullus anfractus intercederet, 
MCC passus aberat: quidquid huc circuitus ^d mollien- 
dum clivum accesserat, id spatiiim itineris augebat. A 
medio fere colle in longitudinem, ut natura montis fe- 
rebat, ex grandibus saxis sex pedum murum, qui nos- 
trorum impetum tardaret, praeduxerant Galli atque in- 
feriore omni spatio vacuo relicto superiorem partem 
collis usque ad murum oppidi densissimis castris com- 
pleverant. Milites dato signo celeriter ad munitionem 
perveniunt eamque trangressi trinis castris potiuntur; 
ac tanta fuit iii capiendis castris celeritas, nt Teutoma- 
tus, rex Nitiobrigum, subito in labernaculo oppressus, 
ut meridie conquieverat, superiore corporis parte nu- 
data, vulnerato equo vix se ex manibus praedantium 
militum eriperet. 

XLVII. Consecutus id quod animo proposuerat, Cae- 
sar receptui cani jussit, legionique decimae, quacuin 
erat, contionatus signa constituit. Ac reliquarum legio- 
num milites non exaudito tubae sono, quod satis ma- 
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seus e occulta r as signas militares, passa Cesar os sol- 
daiios aos poucos, para que nao tossem notados na 
praça, dos arraiaes maiores para os iTiEinores, e deter- 
mina aos logar- teneo tes, que prepuxera á cada Icgiao, 
0 que importava fazer: amoesla-os sobretudo, que coii- 
tenhão as soldados, para que, com o ardor do comba- 
te, 00 com a esperança da prosa, não avancem muilo 
alem; põe-lbes diante o damno que resulta da desigual* 
dade do logar, dam nu que só ptule set^ convertido em 
vantagem com a cclci idade: que o casa era de ensejo, 
nao de combate. Exposto isto, dá o signal, e manda 
pela direita tentarem ao mesmo tempo os Ileduos ou- 
tra subida. 

XLVI. 0 muro da cidade desde a planicie, c come- 
ço da subida, distava em linha recta, sem quebrada 
alguma, mil e duzentos passos: augioontava porem esta 
distancia o circuito, que sé fazia, para stiavisar o ca- 
minho, Ko meio da coilina linliFiu os Gaulezes feito ao 
longo, como a [laUjreza do monte o permitUa, imi an- 
te-muro de grandes pedras com seis pés de altura, pa- 
ra retardar o ímpeto dus nossos, e deixando vazio lo- 
do 0 espaço inferior, haviáo com densissimos ai raiaes 
enchido a parle superior da collina até o muro da pra- 
ça, Os soldados, dado o signal, avançào com rapidez 
para o ante-mmo, transpÕem-no, e apoderão-se de ires 
arraiaes b Tal foi a celeridade com que se tomarão es- 
tes arraiaes, que Teotonvalo, rei dos Nitiobriges, soT' 
prehendido de subiío na tenda, descatjçando ao meio 
dia, como estava, com a parle superior do corpo nua, 
mal teve tempo de escapar-se, com o cavalio ferido, 
das mãos dos soldados que saíttieiavão* 

XLVIL Tendo conseguido o fim, que se propuzera, 
mandou Cesar tocai' a i'elirar, e ílxou as signa.s á decima 
legião com que eslava, dirigindo-lbe a palavra. E os sol- 
dados das demais legiões, ainda que se não tivesse ou- 



1 0 ^ Gaulezos fDnníwão Um tas mTívfai‘S, ou acampamonms, 
tinarUas ei ãtj cidades, ou naçues, de (jne se comjHmha o exer- 
cito de Vercingetorix. 
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gna valles intercedebat, tamen ab tribunis militum le- 
galisque, lU erat a Caesare praeceptum, retinebantur. 
Sed elati spe celeris victoriae et hostium fuga et supe- 
riorum temporum secundis proeliis nihil adeo arduum 
sibi esse existimaverunt, quod non virtute consequi 
possent, neque finem prius sequendi fecerunt, quam 
muro oppidi portisque ad propinquarent. Tum vero ex 
omnibus urbis partibus orto clamore qui longius abe- 
rant repentino tumultu perterriti, cum hostem intra 
portas esse existumarent, sese ex oppido ejecerunt, 
Malresfamiliae de muro vestem argentumque jactabant 
et poctore pudo prominentes passis manibus obtesta- 
bantur Romanos, ut sibi parcerent neu, sicut Avarici 
fecissent, ne a mulieribus quidem atque infantibus ab- 
stinerent: nonnnilae de muris per manus demissae sese 
militibus tradebant. L, Fabius, centurio legionis VIII, 
quem inter suos eo die dixisse constabat, excitari se 
Avaricensibus praemiis neque commissurum, ut prius 
quisqnam murum ascenderet, tres suos nactus mani- 
pulares atque ab iis sublevatus murum ascendit: hos 
ipse rursus singulos exceptans in mnrum extulit. 

XLVIII. inierim ii, qui ad alteram partem oppidi, 
ut supra demonstravimus, munitionis causa convene- 
rant, primo exaudito clamore, inde etiam crebris nun- 
tiis incitati, oppidum a Romanis teneri, praemissis equi- 
tibus magno concursu uo contenderunt. Eorum ut quis- 
que primus venerat, sub muro consistebat suorumque 
pugnantium munerum augebat. Quorum cum magna 
multitudo convenisset, matresfamiliae, quae paulo ante 
Romanis de muro manus tendebant, suos obtestari et 
more Gallico passum capillum ostentare liberosque in 
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vido 0 som da trombeta, por se metler de permeio 
um valle assás grande, erão todavia, segundo suas or- 
dens, relidos pelos tribunos mililares e logar-tenentes, 
Mas,arrastrados coma esperança de uma rapida victoria, 
com a fuga dos inimigos, e a lembrança dos passados 
triumphos, nada reputando tão diílicil, que o seu es- 
forço não pudesse superar, s6 deixarão de pôr teimo 
ã perseguição, quando dèrão de rosto com a muralha 
e as portas da praça. Levanlado então clamor de io- 
das as partes da cidade, os que esíavão mais distan^ 
tes, aterrados com o repentino do tumulto, e julgan- 
do 0 inimigo já dentro das portas, se lançarão para 
íbra da praça. As mães de família atira vão do muro a 
roupa e a prata, e proeminentes com o peito nú, sup- 
plicavão aos Romanos, estendendo as mãos, que as 
poupassem, e não íizessem como em Avarico, onde, 
nem á sexo, nem á idade, havião peidoado: algumas, 
descidas jlos imims à mão, entregavão-se aos solda- 
dos. O cenluriãü da oitava legião, L. Fabio, que coiis- 
lava ter dito nesse dia entre os seus, aebar-se estimula- 
do pelos prémios propostos em Avarico, e não haver 
de consentir, que oulro subisse primeiro, queelie, de- 
parando ires da sua companliia, subío ao muro ergui- 
do por elies: ajudando de cima pela sua vez a cada 
um dos tres, os fez também subir ao muro. 

XLVIII. Entretanto os que, como dissemos, se lui- 
viãü reunido pai'a outro lado da praça, aíim de fprtili- 
car-llie uma das avenidas, ouvido o clamor, c incita- 
dos depois pela repetida noticia de que a praça estava 
sendo occupa da pelos Romanas, expedindo diante a ca- 
vallaria, acodem para ahi em grande numero. Como ia 
chegando, posta va- se cada um delles junto ao muro, e 
augmen ta va o numero dos seus combatentes. íiaven- 
do-se reunido grande multidão dos mesmos, as mães 
de familia, que pouco antes esteudião as mãos aos 
Romanos, erUrárão a implorar os seus ao uso gau- 
lez, desgrenhando oscabellos, e mostrando-líies os íi- 
Ihos. Era n jogo desigual para os llomanos, quer se 
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conspecUini pruferre coeperunt, Erat Romanis nec loco 
nec numero aequa contentio; simul el cursu et spatio 
pngnae fatigati iiun íacile recentes atque integims sus- 
linebant. 

XLIX. Caesar curn iniquo loco pugnari hostiumque 
augei'i copias videj'ch pi^aemeluens suis ad T, Sextium 
legatum, quem minoribus castris praesidio reliqtierai, 
misit, ut cohortes ex castris celeriter educeret et sub 
influK) colle ab dextro later'e lj()sLium constituerei, ut, 
si nostros loco depulsos vidisset, quo minus libere 
hostes iriset]uerentur, icrrei^et. Ipse paulum ex eo locu 
cum legione progr^essus, ubi constiterat, eventum pu- 
gnae expeciabat. 

L. Cum acerrime commimis pugnaretur, hostes loco 
et numero, nosU i vir tute con fiderent, subito sunt Hae- 
dui visi ab latere nostris aperto, quos Caesar ab dex- 
tra par te alio ascensu mamis disliriendae causa miserat* 
Hi simili Lucline armoraim vehementer nosLr^os perler- 
ruer unt, ac tametsi dextris liiirneris exsertis animad- 
vertebantur, quod insigne pacatum esse consuerat, ta- 
men id ipsum sui rallendi causa milites ab hostibus 
iactiim existimabant* Eodem tempore L, Fabius cen- 
LuÈ'iü tjuique una riiurnm ascenderant circumventi atque 
interfecti muro praecipitabantur. M. Petronius, ejusdem 
legionis cerjtm io, cum portas excidere conatus esset, a 
multitudine oppressus ac sibi desperans multis jam vul- 
neribus acceptis manipularibus suis, qui illum secuti 
er‘ant: Quoniam, inquit, me una vobiscnm servare nou 
possum, vestrae quidem certe vitae prospiciam, quos 
cupiditate gloriae adductus in pericultm deduxi. Vos 
data facultate vobis consulite. Simul in medios bustes 
im upit dtiobusque interfectis reliquos a porta paulum 
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aLteriflesse ao logar, quer ao numero; fatigados ao mes- 
mo tempo da carreira e da longa diiraçao do combale, 
não resisLião facilmente aos que viiiíjão de fresco e 
intactos. 

XLIX. Vendo ser o combale em logai" desvantajoso, 
crescerem sempre as tropas inimigas, e temendo pelos 
seus, mandou César dizei' ao logar tenente, T. Sextio, 
a quem deixara de guarnicao aos anaiaes menores, que 
tirasse incontinerili as coliortes dos arraiaes, e as pos- 
tasse na fabla do monte, do lado direito dos inimigos, 
para, no caso de serem os nossos expellídos do posto, 
aterrar os inimigos, e fazer com que llies não fossem 
livremenie no encalço* Tendo avançado um pouco com 
a legião elle mesmo, fez alto a esperar o exíto do com- 
bate, 

L. Em quanto se combatia encarniçadamentee ao per- 
lo, conliados no logar e no numero os inimigos, no valor 
os nossos, são, pelo lado para os nossos aberto, avis- 
tados subitamente t)s Meduos, que Cesar tinha, para 
fazer diversão, mandado pela direita por outí a subida. 
Estes, pela semetbança das armas com as dos mnis Gau- 
lezes, cansarão gj ande terror aos nossos, e ainda que 
Irazião os liombros direitos niis em sígnal de que vi- 
nbão como amigos, isso mesmo todavia julga vão os 
soldados ardil du inimigo para enganai- os. Eelo mesmo 
tempo 0 cenlurião, L, Fabií), e os que com d!e tinlião 
subido ao mujo, são cercados, mortos e precipitados 
deile abaixo, O ceiiturião da mesma legião, M, Petro- 
nio, assoberbado pela mullidão, quando tentava anvmi- 
bar as portas, e desesperando da salvação, recebidas 
já omitas feridas, diz aos de sua companhia, que o ha- 
viãü seguido: M que não }ymo sdvar-me jtmtammte 
com voscOy aUmtarei ao jnenos em comermr a mda 
dqueMeSj a queiUt inãtizído pelo amor da gloria, con- 
duzí ao perigo. Vós, dar-vos-hd a possibilidade, sal- 
tai-vos. Ao dizer isto, rompe por entre os inimigos, e 
havendo morto à dois, afastou os uutros um pouco 
da porta. Aos seus que lentavão auxiliai-o, tornadhes: 
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summovit. ConantiLius auxiliari suis; FruMra, iuquit, 
meae vitae subvenire conamini, quem jam sanguis vi- 
resquedeficiunL Proinde abite, dum est facultas, vosque 
ad legionem recipite. Ila puguaris post paulum runcidit 
ac suis saluti fuit. 

LI. Nostri cum undique premerenttii’, XLVI centu- 
rionibus amissis dejecti sunt loco. Sed intolerantius Gal- 
los insequentes legio decima tardavit, quae pro subsi- 
dio [jaido aequiore loco constiterat. lianc rursus XIll 
legionis cotiortes exceperunt quae ex castris minori- 
bus eductae cum T. Sextio legato ceperant locum su- 
periorem. Legiones, ubi pi;imum planiciem adtigerunt, 
infestis contra liostes signis constiterunt. Vercingetorix 
ab radicibus collis suos intra munitiones redu.xit, Eo 
die milites sunt paulo minus DCC desiderati. 

Lll. Postero dieCaesarconciune advocata temeritatem 
Gupiditalemque mililum reprehendit, quod sibi ipsi judi- 
cavissent, quo procedendum aul quid agendum videre- 
tur, neque signo recipiendi dato constitissent neque ab 
tribunis militum legati.sque retineri putuissent. Expo- 
suit, quid ini([uitas loci posset, quid ipse ad Avaricum 
sensisset, cum sine duce et .sine equilatu deprehensis 
ho.stibus exploratam victoriam dimisisset, ne parvum 
modo delrimentum in côntenlione propter initpiitatem 
loci accideret. Quanto opere eorum animi magnitudinem 
admiraretur, quos non castrorum immitiones, non al- 
titudo montis, noti murus oppidi tardare po luisset, 
tanto opere licentiam adrogantiamque reprelieiidere, 
quod plus se quam imperatorem de victoria atque exitu 
rerum sentire existirnareni; nec minus se ab milite mo- 
destiam et continentiam quam virtutem alquc animi tna- 
gniludinetn desiderare. 

LÍII. Hac liabita coticione et ad extremam orationem 
confirmatis militibus, ne oli hanc causam animo per- 
moverentur neu, quod iniquitas loci adtulisset, id vir- 
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Debalde tentaex soccmrer a guem já o sangue e as for- 
ças abandonão. Dor isso retirai-vos em quanto é tem- 
po, e reuní-vos á legião. Assim caliio pouco depois, 
combatendo, e salvou os seus. 

LI. Apertados por todos os lados, e havendo perdi- 
do quarodta e seis ceiiturioes, foi'ão os nossos expelü- 
dos do posto. Mas aos Gaulezes que os perseguião 
cora ardor, retardou-os a decima legião, que se havia 
postado de reserva em logaj- um pouco menos desvan- 
tajoso. A' esta peio seu turno apoiárão-ria as cohortes 
da legião decima terceira, que tiradas dos arraiaes me- 
nores, liavião com T. Sextio occupado uma altura. Lo- 
go que ganharão a planicie, Tizerão as legiões alto, vol- 
tando signas infensas contra o inimigo. Das raizes do 
monte reconduzio Vercingetorix os seus para dentro 
das fortificações. Custou-nos a jornada pouco menos de 
setecentos soldados. 

Líí. No seguinte dia, reunindo o exercito, vituperou 
César a Icmeiúlade e a cobiça dos soldados, que se 
bavião elles mesmos arvorado em juizes de quanto de- 
vião avançar ou operar, sem fazerem alto ao signa i da- 
do, nem se deixarem reter pela voz dos tribunos mi- 
litares e dos logar-teneiilcs. Expoz quanto perigo po- 
dia conter em si uma posição desvantajosa, qnanto en- 
xergara elle em Avarico, quando surpreliendetido os 
inimigos sem chefes, nem cavallaria, abiira mão de uma 
victoria certa, para, oa lucta pela desvantagem da po- 
sição, não soffrer perda por modica, que fosse. Quan- 
to admirava a grandeza d’alma dos mesmos, a quem, 
nem a fortificação dos arraiaes, nem a altura do mon- 
te, nem o muro da piuça, pudérão retardar, tanto vi- 
tuperava a indisciplina e arrogancia, por haverem jul- 
gado prever melhor, que o gemírai, a victoria e o exito 
das expedições; que no soldado não desejava menos 
modestia e continência, que esforço e grandeza d’alma. 

Llll. Feito este discurso, n animados no fim deile os 
soldados á não se deixarem a ha ter com um revez, de- 
vido não á bravura dos inimigos, mas á desvantagem 
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Ulli liosliiim ti'i!)uei'enl, cacldin de profectione cogitans, 
quae anlo senserat, legionis ex caslias eduxit acieinque 
idoneo loco constituit. Cum Vercingetorix niliilo ma- 
gis in aequum locum descenderet, levi facto equestri 
proelio atque secundo in castra exercitum reduxit. Cum 
hoc idem postero die fecisset, satis ad Gallicam osten- 
tationem minuendam militumque animos confirmandos 
factum existimans in Haeduos movit castra. Ne tum 
quidem insecutis hostilius tertio die ad (lumen Giaver 
pontes roOcit eoqoe exercitum traducit. 

LIV. Ibi a Yiridomaro atque Eporedorige Haeduis 
appellatus discit cnm omni equitatu Litavicum ad sol- 
licitandos Haeduos profectum: opus esse ipsos antece- 
dere ad couiirmaudam civitatem. Etsi multis Jam re- 
bus perfidiam Haeduorum perspectam babebal atque 
horum discessu admaturari defectionem civitatis existi- 
mabat, tamen eos retinendos non constituit, ne aut 
inferre injuriam videretur aut dare timoris aliquam sus- 
picionem. Discedentibus liis breviter sua in Haeduos 
merita exposuit: quos et quam humiles accepisset, 
compulsos in oppida, multatos agris, omnibus ereptis 
copiis, imposito stipendio, obsidibus summa cum con- 
tumelia extortis, et quam in furlunam quamque in am- 
plitudinem deduxisset, ut non solum in pristinum sta- 
tum redissent, sed omnium temporum dignitatem et 
gratiam antecessisse viderentur. His datis mandatis eos 
ab se dimisit. 

LV. Nuvioduniim erat oppidum Haeduorum ad ri- 
pas Ligeris opportuno ioco positum. Huc Caesar om- 
nes obsides Galliae, frumentum, pecuniam publicam, 
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(Ia posição, cogitando da 1’etirada o incsmo, ()ue d'arh 
tes, liroii as legiões dos arraiat^s, li as fbrmou em or- 
dem de hataliia em logai- idoneo. Kão descendo Ver- 
cingetorix ;i plariirio inais tuie das oiitras vexes, trava- 
do ligeiro combate Cíjuestiai, o esse a nós (ãvoravel, re- 
conditzio as legiões aosarraiaes. Havendo praticado o 
mesmo no segiiiníe dia, e julgando ter feito assãs pa- 
ra diminuir a jactancia gaiilexa, e confirmar os animos 
dos soldados, movêo arraiaes para os Mednns b E nem 
ainda então picando-llie os inimigos a mardia, j-efa/, ao 
terceiro dia a ponte no Elaver, e passa o e.xei-cito. 

LIV. Aíii dos llediios Viridomaro o Eporedorix, fjiie 
0 procurão, sabe fpie Litavico partira com toda a sua 
cavaliaria a sublevar os ileduos; que era mister par- 
tirem elles adiaute para manter a' cidade ^ na obediên- 
cia. Posto que linha por manifesta a pei-lidia dos líe- 
düos, conhecida já em divei'sas oceasioes, e jid^niva 
que cora a partida deslos sô í]|)r0ss;iri(i a subSevaçao da 
cidade eiitendêo com tudo iiâo dever i'eíel-os' para, 
ou não parecer fazei-ihe.s offensa, ou não dar alguma 
suspeita de temor. Qnando se dispmiiião estes a par- 
tir, commemoron-lhcs ern breves teinios todos os ser- 
viços por elle prestados aos I-íeduos: «Quacs e quão 
humildes os encontrou, encei rados nas praças, de.sa- 
possaclos de parle do seu ten-iloiâo, pi’ivado*s de todas 
as suas tropas, sujeitos ao tributo, obrigados a dai' re- 
féns com SLimmo desar, e a que grão de prosperidade 
e grandeza os elevou, de modo que uão só li avião re- 
cobrado 0 seu antigo estado, mas parecião tei' mais au- 
toridade e intluencia, que cm lemiw. nenhum,» Feitas 
estas recommevidaçues, os despedio de si, 

L-V. Noviduno *, praça dos 1 -Jeduos, estava vantajo- 
sàmenle situado nas margens do Liger. Para alli pas- 
sára Cesar todos os refens da Gallia, o trigo, o dinliri- 



1 O povo pelo paiz, 
‘ Cidade por naçao* 
^ Como ariíiia, 

^ HüjG Nevers. 
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siioi'uni al(.|ue exm c.ilLis impedi mentorum magnam par- 
tem coiiUileral; liue magnum iiumerLim rquonmi ha- 
ju,-i bulli causa in Italia alijiie Hispania coihnptiim nii- 
seiat. Eo cum liijoredoiax Viiidomarusque venissent 
cl d6 statu civitatis cognovissent, Liia vicum Bibracti al> 
Haeduis receptum, quod est oppidum apud eos maxi- 
mae auctoritatis, Convictolitavirn magistratura magnam- 
fjLie partem senatus ad cura convenisse, legatos ad Ver-, 
cingetoiigein de pace et amicitia concilianda publice 
missos, non pi aetermittendum tantum commodum exis- 
Limavenrat. Itaque interfectis Novioduni custodibus 
quique eo negotiandi causa convenerant pecuniam atque 
equos intoi' se partili sunt; obsides civitatum Bibracti) 
ad magistratum deducendos curaverunt; op[Hdum, quod 
ab se teneri nou posse jmlicabanl, ne qua esset usui 
Bomanis, incenderunt; fiumenti quod subito potuerunt 
navibus avexerunt, reliquum -numine atque incendio 
corruperunt, ipsi ex iinitimis regionibus copias coge- 
re, praesidia cuslodiasque ad l ipas Ligeiás disponere 
equitatumque oraniliiis locis injiciendi timoris causa os- 
tentaro coeperunt, si al) re rrnnientaria Romanos exclu- 
dere aut adductos inopia in provinciam expellere pos- 
sent. Qnam ad spesu multum eos adjuvabat, quod Li- 
ger ex nivibus creverat, ut omnino vado iioii posse 
iransiri videretur. 

LYl. Quibus rebus cognitis Caesar maturaudura^sihi 
censuit, si esset in perlicieiulis puntibus periclitandum, 
ut prius quam essent majores eo coactae copiae, dimi- 
caret. Nam, ut commutato consilio iter in provinciam 
coiivertei'L'1, id nemo lime quidem necessario raciundum 
existimabat, qnnra quod infamia atque indignitas rei ol 
■ oppositus mons Cevenna viarumque- difficultas impédie- 
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ro publico, e a mur parte das bagagens dos sense do 
exeicito; para alii enviara gramie luimero de cavallos, 
comprados na Italia e Tlespanha para csla guerra, Ao 
tiiegai^eni abi, e sa[)erom tla nova ordem de cousas na 
cidada \ que Litavico havia sido pelos lleduos i'tícebh 
do em Bibracte a praça de maior importancia eulrc 
elles, tjuc a elle se liavíão reunido n magistrado Con- 
victo! ita ve e grande parte do soiiado, que se Ijavião en- 
viado embaixadores á Yercingelorix para tratar pivA v. 
amisade, jitigárao não dever perder uma tal npporlu- 
nidadc. Assim, mortos os guardas di3 Noviodimo, e os 
qiic scncliavão a negociar, parlirão entre si o dinheiro 
e os cavallos; os refens, curárãü de mam.bl-üs á Bibrac- 
te ao magistrado; a praça, que julgavão não poder con- 
servar', incendiarão-na, aíim de não servir para os Uo- 
manos; do trigo transportarão em barcos o que pu- 
clerao levar logo, o mais lançárão-noao rio ou incendiá' 
ião. Eiitiárão os mesmos a reunir tJ'opas {las comarcas 
visinhas, a dispor destacarxienlos e guardas nas mar- 
gens jdo Liger^ e a ostentar por toda paide cavai laria 
para inspirar temor, a vêrse podião embaraçaros Ro- 
manos de se abastecerem de viveres, ou se os obriga- 
vão pela pemiria a reli ratem -se para a provincia ^ E 
muito os confirmava nesta esperança o haver o Liger 
crescido com a fuzão das ueves a ponto de se nãb po- 
der absolutamenle vadear. 

LYI. informado disto, julgou Gesar dever apres- 
sar'-se, para, no caso de haver jísco na^cjuistrocção 
dc pontes sobre o rio, combatei' antes de allí se reu- 
nirem maiores tropas. Pois, para dírígic-se á pro- 
víncia, mudando pi'oposit.o, ninguém então julgava 
dever isso fazer- se [xu' necessidade, tanto porque o 
veda vão o desar^ a indignidade da retirada, o monte Ce- 
ventia posto de permeio, e as ílillictddades da marclia, 
como, e mui principalmenle, porque temia muito por 

y Cidfífk poT' nação. 

Hoje AuLuii. 

" A pro vincta romamu 
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bal, Uim iiLixime, ijuod abjaLcto Labioao alatjiie iis le- 
gionibus qiias una miseral, vehementer timebat. Itaque 
a «1 modum magnis rliLinus noctu nusque iliiieribns con- 
fectis conli a omnium opinioneai aci Ligerem venit, va- 
do que per equites invenio pro rei necessiiate oppor- 
tuna, ut brachia modo atque humeri ad sustinenda ar- 
ma liberi ab aqua esse possent, ilisposito equitatu, qui 
vim flumiuis reiVingerel, atque hostibus primo aspectu 
pei lui batis incoiumem cxm citum trailuxit; fi nmentum- 
que io agris et pecoris copiam nactus repleto his rebus 
exerciiu iter in Senones facere instituit, 

LVÍL Dum haec apud Caesarem geraotor, Labienus 
eo supplemento, quod ooper ex ttalia venerat, relicto 
Agcdici, ut esset impedimentis praesidio, cinn qualum^ 
legionibus Lutetiam proficiscitur. Id est oppidum Pa- 
risiorum, quod posiUim est in insola fliimiuis Sequa- 
nae, Cujus adventu ab hostibus cognito magnae ex fi- 
nitimis civilatibus copiae convenerunt. Summa impe- 
rii traditur Camulogeno Aulerco, t[ui prope confectus 
aeiate tamen propter siogiilarem scientiam rei milita- 
ris ad cum est fionorem evocatus. Is cum anímadver- 
tissijt perpeluam esse paludem, quae influeret in Se- 
quanam atque itluin omnem tocum magnopere impedi- 
ret, bic consedit nosti osqne transitu proliiberc instituit, 
LYIIT, Labieims primo vineas agere, cratibus atqiic 
aggere paludem explere atque iter immiro conabalur. 
Postquam id dtfllcilius confieri animadvertit, silentio e 
castris tertia vigilia egressus eodem quo venej at iti- 
nere Melodunum pervenit. Id est uppidum Senomim, 
in insula Sequanae positum, ut paulo ante do Luiclia 
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[.abieno deliti separado, e pelas legiões, que ccm 
n Hiesmo mandara. Assim, forçando marchas dia e 
rjoilCj chegou, contra a opinião de lodos, ao Liger; 
deparado aiii pdos de cavailo um vao opportuno pa- 
ra a necessidade, pois qne apenas jogavão nelte, livres 
da agna, hombros c braços para susler as armas, dis- 
posta a cavailaria rso sentido de quebj ar a violência da 
corrente, e perturbados á primeira vista os inimigos, 
passou 0 exeitilü ã salv(q e Jiavendo nos campos en- 
contrado tiigo e abuiidancia de gado, com que saciou 
0 exercito, começou a mai char par a os Senones b 

LVll. Em quanto estas cousas sc passâo com Cesar, 
Labieiio, lia vendo deixado ern Agedico, para guardar 
as bagagens, o supplemento ha pouco chegado da Italia, 
marcha com quatro legiões para Lu tecia Está esta 

praça dos Parisios assentada nhítiia ilha do rio Sequa- 
na* Saljiíla dos tídaiigos a vinda deste, reunirão-se 
grandes tropas das visirilias cidades b É a supre- 
ma direcüãu da guerj'a conüada ao Auierco Carna* 
logeno, que, supposto já mui alquebrado pela idade, 
foi designado para esta Imnra por sua consummadã ex- 
periencia militair Notando este um pantanal b que íer- 
niinava no Seqmma, e embaraçava todo aquelle logar, 
ahi se posto tj resolvido a tolhei' a passagem aos nossos. 

LYJIJ. Esforçava-se Labieno á principio por fazer 
manias de guerra, encher o pantanal com grades e ter- 
rado, e fazer um caminho seguro. Depois (|ue vio sei' 
cousa de immenso trabalho, sabindo dos arraiaes em 
silencio na terceira vela da noite, pelo mesmo caminho 
que viera, diegoti ã Mdoduno Está também esta 
praça dos Senones assentada n'uma ilíia do Sequana, 



^ Ojí Simoiies, pHo paiz í|iic occunavào, 

^ Hoje Paris, m antes a parte desta grande capital, fjue se 
elinama Ln Oi té. 

3 Cidade.i. por nações. 

^ Ü bairro do Marais ê ainda hoje uma prova da existência 
dess ' iitanal. 
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diximus. Deprehensis navibus circitor rjinnqtiaginta ce- 
leritcrque coiijuriclis atquo eo mililibas injectis et rei 
novitate perterritis oppidanis, quornrn magna pars eral 
ad belUini evocata, sine contentione oppido potitur, 
ite tecto poiite, quem superioribus diebus hostes res- 
rtiiderant, cxercilimi traducit el secundo flumine ad Lu- 
tetiam iter facere coepit, flostes l e cognita ah iis, qui ã 

Meloduiio 1'ügeranl, Lutei iam incendi pontes que ejus 
oppidi rescindi jubent; ipsi profecti a palude ad ripas Se- 
quanae c regione Lutetiae coulra Labieni castra consi- 
dunt. 

LIX. Jam Caesar a Gergovia discessisse audiebatur, 
jam de Haeduorum defectione et secundo Galliae mo- 
tu rumores adrerebaiilur, Gallique in couloquiis iiitej'- 
dnsuui iliiieiv et Ligei i Caesarem inopia frumenti coa- 
ctum in ptoviuciam contendisse confirmabant, Dello- 
vaci autem defectione ilaeduorum coguila, qui ante erant 
per se infideles manus cogere atque aperte bellum 
parare coeperunt. Tum Labienus tanta rerum commu- ^ 

tatione longe aliud sibi capiendum con.siliuro, atcpie an- 
tea senserat, inlelligebat neque jam, ut aliquid adqutre- 
rei piaiebcque hostes lace^sercL sed iil incolumem exer- 
citum Agedicum reduceret cogitabat. Namque altera ex 
parte Bellovaci, quae civitas in Gallia maximam habet 
opinionem virtutis, instabant, alteram Camulogenus pa- 
rato atque instiiiclo exercitu tenebat; tum legiones a 
praesidio atque impedimentis interclusas maximum flu- 
men distinebat. Tantis subito diilicuUatibus objectis ab 
animi virtute aíixilium petendum videbat, 

LX, Sub vespemm concilio convocato cohortatus, 
ut ea quae imperasset diligenter indusii iêqiie admiuis- 
trareuL, naves, quas Meloduno deduxerat, singulas equi- 
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como pouco íHites ilisscmos de Lutecia. ii [iconi raiido 
cerca de dncnijiiLa eml)arca£;0ci?, (jue jnnlou coni pres- 
teza duas a duas, e enchendu-as de sotdadoSj aleri ados 
cooi a Eiovidade do caso os haliitanles^ grande parte dos 
quaes liaviao sido chamados para a guen a^ assenhorda- 
se da praça sem resistência, [{deita uíiia ponto qtie os 
inimigos íinhão corlado nos precedentes dias, passa o 
exe{‘cito; e, seguindo o curso do rio, começa a mar- 
char pai^a Lu teci a. Informados disto os inimigos pelos 
qne titilíão fugido de Meloduno, mandão iiiceiidíai' Lu- 
tecia, e cortaí'-l!ie as pontes. Fai lindo do paídaiial, a- 
cariipãü os mesmos defronte de Lutecia em opposiçãn 
aos anaiaes de Labieno, 

UX. Jã se dizia haver- se Gesar retiiadu de diante 
de Gergovia, ja con ia a noticia da sublevação dos He- 
diios e da triumphanto revolução da Gallia, e allimia- 
vfio os Ganlezes cm suas tJraticas tievei-se tu Iludo ã 
Cesar a passagetn do Liger, e ter-se este visto, pela 
catvncia de provisões, obrigado a retirar-se para a pro- 
víncia, Üs Bellovacos porem, já d^antes pouco lieis, 
sai>eiidü da sublevação dos Ileduos, começát ãu a reunir 
tropas, e a preparar guerra abei lamente. Em tamanlia 
mudança de cousas, eulcmiia Labieno dever tornar re- 
solução mui diversa da que d^anles concebera, nem Já 
pensava em fazer conquistas c acossai' o inimigo cum 
combates, mas em recoisduzir á salvo o Gxei‘cUo á Age- 
dico. Pois de uma parle o ame aça vão os Bellovacos, 
cidade de alta nomeada de valor, da outra Camologe- 
no com um exercito oi ganisado e di. poslo a combater; 
depois uíii grande t io scjinruva as legiões das bagagens 
e sua guarnição. Luctando com tantas c tão subitas dit- 
íiciddades, -6 para a sua resolução c valor appellava, 

LX, Cnuvocado concelho pela tarde, exliorta osseus 
a e.Kectiiarem liiligcnte e cuidadosamente quanto orde- 
nasse; as enil)ai cações, qiic tinlia li azido de Meloduno, 
as distrilme á outros tantos cavai leiros romanos; or- 

Cidade y poi' nação. 
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libus FiOQiímis ãdtrihuit et [mim coriíecín vigilia qiia- 
Uior milia passuum secimdo fíumine silentio progredi 
ibique se expeclari jnbeí. Quinque cotsortes, quas mi’ 
riime firmas ad dimicandum esse exislimabal, castris 
praesidio relinquit; quinque ejusdem legionis reliquas 
de media nocte eum omnibus impedimentis adverso 
numine magno lunuilto proficisci imperat, Conc|uirit 
etiam linires: Ijas magno sonito remorura incitatas in 
eamíiem pariem mitti!, ipse post paulo silentio egres- 
SU.S cum tribus legionibus cum locum petit^ quo naves 
appelli j usserat. 

LXI, Eo cum esset ventum, ex plorato res liostium, 
ut omni iluininis parte erant dispositi, inopinanies, 
quod magna subito erat coorta tempestas, ab nostris 
op pii munior; exercUus eqiiitatiisqne éqn itibus Roma- 
nis administrantibus, quos ei negotio praefecerat, ceieri- 
lcj‘ tjansmiUitur, Uno fere tempore sub lucem bosti- 
bas mmitiatur in castris ilomanorum praetei coiisiictii- 
di nem tumultuari et magnum ire agmen adverso flu- 
mine sonilumqiie remoriim in eadem parte exaudiri et 
paulo infia milites navibus transportari Quibus rebus 
auditis, quod existimabant tribus locis transire legiones 
atque omnes pej t[u'batos defectione Haeduorum fugam 
parare, suas quoque copias in tres partes distribtierutU. 
Nam praesidio e regione castrorum relictu et parva 
manu Melodunum versus missa, quae tantum progre- 
diatur, quantum naves processissent, reliquas copias 
contra Labienum duxerunt, 

LXII, Prima luce et nostri omnes erani Iransporlati 
et lioslium acies cernebatur, Labienus milites cobor- 
tatus, ut suae pristinae virtutis et securi dissi morum 
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dana-lhes qau, depois de conrkiida a primeira vela da 
noite, avaneem mi sileneio ató ijuatru fuil passos liu 
abaixo, o aísi o agoardein. As cíncu coliorles, íjue re- 
putava menos íirmes para coiniiaíetv as deixa de guar- 
da aos aíraiaes: as cinco leslaiites da mesma icgíão, 
as manda á meia noite partir rio acima coin todas as 
bagagíjns, fazendo giamJe tumnllo* Procura também 
cascos eus envia para a inosma paide, injpcilidoscoin 
grande i tinior' de í'enius. Pouco depois sahiudo em sb 
leticio com tres legiões, demanda o logar, onde havia 
inandiuh> aportar as ernhaicarões. 

LXÍ. Ao chegar-se alÜ, os exploradores dos iiiínd- 
gos, dispostos por toda a ,mai’gem do rio, como esta- 
vao, sao, poj‘ se haver levantado uma grande tempes- 
tade, mor los pelos nossos inopi nada mente; o exercito 
com a ca vallaria, [)or diligencia dos cavallciiTJS Roma- 
rrus disso incumbir los, é passadr) com presteza . Ao 
r‘oniper (Tal va tecei )eíii os inimigos qnasi á mn tempo 
avisos de que se tumultua va nos airaiaes Romanos fora 
do costume, ia uma grande força rio acima, on via-se 
rumor de i'emos nesssa dii‘ecção, e erao um pouco a- 
baixo transpuríadn>s soldados em embarcações. Julgan- 
do segundo as informações estarem as legiões passan- 
do em tres [ogar'os, e fugirem os Romanos perturíili- 
dos corn a sublevarão dos HedLms,em Ires cot^pos di’ 
vícJiião lambem as suas liopas. Por quanto, deixada 
guarnição aos arraiaes fi'{)nteiros aos nossos, e envia- 
do um pequeno em po para o latiu de Meloduno, í|ue 
só devia avatiçar^ tanto, quanto o fizessem as embaíra' 
cões, todas as mais tropas, as cotiduzirão contra La- 
bieno. 

LXIL Ao rumper d atva [ião só estavão todos os nos- 
sos I rans portados, inas avistava-se o exercito dos ini- 
migos ordenado em [)alalija. Depois de liaver exhor- 

1 CascQB, imnopor qm designa o no MaranMo uma peque- 
na o veínds:ríniru^tnkircaçãü de remos, e quo niepai"eee 0'adu- 
zir bem o linler dos Laiinos, que era uma émbai cação feita do 
uma só arvore cavadaj assim como o casco. 
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[iroeliorum memoriam relinerent alijue ipsum Caesa- 
rem, cujus rluctu saepeiuimc!'0 Imstes superassent, 
praesentem adesse existimarent, dat signum proelii. 
Pidrno concursu ab dextro conui, ubi septima legio 
cotistitei'at, hostes pelluntur atque in fugam conjiciun- 
tur; ah .sinistro, quem locum duodecima legio tenebat, 
cum primi ordines hostium translixi telis concidissent, 
tamen acerrime reliqui resistebant, nec dabat suspicio- 
nem fugae quisquam. ipse dux hostium Camulugenus 
suis aderat atque eos coliortabalui'. incerto nunc etiam 
exitu victoriae cum septimae legionis tribunis esset 
nuntiatum, quae in sinistro corrui gererentur, post ter- 
gum boslium legionem o.sledenmt signaque intulermit. 
Ne eo quidem tempore quisquam loco cessit, sed eir- 
CLiravenli omnes inlerfeclique sunt, liamdem loidunam 
tulit Camulogenus. At ii, qui praesidio contra Labienum 
erant relicti, cum proeiium commissum audissenl, sidi- 
sidio suis ierunt collemque cepeiaint, neque nostrorum 
militum vietoimm impetum sustinere potuerunt. Sic 
cum suis fugientibus permixti, quos non silvae raon- 
tesque texerunt, ab equitatu sunt interfecti, f(oc nego- 
tio confecto Labienus revertitur Agedicuin, ubi impe- 
dimenta totius exercitus relicta erant; inde cnm omni- 
bus copiis ad Caesarem pervenit. 

LK1Í1. Defectione Haeduorum cognita bellum auge- 
tur. Legationes in omnes partes circummittuntur; quan- 
tum gratia, auctoritate, pecunia valent, ad sollicitan- 
das civitates nituntur; nacti ob.sides, quos Caesar apud 
eos deposueiaU, liorum supplicio dubitantes territant. 
Petunt a Vei'cingelorige Haedui, ut ad se veniat ratio- 
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lado os soldados a se rocordarem do antigo valor e 
das passadas victorias, e a re [miarem plesente o mesmo 
Cesar, soli ciijo commando tíídião tantas vezes venci- 
do, dá Labieno o signal do comí)ate. No primeiro cho- 
que, da parte d'ala direita, onde se havia postado a 
sétima legião, sáo os inimigos rotos e postos um fuga; 
da da esquerda, occiqjada pela duodecima legião, si 
bem tivessem cahido as primeiras fileiras inimigas, 
traspassadas pelos pilos^ resistião todavia as restan- 
tes íoj'tissÍrnamuiite, nem dava alguém suspí3ita de fu- 
ga* Andava o mesmo caudilho dos inimigos, Ca mu lo- 
ge no, entre os seus, e os animava. Incerto ainda o 
exito da victoria, como constasse aos ti ibiinos da sé- 
tima legião ü qiHí se passava na ala esquerda, appare- 
cêrão com a legião pela retaguarda dos inimigos, e in- 
vestirão com elles, Nem ainda assim abandonou algum 
0 posto; antes for^ão lodos cercados e mortos* Camu- 
logeno teve a mesma for tuna dos outros. Os que tínhão 
sido deixados em frente de Labieno b corrui'ão pelo 
seu Itirno em soccorro dos seus, e occiipárao uma coL 
lína; mas não pudèrão sopportar a investida de nossos 
soldados victoriosos. Assim, misturados com os seus 
que fugião, aquellcs que não tivei^ão a protecção dos 
bosques e dos montes, forão mortos pela cava liaria. 
Ter Oi i nado este negocio, volta Labieno á Agedico, onde 
bavião sido deixadas as bagagens de todo o exercito; 
d'a!H chega com todas as tropas á César 

LXHL Com a noticia da suldevacão dos Heduos to- 
ma a guerra maiores proporções, lí x pedem-se embai- 
xadas para todas as partes em circumferencia; quanto 
valem em credito, poder, dinheiro, tudo euipi egão pa- 
ra abalar as cidades ^ visinbas; de posse itos i^efens, 
que Cesar liavia depositado em podej' delles, com o 
supplicio desses aterrão as que besitau. Exigem os He- 
duos de Vercingetorix que venlia ter com elles, e con- 



^ lílm frente de Ltibiem, is tu ti, dos arriviíics de La)>ieno* 
- Chega â Cesüi\ Lsto é, ;ios ai raiaes de Cesíir. 

^ CiáadeB. pnr nações. 
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rjosqtje belli geremli communicet, ile impeirala com 
leriíliinl, ut ipsis smniua imperii tinünttir, eL re in 
controversi ani eIlu luela, tolius Galliae cnncilium Btli ra- 
do iiRliciUir. Euclcin i:onveniunt undique frequeoles. 
Mulli linl inis suOVagiis res permiti i Lur: aci iimim omnes 
Vci Cingetorigem probant imperatorem. XU lioc conci- 
lio Kerni, Lingones, Treveri afueiiml: illi, quocl amici- 
liam Romaiioiiini sequebanlur; Treveri, quod aberant 
longius et ab Getananis preniebanfur, í|ijae ftiil causa, 
quare toto abessent bello et noutJis auxilia rni ile rami. 
Magno dolore fJaedui ierunt se dejectos piincipaLn, 
querimtiir fortunae cuiiim illationem d Caesaris induC 
getsiiam in se ruqiiinmt, neque tamen siiscGpi.0 bdiu 
suum consilium ab reliquis seiiarare audent. Inviti suur 
maespei ailolescenltis, lipuredoi ix el Viridomarus, Ver- 
cirigetoiigi pa ren L 



LXIV. ipse imperat reliquis civitatibus obsides di- 
emque ei rei constituit; tmii omnes equites XV milia 
ouroero celeriter convenire jubet: poditalio (jueui ante 
habuerat se fore coiilenlum dieb, neque foi lunam len- 
taturmn aut in acie dimicatumm. sed, quoniam atmiv 
det equiUilu, perfacile esse fndn frumeulalionÜHis pa- 
bula lio ni bus que Ibunanos [jioliibcte, aequo modtj ani- 
mo sua ipsi frumenta comimimnt aedificiaque inccn- 
dant, qua rei familiaris jactura [iei piduuin imjierium li“ 
bertatemque consequi videant, flis constitutis ladius 
Haeduis Segusiavisi|ue, qui siuit íiiiitinH ]írovinciae, X 
milia peditum itu pera t: buc addit equites DCCC. flis 
ptaeiicil fratrem Eporedorigis belkimque inferre Allo- 
brogibus juheL AHera ex parte Gabalos proximosque 
r>ago:s Arvernorum in HeMus, item Rutenos Cadurcos- 



1/A (lUEmíA GAIILEZA L. 7.^ 



431 



f('renc0ie acerca dos muios de fazer a guerra. Conse- 
guido isto, [jreleíjtlem Ities seja conferido o commando 
,supj( ino, e smidodlies conteslada a pretcnçâo, convo- 
ca-se om concelho gera! da Gallia [lara líibraiíír De 
lodíjs os ponlps aílluein para alti os Gaalezes cm gran- 
de mimei 0, K o negocio commcUido ao sufíVagio unir 
versai. Todos a uma voz coní irmão á Verei ngelo ri k em 
geneialissirno. Mo Lomárão parle neste concelho os 
Hemos, Lingones, c Treviros: arpielles dois primeiros 
[)OVüs, [)ot^ serem amigos dos Romanos; os Treviros, 
por osLarem longe, e ve tem-se apertados pelos Ger- 
íiianós, motivo pelo qual ruio eritranu) absolulameiiie 
na guerra, e mmi á Ganlezes, nem á Hoimmos, cuvia- 
ifiu anxilios* Grande é a dor dos líeduos poi' se verem 
decahidos da supretnacia: íjindxão-se da mudança de 
foi timaj e diurão pela l)efievolenLÍa de Cesar paracorn 
elles; mas, uma vez emprclicntlida a guerra, não on- 
são todavia Separar a sua causa da dos mais. Os man- 
cebos de rdlos espiritos, l^íoredorix e Viridomaro, com 
díriiculdado ohcdecern á Vercingetorix. 

LXIV. Das demais cidades exige o mesmi} rerens, e 
marca-lhes dia pfu a os entregarem; oi^dcna depois (|ue 
se reima prestesmente toda a ca vallaria em mimerü de 
dez mil homens: declata que se ccmleníaria coid a in- 
lamai ia, qmi rranies línlia, nem liavia dc tentar a fortu- 
na, Oü pelejar em batalha campal, miis era llie cousa 
facih pois ahumlava em cavailaria, tolher aos Homanos 
a faculdade de jirover-sc de trigo é forragem; dispu- 
zessem-se elles Gaulezes' a estragar es seus pães nos 
campos, ea iriceriiliai mis casas, sendo que com a perda 
da fazenda viáo poder alcançar iridependctícia c ühenla- 
de. Assentado isto, úo 6 Flcduos e .Segipiavos, que visi- 
nlião corii a provincia, exigo dez mil peões: junta-lhes oi- 
locoulos de ca va lio. A estas tropas propõe o irmão de 
Kporedorix, e mxlena-lhe que faça guien a aos AHobro- 
ges. Roi- (}Ulra parte, aos Gabalos e visinhos cantões dos 
Arverrsos, envia-os contra os Helvios, da meima forma 
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que acl fines Volcamrn Arecomicomm depopiilanilos 
mitUL Niliilo minus d-uulosUnis riiiriliis legaUonibtJsqoe 
Alloljrogns snIlicitaL quonim mmiles nomlum ab supe- 
riore bello resedisse sperabat. Hoiiim principibus pe- 
cunias, civitati aiUem impeiium totius provinciae pol- 
ii ce tuj\ 

LXV, Ati ÍIOS omnes casus provisa erant praesidia 
cülmrlium duai-um et viginii, quae ex ipsa provincia 
ab Jj. Caesare legato ad omnes pat'les opponebantur. 
Ilelvii sua sponte ciiui iiiiilimts proelio congressi pellun- 
tur ct C, Valerio Doono lauro, Caburi filio, principe ci- 
vitatis compluribusque aliis interfectis intra oppida ac 
muros coiiipelluntLii\ Allobroges crebris ad Ubodauum 
dispositis praesidiis magna cuin cura et diti gentia suos 
fines tuentur. Caesar quod hostes equitatu superiores 
esse intelligebat et interxlusis omnibus itineribus nulla 
re ex provincia atque Italia sublevari poterat, trans lUie- 
num io Germaniam mittit ad eas civitates, quas stipe- 
rioribus annis pacavej-at, equitesque ab bis arcessit ct 
levis armatuiae pedites, qui inter eos pruehari consue- 
rafil. Eorum adventu, (luod minus idoneis equis uie- 
bautui , a tribonis militum relif[uisquc, equilibus Ro- 
manis, atque evocatis cqui^s sumit Gerrrianisque dis- 
tribuit. 

LXVL Interea, dum baec geruntur, ii ostium copiae ex 
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aos Rutenos e Cadurcos, á assolarem as fionleiras ^ dos 
Volcas Arecomicos. Kãu deUa entretanto de, coni secre- 
tus medianeiros e em baixadas, leniar os Allobroges, cu- 
jos animos considerava ainda não repousados da passa- 
da guei'111 Aos prindpaes promeue dinheiro; á cida- 
de, porem, a soberania de toda a provincia. 

LXAC Para occorTer a lodos estes casos havia os des- 
lacaoicnlüs liiados de vinte e duas cohortes, com que 
da mesma provincia mandava o logar- tenente L. Cesar ® 
acodir á toda parte. TencU) tomado a olFénsiva contra 
os visinlios, são os Helvios desiiaratados, e, havendo 
com imiílos outros perdido á C, Valerio Cahuro Dou- 
notauro, íillio de Cabiiro, principal da cidade, compelli- 
dos a encerrar-se dentro das praças iortes. Dispondo 
corpos de guarda ao longo du Rh tida no, defendem os 
Allobroges as suas fronteiras mui diligente e galliarda- 
mente. Vendo ser-lhe o inimigo superiorem cavallaria, e 
não poder ser elicem cousa alguma auxiliado da provin- 
cia e da í talia, por se acharem tomados todos os ca- 
miidios, manda Cesar alem Rliim ãquellas cidades ^da 
Gemiania, que liavia paciíicado nos annos precedeíitcs, 
e delias tira cavaiieiros, e peões armados á ligeira ave- 
xados á combater entre aquelles. Ao chegarem esses, 
notando que se sei^dão do cavai los pouco proprios, to- 
ma os cavallos dos tribunos dos soldados, e dos mais, 
cavalleiros Romanos e- veteranos, e os distribue pe- 
los Germanos. 

LXVt Em quanto estas cousas se passão. remiem- 

^ Fronteiras, por Icn itoiio. 

2 [)a gner] :i om que liavião ^ído suUmeUidos pclü pretor Ec- 
inano Pooiptinio. 

3 Ent pareiiLc do grímde Cesar. 

^ Fronteiras, por lei ritorío. 

^ Cidiules, poi^ naeòes. 

® Por eavalleii os Romanos designa aqui Cesar os que tini ião 
a dígnidiide do cavrdlciius, ou peilencião à ordem ct|ueslre en- 
tre os Romanos, e não a cava liaria romana, opppsta á infan- 
taria. 
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Ar veni is Cíjiiílesque, qui loli Galliae erant impejati, 
conveni iml. Magno horum coacto nummo nmi Caesa i’ 
in SequaiiQS per extremos IJngomim [i nes iter faceret, 
quo faci Ii Si s siihsidium provinciae ferri posset, circiner 
millia passuLiinX ab Hoinanis trinis casliás VercingetO’ 
rix cDnsodit convocalisquo ad concilisim praefectis equi- 
tum venisse tempus victoriae demonstraL Fiigej^e i[i 
provinciam Romanos Gal!iat|iic exceflme. id silii ad 
praesentem ohtiumuiain lihcrlalem salis esse; ad reli- 
qui Leuipuris pacem atijtie otiimi parum pi oücí: maju- 
ribus eotm coactis copiis reversuros neque tiiieni bel- 
lamii facturos. Rioinde aginiue impeditos admianlur. 
Si pedites suis auxilium ferant atijoe in eo morenUu , 
iter facere non posse; si, id quod magis futurum con- 
lidatj relictis impedimcnlis suae saluti consulant, et 
usu rerum necessarianmi et dignitate spoliatum iri. 
Nam de equitibus bostium, quin nemo eoruni |vrogre- 
di modo extra agmen audeat, et ipsos quidem non de- 
bere dubitare: id quo niajoj‘e iariant arumo, cupias se 
omnes pro castris babitumm et terroi i liosUbus futu- 
rum. GooclamaiU equites: sanetissimo jnrejuiando con- 
firmari oportere, no Lecto recipiatiu', ne ad liberos, ne 
ad parentes, ad uxorem aditum habeat, qui non Ius per 
agmen hostium perequ i Lasset. 

LXVli. Probata re atque omnibus jtnxejurando ada- 
ctis postero die in tres partes distributo equitatu duae 
se acies ab duobus lateribus ostendunG una primo ag- 
mine iter impedire coepit. Qua re nuntiata Caesar suum 
quoque equitatum tripartito divisum conlra lioslem ire 
jubet. Pugnatur una omnibus in panibus. Consistit 
agiaen> impedimenta inter legiones recipiuntur. Si qua 
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se as tropas inimigas, v imi as dos Arvernos ^ ea 
cavallaria, qite á ioda a Gallia iiavia sido exigida* Heih 
nida esla em gtande numero, como Gesar marchasse 
para 03 Sequanos ^ pelas extremas fronte iras dos Lin- 
gones, veio Vercingetorix em tres aeampamerilos col- 
locar-se a dez mil passos dos Homanos, e, convocados 
á concelho os prefeitos da cavallaria, diz-lties ter che- 
gado 0 momento da victoiia: if Que os Romanos fu- 
gião para a provincia, e se retirarão da Gallia* Si isto 
llies era assas para a liheidade no presente, não 0 era 
de certo para paz e socego no futuro, porquo ba- 
viao de voltar, reunida's maiores forças, e continuar a 
fazer- Ihes guerra* Assim de v ião atacai -os, quando emba- 
raçados na marcba* Rois, si a infantaria se demorasse 
em soccorrer aos seus, não havia de fazer a jornada; 
si, 0 que It 10 parecia mais provável, tratasse de salvar- 
se, abandonando as bagagens, havia de ficar privada do 
necessario c desacreditada* Quanto aos cavalleiros ini- 
migos, não devião clles mesmos duvidar, que nenhum 
se animaria a avançar, por pouco qiie fosse, alem do 
gr osso do seu exercito: que, não só para alacarein com 
rnáior animo, como pai^a se aterrarem os inimigos, ha- 
via elle de ordenar todas as tropas cm batalha diante dos 
arraiaes.» Clamão os cavalleiros, que convem fazer u 
jura mento sacratíssimo de se não abrigar debaixo de te- 
clo, nem ter accesso aos íilhos, aos paes, e á mulher, a- 
quelle que não cavalgar duas vezes por entre 0 exer- 
cito inimigo* 

LXVIL Approvada a exigeiicia, e juramentados lo- 
dos, no seguinte dia divide-se a cavallaria inimiga eiu 
tres corpos, dos qiiaes dois se mostrão pelas nossas alas, 
e um pela nossa frente, a íim de tolbei-nos 0 passo* 
Ao saber disto, divide lambem Cesar a sua cavallaria 
em tres corpos, e a faz marchar contra 0 inifnigo.Coinba- 
te-se ao mesmo tempo em iodas as partes* Faz abo 0 

I Os Arvernos, estão aqui pelo paiz que luibiLavão. 

^ Oíf estão loinados no mesmo sen lido, ou pela Se^ 

quania. 
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in parte nostri laborare aut gravius premi videbantur^ 
eo signa inferri Caesar aciemgue constitui jubebat; 
guae res et hoste;; ad inseguendum tardabat et nostros 
spe auxilii confirmabat. Tandem Germani ab dextro la- 
tere summum jugum nacti hostes loco depellunt; fu- 
gientes usque ad flumen, ubi Vercingetorix cum pe- 
destribus copiis consederat, persequuntur, complores- 
que interficiunt. Qua re animadversa reliqui ne circum- 
ireuUir veriti se fugae mandant. Omnibus locis fit 
caedes. Tres nobilissimi Haedui capti ad Caesarem per- 
ducuntur: Cotus, praefectus equitum, qui controversiam 
cura Convicto lita vi proximis comitiis habuerat, et Ca- 
varillus, qui post defectionem Lita vici pedestribus co- 
piis praefuerat, et Eporedorix, quo duce ante adven- 
tum Caesaris Haedui cum Sequanis bello contenderant. 

LXVIII. Fugato omni equitatu Vercingetorix copias, 
ut pro castris conloca verat, reduxit protinusque Ale- 
siam, quod est oppidum Mandubiorum, iter facere coe- 
pit celeriterque impedimenta ex castris educi et se sub- 
sequi jussit. Caesar impedimentis in proximum coilem 
deductis duabus legionibus praesidio relictis secutus, 
quantum diei tempus est passum, circiter tribus mili- 
bus hostium ex novissimo agmine interfectis altero die 
ad Alesiam castra fecit. Perspecto urbis situ perlerrt- 
tisque hostibus, quod equitatu, qua maxnme parte ex- 
ercitus confidebant, erant pulsi, adhortatus ad laborem 
milites circumvallare instituit. 
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(jxercito; recoltietn-se as bagagens entre as legiões. Si 
em alguma parte os nossos paredão ceder, ou estar 
sendo vivamente apertados, para lá mandava Cesar in- 
clinar as signas, e avançar a infantaria; o que não só 
retardava os inimigos no perseguirem, como animava 
também os nossos com a esperança de soccorro. Fi- 
nalmente os Germanos, bavendo pela direita giímbado 
uma altnra, espellem os inimigos do [X)sto, perseguem- 
nos na fuga até o rio S junto ao qual se havia Vercinge- 
torix postado com as tropas de pé, e ma tão á muitos. 
Como 0 notassem põem-se em fuga os demais, re- 
ceiando ser cercados. Faz-se em todos os logares gran- 
de carnificina. Tres Heduos dos mais nobres são tra- 
zidos á Cesar prisioneiros: Coto, prefeito da cavallaria, 
que no proximos comicius tivera a pendencia com 
Convictolitave; Cavarillo, que depois da sublevação de 
Litavico commandava as tropas de pé; e Eporedorix *, 
que, antes da vinda de Cesar, fôra general dos Heduos 
na guerra com os Sequanos. 

LXVllI. Afugentada toda a cavallaria Gauleza, reco- 
Ibêo Vercingetorix as soas tropa.s pela ordem em que 
as postára em frente dos arraiaes, e começou logo a 
marchar para Alesia ^ praça dos Mandubios orde- 
nando que 0 seguissem in continenti com as bagagens 
tiradas dos arraiaes. Enviando sob a guarda de duas 
legiões as suas bagagens para uma collina, o pcrsegnin 
Cesar em quanto durou o dia, e, mortos cerca de ires 
tnil da retaguarda dos inimigos, assentou no seguinte 
arraiaes junto de Alesia. E.xaminada a situação da pra- 
ça, e aterrados os inimigos por haver sido derrotada a 
sua cavallaria, força era que mais confiavão, exbortou 
os soldados ao trabalho, e começou as suas linhas de 
circumvallaçao. 



* O Arar, ou Saône, 

2 Trata-sc aqui de um Eporedorix diverso do primeiro, de 
que fallou Cesar, talvez pae ou avô dess’outro. 

3 íloje Aiise. 

‘ Povo do Auxois. 



438 



DR BELLO GALLICO L. VU. 



LXIX. I[.Ksnin erat oppidum Alesia in colle summo 
admodum odilo loco, ut nisi obsidione expugnari non 
posse videretur; cujus collis radices duo duabus ex 
pai1ii)Lis Ilumina subluebant. Ante id oppidum plani- 
cies circiter milia passuum Uia iu longitudinem pa^te- 
bat: reli(]uis ex omnibus partibus colles mediriCri in- 
terjecto patio spari alliludinnis fastigio oppiiiurn cinge- 
bant, Sub muro, f|uae pars collis ad orientem solem 
spectabat, buue omnem b^cum copiae Gallorum com- 
pleverant fossamque el maceriam sex in altiturlinen^ 
pedum praeduxeraiit. Ejus raiinilionis, quae ab Roma- 
Ilis ioslituebalur, circuUus XI milia passuum teiiebaL 
Casti a opportunis locis erant posita iliique castella XX! II 
facla; quilius iu castellis interdiu slnliones ponebantur, 
ne qua subito emptio lieret, baec eadem noctu excu- 
bitoribus ac firmis praesidiis tr nebantur. 

LXX, Opere instituto Iit equestre proelium in ea pla- 
nicie, quam inlermissam collibus tria milia passuum in 
longitudinem patere supra demonstravimus. Summa vi 
ab utrisque contenditur. LaboTantibus nostris Caesar 
Geiuiianos summiUit legionesque pro castris consiituil, 
ne qua subito inniptio ab hostium peditatu iiat. Prae- 
sidio iegioiVLim addito nostris animus augetur: hostes 
in fugam conjecti se ipsi multitudine impediunt atque 
angustioribus portis relictis coacervantur. Germani a- 
crius usque ad munitiones sequuntur. Fit magna cae- 
des: minnulli relictis equis Cossam transire et maceriam 
transcendere conaulurv Paulum legiones Caesar, quas 
pro vallo constitueraL promoveri jubet. Non minus qui 
intra munitiones ei'aut perturbanlur Galli: veniri ai! se 
coofeslim existimantes ad arma conclamant; nomiulli 
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LXIX, Estava a praça de Alesia em posição mui ele- 
vada oa cumiada de uma monlaaha, cujas raizes erao 
cie dois lados ba n liadas por dois rios b Diante da pra“ 
ça estendia-se orna planicie de cerca de Ires mil passos 
de comprimento: as mais parles erSo circuladas por 
collinas de igual altura com mediocres íntervallos en- 
tre sí. Jiinto á muralha toda a partCj que olhava para 
0 sol nascente, estava cheia de tropas Gaulezas, prote- 
gidas por um fosso e um muro de pedra ensossa de 
seis pes cie altura. A circumvallação, que começa vão 
a fazer os Romanos, era de onze mil passos em cir- 
cuito, Os arraiaes acliavão-se assentados em logares op- 
portunos, e liavia nelles vinte e tres reductos, onde de 
dia se postavão guardas, para evitar c[ualí|uer súbita 
sorliíla dos inimigos, e de noite sentiriellas e fortes 
guarnições. 

LXX. Começada a obra da circumvallação, dêo-se 
um combale de cavallaria nacjuella planicie^ que, inter- 
posta as collinas, tinlia, como dissemos, Ires mil passos 
de extensão. Combate-se de ambas as partes mui esfor- 
ça d amen te, Achando- se os nossos em aperto, manda- 
llies Cesar cm auxilio os Germanos, e forma as legiões 
em batalha diante dos arraiaes, para que se não cíéssc 
alguma subíta investida da infantaria inimiga. Yisto o 
auxilio das legiões, augmenta-se o animo aos nossos: 
postos em fuga, embaração-se os inimigos por sua mes- 
ma multidão, c amontf>ão-sc nas estreilas poitas dei- 
xadas. Perseguem nos os Germanos com ardor até os 
entrinciieíramentüs. Faz-se grande carnificina: tontão 
até alguns, deixanclõos cavallos, transpor o fosso e gal- 
gar 0 muro de pedra ensossa. Manda Cesar avançar um 
pouco as legiões, que furinára diante do eritrincbeira- 
meiito. Não monos se perturbão os Gaulezes, que esta- 
vão dentro das trindieíi as: braclão armas, julgando se 
marchava contra cdles in contiueuti; lanção-se alguns 



^ Erão chamaílns eritãü o Lvstoéut e o Ozera, cujos nomes fo- 
rão depois convertidos nos do Losa e Lozerain. 
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peiaorrili in oppidum in rumpunt. Vercingetorix jubet 
porlas claudi, ne castra nudentur. Multis interfectis, 
compluribus equis captis Germani sese recipiunt. 

LXXI. Vercingetorix, pidusquam munitiones ab Ro- 
manis perfici aiUor, consilium capit omnem ab se equi- 
tatum noctu dimittere. Discedentibus mandat, ut suam 
quisque eorum civitatem adeat omnesque, qui per ae- 
tatem arma ferre possint, ad bellum cogant. Sua in illos 
merita proponit obtestaturque, ut suae salutis ratio- 
nem habeant neu se optime de communi libertate me- 
ritum in cruciatum hostibus dedant. Quod si ituliligeu- 
tiores fuerint, milia hominum delecta LXXX una se- 
cum interitura demonstrat. Ratione inita se exigue die- 
rum XXX habere frumentum, sed paulo etiam longius 
lolarari posse parcendo. Ilis datis mandatis, qua opus 
erat inlermissum, secunda vigilia silentio equitatum 
mittit. Frumentum omne ad se referri jubet, captis poe- 
nam iis, qui non paruerint, constituit, pecus, cujus mag- 
na erat copia ab Mandubiis compulsa, viritim distribuit, 
frumentum parce et paulatim metiri instituit, copias 
omnes, quas pro oppido conlocaverat, in oppidum re- 
cipit. His rationibus auxilia Galliae expectare et bellum 
parat administrare. 

LXXII. Quibus rebus cognitis ex perfugis et capti- 
vis Caesar haec genera munitionis instituit. Fossam 
pedum viginti directis lateribus duxit, ut ejus fossae so- 
lum Laritundem pateret, quantum summae fossae labra 
distarent. Reliquas omnes munitiones ab ea fossa pedes 
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denlro da praça aterrados. Manda Vercingfetorijt fechar 
as portas desta, para não ficarem desertos os arraíaes. 
Mortos muitos dos inimigos, e tomados não poucos ca- 
vados, rctirão-se os Germanos. 

_ LXXI. Antes que fosse pelos Romanos concluída a 
circumvallação, toma Vercingetorix a resolução de des- 
pedir durante a noite á toda a sua ca vallaria. Aos seus 
que partião, i-ecommenda-llies, «Que vão cada qual 
para as suas cidades *, e reunão para esta guerra á to- 
dos os que estiverem em idade de pegar em armas. 
Poe-lhes diante dos olhos todos os serviços, que lhes 
havia prestado, e conjura-os a attenderem á sua segu- 
rança, e a não abaridonal-o aos inimigos, para soffi‘er 
torturas, a elle benemérito da liberdade commum; pois, 
si fossem negligentes em soccorrel-o, haviãn de com el- 
le perecer juntamente oitenta mil homens cie flor. Que 
dado balanço nos bastimentos, mal tinha trigo para 
trinta dias, mas— esse podia aturar mais algum tempo, 
poupando-se.» Comtaes reco mmend ações, despede na 
segunda vela da n^oite ^ a sua cava liaria em silencio pe- 
la parte, a que não havião ainda chegado as linhas de 
circumvallação. Ordena com pena de morte aos que 
desobedecerem, que Hie seja trazido todo o trigo que 
havia; o gado, de que os Mandubios tiníião recolhido 
grande quantidade, o distribue á cadaiiin por cabeça; o 
trigo, resolve medil-o á cada um parca mente, e por in- 
tervallo s; á todas as tropas, que tinha em frente da 
praça, fal-as recolher para dentro delia. Tomadas e.s- 
tas providencias, dispõe-se a esperar as tropas auxilia- 
res da Gallia, e a sustentar a guerra. 

LXXIÍ. Ao facto de tudo pelos transfugas e capti- 
vos, assentou Cesar nestes generos de fortilicação. A- 
brio um fos.<o de vinte pés de largura, cujos lados erão 
cortados a pique, c cuja profundidade igualava a lar- 



í Cidades, por Eaçoes. 

^ Antes da Diela noite, pois os Romanos dividião a noite eni 
quatro velas ou vigílias, a exemplo do que os nossos antepas- 
sados a dividirão depois era quartos. 
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CGCG reduxit, id lioc consilio, (juoniam lanium esset 
necessario spatium complexus, nec facile totum corpus 
corona militum cingeretur, ne de improviso aut noctu 
ad munitiones hostium multitudo advolaret, aut inter- 
diu tela in nostros operi destinatos conjicere possent. 
Hoc inleianisso spatio duas fossas XV pedes latas ea- 
dem altitudine perduxit; quarum interiorem campestri- 
bus ac demissis locis aqua ex llumtne derivata com- 
plevit. Post eas aggerem ac vallum XII pedum exiru- 
xit. Huic loricam pinna sqoe adjecit, grandibus cervis 
eminentibus ad commissuras pluteorum alque aggeris, 
qui ascensum hostium tardarent, et turres toto opere 
circumdedit, quae pedes LXXX inter se tlislarenl. 

LXXIIÍ, Erat eodem tempore et materiari cl fru- 
mentari et lanias munitiones fieri nccesse deminutis 
nostris copiis, quae longius ab castris progrediebantur: 
ac nonnumquam opera nostra Galli lentare atque erup- 
tionem ex oppido pluribus portis summa vi facere co- 
nabantur. Quare ad liaec rursus opera addendum Cae- 
sar putavit, quo minore numero militum munitiones 
defendi possent. Itaque timncis arborum admodum 
firmis ramis abscissis alque iiorum delibratis ae praea- 
cutis cacuminibus peipetuae fossae quinos pedes altae 
ducebantur. Huc illi stipites demissi et ab infirmo revin- 
cti, ne revelli possent, ab ramis eminebant. Qnini erant 
ordines conjuncti inter se atque implicati; quo qui in- 
traverant, se ipsi acutissimis vallis induebant. IIos cip- 
pos appellabant. Ante quos obliquis ordinibus iuquin- 
CLimcem dispositis scrobes tres in altitudinem pedes fo- 
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güra. Quatrocentos passos por detj'ás deste collocoii 
todas as mais fortificações, isto^ para que (pois via-sc 
obrigado a abranger tamaniio espaço, í|ue não podia 
íacilmente guarnecer com soldados), de impi’ovisu ou 
á noite não voasse alguma rnnUidão do inimigos contra 
os enlrincheiramenlos, ou não pudessem de dia arre- 
messar dardos contra os nossos occu pados no (ra ba- 
ilio* No espaço que ficava do permeio^ abíio outros dois 
fossos de quinze passos de largura, e profundidade 
igual* dos quaes o interioj'* em paragens campestres e 
baixas, enchêo com agua derivada do rio* Por detrás 
destes constmio um le i rado e írincíieira do doze pés. 
Á esta revestio de parapeito e ameias, ficando nas jun- 
turas do parapeito com o terrado eminentes grandes 
cervos ^ para dínicnltar a subida aos inimigos, e flmv 
queou toda a obra de torres, que dístavão oitenta pés, 
umas das outras. 

LXXIIL Tendo a um tempo de cortarem madeira, dn 
proverern~se de trigo, e razerem tantas fortificações, 
necessario eraqneas nossas tropas licassem reduzidas, 
por amoj- das que com semelbariln destino parlião pa- 
ra íouge dos arraia es. Ensaia vão entretanto os Gaole- 
zes paralysar as nossas obras, fazendo sortidas com 
muito vigor por todas as portas da praça. Por isso eri- 
teiidéo Cesar dever accrescet] lar ás fortiíicaçoes o que 
fosso necessario, para que pudessem ser defendidas 
por menor numeio de soldados. Assim, cortavão-se 
troncos de arvores com ramos mui íirrnes, que des- 
cascados SC aguçavão em píjrita, e fazião-se covas con- 
tinuas, de cinco pés de profundidade. Neslas tançavão- 
se aquelles estrepes, que se prendião pela [larte de bai- 
xo, para que não pudessem ser a ira n ca d os, e fica vão 
eminefjtes pela parte dos ratiios. Havia dcíles cinco or- 
dens conjunctas e entrelaçadas, nas quaos quem en- 
trava, achava-se cravado poragudissimas puas* C tiam a- 
vãodhes cepos* Díanlo destes, em ordens obltcjuamente 

^ Machinas seinelhanles aos cava lios Je friza para embaraçar 
a investida dos inimigos* 
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dieiianlui paulaUrn angustiore ad infimum fastigio, Huc 
teretes stipites feminis crassitudine ab summo praea- 
cuti et praeusti demittebantur ita, ut non amplius di- 
gitis tjuaiiior ex terra eminerenl; simiii confirmandi et 
stabiliendi causa singuli ab infimo solo pedes terra excul- 
cabantuj', relit|iia pars scrobis ad occultandas insidias vi- 
minibus ac virgultis integebatur, Hujns generis ocloi]i 
ordines dncli ternos inter se pedes distabant. Id ex 
similitudine floris lilium appellabant. Ante haee taleae 
pedem longae feneis bamis iniixis lotae in terram in- 
fodiebantur mediocri biisgue intermissis spatiis omni- 
bus locis disserebantur; quos stimulos nominabant, 

LXKIV. His rebus perfectis regiones secutus quam 
potuit aequissimas pro loci natura XIV milia passu imi 
complexos pares ejusdem generis miiniiiones, diversas 
ab his, contra exteriorem hostem perfecit, iil ne mag- 
na quidem muititocline, si ita accidaL ejus accessu mu- 
nitionum praesidia circumfundi possent, ac, cum perb 
culo ex castris egredi cogantur, dierum XXX pabuium 
frumen tu [lique habere omnes convectum jubet. 

LXXV. Dum baecapud Alesiam geruntur, Galli con- 
cilio principum indicto non omnes eos qui arma feiTe 
possent, ut censuit Vercingetorix, convocandos statu- 
mi, sed certum numerum cuique civi lati imperandum, 
ne tanta mulli ludine confusa nec modeiari nec discer- 
nere suos nec frumentandi rationem habere possent. 
Imperant Haeduis atque eorum clientibus Segusiavis, 
Ambluareiis, Aulercis Brannovicibus, Brannoviis, milia 
XXXV; parem nuinenim Arvernis adjnnclis Eteui heris 
CadurciSj Gabalis, Vellaviis, qui sub imperio Arvenio- 
rum esse consuerunt; Sequanis, Senonibus, Biturigibiis, 
Santonis, Rutenis, Carnutibus duodena milia; Bellova- 
cis X; totidem Lemovicibus; octona Pictonibus et Tu- 
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dispostas em gumeunce, fazião-se outras covas de tres 
pés de profundidade, e um pouco mais eslreilas para 
baixo. í^estas se lança vão estrepes roliços da f^rossura 
da coixa com agudas pontas endurecidas ao fogo^ os 
quaes não sahião da terra mais de quali'o dedos, e pa- 
ra cuja íirmeza o estabilidade ciilcava-se una pé de ter- 
ra em cada cova, sendo o resto, para occultar a cilada, 
coberto de vimes e mato. Havia deste genero oito or- 
dens, que clisíavao ires pés, umas das outras. Cliama- 
vão-lhes lirios pela semelhança com a flor. Diante des- 
tes escondião-se enterrados, e espalhados por toda par- 
te com pequenos intervatlos, estrepes de um pè eom 
pontas de ferro, aos qiiaes cítamavão aguilhões, 

LXKIV, Conctüido isto, acompanhando as paragens 
as mais planas segundo a natureza do logar, e abran- 
gendo nm espaço de quatorze mil passos, fez em sen- 
tido opposto iguaes fortificações do mesmo genero con- 
tra 0 inimigo externo, afim que nem ainda por grande 
multidão, si acaso sobre vi esse^ pudessem ser cercadas 
as guarnições dos entrincheiramentos; e para que os 
nossos não se vejão obrigados a sahir dos anaiaes, 
ordena que todos se provejão de trigo e forragem para 
trinta dias, 

LXXY. Em quanto estas cousas se passão em Ale- 
sia, os Gaulezes, convocados á concelho os príncipaes, 
resolvem, não chamar á lodos os que pudessem pegar 
eoi armas, como queria Vercingetorix, mas exigir de 
cada cidade um certo numero de homens; pois receia- 
vão na confusão de tanta multidão, não poder disci- 
plinar os seus, nem disLingail-os dos outros, nem pro- 
ver á todos de vitualhas, Dos lleduos e seus clientes 
Segusiavos, Ambluaretes, Aulercos Brannovices, Bran- 
novios, exigem trinta e cinco mil homens; igual nume- 
ro, dos Arvernos conjunciamente com os EleuUieros 
Cadurcos, Gabalos, Vellavios, que estavão na sua de- 
pendenda duelles; dos Sequanos, Senones, Bituriges, 
Santonos^ Rutenos, Carnutes, doze inil; dos Bellovacos, 
dez mil; outros tantos, dos Lemovices; oilo mil, dos 
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ronis et Parisiii' et Helvetiis; Senonibus, Ambianis, Me- 
diomatricis, Petrocoriis, Nerviis, Morinis, Niliobrigi- 
bus quina milia; Aulercis Cenomanis tolidem; AlrelLi- 
libns Hil; Velliocassis, Lexoviis et x^sdercis Eburovici- 
bus terna; terna Hatii-acis et Boiis; XXX universis ci- 
vitatibus, (juae Oceanum attingunt qnaeqoe eoroni con- 
siictudine Armoricae appellantur, quo simt in niimeru 
Curioso lites, Redones, Ambibarii, Caletos, Osismi, Le- 
movices, Unelli- Ex Ilis Bellovaci suuni numcnim non 
cmiiplcverunl, quod se suo nomine atque arbitrio cum 
Romanis bellum gesturos dicebant neque cnj usquam 
imperio obtemperaturus; rogali tamen ab Cominia pru 
ejus liospitio duo milia una miserunt, 

LXXYL Hujus opera Commii, ut antea demonstra- 
vimus, iideli atque utili superioribus annis ei'al usus iu 
Bitannia Caesar; quibus ille pro meritis civitatem ejus 
imrminem esse jusseral, jura legesque reddiderat alquc 
ipsi Morinos adtribiierat. Tamen tanta universae Galliae 
consensio fuit libertatis vindicandae et pristinae belli 
laudis recuperandae, nt neque beneiiciis neque amici- 
tiae memoria moverentur, omnesque et animo et opf)t- 
bus in id bellum incumberent. Coactis equitum VIH 
milibus et peditum circiter CCl. haec in Haeduortim ii- 
nibus t^ecensebantur, numerusque inibatur, praefecti, 
constituebantur. Commio Afcrebati, Viridomaro ef. Epo- 
redorigi Haeduis, Vercassivellauno Arvorno, consobri- 
no Vercingetorigis, summa impejái traditur; His dele- 
cti ex civitatibus attribimntuj', quorum consilio bel- 
lum administtai^etur. Omnes alacres et iiduciae pleni 
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PictõeSj Tijrões, P:irisios t Helvecios; dos Senones, 
Ambianos, Mediomalr icos, Pelrocorios, Nej vios, Mori- 
nos, Nitiol eriges, cinco mil; dos Aulercos Cenomanos, 
nulros tantos; dos Atrebates, íjuatro mil; dos YetliO“ 
cassos, Lexovios e Aulercos Eburovices, tres mil; ou- 
tros tres, dos Rauracos e Boios; Irinta mil, de loci as 
as cidades b que visinhao com o Oceano, e soem cha- 
mar Aimorieas, cm aijf) numero se compreliendem os 
CuriosolUes, Redones, Ambibarios, Caleies, Osismos, 
Lemovices, Unellos, Destes os Bellocavos nfio preei> 
diêrao o oarnero exigido, di^jíemlo que bavião de fa- 
zer a guei'ra aos Romanos em seu nome/ e a seu ar- 
bitrio, som obedecer á ordem de quem quer que fos- 
se; sendo porem rogados pos^ Commio, seti hospede, 
enviárão dois mil lioniens. 

LXXVÍ. Da íicí e util coadj ovação deste Commio se 
tinha Cesar, como acima licou demonstrado, servido os 
precedentes annos na Britannia: por tão assígnalado 
serviço lhe havia isentado a cidade ^ de tributo, resti- 
tui ndo* *a em seus direitos, e á mesma, sujeitado os Mo- 
rinos, Mas tão geral era a conspiração da Gallia para 
reliaver a liberdade, e recuperar a antiga gloria das ar- 
mas, que nem pelos beneíicios, nem pela recordação 
da amisade, se demovião os Ganlezes, e todos concor- 
rião para esta guerra com empenho e forças. Reunidos 
oito mit de cavatio^ e cerca de duzenlos e cincoenta mil 
peões, nas frontaiias ^ dos Heduos se fazia alardo des- 
tas tropas, veiüicava-se seu numero, davãn-se-lhes che- 
fes. Ao Artrebate Commio, aos Heduos Viridomaro e 
Eporedorix, ao Arvenm Vercassivellauno, primo de 
Vercingetorix, è conferido o commando supremo. Jun- 
tãn-se á estes os escolhidos das cidades b com CEsjo 
conselho devia a guerra ser feita. Parlem lodos para 
Alesia cheios de ardor e coníiança, nem havia um so 



1 'CidaâeSy por nações. 

- Cidade, como acima. 

3 Fronteiras^ por Eenitorio. 

* Cidades, por nações. 
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ad Alesiam proficiscontm% neque erat omnium qiiis- 
quam, qui aspectum mmlo tantae miillitEidinis susiine- 
ri posse arbitraretur, praesertim ancipiti proelio, cum 
ex oppido eruptione pugnaretur, íorijí tantae copiae 
equitatus pectitalusque cernerentur. 

LXKVIL At ii, qui Alesiae obsidebantur, praeteiata 
die, (jLia auxilia siiurum expectaverant, consumpta om- 
ni frumento inscii quid in Haeduis gereretur, concG 
lio coacto cie exitu suarum for tu nari] m consultabant. 
Ac variis dictis sententiis, quarum pars deditionem, 
pars, dum vires suppeterent, eruptionem censebat, 
noti praetereunda oratio Ciilognati videtur propter ejus 
singularem et nefaiMam cnidelitateTii. Ilie summo in Ar- 
vernis ortus loco et magnae iiabitus auctoritatis: MM, 
inqnitj de eorum sententia dicturtis sum, qtii inrpissi- 
nmm sm'vüute7n deditionis rfomiue appellant^ neque 
hos habendos ctvmni loco neque ad concilium adhi- 
bendos censeo. Cum his mihi res sil^ qui ef^uptionem 
probant; quorum in consilio omnium vestrum consensu 
piistinae residere virtutis memoria videtur. Afiimi est 
ista mollitia, non virtus, paulisper inopiam ferre 7 ion 
posse. Qui se ultro morti off erant, facitius reperiuntur, 
quam qui dolorem patienter ferant. Atque ego hanc sen- 
((mtiam probarem (tantum apud me digtiUas potestjj si 
nullam praeterquam irilae íiostrae jacturam fieri vide- 
rem: sed m consilio capiendo omnem Gallkm ^'espicia- 
mus, quam ad 770sU'um auxUntm concitavimus. Quid 
hominim mitibus LXXXmzo loco mterfectis pj^opmquis 
consaguineisque nostris animi fo7^e existumatis, si paene 
in ipsis cadaveribus proelio decerta7'e cogentur? Nolile 
hos vestro auxilio expoliare, qui vestt^ae salutis causa 

stidlUia ac temeritate 
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ireriLre elles, o qu.il julgasse poder supportar-seseqoer 
0 aspecto de lamanlia muUidiio, priacipaimenteem om 
combate duplo, pelejando-se da pj^aça por sortida^ e 
apresentando-se de fora tantas tropas de iniarUaria e 
cava II ari 3 . 

LXXYIL Mas os (jiie se actiavao sitiados em Alesia, 
passado o dia em que aguardavão os soccojaos dos 
sens, consumido todo o irigO; ignorando o que se pas- 
sava nos Iledoos \ ilelibeiavão em concelho sobie a 
resolução que deviao tomar. E emiltidos varios pare- 
cer eSj dos qua os iins propendião para a rendição, ou- 
tros, para a sortida da praça, em qiianlo havja forças 
paja letUal-a, não devo passar em silendo o discurso 
de Critognalo, por causa da singular e nefanda cruel- 
dade do orador. Este, desceTulente de familia mui pre- 
clara enlre os Arvernos, e bomeiri de grande autoridade, 
fallou nesta substanda: (f Nada dird do parecer d'a- 
qudies, que dão o nome de rendição á mais vergonlm- 
sa escravidão, pois em minba opinião nem devem os 
taes ser considerados cidadãos, nem ler assento neste 
concelbo. Respondo âqoelles, que opinão pela surtida, 
e em cujo alvitre parece, no senüi' de todos, residira 
memoria do antigo valor. Fraqueza é, e não coragem, 
0 não poder supporlar por algum tempo a penuria. 
Mais de pressa se encontí a quem se oílereça á morte, 
que quem solfra a dor com paciência. Eu appj-ovaria 
cerlamente esto parecer (tanto cm mim pode o. pundo- 
iiot), si visse que nenlniina outra perda acarretava, 
senão a da nossa vida: iiias uo tomar uma resolução 
atlentemos em toda a Gallia, que convocámos em nos- 
so auxilio. Que animo julgaes que terião nossos paren- 
tes e consanguineos, si moi tos estes oitenta mil homens 
ii’um logar, se vissem obrigados a combater quasi so- 
bí e os seus mesmos ca d a ver es ? Não priveis do 
vosso auxilio aquelles, que por vossa causa despresú- 
rão 0 seu perigo, nem vades por vossa estullicia, Le- 



^ ü povo pelo paiz. 
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vestra aut anim omnem Galtiam proster- 

nere et perpetuae servUiiH subjkere^ An, quod ad diem 
non mnermU, de mruni fide constaMia que dubitatis? 
Quid ergo ? Romanos in illis uUerioribus mimilionibm 
ainfivine causa quotidie exerceri pittaiis ? Si iHortím 
mmtiis confirmari non potestis onm aditu praesepto, 
his nlmmi testibus ad^rropinquare eorum adimUum: 
cujus rei timore exterrili diem noctemque in opere ver- 
santur. Quid ergo mei consiUi est ? Facere quod nostri 
majores nequaquam pari bello Cimbrorum Teutouum- 
que fecerunt; qui in oppida compulsi ac simili inopia 
subacti eorum corporibus, qui aetate ad bellum imdi- 
les videbantur^ vitam toleraverunt neque se hostibus 
tradiderunt. Cujus rei si exemphm non haberemus, 
tamen Ubertatis causa institui et posteris prodi pul- 
cherrimum judicarem. Nam quid illi simile bello fuit ? 
Depopulata Gallia Cimbri mognaque mla 
finilnis quidem nostris aliquando excessenint atque alias 
terras petierunt; jura, leges, Ubertatem nobis 

reliquerunt. Romam vero quid petiini almd aul quid 
volunt, nisi invidia adducti, quos fama nobiles pof en-- 
lesque bello cognoverunt, horum in agris civitatibusque 
Gonsidere atque his acternam mjnngexe servitutem ? 
Neque enim ulla alia condilioiie bella gesserunt. Quod 
si ea, quae in hnginquis geruntur, ignora- 

lis, respicite fimliniain Galliam, quae in pi^ovinciam. 
redacta, jure et legibus com/mutaiis securilms subje- 
cta perpetua premitur servitute. 

LXXVIIL Seníenliití dictis corisLiluuriL ut ii, qui va- 
letudine aut aetate iaulilessunt bello, oppido oxcedaot 
atque omnia prios experiantur quam ad Ci itognati seri- 
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meridade, oii fraqueza^ perder á toda Gallia, e &ub- 
meileba á cseravidão. Por cjue não vierao no dia apra- 
sadü, diividaes por ventura da fidelidade e cons- 
tanda delles? Como assim? Jiilgaes que os Romanos 
se empregão gnolidianamenlen^aquellas forülicações ul- 
teriores pai a mostrar animo? Si fechada toda a entrada 
não podeis ser certilicados por correios que a vinda 
dos vossos se aproxima, sabei-o peio Icstemunlio dos 
mesmos, que, sobresaltados com o temor d'ella, tiem 
dia nem noite interrompem o trabalho da fortificação. 
Qual é pois ü conselho que dou? Fazer o mesmo que 
(izei'ãú nossos antepassados em guena de nenhuma 
surte iguai, a dos Cimbros e Tciitoes, na qual com- 
pcllidos para as praças, e coagidos por igual penúria, 
sustentarão a vida com os corpos dos quo pela idade 
par^ecião iniUeís para a guerra, e não se rentlêrão aos 
inimigos. Si disto não tivéssemos exemplo, jnigaiàa eu 
todavia mui bello inslituibo, e transmittii-o aos vindou- 
ros, por amor da liberdade. E que iiouve jamais se- 
rnellianle áquella guerra? Assolada a Gallia, eoccasio- 
nada grande calamidade, r^etirârfio-se por fim os Cim- 
bros dé nossas fronteiras, e demandarão outras terras; 
direitos, leis, territoria, liberdade, tudo isso, nos dei- 
xarão. Mas os Romanos que outra cousa exigem, otr 
quejem, a não ser fazer assento, levados da inveja, nas 
terras e cidades de todos os que deparárão nobilita- 
dos e potentes pelas armas, impondo-lhes o jugo de uma 
eterna escravidão? Nunca fizerão a guerra com ootro 
presiipposlo. Si ígnoraes o que vai pelas nações lon- 
linqiias, attentae na visinha Gallia, que reduzida á pro- 
vincia, com a jurisdição e as leis mudadas, e sujeita 
ás segures, b vê-se oppressa com perpetua escravidão.!^ 

LXXVIII. Expostos os pareceres, resolvem que os 
que, por doentes ou em razão da idade, erão inúteis 
para a guerra, se retirem da praça, e exponhão antes 

i As segares do proconsul romano, que governava a pro- 
vinda. 
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tenliam descenda iil: illo tamen potius utendam consi- 
liOj si res cogat atque auxilia morentm\ quam aut de- 
ditionis aut pacis subeundam conditionem. Mandubii, 
qui eos oppido receperaril, cum liberis atque uxoribus 
exire coguntur. Ili cum ad munitiones Ilomanorum ae- 
cessissoiil, flentes omnibus precibus orabanl, ut se in 
sej'vilutem receptos cibo juvarent. At Caesar dispositis 
in vallo custodibus recipi prohibebat. 

LXXIK. Interca Gommius reliquique duces, quibus 
summa imperii permissa erat, cnm omnibus copiis ad 
Alesiam perveniunt, et colle exteriore occupato non 
longius miile passibus ab nostris munitionibus consi- 
dunt. Postero die t^quUalu ex castris educto omnem 
eam planiciem, quam in longitudinem tria milia pas- 
suum patere demonstravimus, complent pedestresqiie 
copias paulum ab eo loco abditas in locis superioribus 
constituunt. Erat ex oppido Alesia despectus in cam- 
pum. Concurrunt liis auxiliis visis; fil graln latio inter- 
cos atque omnium animi ad laetitiam excitanlur. Ita- 
que productis copiis ante oppidum considunt et proxi- 
mam fossam cratibus integunt atque aggere explent 
seque ad eruptionem atque omnes casus comparant. 

LXXX, Caesar omni exercitu ad u namque partem 
munitionum disposko, ut, si usus veniat, suum quis- 
que locum teneat et noverit, eqnUalnm ex castris educi 
et proelium committi jubet. Et-at ex omnibus castris, 
quae summum undique jugum tenebant, despectus, at- 
que omnes milites intenti pugnae proventum ex peda- 
bant. Galli interequites raros sagittarios expediíosíjue 
levis armaturae interjecerant, qui suis cedentibus auxilio 
succun-erent et nostr orum equilmri impetus sustinerent. 
Ab bis complures de improviso vulner-aU pi^oelio excede- 
bant. Cum suos pugna super ior-es esse Galli confiderent 



DÁ GUERRA GAULEZA L, 7.“ 



453 



á tudo, que a soffrer as consequências do parecer do 
Gritognato: que, si o caso o recpieresse, e os auxílios 
se demorassem, devia-se ioda vi a lançar antes mão (Ua- 
quelle alvitre, que renderem se, e suJeitarem-se á uma 
paz ignominiosa* Os Mandubios, que os liavíão rece- 
bido na praça são obrigados a sahir com mulheres e 
filhos* Aproximaodo-se de nossas fortificações, pedião 
estes em lagrimas com todo genero de supplicas, que 
ossoccórressemoscom alimento, recebendo-os por es- 
cravos. Mas César, dispostas guardas nas trincheiras, 
vedava que fossem recebidos* 

LXXIX* Eíitre tanto Commio e os mais chefes, a 
quem fora conferido o commando suppremo, chegão 
com todas as tropas á Alesia, c occupando uma collh 
na exterior, acampão á não mais de mii passos de nos- 
sas fortificações* No dia seguinte, tirando a cavaUaria 
dos arraiaes, enchem toda aquella planicie, qtie disse- 
mos estender-se tres mil passos em comprimento, e 
nas alturas posião as tropas de pé um pouco encober- 
tas deste logar* Havia vista de Alesia para o campo* 
Correm, avistadas estas tropas auxiliares; comgratiilão- 
se entre si; excilão-se á alegria os animos de lodos* Ti- 
rão pois as tropas da praça, e posíão-nas junto aos 
muros; cobrem cora grades o proximo fosso, e en- 
chem-no com facbina; prepárão-se para a sortida, e to- 
das as occLirrencias* 

LXXX* Disposto todo o exercito á uma e outra par- 
te das foJliíicações* para, quando fosse necessario, oc- 
cupar cada um o conliecer o seu logar, manda Cesãr 
sahir dos arraiaes a cavaUaria, e travar combale* Ha- 
via de todos os arraiaes, quede quaesquer partes occu- 
pa vão alturas, vista para o campo, e lodos os solda- 
dos espora vãü attentos o exilo da batalha* Tinhão os 
Gaulezcs intermeíado entre os do cavaüo raros archei- 
ros e soldados armados á ligei ra. que soccori ião aos 
seus que cedião, e sustenta vão o impelo dos nossos ca- 
vallciros* Muitos destes se retiravão feJ'ídos da pe- 
leja* Acreditando irem os seus de cima, e vendo se- 
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et nosti’08 multitudine premi viderent, ox omnibus par- 
tibus et ii, qui munitionibus continebantur, et bi, qui ad 
auxilium convenerant, clamore et ulutatu suorum animos 
confirmabant. Quod in conspectu omnium res gereba- 
tur neque recto ac turpiter factum celari poterat: utros- 
que et laudis cupiditas et timor ignominiae ad virtu- 
tem excitabant. Cum a meridie prope ad soiis occa- 
sum dubia victoria pugnaretur, Germani una in parte 
confertis turmis in hostes impetum fecerunt eosque 
^propulerunt; quibus in fugam conjectis sagittarii cirenin- 
venti interfcctique sunt. Item ex reliquis partibus nostri 
cedentes usque ad castra insecuti sui colligendi faculla- 
tem non dederunt. At ii, qui ab Alesia processerant, 
maesti prope victoria desperata se in oppidum rece- 
perunt. 

LXXXI. Uno die intermisso Galli atque hoc spatio 
magno cratium, scalarum, harpagonum numero effecto 
media nocte silentio ex castris egressi ad campestres 
munitiones accedunt. Snbito clamore sublato, qoa sig- 
nificatione qui in oppido obsidebantur de suo adven- 
tu cognoscere possent, crates projicere, fundis, saggi- 
tis, lapidibus, nostros de vallo proturbare reliquaque, 
quae aci oppugnationem pertinent, parant administra- 
re. Eodem tempore clamore exaudito dat tuba signum 
suis Vercingetorix atque ex oppido educit. Nostri, ut 
superioribus diebus, ut cuique erat locus acllribulus, 
ad numiliones accedunt; fundis, librilibus, sudibusque, 
quas in opere disposuerant, ac glandibus Gallos proter- 
rent. Prospectu tenebris adempto multa utrimque vul- 
nera accipiuntur. Complura tormentis tela conjiciuntur- 
At M. Antonius et C. Trebonius legati, quibus hae par- 
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rem os iiossos assoberbados pela mullidão, de todas 
as partes os Gaulezes, não só os da praga^ como os 
que liiiiião vindo em auxilio delles, não cessavao de ani- 
mar os seus com clamor e ululato. Como a acção se 
passava á vista dos dois campos, ncnlmm acto de co- 
vardia ou do bravura podia ficar occulto: erão uns e 
outros estimulados ao valor, já pelo desejo de gloria, 
já pelo temor de ignominia. Coinbatendo-se qnasi des- 
de 0 meio dia até o pôr do sol com duvidoso resulta- 
do, os Germanos, por nraa parte, lançárão-so ein es- 
quadrões cerrados sobre os inimigos, o os rech assarão; 
postos estes em 1‘uga, são os ai'cbeÍros envolvidos, e 
mortos. Da mesma forma os nossos, pelas demais par- 
tes, os pcrseguiião até aos arraiaes, e não llies derao 
tempo de tornar a reunir-se. Mas os que tinbão sabi- 
do de Alesia, quasi perdida a esperança da victoria, 
retiráraõ-se tristes para dentro da praça, 

LXXXI. Mettido de permeio nm dia, e aprestado nes- 
te espaço grande numero de grades, escadas, liarpeos, 
sabem os Gaulezes dos arraiaes em silencio á meia 
noite, e aproximão-sc de nossas fortificações que ollia- 
vão para o campo. Levantado de repente clamor, pelo 
qual os que estavão sitiados na praça, soubessem da 
aproximação delles, eotrão a lançar grades nos fos- 
sos, a 'arredar os nossos das trincheiras cora fun- 
das, settas, pedras, a dispor tudo o mais que respei- 
ta a um assalto. Ao mesmo tempo, ouvido o clamor, dá 
Vercingetorix sigtial aos seus com a trombeta, e l'al-os 
sahir da praça. Gomo nos precedentes dias, lomão os 
nossos nas fortificações o logar, que a cada um havia 
sido assigna do; com fundas, seixos de librar, e aza- 
gaias, que nelias tinbão disposto, e com pellotas ater- 
rão aos Gaulezes. Tirada a vista pelas Irevas, rece- 
bera-se muitas feridas de parte a paite. Muitos arre- 
messões são arrojados pelos tormentos. Mas os logar- 
tenentes M. Antonio e C. Trebonio, a (luein coube- 



í É 0 celebra M. Antonic, que compM o triumvirato com 
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tos ad defendendum obvenermil, qua ex parte nostros 
premi intellexerant, his auxilio ex ulterioribus castel- 
lis deductos summittehant. 

LXXXIL Dum longius aij munitione aberant Gallt, 
plus multitudine telorum proliciebant; postea quam 
proprius successerunt, aut se stimulis inopinantes in- 
duebant aiU in scr'obes delati transfodiebantur aut ex 
vallo et turribus trajecti pilis muralibus interibant. Mul- 
lis undique vulneribus acceptis miila munitione pemip- 
ta, cum lux adpeterel, veriti, ne ab latere aperto ex 
superioribus castris eruptione cirxum venirentur, se ad 
suos receperunt. At interiores, dum ea, quae a Ver- 
ei ngetoiige ad emptionem praeparata erant, proferunt, 
priores fossas explent, diutias in bis rebus adminis- 
trandis morati pjdtissuos discessisse cognoverunt quam 
munitionibus adpropinquarent. Ita re infecta in oppi- 
dum revertero nL 

LXXXIÍL [iis magno cum detrimento repulsi Galli 
quid agant consul uni; locorum peritos adhibent: ex his 
Siiperiorumcastroj‘iim situs munílionesque cognoscont. 
Erat a septentrio fi i hus collis, quem propter magnitu- 
dinem circuitus opere circumplecti non potueraiU nos- 
tri: necessario paene iniquo loco et leniter declivi cas- 
^tra fecerant, Haec C- An t istius Reginus et C. Caninius 
Rebilus legati cum duabus legionibus obtinebant. Cog- 
nitis per exploratores regionibus duces hosti um LX 
milia ex omni numero deligunt earum civitatum, quae 
maximam virtutis opinionem liabebanl; quid quoque 
paeto agi placeat, occulte inter se constituunt; adeundi 
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ra a defeza destes postos, quando erjtendiao estarem os 
nossos sendo apertados em algum ponto, dos fortes 
mais distantes tiravao destacamentos, que Ihes envia- 
vão cm socco rro. 

LXXXIL Em quanto os Gaulezes esíavão mais lon- 
ge das fortificações, caiisavão-nos mais damno com a 
multidão de projectis: depois que chegarão para mais 
perto, ou sem saber nos Gstrx^pcsse ferião, ou cahindo 
nas covas, se espetavão, ou atravessados de pdos rnii- 
raes lançados da trincheira e torres, perecião. Depois de 
recebidas de toda a parte muitas feridas, sem tomarem 
ponto algum fortificado, ao aproximar-se o dia, temen- 
do que, por sortida dos arraiaes superiores, os ata- 
cassemos pelo ílanco aberto, relirárão-se para os seus, 
Mas, os de dentro da praça, cm quanto tiravão para 
fora 0 que Vcrcingeiorix linha aprestado para a sorti- 
da, cegão os primeiros fossos, e nisso se demorão, an- 
tes que chegassem as nossas forliílcaçees, reconliecê- 
rão haverem-se retirado os seus. Assim voUão para a 
praça, sem levar a sortida á effeito* 

LXXXIIL Uepel lidos duas vezes com grandes per- 
das, deliberão os gaulezes sobre o que lhes convem 
fazer; chamão os conhecedores dos logares: delles sa- 
bem qual a situação e fortificação dos arraiaes superio- 
res, Havia par^a o septentrião uma collina, que pela 
grandeza do circuito não linhão os nossos podido com- 
preherider na cirxumvallação: virão-se pois obrigados 
a fazer arraiaes em togar quasi desvantajoso e doce 
menle inclinado, A estes oceupavão os logar-tenentes 
C* Antistio Begino e C* Caninio Rebilo com duas legiões. 
Conhecidos os sítios pelos exploradores, os gencraes 
inimigos escollu;]! entre todas as tropas sessenta rail 
homens d’aqirehas cidades que tinhão a maior no- 
meada de bravura; combiiuro entre si secr^ctamenle o 



Lepide ft OcUivio Augusto, (ippois parUlhuii o supremo poder 
com DSte,o for a final por elle vencido na baralha de Acero. 

2 CM/ides, por naeoes. 
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tem[)us definiunt, cum meridies esse videatur. His co- 
piis Vercassivellaunum Arvernum, unum ex tiuatuor 
ducilnis, propinquum Vercingetorigis, pra eliciunt. Ille 
cx castris prima vigilia egressus prope confecto sub 
lucem itinere post montem se occultavit mililesque cx 
nocturno labore sesc reficere jussit. Cum jam meridies 
adpropinqnare videretur, ad ea castra, quae supra de- 
monstravimus, contendit; eodem que tempore equitatus 
ad campestres munitiones accedere et reliquae copiae 
pro castris sese ostendere coeperunt. 

LXXXIV. Vercingetorix ex arce Alesiae sitos cons- 
picatus ex oppido egreditur; a castris longurios, mus- 
culos, falces reliquaque, quae eruptionis causa para- 
verat, profert. Pugnatur uno tempore omnibus locis, 
atque omnia lentantur: quae minime visa pars firma 
est, liuc concurritur. Romanorum manus tantis muni- 
tionibus disLineiur nec facile pluribus locis occurrit. 
Multum ad terrendos nosli’os valet clamoi', qui post 
tergum pugnantibus extitit, quod suum periculum in 
aliena vident virtute constare: omnia enim plerumque, 
quae absunt, vehementius hominum mentes perturbant, 

LXXXV. Caesar idoneum locum nactus, quid qua- 
que ex parte geratur, cognoscit; laborantibus summit- 
tit. Utrisque ad animum occurrit, unum esse illud 
tempus, quo maxime contendi conveniat: Galii, nisi 
perfregerint munitiones, de omni salute desperant; Ro- 
mani, si rem obtinuerint, finem laborum omnium ex- 
peclant. Maxime ad superiores munitiones laboratur, 
quo Vercassivellaunum missum demonstravimus. Ini- 
quum loci ad declivitatem fastigium magnum habet mo- 
mentum. Alii tela conjiciunt', alii testudine facta sube- 
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{jae, 0 0 como convenha obrar; designâo para o ataque 
a hora do meio dia* Á estas tropas prepuern o Arverno 
Veicassivetlamio, um dos quatro geneiacs, parente de 
Vercingetorix. Saliindo dos arraiaes na primeira vela 
da noite, e concluindo o caminho quasi ao nascer do 
dia^ occullou-se ellê por trás da montanha, ordenou 
aos soldados que repousassem do Irabülho nocturno, 
Como parecêo appropinquar-seineio dia, avançou, para 
aquelles arraiaes que acima dissemos, e entrarão ao 
mesmo tempo, a ca va lia ti a a aproximar-se de nossas 
fortificações que o lha vão para o campo, o as mais tro- 
pas a mostrar-se em frente dos arraiaes. 

LXXXIY. Ao ver da cidadella de Alesia os seus, sahe 
Vercingetorix da praça, levando dos arraiaes as longas 
hasteas aguçadas, as gallerias cobej-tas, as foices, e o 
mais que tinha preparado para a sortida. Combaíe-se 
ao mesmo tempo em lodos os logajcs, e tenta-se tudo: 
sí alguma parle parece menos forte, contra ella se cor- 
re, O exercito Romano, disU ibuido por tantas fortiíi 
cações, não acode com facilidade a muitos mais pontos. 
Aterra sobremodo aos nossos o clamor, que no coml)a- 
te se ihes levantou pela retaguarda, porque veem a sua 
segurança posta na bravura alheia, sendo que o peri- 
go em distancia se nos Qgura ordinariamenle maior, 

LXXXV. De um logar sol)ranceiro que occupa, nota 
César o que se passa em cada ponto; envia socco rro 
aos que vô em aperto. Â nenhum dos dous exercitos 
escapa ser esta a occas ião em que deve empregai' 
maior esforço para vencer: aos Gaolezes, si não esca- 
larem as nossas fortificações, nenliiiina esperança lhes 
resta de salvação; aos Romanos, si bem as defenderem 
contra a ecalada, se depara o termo de todos os tra- 
balhos. As fortificações superiores, para onde disse- 
mos haver sido enviado Vercassivellauno, são as que 
se acbão em maior risco, A desigual summidade da 
coüina, em enja encosla se acbão assentadas, é para 
ellas ameaçador padrasLo, Uns arrojão projectis de ci- 
ma, outros acercão-sc das trincheiras, formando testu- 
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□nL; defatii^alis in vicem integri succedunt. Agger ab 
universis in munitionem conjectus et ascensum dat Gal- 
lis et ea, quae in terta occullaverarit Romani, contegit; 
nec jam arma nostris nec. vires suppetunt, 

LXXXYL ilis rebus cognitis Caesar Labienum cum 
Cüborlibiis sex subsidio laborantibus mittit: imporaL 
si sustinere non possit, deductis cohortibus eruptione 
pugnaret; id nisi necessario ne laciat, ipse adit reli- 
quos, cohortatur, ne labori succuinbariL; omnium su- 
periorum dimicaiionurn fructum in eo die atque hora 
docet consistere. Interiores despeia Lis campestribus 
locis propter magnitudinem mimUionum loca praerup- 
ta ex ascensu tenta nt: huc ea, quae paraverant, confe* 
runt. Multitudine telorum ex turribus propugnantes 
deturbant, aggere et ci aLibos fossas explent; falcibus 
vallum ac loricam resci ndiinL 

LXXXVÍL Caesar mittit primo Brutum adolescentem 
cum cohortibus VI, post cum aliis VilC, Fabium lega- 
tum; postremo ipse^ com vehementius pugnaretur, in- 
tegros subsidio adducit. Restituto proelio ac repulsis 
hostibus eo, quo Labienum miserat, contendit; coiior- 
tes qualuor ex proximo castello deducit, equitum par- 
tem sequi, partem circLimire exteriores munitiones et 
ab tergo hostes adoriri jubet. Labienus, postquam ne- 
que aggeres neque fossae vim liostiurn sustinere pote- 
rant, coactis ima XL coliortibus, quas ex proximis prae- 
sidiis deductas fors obtutit, Caesarem per nuntios facit 
certiorem, quid faciendum existimet, Adcelerat Caesar, 
ut proelio intersit. 

LXXXVllf, Ejus adventu ex colore vestitus cognito, 
quo insigni in proeliis lUí consuerat, Lurmisque equi- 




DA GUERRA GAULEZA L. 7.« 



461 



íleí?, rcvezao-SG os fatigados por assaltantes de fresco. 
0 terrado qoe lodos lançUo Sídjre o espaço forti í irado, 
não só propojciona subida aos Gaiilezes, como inii ti li- 
sa as ciladas que b avião os Romanos occultado iia terra; 
aos nossos, nem armas, nem forgas, sao já snirícientes. 

LXXXVL Sdente disto, manda Cesar á Labieno com 
seis cohortes em soccorro aos que se achão em aperto, 
or^lenando-lbe qne, si não pnder sustentar o assalto, 
faça uma sortida com as cohortes, mas isto em caso 
extremo- Vai ter com os demais, e ex horta- os a nã^ 
suGCombiJ'em ao trabalho, demonstrando-llies qtie des^ 
le dia, e hora, está pendente o fructo de todas as prC' 
cedentes balalhas. Os da praça, desesperando de for- 
çar as píjsiçoes, que olliavão para o campo, poi‘ musa 
da grandeza das fortificações, teiuão escalar as das al- 
turas: paia ahi transporião quanto Iiaviãü preparado. 
Com uma mivem de daidos desvião aos qne combatião 
das torres, cegão os fossos com terrado e grades, cor- 
tao a trinciieira e o parapeito com foices. 

LXXXVIL Manda para alli prírneiramente ao ado- 
lescente Bruto com seis coliorles, depois ao logar-lenen- 
le C. Fábio com outras sele, por íim, tornando-se a pe- 
leja mais aceesa, conduz em pessoa tropas frescas de 
reforço. Restabelecida a peleja, e rechassados os ini- 
inigos, dirige-se para onde enviara á Labieno; tira 
quatro coliorles do proximo forte; ordena A parte 
da cavallaria qne o siga, à parte que Lorneie as for- 
tificações exteriores, e acommelta o inimigo pela re- 
iagnarda. Depois que nem baluartes, nem fossos, po- 
diáo resistir ã força dos inimigos, Labieno reune qua- 
renta cohortes, que o ac caso lhe ia depararido cios for- 
tes mais visinbos, e communica á Cesar por c-xpressos 
0 que entende dever fázer-se. Da -se Cesar pressa, a íim 
de assistir á batalha. 

LXXXVIII. Conhecida a sua vinda pela cor do ves- 
tido, que costumava a usar nas batalhas por insignia K 

1 Era 0 paludameíitmij insígnia dos generaes, especíc de cola 
d’armas, casaca mrlilar, ou sago de pmpiira. 
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tum Bt cohortibus visis, guas se sccjiji jiisserat, ut cie 
locis superioribus haec declivia el devexa cerneliantur, 
nostri proelium commiUimt. IJirimque clamore sublato 
excipit rursus ox vallo atque omnibus munitio ni bos cla- 
mor. Nostri omissis pilis gladiis rem gerunt. Repente 
post tergum equitatus eernitur; cohortes aliae ad pro- 
pinquant. Hostos terga vertunt; fugientibus equites oc- 
currmiL Fit magna caedes. Sedulius, dux el princeps 
Lemovicum, occiditur; Yercassivdlaunus Ar vernus vi- 
vus in faga comprehenditor; signa militaria LXXIV 
ad Caesarem referantur: paucis ex tanto numero se in- 
columes in castra recipiunt. Conspicati ex oppido cae- 
dem et fugam suorum desperata salute copias a mimi' 
t io Ilibus reducunt. Fit protinus haec re audita ex cas- , 
Lris Gallorum fuga. Quod nisi crebris subsidiis ac totius 
diei labore milites essent defessi omnes hostium co- 
piae deleri potuissent. De media nocte missus equita- 
tus novissimiim agmen consequitur; magnos numerus 
capitur atque interficitur; reliqui ex fuga in civitates dis- 
cedunt. 

LXXXIX. Postero die Vercingetorix concilio convo- 
cato id bdiom se suscepisse non suarum necessitatum, 
sed communis libertatis causa demonstrat, et quoniam 
sil fortunae cedeuclunij ad uLiainque rem se illis ofer- 
rc, seu morte sua Bomanis satisfacere seu vivum tra- 
dere velint, Mittuntur d^ his rebus ad Caesarem le- 
gati. Jubet arma tradi, pincipes produci. Ipse iri mu- 
nitione pro castris consedit: eo duces prodneoatur; Ver- 
cingetorix deditur, arma projiciuntur. Reservatis Hae- 
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c avistados os esquadrões de cavallaria e as cohortes, 
que mandára sc^uiíl-o, por quanto das alturas se de- 
vassa vão os lugares declives, por onde vinlia, travão os 
nossos a balai fia. O da mor que se levanta de ambas 
as parles, c seguido de outro levantado das trinchei- 
ras e de todos os fortes. Omíttidos os pilos, alacão os 
nossos á espada* De repente avista-se a cavallaria pe- 
la retaguarda; vem chegando outias cohortes* Os ini- 
migos vo í tão cosias; aos que fogem satie ao encontro 
a cavallaria* Faz-se grande carnificina. Sedulio, caudi- 
Uio e principal dos Lemovices, é morto; o Arverno 
VercassivellaEino é tomado vivo na fuga; setenta e qua- 
tro signas militares são aiireseiiladas á Cesar; de ta- 
manlio numem poucos dos inimigos se recolhem aos 
aíTaiaes sem feridas. Os da praça, vendo a mortanda- 
de c íiiga dos seus* re tirão as tropas de junto das nos- 
sas forlilicaçõüs, sem mais esperança de salvação. Faz- 
se logo, ouvido isto, fuga dos arraiaes gaulezes, E si 
os soldados não estivessem cansados dos frequentes 
reforços c dn írahalho de todo o dia todas as tropas 
inimigas poderião ler sido destruídas* A cavallaria en- 
viada ú meia noite alcança a retaguarda dos inimigos: 
grande numero é aprisionado e morto; os que reslãú 
da fuga retirão-se para suas cidades L 
LXXXIX. No seguinte dia Vercingetorix, convocado 
concelho dos seus, demonstra- lhes que havia empre- 
hendido a guena, não por interesse seu particular, 
mas pela liberdade commiim, e pois que se tinha de 
ceder á furliina, se flies offerecia para uma das duas 
cousas, ou para coma sua morte satisfazei em aos Roma- 
nos, ou pai a ü entregarem vivo aos mesmos, como rne- 
llior entendessem. São a tal respeito mandados embai- 
xadores ã Cesar, que ordena sejão entregues as armas, 
e trazidos á sua presença os diefes. Estahelecêo o 
mesino o seu Irihmia! if um forte ern frente dos arraiaes: 
SüO para aili levados os chefes; rende-sedhe Yercinge- 



í Cidãdf^si, ]>or nações. 
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duis alíjiie Arveniis, si per eos civitates reciperare pos- 
set^ üx relii|üis capüvis toto exercitui capita siiignla 
praedae mjinine distribuit. 

XO. Uis rebus confectis in Haeduos proficiscitur; ci- 
vitatem recipit. Eo leiíalí ab Arvernis missi quae im- 
perare L se iacluros pollicentur. Imperat magnum mi- 
meruni obsidunL Legiones in liiberna mittit* Captivo- 
rum circiter XX miHa Haeduis Arvernisque reddit. T. 
Laljieniim duabus cum legionibus et equitatu in Se- 
quanos probcisci jubet: huic M. Sempronium Rutilum 
ad tribu it. C, Fabium legatum et L. MlnucitHn BnsHnm 
cum legioiiibus duabus in Remis con locat, ne quam ab 
iinilimis Bellovacis calamitatem accipiant* C. Anlistium 
Reginum in Ambilaretos^ T* Sextium in Bituriges, 
C* Caninium Rebilum in Rutenos cura singulis legioni- 
bus mittit* Q. Tullium ('iceronem et P* Sulpicium Ca- 
billoni et Matiscone in Haeduis ad Ararim rei ÍVumei> 
tariae causa conkicat* Ipse- Bibracte hiemare constituit. 
His litteris cognitis Romae dierum XX supplicatio red- 
ditur* 
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toris são depostas as armas* Reservando os He- 
lIuos e os Arvernos, a ver' si por eiles recobrava as 
respectivas, cidades, o restante dos captivos o distri- 
buio por cabeça a cada soldado a titulo de despojo* 
XC* Conciuido isto, parte para os licdiios recebe 
a submissão tia cidade* Mandados para alii, os embai- 
xadores dos Arvernos, promettem fazer quanto Ibes 
ordenasse* Exige-llies grande numero de refens* En- 
via as legioGs á quartéis de inverno* Restitue aos Ife- 
duos e aos Arvernos cerca de viiite mil captivos* Á 
T* Labieno com duas legiões e a cavallaria manda-o 
partir para os Sequanos dando-Ihe por adjunto á M* 
Sempronio Rutilo. Ao logar-tenente G* Fabio e á I.* 
Minucio Basilo com outras duas legiões colloca-os nos 
Remos ^ para que nao venhao esles a sqíírer alguma 
invasão dos Bellovacos comarcãos seus* Á C. Àntistio 
Regino, á T. Sextio, á C* Caninio Rebilo^ cada um com 
uma legião, envia-os, o primeiio pai^a os Ambílar'elos, 
0 segundo para os Bituriges, o terceiro par^a os Rute- 
nos* Á Q. Tullio Cicero e P. Sulpicio, colloca-os em Ca- 
bülão e MatiseSo entre os Ilcduosjiiolo ao Arar, aílrn 
de que eiitendão no abastecimento de víveres* Resolve 
0 mesmo inver nar em Bibracte. Becebidas estas com- 
municaçüüs de Cesar, fazem-se supplicas publicas em 
Roma por vinte dias* 

1 [Icfere Dian Cassío qac Vercingetorix foi condundo á Ro- 
ma, onde ornou o trium plio de Ce?ar, e depois morto. 

^ Os Heãtios estão aqui pelo paiz que habita vão. 

3 üs Sequanos como acima* 

^ Os Bul&nús como acima 




PrarCfalio Hirtii, Rea gestne iib Cucsnre octavo proconsiilattis nono^ Bltu:rig'ei 5 
recepti e. 1—3. Garimtcs debellati c. 4—5. licHovacl e* (f— 22 Oommius Alre- 
baG Insidiis petitits c. 23. ExerciüíG Roidiaiius m plnvoa partes diviaiia; flnes 
Âinbiorlffis Itennn vexati; T. Lnbiemis in Treveros missus c. 24 --25. Limo 
a Duniiiacot Andium duce, oppugnatum; Dimioacns victus c, 2G— 29. C. Ca- 
ninius Legatus Drappetem Senoiicin et Lueteriuin Cadurcum persequitur c. 
3U. Carnutes et finitimae civitates in fidem receptae c. 31 . Drappctis et Luc- 

nio repulsi c. 34—35. Drappes captus e. 3G. Uxellodutiuiu operibus inclusum; 
do G-utracto supplicium sumptum c 37—38. Adventus Gacaarifi ad Uxonudu- 
nuin; oppidani ab aqua probibi; opera Romamorum incensa; fona oppidi eu' 
ni culis intercisus c. 30—43^ Uxellodunum deditum poena oppidanorumjiDrap- 
petig mors; Lucterius com prehensus e. 44. Treveri a Labieno victi c. 45. 

nonus proconsulatus. Praefatio. Caesaris benignitas erga Gallos c. 49. Ejus 
ite^ in Tialiatu c. 50—51; iter in iilterlorera Galliam; Labienus Galliae to- 
gatae praefectus; initia belli civilis c. 52—53. Legiones a Caesare per can- 
sam belli Partbici deductae Pompeio traduntur c. 54 ^55. 

Coactus adsiduis luis vocibus, Balbe, cum quotidia- 
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LIVRO VIII. 

DOS COMMENTARIOS 

DA 

GUERRA GAULEZA> 

[^OR A. I1ÍRCIO L 

AltftUMETSTO. 

Rrtifacio <]o líircíü. Acçõi!^ níiemoravels do Ccsar uo ruuo ttltuvo dis pro- 

voHBLilado. 1 A 12 CÍR os a jjita subRjissão Ck 1 — 3 . Siio dobollailoR os 

CarinitRB c. 4 — 5. Os ilellovitfios o. 0 — 22. É o Atrtjbate Comudo acoiu- 
ziictsulo conn ciJadnâ c. 23, I>hd ile -ad o exercito Eoio ano em imiltos eorpos^ 
Bao du novo ta1ad:t£ as froüloiras de Ambiori^ix^ d JjabR^uo mandado conira 
os Tcevdros c. 2i — 3i3 a praça do Lhnoii ataoada por Dumnaeo^ oaiidilho 
dos Andesj d Domii aco vencido c, 2G— 2Ü. O lu^ar-tonento C* Oaiiinio per- 
segne 0 Seuone Drappete o o cadurco Lncterio c, 3Q. Snbmettem-se oa G ar- 
is ntes c; cidades comarcas c. 31 . fnga dc I>rappete e Lneterio para a pi^aça 
ile UxeUodnno^ c]U(i é sitiada c. 32 — 33. Sabindo da praça para trazer tidgo 
ii viveres^ sao Urapetto o Lnctciio batidoa por C, Caninio c. 34— 35, É 
Drappete aprisioniido Ú. 3G, Circiimvana-so Uxelloduno; d Grulracto suppli 
ciado c. 37’— 38. Clicgada de Cesar a Uxellodiioo; tolhe ^ae u. agnia nos da. 
praça; são incendiadas as obras dos Romanos; é a fonte da praça intercepta- 
da por minas e+ 3!) — .43. Rendo-se Uxelloduno coiu todos os sens defensores; 
morte de Drappefc; prisdu de Lueterioe. . 1 - 1 . São os Tre vi ros vencidos por 
Uabieno c. 45. Snbmefte-se a Aquitania; quartéis dc inverno c, 43. É ven- 
cido 0 Atrebate Commio c. 47 — 48; Aiino nono do proconsulari o. Prefacio. 
Deiiigoldado de Gesur para coiii os Ganlezes c. 43. Partida destc x>ai'a Italia 
5t> — 51; sua volta para a Gallia ulterior; propoo Labieno á Gallia Togada; 
principio da guerra civU c. 52—53- As legloes tiradafi á Cesar por causa dn 
guerra dos Parthos sao entregues a Fompeo , 

Obrigado por luas continuas solicitações, ó Ralho, 

‘ Eíte livni, alias iiiLrior aos de Cesar, qtier no nielliodu de 

60 
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na mea rei: n salio nou d i ffiuu Itatis excusationem, sed 
inertiae videi^etiir deprecaliunem habere, rem difiiciU- 
mam suscepi* Caesaris nostri commentarios rerum ges- 
tarum Galliae non cohaerentibus superioribos atque in- 
sequ entibus ejus scriptis contexui novissimnrnqoe im- 
perfectum ab rebus gestis Alexandriae confeci usque 
ad exitum non quidem civilis d isse otio n is, cujus ilnem 
nullum videmus, sed vitae Caesaris. Quos utinam qui 
legent scire possent, quam invitus suscepeiam scribeit- 
dos, quo facilius caream stultitiae atque arrogantiae 
crimine, qui me mediis interposuerim Caesaris scrip- 
tis* Constat enim inter omnes nihil tam operose ab aliis 
esse [)ericctum, quod non horum eleganlia commenla- 
riorum superetur* Qui sunt editi, ne scientia laniarum 
rerum scriptoribus desit, adeoque probantur omnium 
judicio, ut praetepta, non praebita iacullas scriptoribus 
videatur* Cujos tamen rei major nostra quam reliquorum 
est admiratio: celeri eoim, quam bene atque emendalCj 
nos etiam, quam facile atque celeriter eos periecerit, 
scimus, Erat autem in Caesare cum facultas atque ele^ 
ganiia summa scribendi, toui verissima scientia suo- 
rum consiliorum explicandorum, Alibi ne illud quidem 
accidit, ul Alexandrino atque Africano bello iiiteressom: 
quae liella quamquam ex parte nobis Caesaris sermone 
sunt nota, tamen aliter audimus ea, quae rerum novitate 
aiU admiratione nos capiunt, aliter, quae pro testimo- 
nio sumus dicturi. Sed ego nimirum dum mones ex- 
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Cüino qaí3r qo6 a minha quolidiana recusa ie‘ pareces- 
se, não desculpa por causa fia díiliciiklade, mas depieca- 
í;ãü de preguiça, emprehendí um Ir ahallio diflicilimo, 
Conlinuei os coriimcntarios do nosso Cesar sohre a guer- 
ra Gauleza, a íim que, preenchida a lacuna, houvesse co- 
hereiicia dos seus antecedentes escriptos com os sub- 
sequentes, è conclui 0 iiovissiirto sobre a guerra de 
Atexandría, ainda imperfeito, até d Hm* não da guerra 
civiL cujo termo não vemos, mas da vida de Cesar* 
Oxalá que os que lerem este meo trabalho, possão sa- 
ber quão constrangido tive de fazcl^i, para me julga- 
rem isento do vicin de estuíticia o vaidade, por me 
haver entremettido entre os escriptos do César* É pois 
opinião geral que não lia obra tão ctiidadosamenle os- 
cripta por outro, que a não super e a e lega n cia destes 
commentarios, que escriptos [>ara servirem de memó- 
ria aos liistoi i adores, são de tal forma apreciados pelo 
consenso unanime dos doutos, que antes tirão, que dão 
faculdade dn escrever sobi e o mesmo assumpto* E cm 
tal obra 6 maioi' nòssa admiração, que a dos outros, 
porque os outros só sabem quão bem e correctarnen*- 
Le se ache ei! a escripia, mas nos sabemos ainda por 
cima, quão facil e rapidamente ó foi: Havia em Cesar 
não só a maior facilidade e elegancía no escrever> como 
lambem o mais singidar talento no explicar os seus pen- 
samentos. A mim nem ao menos mc coube a vantagem 
dc assistir ã guerra de Alexandria e á dc África, das 
quaes supposto temos cm parto conhecimento pelo que 
delias nos contava Cesar', com tudo uma cousa é ouvir- 
mos 0 que nos prendo peta novidade e admiração, oo- 



escrever a historia, e coordenar os factos, quer no estj- 

lo e na dicção, mas não desfinddo de interesse tiistorico, princi- 
paknonto por servir como de inirodiicção á guerra civil, eonje- 
cUira-se havei- sido escriptO; assim como os da guemi dc Ale- 
xandriíL c da dc África, por A* Hircia* que fex sob Cesar a 
guerra Gan]eZí% foi depois da morte deste deito ceiístil com 
Virbiü Pansa, c veucéo ã Autmiío na batalha de Modena, mas foi 
morto na acção. 
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cusaliunis causas colligo, ne cum Caesa ru roulurar Ime 
ipsum crimon aílmgantiae subeo, r|uotl me judicio cil 
j usquam exislimem posse cum Caesare com|iarari. Vale, 
Cap, L Omni Gallia devicta Caesar cum a superiore 
aestate nnlkmi bellandi tempus intermisisset mililesque 
hibemorom quiete reficere a tantis laboribus, vellet, 
complures eodem tempore civitates renovare belli con- 
silia mimiiabantur conjurationesque facere. Cujus rei 
verisimilis causa adferebatur, quod Gallis omnibus cog- 
niliini esset neque ulla multitudine in unum locum coa- 
cta resisti posse Romanis, nec si, diversa bella complu 
res eodem tempore intulissent civitates, satis auxilii aut 
spatii aut copiarum habiturum exercitum populi Rnma- 
ni ad omnia persequenda; não esso autem alicui civitati 
sortem incommodi recusandam, si tali mora reliquae 
possent se vindicare in libertatem, 

II , Quae ne opinio Gallorum curd innaretur, Caesar 
M, Antonium quaestorem suis praefecit hibernis: ipse 
equitum praesidio pridie Kal, Januarias ab oppido Bi- 
bracte proficiscitur ad legionem XIIÍ, quam non loiigc 
a finibus Haeduorum co aloca verat i ei ii n ibus Bituri- 
gum, eiqiie adjungit legionem KI, quae pi oxima fEmrat. 
Binis cohortibus ad impedimenta tuenda n:iiictis reli- 
quum cxcrcilum iu copiosissimos agros Biturigum in- 
ducit, quij cum latos fines et complura oppida habe- 
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Ira sermos nós mesmos testemimliiis occulares do quo 
havemos de dizei\ Mas em quanto coUijo todos os mo- 
tivos de excusa para me não comparar com Cesar^ in- 
amo m mesmo vicio de vaidade, julgando íjue alguém 
me possa comparar com elle. Á Deus* 

Cap* L Vencida toda a Gallia^como quer que Cesaj^ 
que cm tempo neíihum cessara de fazer a guerra desde 
ü precedente estio, quizesse refazer os soldados de tan- 
tas fadigas com o repouso dos quartéis de inverno, en- 
trou a cspalljar-se que muitas cidades ^ concerta vão 
novos planos de guerra, e fazião t'onjui'açoes entre si* 
Dava -se como causa verosimit desta resolução have- 
rem os Gaulezes conhecido por experiencia que por 
iieniumna multidão reunida rãim só togar se podia re- 
sistir as armas romanaSs mas terem a convicção de que 
si muitas cidades ^ renovassem ao mesmo tempo a 
guej^ra em diversos pontos, não teria o exercito do Po- 
vo Pomano, nem assâs auxilio, ou espaço, on tropas, 
para acodir á toda a parte; e quer uenímma cidade ^ 
devia recusar sorie algmiía de encommodo, com tanto 
que com tal demora recobrassem as demais a liberdade* 
II* Para que não ganhasse forças esta opinião dos 
Gaulezes, prepondo aos sens quartéis de inverno ó ques- 
to r M. Antonio, partio Gesar com uma escolta de ca- 
vallaria, um dia antes das kalcndas de Janeiro da 
praça de Bibracte para a decima terceira legião, que 
havia píistado não longe das (tonteiras ^ dos tlcduos 
nas dos Bituriges, c juntou-lhe a undécima iegião, que 
estava proxima. Deixando duas çohortcs dê guarda ás 
hagagens, condozií^ o resto do exercito para us ferti- 
lissimos campos dos Bituriges, que possuindo largas 
fronteiras e muitas praças foilês, iião poderão ser 



1 Cidades por iiiinoes. 

- Cmiú yCíEiiíi 
3 Pleiin 

^ A 31 dü Düzcmbro. 

^ Frontúh a ü por íerritoiio 
^ Como adrníu 
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rcDl, unius legionis iiihemis non potuerinl conlineri 
quin bellam pararent conjm atioriesqiie lacerent. 

Ili. Repentino adveiRu Caesaris accidit, quod impa- 
ratis disjectisque accidere luit necesse, ut sine timore 
ullo rura colentes prius al) eíjuitalu opprimerentur quaia 
confugere in oppida possent, Namque etiam illnd vul- 
gare incursionis hostium signum, qiiorl incendiis aedi- 
liciorum intelligi consuevit, Caesaris erat iuterdicio su- 
blaium, ne aut copia pabuli frumen tique, si longius 
progredi vellet, deficeretur aut liostes incendiis terre- 
rentur. Multis hominum milibus captis perterriti Rilu- 
riges, qui primum advciilum potuerant eiTugere Ro- 
manorum, in finitimas civitates aut privatis hiospitiis con- 
fisi aut societate consiliorum confugeraEit. Frustra: nam 
Caesar magnis itineribus omnibus locis occurrit, nec 
dat ulli civitati spatium de aliena potius quam de do- 
mestica salute cogitaiidi; c[ua celeritate et Ikleles ami- 
cos retinebat et dubitantes terrore ad conditiones pa- 
cis adducebat. Tali conditione proposita Rituriges, cum 
sibi viderent clementia Caesai is reditum patere in ejus 
amicitiam fiiiitimasque civitates sine ulla poena dedis- 
se obsides atque ui fidem receptas esse, itlem feceruol, 

IV. Caesar müitíbiis pro tanto labore ac patientia, 
qui brumalibus diebus, itineribus difficillimis, frigori- 
bus intolerandis studiosissime permanserant in labore, 
ducenos sestertios, ceiiiurionibus H milia fiornmiim, 
praedae nomine condonata, poli icetur legionibusque in 
biberna {'emissis ipse se recipit die XXXX Bibracte. 
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contidos pclos quaiteis de inverno de uina legião, que 
não appart3iliassem guerra, e fizessem conjuraçues. 

IIL Com a repentina chegada de Cesaí‘ aconteceu n 
que era necessario acontecesse á desprevenidos e disper- 
sos, serem siirprehendidos peia cavallaria, anLes de 
poderem Tugir para as praças íortes, os que se acfiavãu 
cultivando os campos sem nenljum receio. Por quanto 
até aquelie signal vulgar de incursão de inimigos, que 
soliia perceber-sc polos incêndios das casas, liavia sido 
supprimido por ordem de Cosar, ou para que lhe não 
faltasse copia de trigo e forragem, sí quizesse inter- 
nar-se no paiz, ou para que se não espanlassern os ioi- 
mígfíS com os incêndios. Capturados muitos mHiiares 
de liomens, os Bituriges, que bavião fugido aterrados 
ã primeii'a cliegada dos Romanos, refugia rão^se nas ci- 
dades ^ visintias, ou fiados nos laços da hospitalidode 
paitiailar, ou no concerto dos projectos cornrnuns. 
Mas [odo foi em vão, porqueCesar oceorria á todos os 
logares, forçando tnarciias, e ã nenhuma cidade ^ dava 
espaço de pensar na alheia salvação antes da própria: 
e com esta celeridade não só conservava fieis os amigos, 
como peio terror obrigava os duvidosos a aceeitar a 
paz, t^óllocados em tal extr emidade, ao verem que pela 
clemencia de César se lhes patenteava accesso á sua ami- 
zade, que as cidades visinbas tinhão dado refens sem 
outra pena, e bavião sido tomadas sob a sua protecção, 
íizerão os Bituriges o mesmo, 
lY, Por tanto traballio e paciência promeUe Cesar 
aos soldados que, em dias de inverno, por caminhos 
d illicii imos, com frios intoleráveis, bavião sempre per- 
manecido com zelo no trabalho, duzentos sestercios 
eaos cenUirioes dois mil, concedidos á título de despo- 
jo, e enviadas as legíóes á quartéis de inverno, retira-se 
elle mesmo au cabo de quarenta dias para Bibracte* 



í Cidades por iiaçõu^* 

(Lonio aciiua . 

^ 0 sestercio valia asses e meio; o asse 4 reis* 
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ll)i cQtB jus diceret, Bituriges ad eum legatos mittunt 
aiuilium petitum contra Cnj-i ui tos, quos iiltulisse bel- 
lum sibi querebantur. Qua re cognita cum dies non 
amplius decem et octo in hibejaiis esset moratus, le- 
giones X1Ü1 et VI ex hibernis ab Arare educit, quas 
ibi conlocatas explicandae rei frumeiitariae causa su- 
periore commentario demonstratum estr ita cum dua- 
bus legionibus ad persequendos Carnutes proficiscitur. 

V, Gurn fama exercitus ad imstos esset perlata, ca- 
lamitate celeroium ducti Carnutes desmlis vicis oppb 
disqile, quae tolerandae fiiemis causa conslilutis repen- 
te exiguis ad necessitatem aedificiis incolebant — nuper 
enim divicti complura oppida dimiserant— dispersi 
prolugiuEit, Caesar erumpentes eo maxime tempore 
aceriijaas tempestates cum subire milites nollet, in op- 
pido Ganiutum Genabo castra ponit atque in tecta par- 
Um Gallorumj partim quae conjectis celeriter stramen- 
tis Lentoriorom integendorum gratia eram inaedificata, 
milites conjecit. Equites tamen ct atixibai ios pedites in 
omnes parttjs mittit, quascumqiia petisse dicebantur 
hostes; nec frustra: nam plerumque magna praeda po- 
tili nostri revertuntur. Oppressi Oa motes tiiemis diffi- 
cuttate terrore periculi cum tecUs expulsi iiüIIo ioco 
diutiEis consistere auderent nec silvarum praesidio tem- 
peslatibus durissimis tegi possent, dispersi mr)gna par- 
te amissa suorum dissipantur in Onitiuias civitates, 

Yl. Caesar tempore anni difficillimo, cum satis iia- 
beret convenientes manus dissipaie, ne quod initium 
belli nasceretur, quantumqiie in ratione esset explora- 
tum haberet sub tempus aestivorum nullum summum 
bellum posse coofiari, C, Trebonium cum duabus le- 
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Quarulo alii distribuía justiça, mandão-lhe os Bituriges 
embaixadores a pedir auxilio contra os Carniiteéf, de 
quem se qoeixavao^ que * llies liavião feito guerra. 
Ao saber disto, não vSe lendo demorado mais de dezoi- 
to dias a inyemar, lira dos quartéis de inverno do 
Arar as legiões decimâ quarta o sexla, que no preceden- 
te livro se disse haver ahi postado por amor do abaste- 
cimento de viveres: assim marcha com duas legiões a 
perseguir os Carnutes. 

Y. Levada aos inimigos a fama do exerciío, escar- 
mentados com a calamidade dos demais, fogem os Car- 
nutes para diversas parteSj abandonando as aldeias e 
povoações, onde liabilavão em casebres feitos á pressa, 
segundo a necessidade, para supportar o inverno, pois 
vencidos ha pouco havião perdido muitas praças for- 
tes. Não querendo que os soldados soffresseiii por causa 
das fortissimas tempestades, que rebentão principalmen- 
te neste tempo, estabelece Gesar arraiaes em Genabo 
praça dos Carnutes, e accommoda aquelles, parle nas 
casas dos Gaulezes, parle em lendas com cobertura 
de paltia, fabricadas á pressa. Expede nada obstante a 
càvallaria e peões seus auxiliares para todas as partes, 
que se dizia haverem os inimigos demandado: não o 
faz debalde; voltão os nossos pela mor parte com gran- 
de preza. Oppressos com a dlíBculdade do inverno so- 
bre 0 terror do perigo, e expulsos das casas sem ou- 
sarem fazer assento em parte alguma, nem poderem 
encontrar abrigo nos bosques em estação rigorosissi- 
ma, disper são-se os Carnutes, e, perdida grande parle 
dos seus, espalhão-se pelas cidades ^ visinhas, 

VI. Tendo por bastante haver na mais rigorosa esta- 
ção do anno dissipado as tropas que se reunião, a tim 
que não nascesse algum principio de gueira, e explo- 
rado, quanto era possível fazel-o racionalmente, não 
poder dar-se guerra algema importante no tempo dos 



* Oíííf cm iogar de, porque, ou de que. 
^ Cidades por rtaçòes. 
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gioniijus, quas secum habebat, in hibernis Genabi con- 
locavit; ipse cum crebris legationibus Remorum cer- 
tior fieret Bellovacos, qui belli gloria Gallos omnes Bel- 
gasque praestabant, finitimasqne bis civitates duce Cor- 
reo Bellovaco et Commio Alrebate exercitus comparare 
atque in unum locum cogere, ut omni multitudine in fines 
Suessionum, qui Remis erant acltributi, facerent impres- 
sionem, pertinere autem non tantum ad dignitatem, sed 
etiam ad salutem suam judicaret nullam calamitatem 
socios optime cie republica meritos accipere, legionem 
ex hibernis evocat rursus XI, litteras autem ad C. Fa- 
bium mittit, ut in fines Suessionum fegioues duas, quas 
tiabebat, adduceret, alteramque ex duabus ab Labieno 
arcessit. Ita, quantum hibernorum opportunitas helfi- 
qiie ratio postufabat, perpetuo suo fabore in vicem le- 
gionibus expeditionum onus injungebat. 

VII. His copiis coactis ad Bellovacos proficiscitur 
castrisque iu eorum finibus positis equitum turmas di- 
mittit in omnes partes ad aliquos excipiendos, ex qui- 
bus hostium consilia cragnoscerel. Equites officio fun- 
cti renuntiant paucos in aedificiis esse inventos, atque 
bos, non qui agrorum colendorum causa remansissent 
(namque esse undique diligenter demigratum), sed qui 
speculandi causa essent remissi. A quibus cura quere- 
rei Caesar, quo loco multitudo esset Bellovacorum 
quodve esset consilium eorum, inveniebat: Bellovacos 
omnes, qui arma ferre possent, in .unum locum conve- 
riisse,ilemciueArnbianos, Aulercos; Catelos Velliocasses. 
Atrebatas; locum castris excelsum in silva circumdata 
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quarteis de eslio, collocou Cesará C, Trebonio a inver- 
nar em Genabo com as duas legiões, que comsigo linha. 
Depois sabendo pelas frequentes embaixadas dos Re- 
mos, que os Bellovacos, que sobrepujão em gloria 
militar á lodos os Gaulezes e Belgas, bem como as ci- 
dades * á elles visiiihas, tendo por chefes o Bellovaco 
Correo e o Aírebate Commio, preparavao exercitus que 
reunião n'um logar, no inluilo de caiiirem com toda a 
multidão sobre as fronteiras ^ dos Suessiões, que es- 
tavão na dependencia dos Remos: e, julgando importar 
não só á sua dignidade, como á sua segurança, não sof- 
frerem alliados em lodo tempo tão benemerilos da re- 
publica damno algum, chama de novo dos quartéis de 
inverno a undecima legião, escreve alem disso á C. Fá- 
bio, que ievB as fronteiras ^ dos Suessioes as duas 
legiões que linha, e manda vir uma das duas de Labie- 
no. Assim, quanto exigia a opportunidade dos quartéis 
de inverno e o interesse da guerra, repartia alterna- 
damente pelas legiões o omis das expedições sem ler 
elle proprio descanso. 

VII. Reunidas estas tropas, marcha contra os Bello- 
vacos, e Cüllocados arraiaes uas fronteiras ^ destes, 
expede em todos os sentidos esquadrões de cavallaria, 
para captorat^ alguns, de quem pudesse conliecer qoaes 
erão os projectos dos inimigos. Os cavalleiros, lendo 
desempenhado a commissão, declarão haverem sido en- 
contrados poucos nas casas, e esses, não que tivessem 
ficado para agricultar os campos (pois se tinha de to- 
da a parte emigrado diligentemente), mas que bavião 
sido enviados para espiar. E inquiri [ido destes, em que 
logar se achava a multidão dos Bellovacos, e qual era o 
projecto dos mesmos, descobria: Que os Bellovacos em 
estado de pegar em armas se bavião reunido em um 



1 Qidade& por naçòes. 

^ Fronteiras por íorritorio. 
^ idem, 
r Idem. 
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palude delegisse* impedimenta omnia in nUeriorcs sil- 
vas contulisse. Complures esse principes belli aucLo- 
res^ sed multi ludi nem maxime Correo obtemperare* 
quod ei summo esse odio nomen populi Romani intel- 
lexissent. Paucis ante diebus ex his castris Atrebalem 
Commium discessisse ad auxilia Germanorum adducen- 
da: quorum et vicinitas propinqua et inultitiido esset 
infinita. Constituisse autem Bellovacos omnium princi- 
pura Gotjsehsuj summa plebis cupiditate, si, ut d^3ere- 
tur, CaeSar cum tribus legionibus veniret, offerre se ad 
dimicandum, ne miseriore ac durifu-e postea conditio- 
ne cum toto exercitu decertare cogerentur: si majores 
copias adduceret, in eo loco permanere, quem dele- 
gissent, pabulatione autem, quae pi opter anni tempus 
cum exigua tum disjecta esset, et frumentatione et re- 
liquo commeatu ex insidiis prohibere Romanos. 

Vili, Quae Caesar consentientibus pluribus cum cog^ 
nosset atque ea quae proponerentur consilia plena 
prudentiae toiigeqiie a temeritate barbarorum remota 
esse judicaret, omnibus rebus inserviemlom statuit., ([iio 
celerius iiostis coni em pia suorum paucitate prodiret 
in aciem. Singularis enim virtutis velerrhiias legiones 
VII, Vili, IX, habebat, summae spei delectaeque ju- 
ventutis XI, quae octavo j;im stipendio tamen in conla- 
tione. reliquarum nondum eamdem vetustatis ac virtu- 
tis ceperat opinionem. Itaque co usi lio advocato rebus 
iis, qnae ad se essent delatae, omnibus expositis ani- 
mos multitudinis conríímat. Si forte bostes trium le- 
gionum numero posset elicere ad dimicandum, agmi- 
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só ponlOj bem como os Ambianos, Aulercos, Calelos, 
VelliücasseSj Atrebates, bavilo escolliido para arraiaes 
um logàr elevado rVum bosque cercado ,de um panla- 
nal, e passado as bagagens para os bosques ulter iores: 
qne muitos erão os principaes promotores da guerra, 
mas— em primeiro logar obedecia a muUidão á Correo, 
pelo grande odio qoe este Linha ao nome romano: que 
poucos dias antes havia partido destes arraiaes o Atre- 
bate Commiú para ir buscar auxiliares GermanoSj que 
esta vão proximos, e erão em numero infinito: que 
os Bellovacos porem tiniião, por accordo de todos os 
principaes, e com summo ardor da plebe, resolvido, 
si Cesar viesse com ires legiões, conao se dizia, olTe- 
recer-lhe batalha, para que se nao vissem depois obri- 
gados a combater com todo o exercito em peiores e 
mais miseráveis con dicções; e si trouxesse maiores 
forças, permanecer na posição, que bavião escolhido, e 
tolher aos Homanos cum emboscadas o córíe da forra- 
gem (pois, por amor da estação, era pouca, e se a- 
chava disseminada), bem como o provimento de trigo 
e mais vitualhírs. 

VIIL Sabendo disto por infonnaçães concordes, e 
vendo serem laes disposições cheias de prudência, e 
mui alheias da temeridade de barbaros, resolvêo Ce- 
sar usar de estratagema, para que p inimigo despre- 
sarido o nosso pequeno immero, sabisse mais depres- 
sa á campo* Tinha as velhas legiões, sétima, oitava e 
decima, de singular br avura, e a undécima de grande 
esperança, composta de mocidade escolhida, a qual con- 
tava já oito estipêndios \ si bem em relação ás outras 
não pudesse ainda aspirar á mesma reputação de 
teranice e bravura. Assim, convocado concelho, expõe 
tudo 0 que lhe havia sído reíericlo, e coníirma os ani- 
mos da multidão* A ver si com o numero das Ires le- 
giões atí.rahia os inimigos á combale, dispõe por tal 



í Oito esUpenâm equivalrin a oita anaoíf de soldo, e por 
conseguinte de serviço. 
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nis ordinem ita constituit, ut logio septima, octava, 
nona ante omnia irent impedimenta, deinde omnium - 
impedimentorum agmen— quod tamen erat mediocre., 
ut in e,vptiditionibus esso consuevit — cogeret undecima, 
nc majoris multitudiiiis species accidere liostihus pos- 
set, quam ipsi depoposcissent. Hac ratione paene qua- 
drato agmine instructo in conspectum lioslitim celerius 
opinione eorum exercitum additcit, 

ÍX, Cum repente instructas vel ut in acie certo gradu 
legiones accedere Galli viderent, quorum erant ad Cae- 
sarem plena (iduciae consilia perlata, sive certaminis 
perienio sive snhito adventu sive espectatione nostri 
consilii copias instruunt pro castris nec loco -superiore 
decedunt. Caesar, etsi dimicare optaverat, tamen ad- 

castris liostium confert. Haec imperat vallo pedum XH 
inuiiiri, loriculam pro hac ratione ejus altitudinis inaedi- 
(icari; fossam duplicem pedum denum quinum lateri- 
bus deprimi directis; turres e.xci tari crebras in altitudi- 
nem III tabulatorum, pontibus trajectis constratisque 
conjungi, quorum frontes viminea loricula munirentur: 
ut ab hostibus duplici fossa, duplici propugnatorum 
ordine defenderentur, quorum alter cx pontibus, quo 
tutior altitudine esset, hoc audacius longiusque permit- 
teret tela, alter, qui propior hostem in ipso valio con- 
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forma a ordem da marcha, qae as legiões seíima, oi- 
tava e nona precedessem todas as bagagens, seguindo- 
se depois a coktmna destas (^alias mediocre, como solie 
* acontecei' nas expedições) escoltada pela legião un- 
decima, para que se não pudesse dar aos inimigos ap- 
parecencia de maior multidão, que a que desejavão. 
Por esta forma a presen too-se aos inimigos, antes do 
que podião presumir, com o exercito ordenado quasi 
em quadrado. 

IX. Os Gaiilezes, cujos projectos dieios de confian- 
ça havião sido expostos á Cesar, como vissem virem 
chegando á passo firme as legiões ordenadas era ba- 
talha, ou pelo receio do perigo, ou com o repentino 
da chegada, ou na espectativa de nosso plano, formão 
suas tropas em batalha em frente dos ai'raiaes, sem 
descei-eni da posição superior. Cesar, posto que dese- 
java combatei', admirado cora tudo da multidão dos 
inimigos, n'nm valle que se mettia de permeio, mais 
profundo, que largo, assenla arraiaes fronteiros aos dos 
mesmos. Ordena que se fortifiquem estes com um vallo 
de doze pés, e se fabrique um parapeito proporciona! 
ao vallo; — se cave um duplo fosso de quinze pés cora 
lados a pique; — se levantem amiudadas torres com al- 
tura de Ires tabolados, ligadas umas ás outras com 
pontes assoalhadas, cujas frentes se fortifiquem com 
parapeitos de vimes: do modo que fossemos guarda- 
dos dos inimigos por nm duplo fosso, o uma dupla 
ordem de defensores, dos qitaes uma, quanto mais se- 
gura peia allura, tanto mais audaz e distanterneiue ar- 
remessasse dardos das ponies, a outra, que collocada 
no mesmo vallo ficava mais em contacto com o inimi- 
go, fosse protegida pelas pontes contra os dardos ar- 



' 1 Sohe, ou ííOí?, vem tle soleo, es^ solere, laiinOj ter por costu- 
mes CíJstQmar. traducçfio destiis julgamos conveniente, 

para dar novidade an estylo, reslabeleccr este verbo aDtitjnado 
íjue é mui barmonioso, e de cjiie elegant emente usava o os cias- 
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lücaUis esset, iionte iib inciflenUIjus telis tegeretur. Por- 
tis fores altioresque turres imposuit, 

X. Hujus inuoiliories duplex erat consilium. Nam- 
que et operum magnitudinem et timorem suum spe- 
rabat fiduciam barbaris aillaturum, et cum pabulatum 
iruinen talumque longius esset proficiscendum, parvis 
copiis castra rmmilione ipsa videbat posse defendi, Ín- 
terim crebro 'paucis utrimque procurrentibus inter bi- 
na castra palude interjecta contendebatur; quam ta- 
men paludem nonnumquam aut nostra auxilia Gal- 
lorum Germanorumque transibant acri usque hostes in- 
sequebantur, aut vi cissi tn hostes eadem trajisgressi 
nostros longius summovebaiit. Accidebat autem quo- 
tidianis pabLilattoriibns, id quod accidere eratnecesse, 
cum raris disjectisqm; ex aediliciis pabulum conqui- 
reretur, ut impeditis locis dispersi pabulatores ciieum- 
venireulur; quae res, etsi mediocre detrimentum ju- 
mentorum ac servorum nostris adferebat, tamen stul- 
tas cogitationes incilabat barbarorum, atque eo magiii, 
quod Gommius, queoi profectum ad auxilia Germano- 
rum arcessenda docui, cum equitibus venerat; qui ta- 
metsi numero non amplius, erant quingenti, tamen Ger- 
manorum adventu baibari nitebantur. 

XI. Caesar, cum animadverteret hostem complures 
dies castris palude et loci natura munitis se tenere ne- 
iiue oppugnari castra eorum, sine dimicatione perni- 
ciosa nec locum munitionibus claudi nisi a majore ex- 
ercitu posse, litteras ad Trebonium mittit, ut quam 
celerrime posset legionem XIII, quae cum'T. Sextio 
legato io Biturigibus hiemabat, arcesseret atque ita cum 
tribus legionibus magnis ilineihbus ad se veniret; ipse 
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rojados. Coi locou porias e torres mais alias nas en- 
Iradas. 

X. Duplo era o fim desta fortificação. Por quanto 
esporava não s6 que a grandeza das obras e o seu ap- 
parente roGoio havíão de inspirar confiança aos inimi- 
gos, comò via também que, quando se tivesse de ir 
cortar forragem e trigo á maior distanda, podião os 
arj'aiaes por sua mesma forti ficação ser defendidos com 
pequenas forças. Escaramuçava-se entretanto frequen- 
temente, avançando poucos de um lado e de -outro, 
alem do pantanal, que sè mettia de permeio entre 
os dois arraiacs. Ora erão os nossos auxiliares Gaiile- 
Z03 e Germanos, que transpunhão o pantanal, e pei se- 
guião com mais ardor os inimigos; ora erão os inimi- 
gos, que 0 trans punbãü pelo seu turno, e repet lião os 
nossos para mais longe. Acontecia porem no forragear 
quotidiano, o que era mister acontecesse, quando se 
tinha de ir procurar pasto á raros c distantes casaes, 
serem os fcrrageadores dispersos envolvidos em Ioga- 
res embaraçosos; o que, ainda qoe só occasio nasse aos 
nossos mediocre perda de bestas e escravos, servia 
com tudo para excitar a jactancia dos barbaros, e tanto 
mais que Commío, que eu disse partido para trazer 
auxiliares Germanos, chegara com cavalleiros, osqiiaes, 
posto não excedessem ã quinhentos, contribuião nada 
obstante com soa vinda para augmentar o orgulho dos 
barbaros, 

XI. Observando que o inimigo se conservava muitos 
dias nos seus arraiaes fortifícados peto pantanal e pela 
natureza do logar, e que estes não podião ser atacados 
sem grande perda cie homens, nem ser fechados com 
circomvallação senão por um exercito maior, escreve 
César a Treíionío, que chame quanto mais depressa a 
decima terceira legião, que com o logar-lenenle, T. 
Sextio, invernava nos Bituriges e veniia assim com 
tres legiües a ler com elle á marchas forçadas; envia 



Ob Bituriges estão aqui pelo paiz que iiahitavão. 
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equites in vicem Reniorurn ac Lingonum reliqoaruraque 
civilatiim, quorum magnum numerum evocaverat, prae- 
sidio pabulationibus mittit, qui subitas hostium incur* 
siones sustinerent. 

XII. Quod cum i|uotidie fieret ac jam consoetiuline 
diligentia minueretur, quod plerumque accidit diuturni- 
tate, Bellovaci delucta manu peditum cognitis stationibus 
quotidianis equitum noslt'orutn silvestribus locis insi- 
dias disponunt eodemque eqnites postero die mittunt, 
qui primum elicerent nostros, deinde circumventos ag- 
grederentur. Cujus mali ^ors incidit Remis, quibus ille 
dies fungendi muneris obvenerat. Namque hi, cum re- 
pente hostium equites animadvertissent ac numero su- 
periores paucitatem contempsissent, cupidius insecuti 
peditibus undique sunt circumdati. Quo facto perUlr- 
bati celerius, quam consuetudo fert equestris proelii se 
receperunt amisso Vertisco, principe civitatis/ praefec- 
to equitum; qui cum vix equo propter aetatem posset 
uti, tameu consuetudine Gallorum neque aetatis ex- 
cusatione in suscipienda praefectura usus erat neque 
dimicari sine se voluerat, inflammantur atque incitan- 
tur hostium animi secundo proelio, principe et praefe- 
cto Remorum interfecto, nostri que delrimeoto admonen- 
tur diligentius exploratis locis stationes disponere ac 
moderatius cedentem insequi liostem. 

XIIL Non intermittuntur iriteiira quotidiana poelia 
in conspectu utrorurnquecastrormn, quae ad vada tran- 
situsque fiebant paludis. Qua contentione Germani, qoos 
propterea Cesar traduxerat Rlienum, ut equitibus inter^ 
positi proeliaremur, cum constantius universi paludem 
transissent paueisque resistentibus interfectis per Lina- 
Cios reliquam multitudinem essent insecuti, perterritti 
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elle mesmo alternadamente a cavallaria dos Remos, a 
dos Lingones, e a das demais cidades em protec- 
ção aos forrageadores, a iim de repellirem as su!)itas 
incursões dos inimigos. 

XII. Como qoer qne isto se lizesse quolidianamen- 
te, e a diligencia diminuisse com o costume, o que ás 
mais das vezes acontece nas _co usas aturadas, os Bel- 
lovacos, conhecidas as estações de nossos cavalleiros, 
escolhendo urna tropa de peões, dispõem ciladas em 
togares brenhosos, e para lá envião no seguinte dia 
cavalleiros, que altrahissem o.s nossos, e qs atacassem 
depois de cercados. Coube o desastre em sorte aos 
Remos, a quem competira fazer o serviço naquelle dia. 
Estes pois, como de repente avistassem alguns caval- 
leiros inimigos, e superiores em numero os despres- 
sassem por poucos, em quanto os perseguem com mais 
ardor, são de todas as partes cercados. Perturbados 
com isto, relirão-se mais depressa do que 6 uso em 
combale equestre, havendo perdido á Vertisco, princi- 
pal da cidade ^ e prefeito da cavallaria, o qual, raal 
podendo montar á cavalio pela idade, mas respeitan- 
do 0 costume gaulez, nem se escusara da prefeitura 
com a velhice, nem qnizera que se combatesse sem 
elle. Morto o principal e prefeito dos Remos, ioflam- 
mãü-se,e ensoberbecem os inimigos com a victoria: fi- 
cão os nossos escarmentados com a perda, para dis- 
por estações em logares mais bem explorados, e per- 
seguir cõm menos ardor o inimigo quando cede. 

XIII. Não , são entretanto interrompidos diante de 
uns e outros, arraiaes os combates quotidianos, que se 
davão nos váos e passagens do pantanal. Como neste 
empenho tivessem os Germanos que Cesar mandára 
vir d’alera Rhim, para pelejarem interpostos aos ca- 
valleiros, passado lodos cõm mais constância o pan- 
tanal, e houvessem, mortos poucos que resistião, per- 



í Cidadss por nações, 
s Cidade por naçao. 
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non solum ii^ (joi aut cominus opprimeDanliir aut emi- 
nus vulnerabantur, sed etiam f|rii longius subsidiari 
consuerant, turpiter refugerunt nec prius fineoi fugae 
fecerunt saepe amissis superioribus locis, quam se aut 
in castra suo rora reciperent aut nonnulli pudore coacti 
longius profugerent. Quorum periculo sic omnes co- 
piae sunt perturbatae, ot vix judicari posset, utrum se- 
cundis minimisqiie rebus insolentiorcs an adverso me- 
diocri casu timidiores essent, 

XIV* Compluribus diebus isdem in castris consum- 
ptis cum proprius accessisse legiones et C, Trebonium 
legatum cognossenl, duces Bellovacorum veriti similem 
obsessionem Alesiae noctu dimittunt eos, quos aui ae- 
tate aot viribus inferiores aut inermes babebant, ima- 
que reliqua impedimenta Quorum perturbatura et con- 
fusam dum explicant agmen (magna enim miiUitudo 
carrorum etiam expeditos sequi Gallos consuevit), op- 
pressi luce copias armatorum pro suis instjmuiu castris, 
ne prius Uoraani persequi se inciperent, quam longius 
agmen impedimento mm suorum processisset. At Cae- 
sar, neque resistentes adgrediondos tanto collis ascen- 
su judicabat neque non usque eo legiones admoveib 
das, ut discedere ex eo loco sine periculo barbari mi- 
litibus instantibus non possent, Jia, cum palude impe- 
dita a castris castra dividi videret, quae transeundi dif- 
licuitas celeritatem insequendi lardare posset, atque 
td jugum, quod trans paludem paene ad hosti iim cas- 
tra pertineret, iriediocri valle a castris eorum interci- 
sum animum adverteret, pontibus palude constrata le- 
giones traducit eeleriterque in summam planiciem jugi 
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seguido corri mais pertinacia a restante miilíidãOj fugi- 
rão vergo nhosanieriie^ cortados de terror, não sò os 
que, ou crão opprimidos de perto, on feridos de longe, 
mas ató os que.estavão na reserva, e iião puzerão ter- 
mo á fuga, perdidas muitas vezes as posições eminen- 
tes, antes que, ou se recolliessern aos arraiaes dos 
seus, ou fugissem alguns, obrigados pelo pejo, para 
mais longe ainda. E com o perigo destes de tal sorte 
se perturbarão todas as suas tropas, que mal se po- 
dia ajuizar qual era maior, si a sua insolência nos mi' 
nimos successos prosperos, si a sua timidez n’um me- 
díocre caso adverso, 

XIV. Consumidos muitos dias nos mesmos arraiaes, 
sabendo qoe se aproximavão as legiões com o logar- 
lenento G. Trebonio, e receiando cerco igual ao de Ale- 
sia, despedem por noite os caudilhos dos Boltovacos 
todos os que erão inúteis para combatet , ou pela ida- 
de, ou petas enfermidades, ou por faUa de armas, as- 
sim como as mais bagagens, E em quanto desenvol- 
vem a perturbada e confusa marcha dí^^t^s (puis sohe 
acompanhar aos Gaulezes ainda desarmados orna iriub 
lidão de carros), surpreliendídos pelo dia, formão di' 
ante dos seus arraiaes as tropas próprias para com- 
bater, a tim que os Romanos não perseguissem a 
columna das suas bagagens, antes que ella estivesse 
fora de alcance. Mas Gesar nem julgava conveniente 
atacar com tamanha subida, de monte as tropas forma- 
das em ordem de batalha, nem também deixar de 
aproximar as logíões dhiqneile ponto, para que os bar- 
baros não pudessem descer delle sem périgo, quando 
apertados por nosíios soldados- Assim, vendo que os 
nossos erão divididos dos arraiaes inimigos polo pan- 
tanal, cuja embaraçosa diRicu Idade podia retardar a ce- 
leridade na perseguição, e noiandú que uma coüina, 
que, alem do pantanal, quasi tocava nos arraiaes ini- 
migos, estava deites apenas separada por medíocre 
valle, passa as legiões por pontes feitas sobre o pan- 
tanal, e chega com brevidade á mais elevada planície 
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pervenit,, quae declivi fasligio duobus ab lateribus imi- 
niebatLir. Ibi legionibus instructis ad ultimum jugum 
pervenit aciemque eo loco constituit, unde tormento 
missa tela in hostium cuneos conjici possent* 

XV, Barbari conüsi loci natura cum dimicare non re- 
cusarent, si forte Uornaiii subire collem conarentur, 
paiilatim copias distributas dimittere non possent, ne 
dispersi perlurbarenUir, in acie permanserunt* Quo- 
rum pertinacia cognita Gesar viginticoboriibus instruc- 
ctis castr isque eo loco metatis muniri jubet castra* x\b- 
solutis operibus pro vallo legiones iostruclas contoeat, 
equites frenatis equis in slatiouc disponit, Bellovaci, 
cum liomanos ad insequendum paratos viderent neque 
per noctare aut diutius permanere sine periculo eodem 
loco possent, tale consilium sui recipiendi ceperunt* 
Fasces, ot consueverant, per manos stramentorum ac 
virgultorum, quorum summa erat in castris copia, in- 
ter se traditos ante aciem coniocarunlexlremoquetcm* 
pore diei signo pronuntiato uno tempore incenderunt, 
lla continens tlamma copias omnes repente a qods pe- 
cto texit Romanorum* Quod ubi accidit, barbari vehe- 
meiUissirno cursu refugerunl* 

XVI* Caesar, etsi discessum hostium animadvertere 
non poterat iiicendiis oppositis, tamen id consilium 
cum fugae causa mitum suspicaretur, legiones promo- 
vet, turmas mittit ad insequendum; ipse veiitus insi- 
dias, ne forte in eodem loco subsistere hostis atque 
elicere nostros in locum conaretur iniquum, tardius 
procedit* Equites cum intrare summum jogum et fiam' 
mam densissimam timerent ac^ si qui cupidius iiUrave- 
rant, vix snonmi ipsi priores paries animadverterent 
equorum, insidias veriti liberam facultatem sui recipi- 
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dessa collina, que era de dois lados defcnsave! por en- 
costas declives. Formadas ahi as iegiões, avança até ao 
ultimo cabeço, dV^nde com tormentos pocli ao ser arro- 
jados tiros contra os cuneos dos inimigos, c ordena o 
exercito em batalha, 

XV, Não recusando combater fiados na natureza 
do logar, si os Romanos tentassem pela ventura subir 
a colíina, nem podendo fazer debandar as suas tropas, 
para que não fossem atacadas dispersas, perrnenecérão 
os barbaros ordenados em batalha. Vendo tal pertina- 
cia, forma Cesar vinte cohoi tes em ordem de batallia, 
e demarcando arraiaes neslo logar, os manda forti ii ca r. 
Concluídas as obras, posta diante do vallo as legiões 
ordenadas em balallia, e dispõe nas estações a cavalla- 
ria cora os cavallos enfreiaclos,Vendo os Romanos pres- 
tes a persegüiFos, e não podendo pernoitar, nem per- 
manecer sem perigo mais tempo no mesmo logar, re- 
correrão os Bellovacos ao seguinte estratagema para 
encobrir a sua retirada, Transmítíidos entre si de mão 
em mão, como tiobao por costume, feixes de palha e 
ramas, de que tinhão summa abundancia nos arraiaes, 
os collocárãü em frente do seu exercito, e ao cahir do 
dia, á um signal dado, lançárão fogo á todos ao mesmo 
tempo. Por esta forma a clianama continuada tirou de 
repente aos Romanos a vista de to d as, as suas tropas. 
Logo que isto se deo, fugirão os Bellovacos com acce- 
leradissima carreira. 

XVI. Gesai’, ainda que não podia com os oppostos 
incêndios perceber a r-etirada dos inimigos, suspeitan- 
do todavia ser tal manobra feita para encobrir a fuga, 
faz avançar as legiões, e expede esquadrões de ca val- 
laria para jierseguil-os: receiando porem ciladas, ou 
que 0 ioiraigo, guardando pela veiitura a mesma posi- 
ção, tentasse com isso altrahir os nossos a um logar 
desvantajoso, adianta-se um tanto vagarosamente. Os 
de cavallo, temendo entrar na cumiada da collina 
por entre densissimas charnmas com fumo, e receiao- 
do ciladas, porque os que avançavão com mais ardor 
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endi Bellovacis dederuriL Ua fuga timoris simul caüidi- 
tatisqoe plena sine ullo detrimento milia non amplios 
decem progressi hostes loco munitissimo castra po- 
suerunt. Inde cum saepe ia insidiis equites peditesque 
yisponercntj magna detrimenta Romanis in pabulatio- 
nibus inferebant. 

XVIL Quod cum crebrius accideret, ex captivo quo- 
dam^ Co nuperi t Caesar Correum, BelUivacorum ducem, 
forti ssimornm rnilia sex peditum delegisse equitesque 
ex omni numero mille, quos in insidiis eo loco conio- 
caret, quem in locum propter copiam frumenti ac pa- 
boli Romanos missuros suspicaretur. Quo cognito con- 
silio legiones plures, quam solebat, educit eqtiitatum- 
que, qua consuetudine pabulatoribus mittere praesi- 
dio consuerat, praemittit: Imic interponit auxilia le- 
vis armaturae; ipse cum legionibus quam potest maxi- 
me adpropinquat, 

XVIIL Hostes in insidiis dispositi cum 'sibi delegis- 
sent campum ad rem gerendam non amplius patentem 
in omnes partes passibus mille, silvis undique aut \m- 
peditissimo flumine munitum, velut indagine hunc in- 
sidiis ctrciiridedej unt. Explorato hostium consilio nos- 
tri ad proeliandum animo atque armis parati cum sub- 
sequentibus legionibus nullam dimicationem recusarent 
Uirmatim in eum locum devenerunt* Quorum adventu 
cura sibi Correus oblatara occasionem rei gerendae 
existimaret, primum cum paucis se ostendit atque iu 
proximas turmas impetum fecit. Nostri constanter io- 
cursum sustinent insidiatorum, neque pkires in unum 
locum conveniunt; quod plerumque equestribus pr^oeliis 
cum propter aliquem timorem accidit, tum multitudine 
ipsorum detrimentum accipitur* 
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apenas enxerga vão as caheças de sons cava lios, derãa 
aos Bellovacos livre faculdade de se retirarem. Assim 
com uma fuga cheia de temor, e ao mesmo tempo de 
astúcia, adianlando-se sem perda alguma até dez mü 
passos, assentarão os inimigos os seus arraiaes cm lo- 
garmui clefensaveL D^alli dispoiidu fref[oenlemenle cm 
emboscadas cava liaria e peonagem, occa sio na vão irmito 
damno aos forrageadores romanos. 



XVII. Gomo quer que isto se desse cora mais fre- 
quencia, sabe (]esar decerto captivo que o caudilho dos 
Bellovacos, Correo, tinha escolhido seis mil peões dos 
mais robustos, e mil cavalleiros d^eulre todos, para 
pôr de emboscada n'urn logar, para onde, por causa 
da muita ahiindantia de pasto, suspeitava haverem os 
lio ma nos de mandar forragear. Sabendo cie tal, tira dos 
arraiaes mais legiões do que costumava, e maiula adi- 
aole a cavai la ria, que segando o costume enviava em 
auxilio dos forrageadores: á esta iníerpoe auxiliares 
armados á ligeira; aproxima-se elle mesmo com as le- 
giões 0 mais que pode. 

XVIIL Os inimigos dispostos em emboscadas esco- 
lherão par a operar um campo, que em todos os senti- 
dos não tinha de patente mais. de mil passos, e era fe- 
chado por bosques e por um rio difficillimo: cercárão-no 
todo de emboscadas corno de uma rede. Conhecido o 
plano dos inimigos, os nossos, preparados para ocaso, 
e não recusando sorte alguma de combate, porque con- 
tavão com o apoio das legiões, chegarão a este logar* 
Com a chegada delles. Correo, que julgava ser-llie de- 
parada a oceasião opportuna, mostro u-se priraeiramen- 
te com poucos, e investio contra os proximos esqua- 
drões, Sastenlão os nossos a investida com íirmeza, 
e não se reunem em massa nuim sõ logar', o que não 
só de ordinario acontece nos combates eriuestr es, quan- 
do Im temor, mas òccasiona também pei das pela mes- 
ma agglomcração. 

63 
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XIX. Cura dispositis turmis in vicem rari proelia- 
rentur ne(.[ue ab lateribus circumveniri suos patorentuij 
crumpoiu ceteri Correo proeliante ex silvis. Fit magna 
contentione diversum poelium. Quod cum diutius 
pari Marte iniretur, paulatim ex silvis instructa mul- 
titudo procedit peditum, quae nostros coegit cede- 
re equites. Quibus celeriter subveniunt levis arma- 
turae pedites quos ante legiones missos docui, turmis- 
que nostrorum interpositi- constanter proeliantur. Pu- 
gnatur aliquandiu pari contentione; deinde, ut ratio 
postulabat proelii, qui sustinuerant primos impetus in- 
sidiarum, hoc ipso fnint superiores, quod nullum ab 
insidianlibtis imprudentes acceperant detrimentum. Ac- 
cedant proprius interim legiones, crebrique eodem tem- 
pore et nostris ct hostibus nuntii ad feruntur, impera- 
torem instructis copiis adesse. Qua re cognita praesi- 
dio cohortium confisi nostri acenime proeliantur, ne, 
si tardius rem gessissent, victoriae gloriam communi- 
casse com legionibus viderentur; hostes concidunt ani- 
mis atque itineribus diversis fugam quaerunt. Nequi- 
quam: nara quibus diffieul talibus locorum Romanos 
claudere voluerant, iis ipsi tenebanlur. Victi tamen 
percLilsique majore parte amissa consternati profugiiint 
parlim silvis petitis, partim flumine (qui tamen in fuga 
a nostris acriter in sequentibus conficiuntur), cum inte- 
rim nulla calamitate victus Correus excedere proelio 
silvasque petere aut invitantibus nostris ad deditionem 
potuit adduci, quin fortissime proeliando complures- 
que vulnerando cogeret elatos iracundia victores in sc 
tela conjicere. 
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XIX. Quatulo, tlispostos os esquadrões, pelcjavão 
poucos allernadamenle, sem consentir que os seus fos- 
sem envolvidos pelos tlancos, rebentão, combalendo-Cor- 
reo, os mais dos bosques. Trava-se com grande por- 
lia combate em diversas partes. Sustendo-se este por 
muito tempo com vantagem ora de um lado, ora de 
outro, adianla-se pouco e pouco dos bosques a peona- 
gem ordenada era batalha, que obriga os nossos cavaí- 
leiros a recuai’. A estes soccorrcm com presteza os 
peões armados ã ligeira, que eu d|sse lerem sido man- 
dados adiante das legiões, e pelejao corajosamente in- 
terpostos aos esquadrões. Gombate-se algum tempo com 
igual porfia; depois, segundo requeria a natureza do 
combate, os que primeiramente susteiitárão o assalto 
das emboscadas, tornão-se superiores, por isso mesmo 
que nenbnm damno receberão da parte dos assaltantes 
sem prevenção. Aproximão-sc entretanto as legiões, e 
ciiegão ao mesmo tempo aos nossos e aos inimigos fre- 
quentes avisos, de qne se apresentava o generalissimo 
com as tropas ordenadas em batalha. Ao sabei-o, 
contando com o apoio das coiiortes, pelejao os nossos 
mui esforça da mente, para qne não parecesse reparti- 
rem com as legiões a gloria da victoria, si pela ven- 
tura a peleja se demorasse mais; esmorecem os ini- 
migos, c procurão a fuga por diversas paragens. Em 
vão; pois são retidos pelas mesmas difficuldades, com 
que pretendião fechar os nossos. Vencidos com tudo, 
e recb assados com perda da maior parte, fogem cons- 
ternados, demandando uns os bosques, outros o rio, 
03 qtiaes todos são mortos na fuga, perseguiu do- o.s os 
nossos com encarniçamento, qnando entretanto Correo 
por nenhuma calamidade vencido, não poude ser in- 
duzido a retirar-se da peleja para procurar os bosques, 
ou a render-se á convite dos nossos, que, combatendo 
com muito esforço, e ferindo á muitos, não obrigasse os 
vencedores impellidos pela ira a arremessar setas con- 
tra elle. 
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XX. Tali modo rc gesta rocemibiis proelii vestigiis 
ingressus Caesar, eum victos tanta calamitate existima- 
ret liostes nuntio accepto locum castrorum relicturos, 
tjuae non longius ab ea caede abesse plus mitius octo 
milibus dicebanlur, tametsi nuiiiiiie impeditum transi- 
tum videbat, tamen exercitu traducto progreditur. At 
IJellovaci religuaefjue civitates repente ex fuga paucis 
atque his vulneratis receptis, qui silvarum bene licio 
casum Gvitaverant, otimibus adversis, cognita calamita- 
te, interfecto Correo, amisso equitatu et fortissimis 
peditibus cum adventare Romanos existimarent, con- 
cilio repente cantu tubarum convocato conclainant, le- 
gati obsidesque ad Caesarem railtanlur. 

XXL Hoc omnibus probato consilio Commius Atre- 
bas ad eos confugit Germanos, a quibus ad id bellum 
auxilia mutuatus erat. Ceteri e vestigio mittunt ad Cae- 
sarem legatos petmUque, ut ea pTiena sit conleutus 
hostium, quam si sine dimica lio ne inferre integris pos- 
set, pro sua clementia atque humani late numquam pro- 
fecto esset inlalurus. Adllictas opes equestri proelio 
Cellovacorum esse; delectoi'um peditum mulla milia 
interisse, vix refugisse nuntios caedis. Tamen magnum, 
ut in tanta calamitate Bellovacos eo pi‘oelio commodum 
esse consecutos, quod Correus, auctor belli, concitator 
multitudinis, esset interfectus. Numquam enim senatum 
tantum in civitate illo vivo, quantum imperitam plcljerii 
potuisse. 

XXII. Haec orantibus legalis eommemonil Caesar; 
Eodem tempore superiore anno Bellovacos celerasque 
Galliae civitates suscepisse bellum: pciTiiiucissimc hos 
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XX, Como depois desta victoria entrasse Cesar pe* 
los recentes vestigios da batalha, e julgasse que os ini- 
migos, vencidos por tamanho desastre, havião de, com 
a noticia delle, abandonar os seus arraiaes, apenas dis- 
tantes do logar do morlicíriio oito mil passos pouco 
mais ou menos, dado que via a passagem embaraçada 
pelo rio, avança, nada obstante, passado o exercito 
alem delle. Mas os Bellovacos e as demais cidades \ 
recebidos de improviso poucos da fuga, e esses feri- 
dos, (jue escapa rão da morte com a protecção dos bos- 
ques, vendo, á tal noticia, serdlics tudo adverso, ter 
sido morto Correo, liaver perecido a ca va liaria corn a 
melhor peonagem, e sabendo aproximarem-se os Ro- 
manos, convocado repentinamenle concelho á loque de 
trombeta, clamão, que se mandem á Cesar embaixado- 
res e refens. 

XXL Approvada por todos tal resolução, refugia-se 
0 AXrebale Commio entre os Germanos, que ilie havião 
prestado auxiliares para esta guerra* Os demais en- 
víãü logo embaixadores á Cesar a quem supplicão: 
tíQue se satisfaça com aquelle castigo dos inimigos, o 
qual si pudesse dar-lhes sem combate, antes de lerem 
elles soílVido tamanha perda, nunca, attenta a sua cle- 
mência e humanidade, lhes havia por certo de infli- 
gir. Por quanto, totalmento quebrantadas linbão fica- 
do as forças dos Bellovacos com o combate da ca val- 
laria, havião perecido muitos milhares de peões esco- 
lhidos, e escapado apenas os que irouxerão a noticia 
do morticinio* Mas, em tanta calamidade, uma vanta- 
gem ao menos tinlião elles conseguido, a de haver sido 
no combate morto Correo, autor da guerra e concila- 
dor da mui ti dão. Pois, em vida delle, nunca o senado 
pudera tanto, como a plebe ignorante*» 

XXIL Á este discurso dos embaixadores replica 
Cesar: ffQue os Bellovacos conjunctamente com as de- 
mais cidades ^ üie havião feito guerra o anno passado, 



1 Cidades por nações* 

2 Como a cima. 




ex omnibus in sentencia permansisse neque ad sanita- 
tem reliquorum deditione esse perdoctos* Scire atque 
intelligcre se causam peccati facillime mortuis delega- 
ri* Neminem vero LatUum pollere, ut invitis principi- 
bus, resistmite senatu, omnibus bonis repugnantibus* 
infirma manu plebis bellum concitare et gerere posset; 
sed tamen se conteniom fare ea poena, quam sibi ipsi 
contraxissent* 

XXIII. Nocte inscquenli legati responsa ad suos re- 
ferunt, obsides conliciunt* Concurrunt reliquarum ci- 
vitatium legati, quae Bellovacorum speculabantur even- 
tum. Obsides dant, imperata faciunt excepto Commio, 
quem timor proliibebat cnjusqiiam fidei suam comufit- 
tere salutem* Nam supeiiore anno T* Labienus Caesa- 
re in Gallia citer iore jus dicente cum Commium compe- 
risset sollicitare civitates et conjurationem contra Cae- 
sarem facere, infidelilaiem ejus sine ulla perfidia judica- 
vit comprimi posse. Quem quia non arbitrabatur voca- 
tum in castra venturum, ne lentando cautiorem faceret, 
C* Voiusenum Quadratum misit, qui eum per simula- 
l ion em cooloquii curaret interficiendum. Ad eam rem 
delectos idoneos ei Uudit centuriones* Cum in conio- 
qoium ventum esset et, ut convenerat, manum Com- 
mii Voluserms arripuisset, centujio velut insueta r'e 
permotas vel celerilcr a familiaribus prohibitus Com- 
mii conficere hominem non potuit; graviter tamen pjã- 
mo ictu gladio caput percussit. Cum utrimque gladii 
desti'icli essent, non tam pugnandi quam dilTugiendi 
init utrorumque consilium: nostrorum, quod mortife- 
ro vulnere Comminui credebant adfectum, Gallorum, 
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0 de todos só eltes tiohão persistido tio proposito com 
muita tenacidade, sem se deixarem trazer â razão com 
a rendição dos mais. Que bem sabia, e via, ser facil- 
limo lançar á conta dos mortos a culpa, riue era de 
todos; mas que ninguém era tão poderoso, que, con- 
tra a vontade dos principaes, resistindo o senado, im- 
pugnando todos os bons, pudesse com urna fraca mul- 
tidão de populacho promover e sustentar guen’a; (pie, 
nada obstante, se satisfaria elle com o castigo, que a 
si proprios se havião dado. 

XXIII. Na seguinte noite Icvão os embaixadores a 
resposta aos seus, que corapletão o numero de refens. 
Üs embaixadores dás demais cidades que aguai davão 
0 successo dos Bellovacos, concorreui pelo seu turno. 
Dão refens, e execulão quanto Ibesó ordenado, menos 
Cominio, a quem o temor arredava de commetter sua 
segurança a quem quer que fosse. No anno precedente, 
eoffio T. Labieno, em quanto Cesar administrava justiça 
*^□3 Gallia citerior, soubesse que Comraio andava soli- 
citando as cidades e tramando uma conjuração con- 
tra Cesar, julgou que a infidelidade desse caudilho po- 
dia ser comprimida sem nenhuma exprohação de per- 
fídia. E porque julgava que, se fosse chamado, não 
viria aos arraiaes, para o não tornar mais cauteloso, 
tentando fazel-o, enviou á C. Voluseiio Quadrato, que 
cora a simulação de uma conferencia, tratasse de ma- 
tal-o, Deo-lhe ceiUuriÕes para isso de proposito esco- 
lhidos. Quando se chegou ao logar da conferencia, e 
C. Vo I use no apertou, como se havia assentado, a mão 
de Commio, o ceiiturião encarregado da execução, ou 
abalado pelo insolito do caso, ou promplamenle em- 
bargado pclo,s amigos de Commio, não poude acabar o 
liomein, que com a espada ferio gravemente na cabe- 
ça de um galope. DesenihaiiiÍiando-se as espadas de 
parte a parle, ti verão uns e outros por fim não tanto 
pelejar, como fugir; os nossos, porqne julgavão á Com- 
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quoti iosiflHs cognitis plura quam videbant extimisce- 
Quo facto statuisse Commi lis dicebatur mimqgam 
in conspectum cujusqiiam Romani venire. 

XXIV. Bellicosissimis gentibus devictis Caesar cum 
videret nullam jam esse civitatem, quae bellum para- 
ret quo sibi resisteret, sed nonnullos ex oppidis demi- 
grare, ex agris diffugere ad praesens imperium evitan- 
dum, pkires in partes exercitum dimittere constituit* 
M* Antonium quaestorem cum legione duodecima sibi 
conjungit. C. Fabium legatum cum cohortibus XXV 
mittit in diversissimam pariem Galliae, quod ibi quas- 
dam civitates in arriiisesse audiebat, neque G, Caninium 
Ilebilom legatum, qui in illis regionibus erat, salis firmas 
duas legiones habej^e existimabat* T* Tabieoum ad se 
evocat; legionem autem XV, quae cum eo fuerat in hi- 
bernis, in togatam Galliam mittit ad colonias civium Ro- 
manorum tuendas, ne quod similo incommodum arxi- 
deret decursione barbarorum, ac superiore aestate Ter- 
gestinis acciderat, qui repentino latrocinio atque impe- 
tu eorum erant oppressi* Ipse ad vastandos depopu- 
landosque fines Ambiorigis proficiscitur; quem perter- 
ritum ac fugientem cum redigi posse in suam potestatem 
desperasset, proximum suae dignitatis esse ducebat, 
adeo fines ejus vastare civibus, aedificiis, pecore, ut odio 
suorum *\mbiorix, si quos fortuna reliquos fecisset, 
nullam reditum propter tantas calamitates haberet in 
civitatem* 

XXV* Cum in omnes partes finium Ambiorigis aut 
legiones aut auxilia dimisisset atque omnia caedibus, 
incendiis, rapinis vastasset, magno numero hominum 
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mm mortalmenle ferido; os Gaiitczes, pnrqno, conhe- 
eiíla a cilada, lemiao maioi^ pejMgt), que o que vifiu. Poj* 
isso dizem jiirára Commio nunca cmripaj^ecer tia [Ji e- 
sença de qoalqoer Rumano. 

XXIV. Como, vencidas ns aações as mais bellicosas, 
visse César não haver já cidade ^ que preparasse guer- 
ra para resisíir-llie, mas emigrarem alguns das praças 
forles, e fugirem dos campos, com o íim de evitai‘em 
0 presente dominio, resolvéi) distribuir o exercito por 
muitas parles. Ao questo r M. Antonio junta -o a si com 
a duodécima legião. Ao logarAenenlo C. Fabio man- 
da 0 com vinte cinco coliortes para a parle opposta da 
Galha, porque ouvia dizer acliarem-se abi cm armas 
certas cidades nem reputava o logar-tenonte C. Ca- 
niniüj que estava naqtiellas regiões, assás guarnecidíJ 
com as duas legiões que tinha. A T. Labieno chama o 
a si; a legião decima quinta, que com die inveiaiái a, a 
eiivia para a Galha Togada a proteger as colonias dos 
cidadãos Romanos, a íim que com as correrias dos liar- 
barus se não dèsse igual desgraça á que no precedem 
to estio Linha acontecido aos Tergestinos, que foi Tio 
(qjprimidos com a subiía pilhagem e assalto dos mes- 
mos. Parte elle a lalat^ e assolar as fronteiras de Am- 
biorix pois, tendo perdido a esperança de iiavel-o 
as mãos, poi‘ andar aterrado e foragido, julgava de sua 
dignidade, despojar-tlie as fronteiras de cidadãos, edi- 
licios, gados, para que odiado dos seus, que ainda pnla 
ventura restassem, não pudesse cmim oi:casião de taes 
calamidades voltar mais fiara a indade. 

XXV. Depois que, expedi ml t) as legiões e os auxi- 
liares para divei'sus pontos das íi oEiteiras de Ambio- 
rix, tudo devastou com morticínios, incêndios, rapi- 
nas, morto ou apri^doníulo grande numei o de homens, 



I Cidade poi^ naçao. 
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iiiteríiíctü aut capto Laljiemim cum duatuis legionibus 
in Trevei’os niilLit, cjuomm civitas proptei' Germaniae 
vicinitatem quotidianis exercitata bellis cultu et feritate 
non multum a Germanis diiTerchal nerpie imperala um- 
tjuarn nisi exercitu coacta faciebat. 

XXVI. ínterim C. Caniiiiiis legatus, cum magnam 
multitudinem convenisse bostinm in lines Picturium 
litleiis nunliiscjue Durali cognosceret, rpii perpetuo in 
amicitia manserat Uomanomm, cum pars quaedam ci- 
vitatis ejns defecisset, ad oppidum Ijimonem conten- 
dit. (Juo cum adventaret atque ex captivis certius cog- 
iioscciatt imdlis bominurn milibus a Dimmaco, duce 
Andium, Duratiurn clausu m Limoiie op))ugriari neque 
inlirmas legiones lioslibus commilteie auderet, castra 
posuit loco munito. Domnacus, cum adpropiinpiare 
Caninium cognossel, copiis omnibus ad legiones con- 
versis casli'á Romanorum oppugnaro instituit. Cum 
complures dies in uppugnalione consumpsisset et mag- 
no suorum detrimento iiLillam pariem munitionum con- 
vellere potuisset, rursus ad obsidendum Limonen redit. 

XXVII- Eodem tempore C., Fabius legatus complu- 
res civitates in (idem recipit, obsidibus (irmat littcris- 
qiie C, Canini Rebili fit cei tior. quae in Pictonibus 
gerantur. Quibus rebus cognitis pro lici scitur ad auxi- 
lium Duratio ferendum. .\t Dumuacus adventu Fabii 
cognito desperata salute, si tempore eoilem coactus esset 
et Romanum extcrnuin sustinere bostem et respicere ac 
timere oppidanos, repente ex eo loco cum copiis re- 
cedit nec se satis tutum foi'e arbitratui', nisi flumine Li- 
geri, quod erat ponte propter magiiitndinem transeun- 
dum, copias traduxisset. Fabius etsi nondum in cons- 
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enviou á Labieno para os Treviros. cuja cidade, en- 
durecida em quotidianas guerras com a visiuhançados 
Germanos^ nao dilieria muito destes em costumes e 
feridade \ nem cumpria o que llie era ordenado, se- 
não coagida por exercito. 

XXVL Nestes entrementes o lugar-tenente, (1 Cani- 
nio, informado por cartas e expressos de Durado, que 
se tinha conservado sempre fiel aos Romanos, não ob- 
stante a rebcllião de parte da cidade de que se lia- 
via jantado nas fronteiras. dos Pictoes grande multidão 
de inimigos, marcbou para a praça de Limon Ao 
aproximar-se d’allí, soube com mais certeza dos capti- 
vos, qoe Durado se adiava cercado na praça por Dum- 
naco, catidÉlíio dos Andes, á frente de muitos mil ho- 
mens, c não ousando oppor aos inimigos as legiões in- 
completas, assentou arraiaes ein logar fo r ti í içado. Dum- 
riaco, ã noticia da aproximação de Caninio, voltadas as 
tropas contra as legiões, começou a atacar- lhes os ar- 
raiaes. Depois de consumir muitos dias no ata(íue, e 
soffrcr grande perda sem poder escalar as fortificações 
por parte alguma, voltou de novo a sitiar Limon. 

XXYIL Pelo mesmo tempo recebe ò logar-tenentc 
G. Fabiu a submissão de muitas cidades \ assegura- 
se delia com refens, e ò por cartas de C. Caninio Rebilo 
certificado do qoe se passa nos Piciões Com a noticia 
destas cousas marcha a socco rrer a Duracio. Mas ü um- 
naco, ao saber da vinda de Fabio, jnlgaudo-se perdi- 
do, si se visse obrigado a fazer rosto ao Romano ini- 
migo externo, e a olliar para Irás e temer os do den- 
tro da praça, retira-se com as tropas repenlinamcnle 
deste logar, e não cré estar assás seguro, senão de- 
pois qoe as tiver transposto alem do rio Liger, que por 
sua grandeza havia de ser passado pela ponte. Fabio, 

Gpòe -me onde so use todíi \i fendadiíy). dístíc CamÔes, 

- Cidade por Dáção. 

^ Hoje Poítiers. " 

^ Cidades por nações. • 
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pectum venerat liostihus nefpieise Caninio conjunxerat, 
tamen doctus a!> iis, qui locorum noverant na It iram, 
potissiiiuim credidit tmstes perlcrrilus euiii locum, 
quem pete ha nt, petituros* Itaque cum copiis ad eum 
pontem contendit eqiiitaluique tanlmn procedere ante 
agmen irnpeial legionum, quantum cum processisset, 
sine defatigatione equorum in eadem se reciperet cas- 
ln;n Conseqiiuntui^ equites uoslt i, ul erat praeceptum, 
invadunlquo Duninaci agmeti et fugientes perterrilos- 
que sui) sarcinis initinera adgressi magna praeda mullis 
interfectis poLtuiiimc Ita i'C bene gesfa se recipiunt in 
rastra. 

XXVIII* lusequenti nocte Fabius etiuites pracmillit 
SÍC [jaratos, ut conlligerent alqne mone agmen mora' 
renui r, dum consequeretur ipse* Cujus praeceptis ut 
res gni Luetuic Q* Atius Varus, pj-aefoclus equitum, siri’ 
gularis et animi et prudentiae vir, suos hortatur agmeru 
que hostium conseciiUis turmas pariim idoueis locis 
disponit; parte equitum proelium commitliL Confligit 
audacius equitatus hostium succedentibus sibi pedili- 
Ims; qni loto agmine subsistentes cquilihuíi suis con- 
tra nostros ferunt auxilium* FU proelium acri certa- 
mine* Namque nostri contemptis pridie superatis hos- 
tibus, cimi sulrsequi legiones meminissent, et pudm e 
cedendi '^et cupiditate per se coníiciemH proelii fortis- 
sime cuijtra pedites proeliabantur, hostesque nihil am- 
plius copiarum accessurum credentes, ut pridie cogno- 
verant, delendi equitatus nostri nacti occasionem vide- 
bantur* 

XXIX* Cum atiquandiu summa contentione dimica- 
retur, Dumnac^is iíistniit aciem, quae suis esset equi' 
tihus iri vicem praesidio: cum repente coriferlae legio- 
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í;;i bem ainíJa se iião livesse avislado com o inimigo, 
nem bouvcsso feito jmicoão com Caninio, iiisLriiiilo to- 
davia pelos cjoe coiibecião a natureza do terreno, pen- 
sou optimamente <pie o.s inimigos aterrados liavião de- 
mandar 0 logar, que procurarão. Dirige-so pois cora 
as tropas á mcsina ponte, e ordena á cavallaria que 
avance tanto para diante das legiões em marcha, (j nan- 
to, depois que tivesse avançado, fosse possivel fazer 
retirada para. os mesmos arraiaes sem cançaço dos ca- 
vallos. Alcanção nossos eavalleiros, c invadem, segun- 
do as ordens, o exercito em marcha de Dumriaco; e 
aggrcdindo os inimigos, quando fugião alerrados sob 
as cargas, a poderão-se de grande preza, matando á 
muitos, 

XXVIII. Na seguinte noite manda Fabio a cavalla- 
ria adiante com instrucções para combater, e demorar 
a rnarcba de todo o exercito inimigo, até i]ne o mes- 
mo chegasse. Para que a acção se realisasse segundo 
as instrucções, o prefeito da cavallaria Q, A tio Varo, 
mililar tão -esforçado como prudente, depois de exhor- 
tar os seus, chegando ao alcance dos inimigos, dispõe 
uma parte dos esquadrões na reserva em lugares ido- 
neos, e trava o combate ('om outra parte. Peleja a ca- 
vallaria inimiga mais audazmenle, sendo soccorrida 
pela peonagem, íiue faz alto em todo o exercito para 
levar auxilio aos seus eavalleiros contra os nossos. Sus- 
lenla-se 0 combate com encarniçada porlia. Porquan- 
to, os nossos, despresando inimigos vencidos na ves- 
pera, lembrando-se de que os seguiãu as legiões, e ani- 
mando-se ja cora o pejo de ceder, já cora o desejo de 
concluir por si a bataliia, pelejavão mui es força d ame u- 
te contra a peonagem; os inimigos, crendo que nenhu- 
mas tropas mais ba v ião de diegar, como virão aeorité- 
cer na vespera, jiilgavão ter deparado a nccasião de 
úe.-íti-uii' a no.ssa cavai lo ria. 

XXIX. Combatemlü-se por algum tempo nuii renhi- 
da mente, foiana Dura naco o seu exercito em ordem de 
Itaiallia, para soccon'er a sua cavallaria aUeruadameri- 
te; quando se apresentão á vis la do exercito inimigo as 
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nes in omispeetum hostiiim voniunL Quiiius visis per- 
culsae barbaronim lurtnae ac perteri itae acies hostium 
perturbato impedimentorum agmine magno clamore 
tliscursuque passim fugae se mandant. At nostri equi- 
tes, qui paulo ante cum resistentibus fortissime confli- 
xerant, laetitia victoriae elati magno undique clamore 
sublato cedentibus circumfusi, quantum equorum vires 
ad persequendum dextraeque ad caedendum vaienl, 
tantum eo proelio interliciunt. Itaque amplius milibus 
Xll aut armatorum aut eoi um, qui eu tempore arma 
projecerant, interfectis omnis imdtitudo capitur impe- 
dimentorum, 

XXX. Qua ex fuga cum constaret Drappetem Seiio- 
nem — -qui, ut primum defecerat Gallia, collectis undique 
perditis liominibus, sei'vis ad libertatem vocatis, V;xu- 
libus omnium civitatum ad scitis, receptis latronibus 
irnpodiinenta et commeatus Romanorum interceperat, 
— nun amplius liominum milibus ex fuga quinque col- 
lectis provinciam petere unaquo consilium cum eo Lu- 
cterium Cadurcum cepisse, quem superiore commenta- 
rio prima defectione Galliae facere in provinciam volu- 
isse impetum cognitum est, Caninius legatus cum le- 
gionibus duabus ad eos persequendos contendit, ne de- 
irimeiito aut timore provinciae magna infamia pcrdilo- 
rura hominum latrociniis caperetur. 

XXXI. C. Fabius cmn reliquo exercito in Cai'nutes 
ceterasque proiiciscitur civitates, quarum oo proelio, 
([uod cmn Dumnaco fecerat, capias esse accisas scie- 
bat. Non enim dubitabat, quin i‘ecenti calamitate sum- 
missiores essent futurae, dato vero spatio ac tempore 
eodem instigante Dummaco possent concitari. Qua 
in re summa felicitas celeritasque in recipiendis civita- 
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legiues com as illciras cerradas. A tal visla a cavalla- 
ria e a infanlaria dos barbaros, abaladas e aterradas, 
fogem á cada passo com grande clamor e carreira, abaii'- 
donando as bagagens. Mas os nossos cavalleiros, que 
pouco antes iiavião combatido mui esforeamoiite com 
os que resjstião, ensoberbecidos com a alegria da vi- 
ctoria, cejcão de todas as partes com grande clamor os 
que fugiao, e malão tanto nesta balai tia, quanto valem 
as forpas dos cavatlos para perseguir, e as de.\tras para 
ferir. Assim mortos mais de doze mil, ou com as ar- 
mas na mão, ou que Linlião na oceasião largado as ar- 
mas, cabe em nosso poder toda a bagagem. 

XXX, Gorislando depois desta derrota que o Seno- 
rie ürappete, o mesmo que, quando a Gallia se revoltou 
pela primeira vez, á frente de uina tropa de homens 
perdidos, escravos, bandidos, e ladrões, havia intei'ce- 
ptado aos Itomatios as bagagens e vitualhas, reunidos 
uns eineo mil homens, que escaparão delia, marciiava 
enntra a provincia tendo-se pai-a isso concertado 
com 0 Cadurco Lucteiao, que no precedente livro se disse 
ler lambem tentado invadil-a na primeira revolta da 
Gallia, partio com duas legiões a persegui 1-os o logar- 
lenenle C. Caninio, a fira de evitar o insigne descré- 
dito de ser a provinda assolada, oii aterrada, com os 
lalrocinios de homens perdidos. 

XXXI. Com 0 restante exercito marcha C. Fábio 
contra os Carnutes e as demais cidades cujas tropas 
sabia lerem íicado mui reduzidas no combate havido 
com Dumiiaco. Sendo que acreditava, que havia de 
eiicontral-as mais submissas com a recente calamidade, 
mas que, si lhes désse espaço e tempo, podião rebel- 
la r-se de nmo por instigações de Dumiiaco. Com grande 
1'eliddade e cederidade se houve Fabio na redueião das 
mesmas á obedicucia. Com quanto os Carnutes, que, 
muitas vezes perseguidos, mnica tinlião fallado em paz. 



^ A provincia rojimna. 
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tihüs Fíibuim consefiiiitfir. Nnm Gnrmitíís, qni sai^pr? 
v(L\aü mimquam pacis íücnrant meiiüüiicm. Oaüs obsi- 
(liljLis vcníiiril in deililionem, cetemeque civilaLes pn- 
tíiuie iii u Ui mis Galliae iinilstis, Oceano.conjmudae, quae 
Armoricae appellantur autoritate adductae Carnukim 
adventu Fabii Icgionumque imperata sine mora faciuiiL 
Dumnacus suis finibus expulsus errans latitansque solus 
extremas Galliae regiones peleie est coactus* 

XXXI L At Orappes luiaque Luclerins cum legiones 
Caniuiifmqiie adesse cognoscerent nec sine certa per- 
nicie persequeoto exercitu putarent provinciae lines 
intrare posse nec jam libere vagandi iatmcinioriim- 
qiio iaciendomra facidlatem liaberenti in linihus con- 
sistunt Caduiconmi. liu cum Luclerins apud suos 
cives quondam inlegiis rebus midtam potuisset sem- 
perque auctor novorum consilionim magnam aputl bar- 
baros auctoritatem habereL oppidum Uxellodunum, 
quod in clientela fuerat ejus, egregie natura luci min 
nilum, occupat suis et Drapptitis copiis oppidatiosque 
sibi conjungit* ^ 

XXXIfL Quo cum confuslim C^Iamnius venisset 
animadverterelque omnes oppidi partes praeni ptiss i- 
inis saxis esse munitas, quo defendente niinf) tamen 
armatis ascendere esset dilllcile, magna autem im[)e- 
dimenta oppidanorum videret, quae si clandestina fuga 
subtrahere conarentur, efTugero non modo equitaliim, 
sed ne legiones quidem possent, tripartito coliortibos 
divisis trina oxeeissimo loco castra fecit; a quibus pau- 
latim, quantum copiae patiebantur, vallum in oppidi 
circuitum djicere instituit. 
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fazem a sua submissão, dando refens, e as demais ci- 
dades \ que, siluadas nas ultimas fronleiras^ da Gal- 
lia, visinhao com o Oceano, com o exemplo dos (Car- 
nutes demovidas, á chegada de Fahto com as legiões, 
execLitào promptamenle ludo quanto llies è ordenado. 
Expulso de suas fronteiras ^ divagando só, e occui- 
laiido-sc, vio-se Domnaeo obrigado a demandar as mais 
remotas regiões da Gallia. 

XXXIL Mas Drappete e Lu cleri o, como soubessem 
que se aproximava Caninio com as legiões, e visseni 
que, perseguindo-os o exercito, nao podiao, sem sua 
total ruina, devassar as fronteiras da provincia, nem 
tiuhão livre faculdade de roubar, fazem alto nas frori- 
leiras ^ dos Cadurcos. Aid Lueterio, que, antes ílas 
derrotas, tinlia muito poder enire os seus eoricid adãos, 
0 , como promotor de tentames arriscados, grande cre- 
dito com os barbaros, occuppa com as suas e as tro- 
pas de Drappete a praça de Uxelloduno, que, egre- 
giamente defensável pela posigau, tinha estado na siia 
clientella, e aggrega-se os habitantes. 

XXXIII. Depois di3 ahi haver chegado, vendo serem 
todas as partes da praça guarnecidas de rocfias cscar- 
padissimas, onde, ainda, ntnguem defendendo, seria 
dilíicH ao soldado subir armado, mas notando sei'cm 
grandes as bagagens dos habitantes, as qiiaes si elles 
quíztíssem subtrahir cora fuga clandestina, não só não 
evítarião a cavallaria, mas nem sequer as legiões, divi- 
dio Caninio as cohortes eni tres corpos, e fez arraiaes 
ern logar mui elevado, dos quaes pouco e pouco, quan- 
to permilUão as tropas, começou a formar um vallo 
em volta da praça. 



í Cidades [ior iiaçoeí^. 

” UUimas fronteiras peia extromal:un^ iln Uo rilorio da GaIlía. 
^ Suas fronteiras pur paiz 
^ Fronteiras por teiTÍtori<í. 

^ Gomo acima. 
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XXXIV. Qaod cnm animailverterent oppidani miser- 
rirnaque Alesiae memoria solliciti similem casum olises^ 
sionis vererentur, maximeque ex omnibus Lucter i us, 
qui furtimae illius periculum fecerat, moneret fru- 
menti rationem esse habendam, constitiuiiit omnium 
consensu parte ibi relicta copiarum ipsi cum expeditis 
ad importandum frumentum proficisci. Eo consilio pro- 
bato proxuma nocte duobus milibus armatorum relic- 
tis reliquus ex oppido Drappcs et Lucter ius educiml. 
Hi paucos dies morati ex finibus Cadurcorum, qni par- 
tim re frumentaria sublevare cos cupiebat, parlim pro- 
liibere, qoo minus siimereuL noii [joleranl, magmim 
numerum frumenti compai^ant, nonnumquam autem ex- 
peditionibus nocturnis castella nostrorum adoriuntur. 
Quam ob causam G, Caninius toto oppido munitiones 
circumdare moratur, ne aut opus effeclum tueri non 
possit aut plurimis in lucis iniirma disponat praesidia, 

XXXV, Magna copia frumenti comparata considunt 
Drappeset Lucterius non longius ab oppido X milibus 
undepauiatim frumentum in oppidum supportarent. Ipsi 
inter se provincias partiuntur: Drappes castris praesi- 
dio cum parte copiarum restitit, Liiclerius agmen ju- 
mentorum ad oppidum ducit. Dispositis ibi praesidiis 
bora noctis circiter decima silvestribus anguslisquc iti- 
neribus frumentum importare in oppidum instituit. 
Quorum strepitum vigiles castrorum cum sensissent, 
exploratoresque missi quae gererentur renuo tiassent, 
Caninius celeriter cum coliortihus armatis ex proximis 
castellis in frumenlarios sub ipsam lucem impetum fe- 
cit. li repentino malo perterriti cliiTugiunt ad sua prae- 
sidia; quae nostri ut viderunt, acrius contra armatos 
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XXXIV. Á taes preparativos, os da praça, solicitos 
com a miserrima lembrança de Alesia, c receiosos de 
igual caso de bloqueio, e mais que todos Luclerio, que 
fallando como quem expei imenlàra aquella sorte, acon- 
selhava qne se devia entender no abastecimento de vi- 
veres, resolvem, por commum accordo, deixar parte 
das forças para guarnecer a praça, e partir cora as 
tropas expeditas á procurar trigo. Tomada tal resolu- 
ção, Drappete e Lucterio, deixando na praça dois mil 
homens armados, partem na seguinte noite com as de- 
mais tropas. Estes, cora demora de poucos dias, tirão 
grande quantidade de leigo das fronteiras * dosEadnr- 
cos, dos quaes uns desejavão soccorrcl-os com elle, 
outros não podião erabai'açar que delle se provessem, 
e a tacão por vezes alguns do nossos fortes com assal- 
tos nocturnos. Em consequência disto demora C. Ca- 
uinio a circumvallação da praça toda, roceiando ou não 
poder defemicj' a obra dcqjois de conduida, ou dispôi' 
fracas guarnições em muitos logares. 

XXXV. Aprestada grande copia de trigo, fazem 
Drappete e Lucterio alto dez miilias da praça não mais, 
para d’abi ir aos poucos transportando para cila o tri- 
go. Repartem entre si os encargos. Di aj)pete fica de 
guarda aos arraiaes com parte das tropas, Lucterio di- 
rige a columna das bestas para a praça. Coilueados 
postos em certos logares, pela decima boi’á ^ da noite 
pouco mais ou menos começa a transportar o ti igo 
para a praça por caminfios estreitos entre os bosques. 
Como quer que os vigias dos arraiaes sentissem o es- 
trépito, e os exploradores enviados a examinar dessem 
conta do que era, com cohortes armadas tiradas íIos 
proximos fortes ataca icpcntinamenle Caninio aos re- 
coveiros ao raiar do dia. Estes, atterrados com o as- 
salto repentino, fogem para os seus postos guarneci- 
dos; ao notal-o, os nossos incitados mais acremente 



> hrfftiteiras poi' tciTÍtorio. 

^ Áb 4 lioras da madrugada. 
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incitíUi Tiemineni ex eo iimneio vivum capi [uUiimiur. 
Proroj^il. intle cum paucis Luctecius ncc se rocipil in 
castra. 

' XKXVl, Ue bene gesta i^aniuius ex captivis com pe- 
rit paitem copiarum cum Drappcte esse irj castris a 
milibus longe non amplius XiL Qua re ex compturi- 
hus cognila^ cum intelligeret fugato iltico alUiro pei‘’ 
territos reliquos facile oppiimi posse, magnae felici la- 
tis esse arbitrabatur neminem ex caede refugisse in cas- 
tra qui de accepta calamitate nuntium Drappeti perferret 
Sed in experiundo cum pei iculiim millnm videret, equi^ 
talum omnem Germanosque pedites, summae velocitatis 
liomines, ad castra liostiimi praemittit; ipse legionem 
imam in trina castra distribuit, alteram secum expeditam 
ducit. Cum proprios Imstes accessisset ab exploratori- 
bus, quos praemiserat cognoscit castra eojaim, ut bar- 
barorum fere consuetudo est, relictis locis supei iori- 
bus ad ripas (luminis esse demissa; at Germanos equi- 
tesque imprudenlibus omnibus de improviso advolasse 
proeliumque commisisse. Qua re cognita legionem ar- 
matam inslmctamque adducit Ita repente omriibiisex 
partibus signo dato loca superiora capiuntur. Quod 
ubi accidit, Germani eqiiitcsque signis legiotns visis 
vehementissime pj'oelianlur. Confeslini coliortcs undi- 
que impetum faciunt omnibusqiie aut inlerfeclis aut ca- 
ptis magna praeda potiuntur. Capitur ipse eo proelio 
ürappes. 

XXXVII . Caninius felicissinie re gesta sine ullo pae- 
ne militis vulnere ad obsidendos oppidanos revertitur 
externo que boste deleto, cujus timore antea dividere 
praesidia et munitione oppidanos circumdare prubibilus 
erat, opera undique imper at administrari. Venit eodem 
cum suis copiis postero die C. Fabius parte mque op- 
pidi sumit ad ol)sidendum. 
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contra us (]ue se tlufcndião com armas, á ncnlium (les- 
te numero dcixão com vida. Foge Luclerio com pou- 
cos, sem poder alcançar seus arraiaes. 

XXXVl. Depois desta victoria sabe Caninio dos cap- 
tivos que parte das lropa,s estavão com Drappete nos 
arraiaes á não mais do doze milhas de distancia.. Sen- 
do-llie isto conlirmado por muitos, e entendendo que, 
afugentado um dos caudilhos, podião os niais inimigos 
aterrados ser facilmente oppressos, reputa, uma foi tu- 
na não se liaver do raorticiiiio salvado nos arraiaes um 
s(j, ijue levasse á Drappete a noticia da calamidade. 
Vendo não haver purigo em fazer a experiencia, man- 
da diante contia os arraiaes dos inimigos toda a ca- 
vallaria, e os peões Germanos, homens de sumraa ve- 
locidade, distribue uma legião pelos tres arraiaes, e 
leva coinsigo a outra expetíita. Ao chegai' perlo dos 
inimigos, sabe dos exploradores, que maudára dian- 
te, que os arraiaes desses, segundo o costume quasi 
geral dos barbaros de despresarem as alturas, estavão 
assentados á margem de ura rio, e que os Germanos 
e a cavallaria liavião de improviso catiido sobre os ini- 
migos despi'evenidos, e travado coinlCale. A tal noti- 
cia aproxima a legião armada e fui'ma[la eni oj’dem de 
balallia. Ao' sigual dado tomão se de repente todas as 
alturas. Logo que isto se realisa, os Germanos e a ca- 
vallaria, vistas as signas da legião, combatem comgi an- 
de esforço. Im media tamen te dão as cohortes assalto 
de todos os lados, e ou mortos ou apri.donados os ini- 
migos, apoderãü-se de grande pi'esa. Neste combate é 
aprisionado o mesmo Drappete, 

XXXVII. Alcançada esta felicissima victoria sem fe- 
rimento quasi algum do .soldado, volta Caninio a si- 
tiar aos da praça, e desli'uido o inimigo externo, cujo 
temor dbmtes o embaraçava de dividii' seus postos, e 
ciicumvallar os da praça, ordena que se continue poi' 
toda parle a obra da circumvallaçao. No seguinte dia 
ebega C. Fabio com suas tropas, e encarrega-se de si- 
tiar uma paríe da praça. 
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XXXVI1Í. Cesar interiin M. Aiiloniuni quaeslurem 
cum cohoi liljiis XV in Bellovacis relinquit, ne qua rur- 
sus novorum consiliorum capiendorum Belgis facultas 
daretur. Ipse reliquas civitates adit, obsides plures 
impei'al, timentes omnium animos consolatione sanat, 
(jum in Carnutes venisset, quorum in civitate superio- 
re commciuario Caesar exposuit initium belli esse or- 
tum, ijuod praecipue eos propter conscientiam facti ti- 
more animadvertebat, quo celeiius civitatem timore ii- 
bei'aret, pi incipom sceleris illius et concitatorem belli 
Gutimatum ad supplicium depoposcit. Qui etsi ne ci- 
vibus quidem suis se committebat, tamen celeriter om- 
nium cura quaesitus in castra perducitui’. Cogitur in 
ejus supplicium Caesar contra suam nalm am concursu 
maximo militum", qui omnia pericula et detrimenta belli 
Giilruato accepta referebant, adeo ut verberibus exa- 
nimatum corpus securi ferireUu'. 

XXXIX. Ibi crebris litteris Caninii (it certior, quae 
de Drappete et Lucterio gesta essent quoque in con- 
■silio permanerent oppidani. Quorum etsi paucitatem 
contemnebat, tamen peiuinaciam magna poena esse ad- 
(iciendam judicabat, ne universa Gallia non sibi vires 
defuisse ad i'esistunduin Romanis, sed constantiam pu- 
taret, neve hoc exemplo ceterae civitates locorum op- 
portunitate fretae se vindicarent in libertatem, cum 
omnibus Gallis notuia esse sciret reliquam esse unam 
aestatem suae pi'ovinciae, quam si sustinere potuissent, 
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XXXVIÍL Nestes en tremeu tes deixa Cesar ao qnes^ 
lor M, Antonio nos Bellovacos ^ com quinze cohortes, 
a Rra de tirar aos Belgas a possibilidade de se rebella- 
,rem de novo. Parle elle mesmo para as restantes ci- 
dades exige maior numero de refens, e anima com 
consolações os espiiHos temerosos de iodas* Ao che- 
gar aos CarniiteSj em cuja cidade expoz no precedente 
livro ler tido principio a guerra, como os via estarem 
temerosos pela consciência da culpa, a fím dc mais 
promplamente livrar a cidade ^ de temor, exige, para 
ser SLippliciado, ao principal autor da rebeilião e pro- 
motor da guerra, Gulruato. Si bem nem aos seus 
mesmos concidadãos ousasse este confiai' a soa segu- 
rança, com ludü procurado diligentemente por todos, 
é em breve encontrado, e conduzido aos arraiaes* No 
supplicio deste è Cesar obrigado contra a sua nature- 
za a comprazer com a exigencia da soldadesca, que 
liie representava quantos riscos e damnos de Gutiua* 
tü recebera, á ponto de ser elle ferido com a segure 
depois de açoitado até expirar, 

XXXIX. Ahi é Cesar informado pelas amiudadas 
carias de Caninio do que se passára relativamente á 
Drappete e Lucterio, bem como da resolução em que 
persistião os da praça. Si bem despresasse o pequeno 
numero destes, julgava todavia que a sua pertinacia de- 
via ser severamenltí castigada, para que a Gallia não 
ficasse suppondo que não lhe linbão faltado for- 
ças para resistir aos Romanos, mas unicamente cons- 
tância, e, com tal exemplo, não tentassem as dcmjiis 
cidades recobrar a liberdade, fiadas em posiçoes 
inexpugnáveis, sendo notorio á iodos os Gaulezes que 
restava um unico estio do governo de Cesar, duran- 
te 0 qual si se pudessem sustentar, não terião mais 



1 O povü pdo respectivo p:\iz. 
^ Cidade fí p r nii çoe^;. 

3 Como acima. 

^ Idctn* 
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nHllLim iiUra pericalum vererentur. Itaque Q. Calenum 
legatum cum legioniljus relinquit, qoi justis itinerituis 
subsequeretur. Ipse ciun omni equitatu quam potest 
celeriter ad Caninium contendit. 

XL. Cum contra expectationem omnium Caesar Uxel- 
lodunum venisset oppidumque operibus clausum ani- 
madverteret neque ab oppugnatione recedi videret ulla 
conditione possej magna autem copia frumenti abundare 
oppidanos ex perfugis cognosset, aqua prohibere hos- 
tes tenlare coepit. Flumen iniimam vallem dividebat, 
quae totum paene montem cingebat, in quo positum 
erat piaeruplum undique oppidum Uxellodonum. Hoc 
avertere loci natura prohibebat: in influis enim sic ra- 
dicibus montis ferebaiur, ut nullam in partem depre.s- 
sis fossis derivari posset. Erat autem oppidanis diili- 
cilis et praeruptus eo decensus, ut prohibentibus nos- 
tris sine vulneribus ac periculo vitae neque adire flu- 
men neque arduo se recipere possent a.scensu. Qua 
diiricultate eorum cognita Caesar sagittariis funditori - 
busque dispositis, tormentis etiam quibusdam locis 
contra facillimos descensus conlocatis, aqua tln minis 
prohibebat oppidanos, 

XLI. Quorum omnis postea multitudo aquatorum 
unum in locum conveniebat sub ipsius oppidi murum, 
ubi magnus fons aquae prorumpelaat ab ea parte, quae 
fere pedum CCC intervallo fluminis circuitu vacabat, 
IIoc fonte prohiberi posse oppidanos cum optarent re- 
liqui, Caesar unus videret, e regione ejus vineas agere 
adversus montem et aggerem instruere coepit magno 
cum labore et continua dimicatione. Oppidani enim lo- 
co snpei iore decurrunt et eminus sine periculo proe- 
liantur mullosque pertinaciter succedentes vulnerant; 
non deterrentor tamen milites nostri vineas pixdeii-e 
et labore atque operibus locorum vincere difliciillates. 
Eodem tempore cuniculos tectos ab vineis agunt ad 
caput fontis; quod gemis operis sibe ullo periculo, si- 
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perigo a temer. Deixa pois o logar-te nente Q. Caleno 
eorn as iegioes, ordenando^llje que o seguisse á mar- 
chas regulares. Parte elle mesmo com toda a cavallaria 
a reunir-se á Caninio o rnaís rapidamente que pode, 

XL, Chegando á Uxelloduno contra a expectação ge- 
ral, achando a praça drcumvallada á ponto de senão 
poder mais desistir do cerco, e sabendo dos transfiigas 
estarem os sitiados abmidaiuemeole providos de trigo, 
empreheudco Cesar tentar prival-os de agua. Dividia 
um rio 0 profundo valle, que quasi cingia o monte, em 
íjue estava assentada a praça de Uxelloduno por toda 
parte escarpada. Vedava a natureza do logar desviar o 
rio, pois corri a tão entranhado pelas ínfimas raizes do 
monte, que para nenlvuma parle podia ser derivado 
com excavaçoes declives, A descida a elle era dilíicd 
e escarpada para os sitiados, de modo que, proliiliin- 
do 03 nossos, não podião ir ao rio, nem recolher-se 
por subida Íngreme, sem feridas e risco de vida, Co- 
níiecida esta diíjficiiklade, dispondo archeiros e fundi 
hularios, e ainda tormentos era certos logares contra 
as descidas mais fáceis, os privava Cesar da agna dí) 
rio, 

XLl, Reunia-se depois toda a multidão dos agua- 
deiros nkim logaj’ junto ao muro da mesma praça, oii 
de rebentava uma funteí abundante traquelía parte, que, 
com um intervallo de trezentos pés, deixava de ser 
abrangida pelo circuito do rio. Deseja vão os mais 
que os sitiados pudessem ser privados desta fonte, 
mas Cesar so é que via a possibilidade de conseguil-o. 
Começa pois a íãzer mantas de guerra defronte desta 
contra o monte, e a construir um terrado com grande 
trabalho e conlimio pelejar. Correm os inimigos das 
alíiii as, combalem de longe sem perigo, e ferem ã mui- 
tos que subíào pertinaz mente; não são todavia os mes- 
sos soldados desviados de estender as mantas de guer- 
ra, 0 vencer com traballu) e obr^as as diííiculdades rios 
logares. Das manias fazem ao mesmo tempo minas 
por baixo da terra para a mali iz do fonte; genero de 

ec 
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ne suspicione hosliom facere licebat. Exstruitur ag^er 
in altitudinem pedum sexaLdnta, conlocatur in eo tur- 
ris X tabulatorum, non quidem quae moenibus aequa- 
ret (id enim nullis operibus effici potei^at), sed quae 
superare fontis fastigium posset. Ex ea cum tela tor- 
mentis jacerentur ad fontis aditum, nec sine periculo 
possent aquari oppidani, non tantum pecora atque ju- 
menta, sed etiam magna imsiium multitudo sili consu- 
mebatur. 

XLll. Quo malo perterriti oppidani cupas sevo, pice, 
scandulis complent, eas ardentes in opera provolvunt, 
eodemqoe tempore acenãme proeliantur, ut ab incen- 
dio restinguendo dimicationis periculo deterreant Ro- 
manos. Magna repente in ipsis operibus flammna extitit. 
Quaecumque enim per locum praecipitem missa erant, 
ea vineis et aggere suppressa comprehendebant id ip- 
sum, qood morabatur. Milites contra nostri quamquam 
periculoso genere proelii locoque iniquo premebantur, 
tamen omnia I orti ss imo sustinebant animo. Res enim 
gerebatur et excelso loco et in con spectu exercitus nos- 
tri magnusque utrimque clamor oriebatur. Ita quisque, 
ut erat maximo insignis, quo notior testatiorque vir- 
tus esset ejus, telis hostium flammaeque se offerebat. 

XLill, Caesar cum complures suos vulnerari vide- 
ret, ex omnibus oppidi partibus cohortes montem as- 
cendere et simulatione moenium occnpamlorum clamo- 
rem undique jubet tollere. Quo facio perterriti oppidani 
cum quid ageretur in locis reliquis essent suspensi, re- 
vocant ab impugnandis operibus armatos murisquedis- 
poiumt. Ita nostri line proelii facto celeriter opera flam- 
ma comprehensa partim restinguunt, partim intersciii- 
dunl. Cum perniiaciter resisterent oppidani, magna 
etiam parte amissa siti suorum in sententia permane- 
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trabalho, que cmijrehendião sem perigo algum, nem 
suspeita dos inimigos, Conslroe-se um terrado de ses- 
senta pés de altura; rol loca-se iielle urna torre de dez 
tabolados, não par a igualar os muros, o que se não po- 
dia conseguir com obras algumas, mas [xira sobrepu- 
jar a eminencia da fonte, Da torre se arremessão dardos 
contra a entrada da fonte, e não podendo os sitiados 
fazer agnada sem risco, perecião ã sede, não s6 gados 
e bestas, mas ainda gr^ande multidão de inimigos, 
XLII. Aterrados com este mal, os sitiados enchem 
toneis com sebo^ pez, o pedaços de ripas, rolão-nos 
accesos contra as obras, e fazem ao mesmo tempo uma 
vigorosa sortida para, com o perigo da peleja, diver- 
tir aos Romanos de apagar o fogo. Houve de repente 
grande incendio nas obras, Üs toneis accesos, im- 
pellidos por logar precipite, e delidos pelas mantas 
de guerra e pelo terrado, incendiavão aquillo mesmo 
(]ue os demorava. Os nossos soldados, posto que op- 
pressos pelo perigoso genero de combale e pela des- 
vantagem da posição, tudo, nada obstante, supporda- 
vão com animo esforçadíssimo. Dava-se o combate não 
sò em logar excelso, mas lambem á vista de nosso 
exercito, e de orna e outra parte gj'ande clamor se le- 
vantava, Assim, todo soldado que sobi^esahia em bra- 
vura, para que esta fosse api^eciada e admirada, se of- 
ferecia aos dardos dos inimigos e ao fogo, 

XLIIl. Vendo serem feridos inuilus dos seus, man- 
da Cesar subirem as cohortes o monte por todas as 
partes da praça, e em todas levantarem clamor com 
simulação de occupai^em as muralhas* Aterrados com 
esta operação, os sitiados incertos do que se passava 
nos mais logai^es, cbamão os combatentes do assalto 
das obi’as, e os dispõem pelas mujalhas* Assim os 
nossos, dado hm ao combate, extinguem rapidamente 
0 fogo, em parte apagando as obras incendiadas, em 
parte cortando as intactas das abrasadas* Resistindo 
os sitiados pertinazmente, e persistindo na mesma opi- 
nião, apesar de mortos ã sede muitos dos seus, são 
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rent, ad poslroinuin cuniculis venae Ioniis intercisae 
siml alijue aversae. Quo facio repente perennis exa- 
ruil Idns lantaiiKjue allulil oppidanis salutis despera^ 
lioiiem, ut id non Ijomiiium consilio^ sed deurum vo- 
lunlate facium pularetU, Itaque se necessitate coacti 
tradiderunt, 

XLIV. Caesar, cum suam ienitalein coí^nilam omni- 
[jus sciret neque vereretur, ne quid crndelilale naturae 
videretur asperius fecisse, neípie exitum cunsilioium 
siiojiim animadver'lci'el, si tali ratione diversis in tocis 
[durus consilia inissent, exemplo supplicii {ieterremlos 
reliquos existimavit. Itaque omnibus^ qui arma tulerant, 
manus pi-aecidit vitamque concessit, quo testatior esset 
poena improborum, Drappes, quem captum essu a Ca- 
ninio docui, sive indignitate et dolore vinculoi um sive 
timore gravioris supplicii paucis diebus cii)0 se absti- 
nuit atque ita interiit. Eodem tempo cu Lii cleri us, quem 
pj'ofugissu ex proelio scripsi, cum in potustalem venis- 
set Epasnacti Arverni— crebnj enim mntandis lods 
multorum iidei se committubal, quod nusquam diu- 
tius sitie [jericuio c(jinmiu‘aturus videbatur, ( iim sdii 
conscius esset, quam inimicum deberet Caesarem ha- 
[jure — bunc fipasnacUis Ar vernuSj amicisstmus pojudi 
Uomaiii, sine dubitatione ulla vinctum luI Caesarem 
deduxit. 

XLV. i.abjerujs interiru in Trever is equestre [uue- 
lium facit secundum conipiniibusquu Treveris inlurfec- 
iis el Germanis, qui nufiis adversus Bo manos auxilia 
denegabant, pinneipes eorum vivos redigit in soam po- 
testatem atijue in bis Summ Uaeduiim, qui et virtutis 
ol generis summam nobilitatum habebat soUisrjue ex 
Ilaeduis ad id tempus permanserat in annis, 

XLVL Ea re cognita Caesar cum in omni!)us pani- 
bus Galliae bene res geri videret judicaretque supe- 
rioribus aestivis Galbam devictam subacta mque esse, 
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por ultimo coiiadas e derivadas pelas rmuas as veias 
da fonic. Seccou immediatairienle a iuiite perci me; c 
este facio Lai desesperança de salvação occasionou iios 
sitiadoSj que o reputarão obra, não daiiidusliia huma- 
na^ mas da voiUade dos denses. Assim rendôrão-se 
obrigados da necessidade. 

XLIV. Sabendo ser a sua brandura de lodos conlie- 
eida, não receiando passaj^ por cruel de natureza por 
haver pralicado nm actu de rigor, nem vendo lermo á 
seus exforços, si mais povos lentassem por tal foi ma 
revoltas cm diversos logares, resolvéo Cesar aterrar 
os lesUiutes com o tremendo do supplicio. Assim, á 
lodos os que p?gárão cm armas, cortou as mãos, e 
concedéo a vida, a fim que o castigo dos rnáos se tor- 
nasse mais palente. Di appete, que eu disse havei- sido 
a|U'isionadü por Caninio, ou não podendo supportar a 
iiulignidade e a dor dos ferros, ou temendo castigo 
maior, absleve-se de comer por uns poucos de dias, c 
assim perecêü. Pelo mesmo lempo Lucterip,que escrevi 
ler escapado da derrota, cahio cm poder do Arverno 
lípasjiacto (pois mudando frequentcmenle de logar, se 
conliava ã lealilade de muitos, sendo que não podia sem 
pei igo demorar-se muilo em parte alguma, pela cons- 
ciei:cia de quão grande inimigo tinha em Cesar): o Ai- 
verno üpasiiaclo, amicissimo do Povo Romano, o con- 
iliizio manietado a Cesar sem a menor hesitação. 

XLV. Ganha entretanto Labieno uma hatalba eques- 
tre nos Treviios \ e mortos muitos Tre viros e Ger- 
manos, que ã niiigtfcm recusa vão^ auxílios conlra us 
Humanos, captura vivo os principaes chefes destes, e 
cnire eties o lieduo Suro, homem notável por seu va 
lor e nobreza, e o uuico dos Heduos, que se tioha alé 
enlOo conservado em armas* 

KL VI. Ao saber desta victoria, vendo acharem-so 
por toda parle as cousas em bom pé, e reputando haver 
sido a íjaJlia vencida e submeti ida nas pi ecedentes cam- 
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Arjuitariiuni fiunt]uam adisseL, pev l\ Crassum rjuadam 
ííx parle devicissel, cmii fliiabus iegionihus in eam paj - 
tem Galliae est profectus, ut ibi exlreimint teiripiis cun 
sumeret aestivururiG Quam rem siciili cetera celeriter 
felicUerqiie coolecit. Naim|ne omnes Aquitaniae civita- 
tes legatos ad Caesarefti miseí unt obsidesgue et dede- 
jMjnt, Quibus reluJS gestis ipse equitum praesidio Nar- 
buuem profectus est, exercitum per legatos in hiberna 
deduxit: quataor legiones in fielgio conlocavit cum M. 
Antonio erC. Trebonio et W Vatinio ol Q* Tullio le- 
gatis, duas legiones in iieduos deduxit, quorum in oud 
ni (i allia summam esse auctoritatem scieinil, diias in 
Turonis ad fmes Carnutum posuit, quae omnem illam 
rcgioiiem conjunctam Oceano continerent, duas reliquas 
in Lemovicum iinibus non longe ab Arvernis, ne qua 
pars Galliae vacua ab exercitu esset. Paucos dies ipse 
in [)rovincia moratus, cum celeri tcj' omnes conventos 
f)ei cucuri isset, publicas cfjntro versi as cognossel, bciie 
meritis [irae mia attribuisset— cognoscendi enim maxi^ 
mam facultatem li a bebat, quali quisque fuisset animn 
in totius Galliae defectione., quam sustinuerat (idel itate 
at(|ue auxiliis provinciae iUius — , his confectis rtdius 
ad legiones in Belgium se recipit lnbeniaU|ue Nemelo- 
CLMinae, 

XLYU. Ihi cognoscit Commium Atr^ebatem proelio 
cum equitatu suo contendisse. Nam cum ^Antonius in 
Iriberna venisset, civitasque Airebalam in officio esset, 
Commios, qui post illam vulnerationem, quam supra 
commemoravi, semper ad omnes motus paratus suis 
civibus esse consuesset, ne consilia belli quaerentibus 
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panhas, como nunca iivesse ido á Aquilania, em parle 
sLijjjugada por \K Crasso, parlio César com duas le- 
giões para esLu parle da Gallia, a fini de alii passar o 
ultimo tempo dos guarleis de estio, Concluio esta ex- 
pedição com a mesma presteza e felicidade, que as de- 
mais. Por quanto todas as cidades da Aquitania 11 le 
cnviárào embaixadores, e derão refens. Terminadas es- 
tas cousas, partio o mesmo para Narbona com uma 
guarda de cavaliaria. Por meio dos logar-tenentes poz 
0 exercito em quartéis de inverno: á quatro legiões 
cüllocou-asna Belgica com os logardeiientes M. Anto- 
nio, C. Tj'eboniü, L. Vatinio, e Q. TuHio, á duas en- 
viou para os Heduos K cuja anloi idadeein toda a Gal- 
lia sabia ser a maior, ã doas poz entre os Turões nas 
fronteiras dos Carnutes, para conterem toda aquella re- 
gião corijiinla oí) Oceano, as duas restantes, nas fronleí- 
leíras dos Lemovices não longe dos Arvernos, a fim qde 
rienboma parte da Galtia íieasse desguarnecida deexerci- 
to. Poucos dias se demorou na provinda, percorrendo 
com presteza os logares das reuniões cias juntas, conhe- 
cendo das publicas controvérsias, e distribuindo pre 
mios aos benemeritos, pois ninguem se achava mais no 
caso de saber de que animo tinha estado cada um [la 
rebellíão de toda a Gailia, qne com a íidel idade e os 
auxílios d'aquella provincia havia vencido. Concluídas 
estas cousas, retirarse para a Belgica a ter coíu as le- 
giões, e iovei na em Nemetocenna. 

XLVn. Ahi sabe haver o Alrebate Commi o comba- 
tido com a sua cava liaria. Pois, como Antonio tivesse 
vindo ínvernar, e a cidade dos Atrebates se conser- 
vasse no dever, Comrnio, que depois d^aquelle feii- 
menlo, que mencionei, costumava estar sempre pre- 
parado para 03 movimentos, que emprebendessem seus 
concidadãos, a tim que, quando concebessem projectos 
dtí guerra, não lhes faltasse impulsor e chefe, obeile- 
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auctor armorum duxque deesset, parente Romanis ci- 
vilalB cum suis equilibus lalrociniis se suosque alebat 
i rife siisque itineribus commeatus complures^ qiii com- 
portabantur in iiiberria Romanorum, inlercipiebal* 

XLVÍII- Erat altribulns Antonio praefectus equitum 
C, Volusenus Quadratus, qui cum eo liiberoaret. [lunc 
Antonius ad persequendum equi talum boslium iniUiL 
Volusenus ad earn viriutem, quae singularis erat in eo, 
magnum odium Commi j adjungebat, quo libentius id 
laceret, quod imperabatur. Itaque disposilis insidiis 
saepius equites ejus ad gressus secunda proelia faciebat. 
Novissime cum vehementius contenderetur ac Vuluse- 
rms ipsius intercipiendi Commii cupiditate pertinacius 
eum cum paucis insecutus esset, ille aulem fuga ve- 
hementi Volusenum produxisset longius, inimicus ho- 
mini suoj um invocat fidem atque auxilium, ne sua vul- 
nera per Ii dem imposita paterentur impunita, conver- 
soque equo se a ceteris incautius permittit in praefe- 
ctum. Faciunt boc idem omnes ejus equites paucos- 
que nostros coiiveidiinl atque insequuntur. Commius 
incensum calcaribus equum conjungit equo Quadrati 
ianceaque infesta magnis viribus medium fernui' trajicit 
Voiuseni. Praefecto vulnerato non dubitant nostri re- 
sistere et conversis equis lioslem pellere. Quod u!>i ac- 
cidit, cumplures iiostium magno nostrorum impetu 
perculsi vulnerantur ac partim in fuga proteruntur, 
partim intercipiuntur; quod malum dux equi velocitate 
evitavit: ac sic proelio secundo graviter ab eo vulne- 
ratus pjaefeclus, ut vitae periculum aditurus videretur, 
refertur in castra. Commius autem sive expiato suu 
ílolí)re sive inagna parte amissa suorum legatos ad 
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cendo a cidade ’ aes Ilmnanos, coin os seus cavai lei ros 
se susleritava a si e aos seus de latrocínios, e, infeslan- 
do os campos, interceptava muitos comhoios de vive- 
res, que erão transportados para os quaideis de iiivei- 
no dos Uomanos. 

XLVllI. Â Antonio liavia sido adjunto o profeilo 
da cavallaria C Voluscno Quadrato, a fim de com elle 
invernar. Á este expede Antonio a pcrse{{tiit' a cavalla- 
ria dos inimigos. .V singular esforço reunia Voluseno 
grande odio contra Commio, para desempeiitiar a com- 
missíio de mellnu' vontade. Assim, dispõe cmhoscadas, 
e atacando fi'equeiUemente a cavallaria deste, alcança 
sobre ella vantagens. Combatendo-so por ultimo com 
mais encarniçamento, e no empenho de aprisionar á 
Commio, que o attraliia pai'a longe com precipitada fu- 
ga, persegnindo-o Voluseno mais lenazmente com pou- 
cos, invoca Commio a protecção e o auxilio dos sens 
contra u seu inimigo, pedindo-llies não consentissem 
ficarem impunc.s as feridas que recebera com violação 
da fé publica, e voltando o cavallo, arroja-se imprudente- 
mente sobre 0 prefeito. Praticão todos osseus cavallei- 
ros 0 mesmo, fazem voltar de rosto aos nossos poucos, 
e os perseguem pelo sen timio. Cliega Commio o cavallo 
incitado com as esporas ao de Quadrato, a quem com a 
lança vilirada com muita força vara uma das coixas. 
Ferido 0 prefeito, não exbitão os nossos em resistir, 
e repellir o inimigo, fazendo vullar os cavallos. Logo 
que tal se dêo, abalados com o grande choque dos no.s- 
sos, muitos dos inimigos são ferido.'^, parle, esmagados 
na fuga, paiãe, aprisionados (mal que evitou o seu cau- 
dilho pela velocidade, do cavallo); e Ião graveraente foi 
por elle ferido o prefeito neste combale, aliás vantajo- 
so, que, por correi' perigo de vida, é. transportado aos 
arraiaes. Commio, porem, ou por liaver salisfinio a siia 
paixão, ou por ter perdido grande parte dos seus, en- 
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Anlonium miuit seque el ibi fiUiiruin, ubi praescripse- 
rit, et ea facturom, quae imperarit, obsidibus iirmat;- 
unum illud orat, ut timori sim concedatur, ne in cons- 
pectum veniat cujusquara Romani. Cujus postula lio- 
iiem A n tu n itis cum judicaret ab justo nasci timore, ve- 
niaiii petenti dedit, obsides accepit. 



Scio Caesarem singulorum aiinoiaim singulos com- 
mentarius confecisse; quod ego non e.xi.'ilimavi milii 
esse iaciendum, proplerea quod insequens annus, L. 
Raiilo, C. Marcello consulibus, nullas liabet magnope- 
re Galliae res gestas. Ne quis tamen ignoraret, quibus 
in locis Caesar exerci lusque eo tempore fuissent, pau- 
ca esse scribenda conjimgtíndaque liuic commentario 
statui. 



XLIX. Caesar in Belgio cuiii biemaret, unum II Imi 
propositum liabebat coiitiiiore iii amicitia civitates, nulli 
spem aut causam dare annortmi. Nihil enim minus 
volebat (jiiam sub decessu suo necessitatem sibi ali- 
quam imponi belli gerendi, ne, cum exercitum deduc- 
turus esset, bellum aliquod relinqueretur, quod omnis 
Caliia libenter sine praesenti periculo susciperet. Ita- 
que lionorilice civitates appellando, principes maximis 
praemiis adliciendo, nulla onera injungendo defessam 
tot adversis pi'oeliis Galliam conditione parendi me- 
liore facile in pace continuit, 

L, Ipse hibernis peractis contra consueludinem in 
Italiam quam maximis itineribus est profectus, ut mu- 
nicipia et colonias appellaret, quibus M. Antonii, qnaes- 
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via emhaixailorcs â Arilonio, e coriHrina com refenSj 
que havia permanecer no logar, que Ihe designasse, 
e fazer quanto Ihe ordemjsse: pede unicamerde, seja 
concedido ao seo temor, o não comparecer na presença 
de Homario algum. Vendo que tal pedido partia de nm 
temor justificado, concedêodhe Antonio o perdão, e 
aceeitou os retens. 



Sei que (iesar consagrou um commentario especial 
à cada anno da guerra, qiíe fez na Gallia: não jul- 
guei dever fazer a mesma divisão, porque o anno se- 
gidnte, 0 do consulado de L. Paulo, c C. Marcello, na- 
da alli oíTerece de importante. No cmlanto para que riirr- 
guem ignore em que logaí es esteve Cesar e o seu exer- 
cito, üü 0 quü fez neste tempo, díl-o-liei resumidamen- 
te. 0 0 ajnri tarei á este commentario. 



XLIX. In vernando na Belgica Linha Cesar unicamen- 
te em vista conter as cidades ^ na amisade, e á nenhu- 
ma dar esperança oii motivo de r'e voltas. Nada pois 
desejava menos que ver-se imposta a necessidade de 
lazer guerra no momento de partir, a íjm que, quan- 
do lioüVGsse do retirar u exercito, não restasse algu- 
ma guerra, que toda a Gallia, sem leceio do presente 
perigo, de boamento ahraçaj ia. Assim, tratamlu as ci 
riadcs honoriíicarnente, ot)riganüo os seus piincipaes 
com avultados prémios, aão impondo a essas tributos, 
facilmente conseguio, rnel Iro rada a condição da obedí- 
diencia, mantei' em paz a Gallia por tantas derrotas 
cançada. 

L. Contra seu costume partio Cesar par^a a italia, 
coiicluido ü inverno, ã quanto maiores jornadas pon- 
de, ao intuito de visitar os municípios e as coionias. 
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tnris sui, commuiidaveial sacej dolii pe lilio nem. Con* 
lutidebai enim gi^atia cum libenter pro hominesibieon- 
jimclissimo, quem paulo nnte praeiniseraL ad peliliu- 
nem, Uiin acriter coiilia raclionem et puteiitiam pau- 
corum, qui i\L Antonii repulsa Caesaris decedeiUis 
gratiam convellere cupiebaul. Hunc etsi augurem prius 
factum, ipiam Halium allingerel, in itinere audierat, ta- 
men noti rninus justam sibi causam niuiiicipia et culu- 
nias adeufidi existimavit, ut iis gratias agejct, quoti 
Iretiuentiam atque tiificiiim suum Antonio praeslitis' 
scntj simiii{[lie so et bonoretn suum seí[uentis aimi 
commendaret, pmpterea quod insolenlei' adversarii sui 
gloriaienluj’ L, Lentulum et C, Marcellum consules 
creatus, qui mnnem hotiotem et dignilaiem Caesaris 
spoliarent, ereptum Sei\ t5alljac consulatum, cum is 
multo plus gratia sutTragiisquc valuisset, quod sibi cun- 
junctus et famiüarUale et consuetudine legationis esset. 

LL Kxceptiis est Caesaris adventus ab omnibus niu- 
iiicipiis et coloniis incredibili tionore atque amor e. Tum 
primum enim ventebal ab illr) imivet‘sae Galliae belbe 
Niliil relinquebatur, quod ad ornalom pot larum, itine- 
rum, locorum oumium, qua Caesar iturus erat, exco- 
gitari poterat. Cum liberis omuis muliitudo obviam 
procedebat, liostiae omnibus locis immolabantur, tii- 
üüníis str^atis fora templaque occupabantur, ut vel ex- 
pedalissimi triumphi laetitia praecipi posset. TanUi erat 
magniliceutia apud opulentioj'es, cupiditas apud humi- 
liores, 

LII. Cum omnes regiones Galliae togatae Caesar per- 
cucurrisset, summa colcrilale ad exercitam Nemctocen- 
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a que recomineiidáia a caiulidaluni ao sacerdócio do 
seu questor M. Anlotiio. Não só empregava de boa- 
mente a sua popularidade em favor de uin liomem, 
que lhe era !ão devotado, e á (]uem enviara pouco an- 
tes a solicitar esta dignidade, como com insistência 
contra a facção e o poder de poucos, que, com a re- 
jeição de M. Antoiiio, desejavão acabar com a inlluen- 
cia delle Cesar, quando terminava o seu governo. Pos- 
to que, antes de locar na Italia, soubesse em caminbo 
liaver sido Antonio feito augitr, julgou todavia ter jus- 
to motivo de visitar os municipios e as colonias, a fim 
de agradecei-lbes o apoio e os bons ofDcios (jne á Anto- 
nio prestâfão, e reGommendar-üies ao mesmo tempo a 
sua propi ia candidatura ao consulado para o seguin- 
te anno, sendo que glori a vão-se insolentemenlc seus 
adversarios de haverem sido creados cônsules L. Len- 
tulo e C. Marcello, que o despojarião de toda a honra 
e dignidade, cbaver sido aixancado o consulado á'Ser. 
Galba que contava com muito mais apoio e sulTra- 
gios, isto, porque lhe era conjunto em amisadc, e li- 
idia sido seu logar-tenenle. 

LI. Foi a chegada de Cesar por Lodos os munici- 
pius e colonias acolhida cum Imnras e affeição incriveis. 
Chegava elle então pela primeira vez depois de con- 
cluida aquelia guerra da Gallia inteira. Nada se omil- 
lia do que podia escogitar-se para ornamento das por- 
tas, dos caminhos-, de lodos os logai-es, por onde ti- 
nha de passar. Sabia -lhe ao encontro toda a imillidão 
cum os liliios, immolavãü-.se victimas em todos os lu- 
gares, levanta vão-se mezas nas praças e nos templos, 
de modo que podia ser por elle dhmtemão fruida 
a alegria do mais almejado triumpho. Tanta era a mag- 
tiilicencia dos ricos, tamanho o desejo de compi-azer- 
Ihe nos pobres. 

Lií. Depois de iiavcr pcicorrido lodos os districtos 
da Gallia Togada, voltou Cesar quanto mais depressa 
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nam rediil logio nibuscjuo ex omnibus liibeniis ad lines 
Treveronjm evocatis eo protectus est ibicjiic exercitum 
lustravit. T. Labienum Galliae togatae praefecit, quo 
majoi'e commendatione conciliaretur ad consLilalu.s pe- 
titionem. Ipse tantum itinerum laciebat, quantum satis 
esse ad mutationem locorum propter salubritatem 
existimabat. Ibi quamquam crebro audiebat Labienum 
ab inimicis suis, sol lici tari ceidiorque fiebat id agi pau- 
conim consiliis, ut interposita senatus auctoritate ali- 
qua parte exercitus spoliaretur, tamen neque de Labie- 
no credidit quicquam neque, contra senatus auctorita- 
tem ut aliquid faceret, potuit adduci, .ludicabat enim 
liberis sententiis patrum conscriptorum causam suam 
facile oblinere. Nam C. Curio, tribunus plebis, cum 
Caesaris causam digiiitatemque defendeudam suscepis- 
set, saepe erat senatui pollicitus, si quem timor armo- 
rum Caesaris laederet, quoniam 1'ompei dominatio at- 
que arma non minimum terrorem foro inferrent, dis- 
cederet ulerque ab armis cxercitusqne dimitteret, fore 
eo facto liberam et suis juris civitatem. Neque boc tan- 
tum pollicitus est, sed etiam per se discessionem facere 
coepit, quod ne fieret consules amicique Pompei jus- 
seimnt atque ita rem moderando discusserunt. 

LUI. Magnum hoc testemouium senatus erat universi 
conveniensque superiori facto. Nam Mwcellus proxi- 
mo anno cum impugnaret Caesaris dignitatem, contiA 
legem Pompei et Crassi retulerat ante tempus ad se- 
natum de Caesaris provinciis, senlentiisi]iie dictis dis- 
cessionem faciente Marcello, qui sibi omnem digni ia- 
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ao exercito em Nemetocenna, e chamarias as legiões 
de todos os quartéis de inverno para as fruntéii'as ^ 
dos Trévjros, para lá sé dirigio, c passou-lhes revista. 
A T. Labieno prepol-o á Gallia Togada, a fim que me- 
ibor 0 pudesse au.xiliar na sua caiulidaluia ao consu- 
lado. Fazia elle proprio tantas maithas, quantas jul- 
gava bastantes para a mudança de.logar, por causada 
conservação da saude das tropas. Ahi posto ouvia 
dizer frequentemente ser Labieno solicitado pelos seus 
inimigos, e era informado partirem as solicitações de 
poucos, com 0 lim de, interposta a autoridade do se- 
nado, o despojarem de alguma parte do exercito, nem 
todavia acreditou cousa alguma aceita de Labieno, nem 
ponde ser induzido a emprebender o que quer que 
fosse contra a autoridade do senado. Julgava pois ob- 
ter facilmente justiça, si as deliberações dos padres 
conscriptos fossem livres. Assim o tribuno da plebe, 
(j. Luiião, qtiC' SC eiicai'['egáj'a de defender-lbe a causa 
e a dignidade, liavia muilas vezes proposto ao sena- 
do que, si as armas de Cesai' inspira vão algum re- 
cem, quando o domijiio .e as armas de Pompéo não de- 
vião causar mcnoi' terror, despedisse um e outro os 
seus exercitos, depondo o poder militar; que por esto 
facto íicaiaa a republica em plena liberdade de exer- 
cer os seus direilos. Não só o havia proposto, como 
até chegado a começar a pôr a proposta á votos, quan- 
do á isso se oppuzerãü os cousules e os amigos de Pom- 
pèo, e iliudirão a questão, lemporisando. 

LIIL Era esse um testemunho manifesto da opinião 
do senado, e demais coberente cora um facto anterior. 
No precedente a uno havia Marcelio proposto ao senado, 
em prejuízo da dignidade de Cesar, que fosse este! 
contra a lei de Pompèo e Cnisso, revocado antes dè 
tempo do governo desuas pi'ovincias emittidosos 
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lem ex Caesaris iiiviilia quaei'ebal, senatus frequens in 
alia omnia transiit. Quibus non frangebantur animi ini- 
micorum Caesaris, seil admonebantur, (juo majores 
pararent necessitates, quilius cogi posset senatus id 
probare, quod ipsi constituissent. 

LIV. Fit deinde senatusconsultum, ut ad bellum 
Parthicum legio una a Cn. Pompeio, a Hera a C. Cae- 
sare mitteretur; neque obscure duae legiones nni de- 
trahuntur. Nam Cn. Pompeius legionem primam, quam 
ad Caesarem miserat, confectam ex delecto provinciae 
Caesaris, eam tamquam ex sno numero dedit. Caesar 
tamen, cum de vohmtaLe minime dubium esset ad ver 
sariorum suorum, Pompeio legionem remisit et suo 
numine XV, quam in Gallia citeriore liabuerat, ex se- 
natusconsulto jubet tradi. In ejus lucum XIII legionem 
in Italiam miltit, quae praesidia lueretur, ex quibus 
praesidiis XV deducebatur. Ipse exercitui disti ibuit bi 
berna: C. Trebonium cum legionibus quali lor in Bel- 
gio collocat, C. Fabium cum totidem in Haeduos dedu- 
cit. Sic enim existimabat tutissimam fore Galliam, si 
Belgae, quorum maxima virtus, Haedui, quoium auc- 
toritas summa ossei, exercitibus continerentur. Ipse in 
Italiam profectus est, 

LV. Quo cum venisset, cognoscit per C. Marcellum 
consulem legiones duas ab se remissas, quae ex sena- 
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pareceres, e pondo u negocio á votos o mesmo Mar- 
cello, qne desejava adquirir preponderância, tornando 
Cesar odioso, regeilado o seu, collocou-se o senado 
em peso do lado dos pareceres contrários K Não se 
desanimarão com esta rejeição os inimigos de Gesar, 
antes a tomáião por aviso, para attrahir á seu partido 
maior numero de influencias, com as quaes obrigassem 
0 senado a apj:u'ovar aquillo, que elles mesmos tives- 
sem ordenado. ^ 

LIV. Faz-se depois um decreto do senado, esta lu in- 
do qne Gn. Fompeo e G. Gesar mandassem cada um 
mna legião para a guen^a dos Parthos: era claro que 
com isso se tiravão fluas legiões á um só. Por quanto 
Cn. Pompêo dèo, como si fosse sua, a primeira legião 
que enviara á Cesar, organisada com alistamento feito 
na provincia deste. Gesar, si bera não tivesse a me- 
nor duvida sobre a intenção de seus adversarios, re- 
enviou todavia a legião á Pompêo, e, em execução ao 
decreto do senado, ordenou se entregasse em seu no- 
a decima quinta legião, que tinha na Italia, Em logar 
dessa enviou á Italia a décima terceira, pai*a guardar os 
postos, donde era tirada a decima quinta. Distribuio de- 
pois 0 exercito em quartéis de inverno: á C. Tre- 
bonio com quatro legiões postou-o na Belgica; á C. Fá- 
bio com outras tantas mandou-o para os Ileduos 
Julgava pois que íicaria a Gaüia seguríssima, si fos- 
sem contidos por exercitos os Belgas, que de todos os 
Gaulezes são os mais bellicosos, e os Heduos que de 
todos são os mais poderosos. Partio elle mesmo para 
a Itaiia. 

LV. Ao chegar alli sabe que as duas legiões, que 
entregara, e devião, segundo o decreto do senado, ser 



^ Os seiiiidoi‘os loniiflíüs vota vão, passando de seus logai‘cs 
pai a ü Jadu do senador, cujo parecer approvavão. 

- Os Heduos pelo respectivo paiz. 
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tuscunsiilio (leboriint ad l*arLhii:um l}el)uni duci, Cn* 
E^jmpido tiaditas aU[iie in Italia i etenlas Hoc fac* 
to (juaiiKjuam nulli erat dubium, fjuidnain contra Cae- 
sarem pararetnr, lamen omnia [latienda osse 

statuit, (]uoad sibi spes aliqua relnj(juej‘etur jure potius 
disceptandi quam belli gerundi, Contendic . . per lif- 
ieras ab senatu^ ut etiam Pompeiuj se mpei io abdi- 
caret, seque idem favturim promisit; sin minus, se 
neque sibi^ neque patriae defiUunitn. 

BELLI GALLICI 
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comluiiidas [)ara a guerra contra os Parthos, liavíÈto 
sitio [)filo consiti C. Marcello entregues á Ponipco, e 
estavãü retidas na Italia. Dado que, em vista disto, á 
ninguem fosse duvidoso o f|iie. se tramava contra Ce- 
sai’j resülvêo todavia este solírer tudo, em -quanto lhe 
restasse esperança de ubter justiça pelas vias legaes, 
antes que recorrer á surte das armas. Esforça-se diri- 
gindo-se ‘por caida ao senado, para que Pompêo de- 
ponha pela sua parte o poder militar, e promette fa- 
zer outro tanto, mas si aquelle á isso se negar, de- 
clara que não lia de failar ao que deve a si e á patria. 



riíl DA G OKU HA GAUl.i;ZA. 



’ De A|ji;iiiü traiiscreve-se o que vai era itálico depois dos 
tres . . . para supprir a lacuna que se nota no texto, e haver 
coherencia com o (pie Cesar diz no principio do livro da 
Gnen a Givil. 



